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  Safety information  
•	    Congratulations on your new Samsung washing machine. This manual contains important information 

on the installation, use, and care of your appliance. Read this manual thoroughly before using the 
washing machine to ensure that you know how to safely and efficiently operate the features and 
functions that your new washing machine offers.  

•	    To check the product’s model name, see the label enclosed with the product or attached to the product.  

     What you need to know about the safety instructions  
 Please read this manual thoroughly to ensure that you know how to safely and efficiently operate the 
extensive features and functions of your new appliance. Please store the manual in a safe location close 
to the appliance for future reference. Use this appliance only for its intended purpose as described in this 
instruction manual.  
 Warnings and Important Safety Instructions in this manual do not cover all possible conditions and 
situations that may occur. It is your responsibility to use common sense, caution and care when installing, 
maintaining and operating your washing machine.  
 Because the following operating instructions cover various models, the characteristics of your washing 
machine may differ slightly from those described in this manual and not all warning signs may be 
applicable. If you have any questions or concerns, contact your nearest service centre or find help and 
information online at www.samsung.com.  

    Important safety symbols  
﻿ What the icons and signs in this user manual mean:  

﻿ WARNING   
  Hazards or unsafe practices that may result in  severe personal injury, death and/or property damage.  

  CAUTION   
  Hazards or unsafe practices that may result in  personal injury and/or property damage.  

﻿   Read the instructions  
 After reading this manual, store it in a safe place for future reference.  
 Read all instructions before using the appliance.  

﻿ NOTE   
  Indicates that a risk of personal injury or material damage exists.  

  These warning signs are here to prevent injury to yourself and others.  
 Please follow them explicitly.  

 As with any equipment that uses electricity and moving parts, potential hazards exist. To safely operate this 
appliance, familiarize yourself with its operation and exercise care when using it.   
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   Important safety precautions  

﻿ To reduce the risk of fire, electric shock, or injury to persons when using your 
appliance, follow basic precautions, including the following:  

1.	    This appliance is not intended for use by persons (including children) with 
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance by a person responsible for their safety.  

2.	    For use in Europe: This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children without supervision.  

3.	    Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance.  

4.	    If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.  

5.	    CAUTION: In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the 
thermal cut-out, this appliance must not be supplied through an external 
switching device, such as a timer, or connected to a circuit that is regularly 
switched on and off by the utility.  

6.	    The new hose-sets supplied with the appliance are to be used and that old hose-
sets should not be reused.  

7.	    This appliance is intended to be used in household only and it is not intended to 
be used such as:  

	‒    staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;  
	‒    farm houses;  
	‒    by clients in hotels, motels and other residential type environments;  
	‒    bed and breakfast type environments;  
	‒    areas for communal use in blocks of flats or in launderettes.  
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8.	      For appliances with ventilation openings in the base, that a carpet must not 
obstruct the openings;  

9.	    For use in Europe: Children of less than 3 years should be kept away unless 
continuously supervised.  

   NOTE   
  From the number 10 through the end of the list are only applicable for models with 
a drying function.  

10.	    The tumble dryer is not to be used if industrial chemicals have been used for 
cleaning.  

11.	   The lint trap has to be cleaned frequently, if applicable.  

12.	   Lint must not to be allowed to accumulate around the tumble dryer. (not 
applicable for appliances intended to be vented to the exterior of the building)  

13.	   Adequate ventilation has to be provided to avoid the back flow of gases into the 
room from appliances burning other fuels, including open fires.  

14.	   Do not dry unwashed items in the tumble dryer.  

15.	   Items that have been soiled with substances such as cooking oil, acetone, 
alcohol, petrol, kerosene, spot removers, turpentine, waxes and wax removers 
should be washed in hot water with an extra amount of detergent before being 
dried in the tumble dryer.  

16.	   Items such as foam rubber (latex foam), shower caps, waterproof textiles, 
rubber backed articles and clothes or pillows fitted with foam rubber pads 
should not be dried in the tumble dryer.  

17.	   Fabric softeners, or similar products, should be used as specified by the fabric 
softener instructions.  

18.	   The final part of a tumble dryer cycle occurs without heat (cool down cycle) to 
ensure that the items are left at a temperature that ensures that the items will 
not be damaged.  

19.	   Remove all objects from pockets such as lighters and matches.  
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20.	   WARNING: Never stop a tumble dryer before the end of the drying cycle 
unless all items are quickly removed and spread out so that the heat is 
dissipated.  

21.	   WARNING: The appliance must not be supplied through an external switching 
device, such as a timer, or connected to a circuit that is regularly switched on 
and off by a utility.  

22.	   Exhaust air must not be discharged into a flue which is used for exhausting 
fumes from appliances burning gas or other fuels.  

23.	   The appliance must not be installed behind a lockable door, a sliding door or a 
door with a hinge on the opposite side to that of the tumble dryer, in such a way 
that a full opening of the tumble dryer door is restricted.  

      Critical installation warnings  

﻿ WARNING   

   The installation of this appliance must be performed by a qualified technician or service company.  
•	    Failure to do so may result in electric shock, fire, an explosion, problems with the appliance, or injury.  

   The appliance is heavy, therefore take care when lifting it.  

 Plug the power cord firmly into a wall socket that meets local electrical specifications. Use the socket for 
this appliance only, and do not use an extension cord.  
•	    Sharing a wall socket with other appliances using a power strip or extending the power cord may result 

in electric shock or fire.  
•	    Ensure that the power voltage, frequency, and current are the same as those of the product 

specifications. Failure to do so may result in electric shock or fire.  

   Remove all foreign substances such as dust or water from the power plug terminals and contact points 
using a dry cloth on a regular basis.  
•	    Unplug the power plug and clean it with a dry cloth.  
•	    Failure to do so may result in electric shock or fire.  

   Plug the power plug into the wall socket so that the cord is running towards the floor.  
•	    If you plug the power plug into the socket in the opposite direction, the electric wires within the cable 

may be damaged and this may result in electric shock or fire.  

   Keep all packaging materials out of the reach of children as these may be dangerous.  
•	    If a child places a bag over its head, it may suffocate.   

   When the appliance, power plug or power cord is damaged, contact your nearest service centre.  

 This appliance must be properly grounded.  
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 Do not ground the appliance to a gas pipe, plastic water pipe, or telephone line.  
•	    This may result in electric shock, fire, an explosion, or problems with the appliance.  
•	    Never plug the power cord into a socket that is not grounded correctly and make sure that it is in 

accordance with local and national regulations.   

   Do not install this appliance near a heater or any inflammable material.  

 Do not install this appliance in a humid, oily or dusty location, or in a location exposed to direct sunlight or 
water (rain drops).  

 Do not install this appliance in a location exposed to low temperatures.  
•	    Frost may cause the tubes to burst.  

   Do not install this appliance in a location where gas may leak.  
•	    This may result in electric shock or fire.  

   Do not use an electric transformer.  
•	    This may result in electric shock or fire.  

   Do not use a damaged power plug, damaged power cord, or loose wall socket.  
•	    This may result in electric shock or fire.  

   Do not pull or excessively bend the power cord.  

 Do not twist or tie the power cord.  

 Do not hook the power cord over a metal object, place a heavy object on the power cord, insert the power 
cord between objects, or push the power cord into the space behind the appliance.  
•	    This may result in electric shock or fire.  

   Do not pull the power cord when unplugging the power plug.  
•	    Unplug the power plug by holding the plug.  
•	    Failure to do so may result in electric shock or fire.  

   This appliance should be positioned so that the power plug, the water supply taps, and the drain pipes are 
accessible.  

 Following the repair by a non-authorized service provider, self-repair or non-professional repair of the 
product, Samsung is not liable for any damage to the product, any injury or any other product safety issue 
caused by any attempt to repair the product which does not carefully follow these repair and maintenance 
instructions. Any damage to the product caused by an attempt to repair the product by any person other 
than a Samsung certified service provider will not be covered by the warranty.  

    Installation cautions  

﻿ CAUTION   

   This appliance should be positioned in such a way that the power plug is easily accessible.  
•	    Failure to do so may result in electric shock or fire due to electric leakage.  
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   Install your appliance on a solid, level floor that can support its weight.  
•	    Failure to do so may result in abnormal vibrations, movement, noise, or problems with the appliance.  

      Critical usage warnings  

﻿ WARNING   

   If the appliance is flooded, turn off the water & power supplies immediately and contact your nearest 
service centre.  
•	    Do not touch the power plug with wet hands.  
•	    Failure to do so may result in electric shock.  

   If the appliance generates a strange noise, a burning smell, or smoke, unplug the power cord immediately 
and contact your nearest service centre.  
•	    Failure to do so may result in electric shock or fire.   

   In the event of a gas leak (such as propane gas, LP gas, etc.), ventilate immediately without touching the 
power plug. Do not touch the appliance or power cord.  
•	    Do not use a ventilating fan.  
•	    A spark may result in an explosion or fire.  

   Remove the washing machine door lever before disposing the appliance.  
•	    If trapped inside the appliance, children may suffocate to death.  

   Make sure to remove the packaging (sponge, styrofoam) attached to the bottom of the washing machine 
before using it.  

 Do not wash items contaminated with gasoline, kerosene, benzene, paint thinner, alcohol or other 
inflammable or explosive substances.  
•	    This may result in electric shock, fire, or an explosion.  

   Do not open the washing machine door by force while it is operating (high-temperature washing/drying/
spinning).  
•	    Water flowing out of the washing machine may result in burns or cause the floor to be slippery. This may 

result in injury.  
•	    Opening the door by force may result in damage to the appliance or injury.  

   Do not touch the power plug with wet hands.  
•	    This may result in electric shock.  

   Do not turn the appliance off by unplugging the power cord while an operation is in progress.  
•	    Plugging the power cord into the wall socket again may cause a spark and result in electric shock or fire.  

   Do not let children climb in or onto the appliance.  
•	    This may result in electric shock, burns or injury.  

   Do not insert your hand or a metal object under the washing machine while it is operating.  
•	    This may result in injury.  
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   Do not unplug the appliance by pulling the power cord. Always grip the plug firmly and pull it straight out of 
the outlet.  
•	    Damage to the power cord may cause a short-circuit, fire and/or electric shock.  

   Do not attempt to repair, disassemble, or modify the appliance yourself.  
•	    Do not use a fuse (such as copper, steel wire, etc.) other than a standard fuse.  
•	    When the appliance needs to be repaired or reinstalled, contact your nearest service centre.  
•	    Failure to do so may result in electric shock, fire, problems with the appliance, or injury.  

   If the water supply hose comes loose from the water tap and floods the appliance, unplug the power cord.  
•	    Failure to do so may result in electric shock or fire.  

   Unplug the power cord when the appliance is not being used for long periods of time or during a thunder or 
lightning storm.  
•	    Failure to do so may result in electric shock or fire.  

   If any foreign substance enters into the appliance, unplug the power cord and contact your nearest 
Samsung Customer Service.  
•	    This may result in electric shock or fire.  

   Do not let children (or pets) play in or on your washing machine. The washing machine door does not open 
easily from the inside and children may be seriously injured if trapped inside.  

    Usage cautions  

﻿ CAUTION   

   When the washing machine is contaminated by a foreign substance such as detergent, dirt, food waste, etc., 
unplug the power cord and clean the washing machine using a damp, soft cloth.  
•	    Failure to do so may result in discolouration, deformation, damage, or rust.  

   The front glass may be broken by a strong impact. Take care when using the washing machine.  
•	    If the glass is broken, it may result in injury.  

   Open the water tap slowly after a long period of non-use, water supply failure, or when reconnecting the 
water supply hose.  
•	    The air pressure in the water supply hose or the water pipe may damage a part of the appliance or result 

in a water leak.  

   If a draining error occurs during an operation, check if there is a draining problem.  
•	    If the washing machine is used when it is flooded because of a draining problem, it may result in electric 

shock or fire.  

   Insert the laundry into the washing machine completely so that the laundry does not get caught in the door.  
•	    If laundry gets caught in the door, it may result in damage to the laundry or the washing machine, or 

result in a water leak.  

   Turn the water supply off when the washing machine is not being used.  
•	    Ensure that the screws on the water supply hose connector are properly tightened.  
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   Ensure that the rubber seal and front door glass are not contaminated by a foreign substance (e.g. waste, 
thread, hair, etc.).  
•	    If a foreign substance is caught in the door or the door is not completely closed, it may cause a water 

leak.  

   Open the water tap and check if the water supply hose connector is firmly tightened and that there is no 
water leak before using the appliance.  
•	    If the screws on the water supply hose connector are loose, it may result in a water leak.  

   The appliance you have purchased is designed for domestic use only.  

 Using the appliance for business purposes qualifies as an appliance misuse. In this case, the appliance will 
not be covered by the standard warranty provided by Samsung and no responsibility can be attributed to 
Samsung for malfunctions or damages resulting from such misuse.   

 Do not stand on the appliance or place objects (such as laundry, lighted candles, lighted cigarettes, dishes, 
chemicals, metal objects, etc.) on the appliance.  
•	    This may result in electric shock, fire, problems with the appliance, or injury.  

   Do not spray volatile material such as insecticide onto the surface of the appliance.  
•	    As well as being harmful to humans, this may result in electric shock, fire or problems with the 

appliance.  

   Do not place objects that generate electromagnetic fields near the washing machine.  
•	    This may result in injury due to a malfunction.  

   Water drained during a high-temperature wash or drying cycle is hot. Do not touch the water.  
•	    This may result in burns or injury.  

   Draining time may vary depending on the water temperature. If the water temperature is too high, the 
draining process starts after the water cools down.  

 Do not wash, spin, or dry water-proof seats, mats, or clothing (*) unless your appliance has a special cycle 
for washing these items.  

 (*): Woollen bedding, rain covers, fishing vests, ski pants, sleeping bags, diaper covers, sweat suits, and 
bicycle, motor cycle and car covers, etc.  
•	    Do not wash thick or hard mats even if the washing machine mark is on the care label. This may result in 

injury or damage to the washing machine, walls, floor, or clothing due to abnormal vibrations.  
•	    Do not wash throw rugs or doormats with rubber backing. The rubber backing may come off and stick to 

inside the drum, and this may result in malfunction such as a drainage error.  

   Do not operate the washing machine when the detergent drawer is removed.  
•	    This may result in electric shock or injury due to a water leak.  

   Do not touch the insides of the drum during or just after drying as it is hot.  
•	    This may result in burns.  

   The door glass becomes hot during washing and drying. Therefore, do not touch the door glass.   
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 Also, do not allow children to play around the washing machine or touch the door glass.   
•	    This may result in burns.  

   Do not insert your hand into the detergent drawer.  
•	    This may result in injury as your hand may be caught by the detergent input device.  

   Remove the liquid detergent guide (applicable models only) when using powdered detergent.  
•	    If not, water may leak through the front of the detergent drawer.  

   Do not place any objects (such as shoes, food waste, animals) other than laundry into the washing machine.  
•	    This may result in damage to the washing machine, or injury and death in the case of pets due to the 

abnormal vibrations.  

   Do not press the buttons using sharp objects such as pins, knifes, fingernails, etc.  
•	    This may result in electric shock or injury.  

   Do not wash laundry contaminated by oils, creams or lotions usually found in skincare shops or massage 
clinics.  
•	    This may cause the rubber seal to become deformed and result in a water leak.  

   Do not leave metal objects such as safety pins, hair pins or bleach in the drum for long periods of time.  
•	    This may cause the drum to rust.  
•	    If rust starts appearing on the surface of the drum, apply a (neutral) cleansing agent to the surface and 

use a sponge to clean it. Never use a metal brush.  

   Do not use dry cleaning detergent directly and do not wash, rinse, or spin laundry contaminated by dry 
cleaning detergent.  
•	    This may result in spontaneous combustion or ignition due to the heat from the oxidation of the oil.  

   Do not use water from water cooling/heating devices.  
•	    This may result in problems with the washing machine.  

   Do not use natural hand-washing soap for the washing machine.  
•	    If it hardens and accumulates inside the washing machine, it may result in problems with the appliance, 

discolouration, rust, or bad odours.  

   Place socks and brassieres in a washing net and wash them with the other laundry.  

 Do not wash large laundry items such as bedding in the washing net.  
•	    Failure to do so may result in injury due to abnormal vibrations.  

   Do not use hardened detergent.  
•	    If it accumulates inside the washing machine, it may result in a water leak.  

   Make sure that the pockets of all the clothing items to be washed are empty.  
•	    Hard, sharp objects such as coins, safety pins, nails, screws, or stones can cause extensive damage to the 

appliance.  

   Do not wash clothing with large buckles, buttons or other heavy metal objects.  
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 Sort the laundry by colour on the basis of its colorfastness and select the recommended cycle, water 
temperature and additional functions.  
•	    This may result in discolouration or fabric damage.  

   Take care that children’s fingers are not caught in the door when you close it.  
•	    Failure to do so may result in injury.  

   To prevent odours and mould, leave the door open after a wash cycle to allow the drum to dry.  

 To prevent limescale build up, leave the detergent drawer open after a wash cycle and dry inside it.  

    Critical cleaning warnings  

﻿ WARNING   

   Do not clean the appliance by spraying water directly onto it.  

 Do not use a strong acidic cleaning agent.  

 Do not use benzene, thinner or alcohol to clean the appliance.  
•	    This may result in discolouration, deformation, damage, electric shock or fire.  

   Before cleaning or performing maintenance, unplug the appliance from the wall socket.  
•	    Failure to do so may result in electric shock or fire.     
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   Instructions about the WEEE  

﻿

﻿ Correct Disposal of This Product (Waste Electrical & Electronic Equipment)  

 (Applicable in countries with separate collection systems)  

 This marking on the product, accessories or literature indicates that the product and 
its electronic accessories (e.g. charger, headset, USB cable) should not be disposed 
of with other household waste at the end of their working life. To prevent possible 
harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, please 
separate these items from other types of waste and recycle them responsibly to 
promote the sustainable reuse of material resources.  
 Household users should contact either the retailer where they purchased this product, 
or their local government office, for details of where and how they can take these 
items for environmentally safe recycling.  
 Business users should contact their supplier and check the terms and conditions of 
the purchase contract. This product and its electronic accessories should not be mixed 
with other commercial wastes for disposal.  

  For information on Samsung’s environmental commitments and product regulatory obligations, e.g. REACH, 
visit our sustainability page available via www.samsung.com  

    Product disposal in France  

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
 !

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR
Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

﻿

     Ecodesign  
 For detailed instructions on installation and cleaning of the washing machine and ecodesign information 
(according to (EU)2019/2023), visit the Samsung website (http://www.samsung.com), go to Support > 
Support home, and then enter the model name.   
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  Installation  
 Follow these instructions carefully to ensure proper installation of the washing machine and to prevent 
accidents when doing laundry.  

   What’s included  
 Make sure all the parts are included in the product package. If you have a problem with the washing 
machine or the parts, contact a local Samsung customer centre or the retailer.  

﻿

01	  Release lever  02	  Detergent drawer  03	  Control panel  

04	  Door  05	  Drum  06	  Debris filter  

07	  Emergency drain tube  08	  Filter cover  09	  Worktop  

10	  Power plug  11	  Drain hose  12	  Levelling feet  
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﻿ ﻿ ﻿

 Spanner   Bolt caps   Hose guide  

﻿ ﻿

   

 Cold water hose   Hot water hose     

﻿ NOTE   

•	     Spanner: For removing the shipping bolts and levelling the washing machine.  
•	    Bolt caps: For covering the holes after removing the shipping bolts. The provided number of bolt caps 

depends on the model.  
•	    Hose guide: For hanging the drain hose in the drainpipe or wash-basin.  
•	    Cold/Hot water hose: For supplying water to the washing machine. (Hot water hoses is for applicable 

models only.)       
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   Installation requirements  

   Electrical supply and grounding  
•	    Use an individual branch circuit specific to the 

washing machine.  

   To ensure proper grounding, the washing machine 
comes with a power cord featuring a three-prong 
grounding plug for use in a properly installed and 
grounded outlet.  
 Check with a qualified electrician or service person 
if you are not sure about the grounding.  
 Do not modify the provided plug. If it does not fit 
the outlet, call a qualified electrician to install a 
proper outlet.  

﻿ WARNING   

•	     Do NOT use an extension cord.  
•	    Use only the power cord that comes with the 

washing machine.  
•	    Do NOT connect the ground wire to plastic 

plumbing, gas lines, or hot water pipes.  
•	    Improperly connected grounding conductors 

may cause electric shock.      

   Water supply  
 A proper water pressure for this washing machine 
is between 50 kPa and 800 kPa. Water pressure 
less than 50 kPa may cause the water valve not to 
close completely. Or, it may take longer to fill the 
drum, causing the washing machine to turn off. 
Water taps must be within 120 cm from the rear 
of the washing machine so that the provided inlet 
hoses reach the washing machine.  
 To reduce the risk of leaks:  
•	    Make sure water taps are easily accessible.  
•	    Turn off the taps when the washing machine is 

not in use.  
•	    Check for any leaks at the water inlet hose 

fittings on a regular basis.  

   CAUTION   

  Before using the washing machine for the first 
time, check all connections at the water valve and 
taps for any leaks.   

     Drain  
 Samsung recommends a standpipe in height of 60-
90 cm. The drain hose must be connected through 
the hose clip to the standpipe, and the standpipe 
must fully cover the drain hose.   
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   Flooring  
 For best performance, the washing machine must 
be installed on a solid floor. Wood floors may need 
to be reinforced to minimise vibration and/or 
unbalanced loads. Carpeting and soft tile surfaces 
are not a good resistance to vibrations and may 
cause the washing machine to move slightly during 
the spin cycle.  

﻿ CAUTION   

  Do NOT install the washing machine on a platform 
or a poorly supported structure.   

     Water temperature  
 Do not install the washing machine in areas where 
water may freeze as the washing machine always 
retains some water in its water valves, pumps, and/
or hoses. Frozen water left in the connection parts 
may cause damage to belts, the pump, and other 
components of the washing machine.   

   Alcove or closet installation  
 Minimum clearance for stable operation:  

 Sides   25 mm  
 Top   25 mm  
 Rear   50 mm  
 Front   550 mm  

 If both the washing machine and a dryer are 
installed in the same location, the front of the 
alcove or closet must have at least a 550 mm 
unobstructed air opening. Your washing machine 
alone does not require a specific air opening.    

Untitled-1   18Untitled-1   18 2025-02-13   �� 7:28:172025-02-13   �� 7:28:17



English 19

   Step-by-step installation  

﻿   

  NOTE   

  While unpacking the washing machine, lift the 
washing machine from the foam base. Make sure the 
drum support was removed from the bottom of the 
washing machine.    

STEP 1       Select a location  

 Location requirements:  
•	    Solid, level surface without carpeting or flooring that may obstruct ventilation  
•	    Away from direct sunlight  
•	    Adequate room for ventilation and wiring  
•	    The ambient temperature is always higher than the freezing point (0 °C)  
•	    Away from a heat source  

   NOTE   

•	     To prevent excessive vibration while operating the washing machine, consider stability before anything 
else.  

•	    Install your washing machine on a solid and level floor.  
•	    Do not install your washing machine on soft floors or floor coverings.  
•	    If you install your washing machine on a wood floor, install a water-resistance wooden panel (min 1.18 in. 

/ 30 mm thick) to the floor. Also, we recommend installing your washing machine on the corner of the 
wood floor.         
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STEP 2    Remove the shipping bolts  

 Unpack the product package and remove all shipping bolts.  

﻿ NOTE   

  Number of shipping bolts may differ depending on the model.  

  WARNING   

•	     Packaging materials can be dangerous to children. Dispose all packaging material (plastic bags, 
polystyrene, etc.) out of children’s reach.  

•	    To avoid injury, cover the holes with bolt caps after removing the shipping bolts. Do not move the 
washing machine without the shipping bolts in place. Assemble the shipping bolts before moving the 
washing machine to another location. Keep the shipping bolts in a safe place for future use.  

﻿   

1.	     Locate the shipping bolts (marked with circle in the 
figure) on the rear side of the washing machine.     

﻿   

2.	     Using the supplied spanner, loosen all the shipping 
bolts by turning them anticlockwise.  

   NOTE   

  You must keep the shipping bolts for future use.    
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﻿

A

  

3.	     Insert the  bolt caps (A) to the holes (marked with 
circle in the figure).     
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STEP 3    Adjust the levelling feet  

﻿   

1.	     Gently slide the washing machine into position. 
Excessive force may damage the levelling feet.     

﻿   

2.	     Level the washing machine by manually adjusting 
the levelling feet.     

﻿   

3.	     When levelling is complete, tighten the nuts using 
the spanner.     

﻿   

  CAUTION   

  When installing the product make sure the levelling 
feet is not pressing the power cord.    
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﻿ CAUTION   

  Make sure all the levelling feet are seating on the floor surface to avoid the washing machine from moving 
or generating noise due to vibration. Then, check if the washing machine is rocking. If the washing machine 
is not rocking, tighten the nuts.   

STEP 4         Connect the water hose  

 The provided water hose may differ depending on the model. Please follow the instruction according to the 
provided water hose.  

   Connecting to a threaded water tap  

﻿   

1.	     Connect the water hose to the water tap, and then 
turn it to the right to tighten.  

   CAUTION   

  Before connecting the water hose, make sure there is 
a rubber washer in the hose connector. Do not use the 
hose if the washer is damaged or missing.    

﻿   

2.	     Connect the other end of the water hose to the 
inlet valve on the back of the washing machine, 
and then turn it to the right to tighten.     

﻿   

3.	     Slowly open the water tap and check if there are 
any leaks around the connection areas. If there are 
water leaks, repeat step 1 and 2.     
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﻿ WARNING   

  If there is a water leak, stop operating the washing machine and disconnect it from the electrical supply. 
Then, contact a local Samsung service centre in case of a leak from the water hose, or contact a plumbing 
technician in case of a leak from the water tap. Otherwise, this may cause electric shock.   

  CAUTION   

  Do not stretch the water hose by force. If the hose is too short, replace the hose with a longer, high-pressure 
hose.  

    Connecting to a non-threaded water tap  

﻿

A

B

  

1.	     Remove the  adaptor (A) from the water  hose (B).     

﻿   

2.	     Use a Phillips screwdriver to loosen four screws on 
the adaptor.     

﻿

C

  

3.	     Hold the adaptor and turn  part (C) in the arrow 
direction to loosen it by 5 mm (*).      

﻿

C

  

4.	     Insert the adaptor onto the water tap, and then 
tighten the screws while lifting the adaptor.  

5.	    Turn  part (C) in the arrow direction to tighten it.     
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﻿

D

  

6.	     While pulling down  part (D) on the water hose, 
connect the water hose to the adaptor. Then, 
release  part (D). The hose fits into the adaptor with 
a clicking sound.     

     7.	     To complete connecting the water hose, see 2 and 
3 on the “ Connecting to a threaded water tap” 
section.     

﻿ NOTE   

•	     After connecting the water hose to the adaptor, pull the water hose down to check if it is connected 
properly.  

•	    Use a popular type of water taps. If the tap is square-shaped or too big, remove the spacer ring before 
inserting the tap into the adaptor.  

      For models with an additional hot water inlet:  

﻿   

1.	     Connect the red end of the hot water hose to the 
hot water inlet on the back of the machine.  

2.	    Connect the other end of the hot water hose to the 
hot water tap.     
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   Check valve (applicable models only)  

﻿   

  Before connecting the water hose to a water tap, 
connect the supplied check valve to the water tap and 
then connect the water hose.   

   Aqua stop hose (applicable models only)  

﻿

A

  

  The aqua stop hose alerts users of a risk of water 
leaks. It senses the water flow and turns red on the 
centre  indicator (A) in case of a leak.   

﻿ NOTE   

  The end of the aqua stop hose must be fitted to the water tap and not the machine.        

Untitled-1   26Untitled-1   26 2025-02-13   �� 7:28:202025-02-13   �� 7:28:20



English 27

STEP 5    Position the drain hose  

 The drain hose can be positioned in three ways:  

﻿

A

  

﻿ Over the edge of a wash basin  
 The drain hose must be placed between 60 cm and 
90 cm (*) above from the floor. To keep the spout of 
the drain hose bent, use the supplied  plastic hose 
guide (A). Secure the guide to the wall using a hook to 
ensure stable drainage.   

﻿   

﻿ In a drain pipe  
 The drain pipe should be between 60 cm and 90 cm 
high (*). It is advisable to use a 65 cm high vertical 
pipe.  
•	    To ensure the drain hose stays in position, use the 

plastic hose guide provided (see the figure).  
•	    To prevent the siphoning of water flow during 

drainage, make sure to insert the drain hose 15 cm 
in the drain pipe.  

•	    To prevent the drain hose from moving around, 
secure the hose guide to the wall.  

   Drain standpipe requirements:  
•	    Minimum diameter of 5 cm  
•	    Minimum carry-away capacity of 60 litres per 

minute     
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﻿   

﻿ In a sink drain pipe branch  
 The drain pipe branch must be above the sink siphon 
so that the end of the hose is at least 60 cm (*) above 
the ground.  

﻿ CAUTION   

  Remove the lid on the sink drain pipe branch before 
connecting the drain pipe to it.    

STEP 6         Power on  

 Plug the power cord into a wall socket that is correctly rated, grounded, and protected by a fuse or circuit 
breaker. Then, turn the  Cycle Selector and select a cycle to turn on the washing machine.   

﻿ NOTE   

  If the door is locked during installation, plug the power cord, and turn on the power. The door will unlock.        
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  Before you start  
  NOTE   

  Before doing your laundry for the first time, you must run a complete wash cycle without any items in the 
drum.  

     Test run  
1.	    Slide open the detergent drawer and apply about 10 g of laundry detergent into the main-wash 

compartment.  
2.	    Turn the  Cycle Selector and select   ECO 40-60  ﻿.  

	-    The washing machine turns on when you select a cycle.  
3.	      Press   Start/Pause  ﻿.  

      Laundry guidelines  

STEP 1      Sort  

  Sort the laundry according to these criteria:  
•	    Care Label: Sort the laundry into cottons, mixed fibres, synthetics, silks, wools, and rayon.  
•	    Colour: Separate whites from colours.  
•	    Size: Mixing different sized items together in the drum improves the washing performance.  
•	    Sensitivity: Wash delicate items separately using an Easy Iron option for pure, new woollen items, 

curtains, and silk items. Check the labels on the items.  

   NOTE   

  Make sure to check the care label on the clothing, and sort them accordingly before starting the wash.   

STEP 2          Empty pockets  

  Empty all the pockets of your laundry items  
•	    Metal objects such as coins, pins, and buckles on clothing may damage other laundry items as well as 

the drum.  

     Turn clothing with buttons and embroideries inside out  
•	    If pants or jacket zippers are open while washing, the drum may be damaged. Zippers should be closed 

and fixed with a string.  
•	    Clothing with long strings may become entangled with other clothes. Make sure to tie the strings before 

starting the wash.  

STEP 3           Use a laundry net  

•	    Brassieres (water washable) must be placed in a laundry net. Metal parts of the brassieres may break 
through and tear other laundry items.  

•	    Small, light clothing such as socks, gloves, stockings, and handkerchiefs may become caught around the 
door. Place them inside a fine laundry net.  

•	    Do not wash the laundry net by itself without other laundry. This may cause abnormal vibrations that 
could move the washing machine and result in injury.  
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STEP 4           Prewash  (if necessary)  

 Select the   Prewash   option for the selected cycle if the laundry is heavily soiled. When selecting the   Prewash   
option, make sure to put powder-type detergent into the main wash compartment.  

STEP 5        Determine the load capacity  

 Do not overload the washing machine. Overloading may cause the washing machine to not wash properly. 
For the load capacity for the type of clothing, see page 39. 

﻿ NOTE   

  When washing bedding or bedding covers, the wash time may be lengthened or the spin efficiency may be 
reduced. For bedding or bedding covers, the recommended maximum spin cycle speed is 800 rpm, and the 
load capacity is 2.0 kg or less.   

  CAUTION   

•	     Unbalanced laundry may reduce the spinning performance.   
•	    Do not slam the door. Close the door gently. Otherwise, the door may not be closed properly.  

﻿   

  CAUTION   

  Make sure the laundry is fully inserted in the drum 
and not caught in the door.    

STEP 6        Apply a proper detergent type  

 The type of detergent depends on the type of fabric (cotton, synthetic, delicate items, wool), colour, 
wash temperature, and degree of soiling. Always use “low suds” laundry detergent, which is designed for 
automatic washing machines.  

﻿ NOTE   

•	     Follow the detergent manufacturer’s recommendations based on the weight of the laundry, the degree 
of soiling, and the hardness of the water in your local area. If you are not sure about the water hardness, 
contact a local water authority.  

•	    Do not use detergent that tends to be hardened or solidified. This detergent may remain after the rinse 
cycle, blocking the drain outlet.  

    CAUTION   

  When washing wool using the   WOOL/DELICATES  ﻿ cycle, use only a neutral liquid detergent. If used with 
the   WOOL/DELICATES  ﻿ cycle, powder detergent may remain on the laundry and discolour the laundry.   
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   Laundry capsules  
 To get the best results from using laundry capsules, please follow these instructions.  

﻿   

1.	     Put the capsule in the bottom of the empty drum 
towards the rear.     

﻿   

2.	     Put the laundry in the drum on top of the capsule.     

﻿ CAUTION   

  For cycles using cold water or cycles that complete in less than one hour, it is recommended to use a liquid 
detergent. Otherwise, the capsule may not dissolve completely.         
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   Detergent recommendation  
  The recommendations apply to the temperature ranges given in the cycle chart.  

﻿    Recommended  ﻿    Liquid detergent only  
 –   Not recommended  ﻿    Powder detergent only  

﻿ Cycle  
﻿ Detergent  

﻿ Temp. (°C)  
﻿ Universal  

﻿ Delicates and 
woollens  

﻿ Specialist  

﻿  ECO 40-60  ﻿  ﻿    –   –   40  

﻿  COTTON  ﻿  ﻿    –   –   Cold-90  

﻿  SYNTHETICS  ﻿  ﻿    –   –   Cold-60  

﻿  QUICK WASH 15'  ﻿  ﻿    –   –   Cold  

﻿  MIXED LOAD  ﻿  ﻿    –   –   Cold-40  

﻿  HYGIENE STEAM  ﻿  ﻿    –   –   75  

﻿  COLOURS  ﻿  ﻿    –   –   Cold-40  

﻿  WOOL/DELICATES  ﻿   –  ﻿   ﻿    20  

﻿  BEDDING  ﻿  ﻿    –   –   Cold-60  

﻿ NOTE   

  The values given for programmes other than the   ECO 40-60     programme are indicative only.     
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   Detergent drawer guidelines  
 The washing machine provides a three-compartment dispenser: the left compartment for the main wash, 
the centre for fabric softeners, and the right for the preliminary wash.   

﻿   

1.	      Prewash compartment: Apply prewash 
detergent or starch.  

2.	     Main-wash compartment: Apply main-wash 
detergent, water softener, soaking detergent, 
bleach, and/or stain removers.  

3.	     Softener compartment: Apply additives such as 
fabric softener. Do not exceed the  max line (A).     

﻿   

  NOTE   

  The actual appearance of the softener guide may 
differ with the model.    

﻿ CAUTION   

•	     Do not open the detergent drawer while the washing machine is operating.  
•	    Do not use the following types of detergent:  

	-    Tablet or capsule types  
	-    Ball or net types  

•	      To prevent the compartment clogging, concentrated or highly-enriched agents (fabric softener or 
detergent) must be diluted with water before being applied.  

•	    When   Delay End   is selected, do not apply detergent directly into the drum. Otherwise, this may discolour 
the laundry. Use the detergent drawer when   Delay End   is selected.  
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      To apply washing agents to the detergent drawer  

﻿

A

  

1.	     Slide open the detergent drawer.  
2.	    Apply laundry detergent to the   main-wash 

compartment as instructed or recommended by 
the manufacturer.  
 Do not exceed the  max line (A) when adding 
detergent.     

﻿   

3.	     Apply fabric softener to the   softener 
compartment. Do not exceed the  max line (A).  
 Softener is dispensed into the wash during the 
final rinse.     

﻿   

4.	     If you want to prewash, apply prewash detergent 
to the   prewash compartment as instructed or 
recommended by the manufacturer.  

5.	    Close the detergent drawer.     
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﻿   

  CAUTION   

•	     Do not apply powder detergent to the liquid 
detergent guide.  

•	    Concentrated fabric softener must be diluted with 
water before applied.  

•	    Do not apply main-wash detergent to the 
  softener compartment.      
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  Operations  

   Control panel  

﻿

01

02
03

04 05 07 0806

﻿

﻿ 01  Cycle Selector   Turn the dial to select a cycle.  

﻿ 02   Power  ﻿  

 Select this icon using the  Cycle Selector to turn off the washing machine.  
•	    Turn the  Cycle Selector away from this icon and select a cycle to turn 

on the washing machine.  
•	    Even if you do not turn the  Cycle Selector back to this position, the 

washing machine automatically turns off when the cycle completes.    

﻿ 03  Display  

 The display shows current cycle information and estimated time 
remaining, or an information code when a problem occurs.  

﻿ NOTE   

  The actual washing time may differ from the estimated time initially 
displayed on the control panel upon cycle selection.   

﻿ 04   Start/Pause  ﻿   Press to start or stop operation.  

﻿ 05   Delay End  ﻿  

   Delay End   lets you set the end time of the current cycle. Based on your 
settings, the start time of the cycle will be determined by the machine’s 
internal logic. For example, this setting is useful for programming your 
machine to finish a wash at the time you normally return home from 
work.  
•	    Press to choose a preset unit of hours.    

﻿ 06   Temp.  ﻿   Press to change the water temperature for the current cycle.  

﻿ 07   Spin  ﻿  

 Press to change the spinning speed for the current cycle.  
•	     Rinse Hold  (No indicator): The final rinse process is suspended so that 

the laundry remains in the water. To unload the laundry, run a drain or 
spin process.  
	-    To use the   Rinse Hold   option, press   Spin  ﻿ repeatedly until all the 

  Spin   option indicators turn off.  
•	       No Spin  ﻿: The drum does not spin after the final drain process.  

	-    To use the   No Spin   option, press   Spin  ﻿ repeatedly until the option 
indicator ( ) turns on.       
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﻿ 08   Options  ﻿  

 Press repeatedly to cycle through the available options in the following 
order:   Extra Rinse  ﻿ >   Prewash  ﻿ >   Soak  ﻿ >   Prewash  ﻿  +   Extra Rinse 

﻿ >   Soak  ﻿  +   Extra Rinse  ﻿ >  Off  

﻿ NOTE   

  Available options depend on the selected cycle.  
•	     Soak  ﻿: This function helps remove a wide variety of stubborn stains.  
•	     Prewash  ﻿: Use this function to add a preliminary washing cycle 

before the main wash cycle.  
•	     Extra Rinse  ﻿: Use this function to add an additional rinse cycle.     

    Icon description  

﻿ Option  ﻿ Description  

﻿ ﻿  Door Lock   

•	    This icon indicates the door is locked and cannot be opened.  
•	    The door locks automatically during a cycle and this indicator turns 

on.  
•	    You can open the door when this icon disappears.    

﻿ ﻿  Child Lock   
•	    This icon indicates that   Child Lock   is on.  
•	    For more information on  Child Lock , see page 41.   

﻿ ﻿  Sound Off   
•	    This icon indicates that the alarm sound is off.  
•	    For more information on  Sound Off , see page 41.   

﻿
﻿  DRUM CLEAN  
 reminder  

•	    This icon indicates that you should clean the drum using the   DRUM 
CLEAN     cycle.  

•	    After every 40 cycles, this icon appears for an hour and then turns 
off automatically. The icon will appear for 5 more cycles, turn off, and 
then will not appear for another 40 cycles.    
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   Simple steps to start  

1

2 345
﻿

1.	    Turn the  Cycle Selector and select a cycle.  
	-    The washing machine turns on when you select a cycle.  

2.	      Change the cycle settings (  Temp.  ﻿, and   Spin  ﻿) as necessary.  
3.	    To add an option, press the   Options  ﻿.  
4.	    Set   Delay End     if you want to finish the wash cycle at the desired time.  
5.	    Press   Start/Pause  ﻿.  

     To change the cycle during operation  
1.	    Press   Start/Pause  ﻿ to stop operation.  
2.	    Select a different cycle.  
3.	    Press   Start/Pause  ﻿ again to start the new cycle.      
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   Cycle overview  

   Standard cycles  

﻿ Cycle  ﻿ Description  
﻿ 9 kg 

model  
﻿ 8 kg 

model  
﻿ 7 kg 

model  

﻿  ECO 40-60  ﻿  

•	    For cleaning normally soiled cotton items which 
are declared to be washable at 40 °C or 60 °C, 
together in the same cycle. This cycle is used to 
assess the compliance with the  EU Ecodesign  
legislation.  

•	    This cycle is set as a default.    

 9   8   7  

﻿  COTTON  ﻿  

•	    For cottons, bed linens, table linens, underwear, 
towels, or shirts. The washing time and the rinse 
count are automatically adjusted according to 
the load.    

 9   8   7  

﻿  SYNTHETICS  ﻿  
•	    For fabrics that are made of polyester(diolen, 

trevira), polyamide (perlon, nylon), or the like.    
 4.5   4   3.5  

﻿  RINSE+SPIN  ﻿  
•	    Featuring an additional rinse process after 

applying fabric softener to the laundry.    
 9   8   7  

﻿  DRAIN/SPIN  ﻿  
•	    For draining the water inside the drum and 

running an additional spin process to effectively 
remove moisture from laundry.    

 9   8   7  

﻿  DRUM CLEAN  ﻿  

•	    Cleans the drum by removing dirt and bacteria 
from it.  

•	    Make sure the drum is empty.  
•	    Do not use any cleaning agents for cleaning the 

drum.    

 -   -   -  

﻿  QUICK WASH 15'  ﻿  
•	    For lightly soiled items in less than 2.0 kg that 

you want to wash quickly.    
 2   2   2  

﻿  MIXED LOAD  ﻿  
•	    For mixed load consisting of cotton and 

synthetic.    
 4.5   4   3.5  

﻿  HYGIENE STEAM  ﻿  

•	    Cotton and linen fabric which have been in 
direct contact with the skin, e.g. underwear.  

•	    Steam cycles feature allergy care and bacteria 
elimination (sterilize).    

 2   2   2  

﻿  COLOURS  ﻿  
•	    Featuring additional rinses and reduced 

spinning to ensure that the laundry is washed 
gently and rinsed thoroughly.    

 4.5   4   3.5  
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﻿ Cycle  ﻿ Description  
﻿ 9 kg 

model  
﻿ 8 kg 

model  
﻿ 7 kg 

model  

﻿  WOOL/DELICATES 
﻿  

•	    Specific for machine-washable wool and 
delicates fabrics such as sheer fabrics, bras, 
lingerie (silk), and other handwash-only fabrics.  

•	    The   WOOL/DELICATES     cycle features gentle 
cradling and soaking to protect fibres from 
shrinkage/distortion.    

 2   2   2  

﻿  BEDDING  ﻿  
•	    For bed spreads, bed sheets, bedding covers, 

etc.  
•	    For best results, wash only 1 type of bedding.    

 2   2   2  

﻿ NOTE   

•	     Loading the household washing machine or the household washer-dryer up to the capacity indicated by 
the manufacturer for the respective programmes will contribute to energy and water savings.  

•	    The noise and remaining moisture content are influenced by the spinning speed: the higher the spinning 
speed in the spinning phase, the higher the noise and the lower the remaining moisture content.  

•	    The most efficient cycle in terms of energy consumption are generally those that perform at lower 
temperatures and longer duration.       
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   Settings  

    Child Lock     
 To prevent accidents by children,   Child Lock   locks all buttons.  
•	    To activate or deactivate the   Child Lock   function, press and hold   Temp.  ﻿ and   Spin  ﻿ simultaneously for 

3 seconds. When the   Child Lock   function is activated, the  indicator lights up.  

       Sound Off     
 You can turn on or off the sound from the washer.  
•	    To turn on or off the sound, press and hold   Spin  ﻿ and   Options  ﻿ simultaneously for 3 seconds. When 

the sound is off, the  indicator lights up.  

       Delay End     
 You can set the washing machine to finish your wash automatically at a later time, choosing a delay of 
between 3 to 24 hours (in 1 hour increments). The hour displayed indicates the time the wash will finish.  
1.	    Select a cycle. Then change the cycle settings if necessary.  
2.	    Press   Delay End  ﻿ repeatedly until a desired end time is set.  
3.	    Press   Start/Pause  ﻿.  

 The corresponding indicator turns on with the clock running.  
4.	    To cancel the   Delay End  ﻿, turn the washing machine off and then turn it on.  

    Real-life case  
 You want to finish a two-hour cycle 3 hours later from now. For this, you add the   Delay End   option to the 
current cycle with the 3-hour setting, and press   Start/Pause  ﻿ at 2:00 p.m. Then, what happens? The 
washing machine starts operating at 3:00 p.m., and ends at 5:00 p.m. Provided below is the time line for 
this example.  

2:00 pm
Set Delay End to 3 hours

3:00 pm
Start

5:00 pm
End
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  Maintenance  
 Keep the washing machine clean to prevent deteriorated performance and to preserve its life cycle.  

    DRUM CLEAN     
 Perform this cycle regularly to clean the drum by removing bacteria from it. This cycle heats the water 
between 60 °C and 70 °C, and it also removes accumulated dirt from the rubber door gasket.  
1.	    Turn the  Cycle Selector and select   DRUM CLEAN  ﻿.  

	-    The washing machine turns on when you select a cycle.  
2.	      Press   Start/Pause  ﻿.  

   NOTE   

•	     The water temperature for   DRUM CLEAN  ﻿ is set to 70 °C, which cannot be changed.  
•	    It is recommended to run the   DRUM CLEAN  ﻿ cycle once every 40 washes.  
•	    To prevent limescale, add the proper amount of detergent according to your local water hardness or add 

a water softener additive together with the detergent.  

       DRUM CLEAN    reminder  
 Depending on the model, the   DRUM CLEAN  ﻿ reminder is either an icon or an LED.   
 For icons, the icon lights up on the control panel.  
 For LEDs, the LED lights up next to   DRUM CLEAN  ﻿, or on the option area of the control panel.   
•	    The   DRUM CLEAN  ﻿ reminder blinks on the control panel once every 40 washes. It is advisable to 

perform   DRUM CLEAN  ﻿ regularly.  
•	    When you first see this reminder blinking, you can ignore the reminder for 6 consecutive washes. From 

the 7 th wash, the reminder no longer appears. However, it appears again on the second 40 th wash.  
•	    Even if the   DRUM CLEAN  ﻿ reminder does not disappear, the machine operates normally.  
•	    It is recommended to run the cycle regularly for hygienic purposes.      
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   Emergency drain  
 In case of a power failure, drain the water inside the drum before taking out the laundry.  

﻿

A

  

1.	     Power off and unplug the washing machine from 
the electrical outlet.  

2.	    Open the  filter cover (A) with tools such as coins 
according to the direction of the graphic.     

﻿

B

  

3.	     Put an empty, spacious container around the 
cover, and stretch the emergency drain tube to the 
container while holding the  tube cap (B).     

﻿

C

  

4.	     Open the tube cap and let water in the  emergency 
drain tube (C) flow into the container.  

5.	    When done, close the tube cap, and reinsert the 
tube. Then, close the filter cover.  

   NOTE   

  Use a spacious container because the water in the 
drum may be more than expected.    
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   Cleaning  

   Surface of the washing machine  
 Use a soft cloth with a nonabrasive household detergent. Do not spray water onto the washing machine.  

    Mesh filter  
 Clean the mesh filter of the water hose once or twice a year.  

﻿   

1.	     Turn off the washing machine, and unplug the 
power cord.  

2.	    Close the water tap.  
3.	    Loosen and disconnect the water hose from the 

back of the washing machine. Cover the hose with 
a cloth to prevent water from gushing out.     

﻿   

4.	     Use pliers to pull out the mesh filter from the inlet 
valve.  

5.	    Submerge the mesh filter deeply in water so that 
the threaded connector is also submerged.  

6.	    Dry the mesh filter completely in the shade.  
7.	    Reinsert the mesh filter into the inlet valve, and 

reconnect the water hose to the inlet valve.  
8.	    Open the water tap.     

﻿ NOTE   

  If the mesh filter is clogged, an information code of “ 4C” appears on the screen.    
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   Debris filter  
 It is advisable to clean the debris filter every 2 months to prevent its clogging. A clogged debris filter may 
reduce the bubble effect.  

﻿

A

  

1.	     Turn off the washing machine, and unplug the 
power cord.  

2.	    Drain the remaining water inside the drum. See the 
“ Emergency drain” section.  

3.	    Open the  filter cover (A) with tools such as coins 
according to the direction of the graphic.     

﻿   

4.	     Turn the debris filter knob to the left, and drain off 
the remaining water.     

﻿   

5.	     Clean the debris filter using soft brushes. Make 
sure the drain pump propeller inside the filter is 
unclogged.  

6.	    Reinsert the debris filter, and turn the filter knob 
to the right. Then, close the filter cover.     

﻿ NOTE   

  If the debris filter is clogged, an information code of “ 5C” appears on the screen.  

  CAUTION   

•	     Make sure the filter knob is closed properly after cleaning the filter. Otherwise, this may cause a leak.  
•	    Make sure the filter is inserted properly after cleaning it. Otherwise, this may cause an operational 

failure or a leak.      
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   Detergent drawer  

﻿

A

  

1.	     While holding down the  release lever (A) on the 
inner of the drawer, slide open the drawer.  

2.	    Remove the release lever and the liquid detergent 
guide from the drawer.     

﻿   

3.	     Clean the drawer components in flowing water 
using a soft brush.     

﻿   

4.	     Clean the drawer recess using a bottle brush to 
remove detergent residues and limescale on the 
drawer recess.  

5.	    Reinsert the release lever and the liquid detergent 
guide to the drawer.  

6.	    Slide the drawer inward to close it.     

﻿ NOTE   

  To remove remaining detergent, perform the   RINSE+SPIN  ﻿ cycle with the drum being empty.     
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   Recovery from freezing  
 The washing machine may freeze when it drops below 0 °C.  
1.	    Turn off the washing machine, and unplug the power cord.  
2.	    Pour warm water over the water tap to loosen the water hose.  
3.	    Disconnect the water hose, and soak it in warm water.  
4.	    Pour warm water into the drum and leave it for about 10 minutes.  
5.	    Reconnect the water hose to the water tap.  

   NOTE   

  If the washing machine still doesn’t operate normally, repeat the above steps until it operates normally.  

     Care against an extended time of disuse  
 Avoid leaving the washing machine unused for an extended time. If this is the case, drain the washing 
machine and unplug the power cord.  
1.	    Turn the  Cycle Selector and select   RINSE+SPIN  ﻿.  

	-    The washing machine turns on when you select a cycle.  
2.	      Empty the drum, and press   Start/Pause  ﻿.  
3.	    When the cycle is complete, close the water tap and disconnect the water hose.  
4.	    Turn off the washing machine, and unplug the power cord.  
5.	    Open the door to let air circulate through the drum.     
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  Troubleshooting  

   Checkpoints  
 If you encounter a problem with the washing machine, first check the table below and try the suggestions.  

﻿ Problem  ﻿ Action  

﻿ Does not start.  

•	    Make sure the washing machine is plugged in.  
•	    Make sure the door is properly closed.  
•	    Make sure the water taps are open.  
•	    Make sure to press   Start/Pause  ﻿ to start the washing machine.  
•	    Make sure   Child Lock  ﻿ is not activated.  
•	    Before the washing machine starts to fill, it will make a series of clicking 

noises to check the door lock and does a quick drain.  
•	    Check the fuse or reset the circuit breaker.    

﻿ Water supply is 
insufficient, or no water 
is supplied.  

•	    Fully open the water tap.  
•	    Make sure the door is properly closed.  
•	    Make sure the water supply hose is not frozen.  
•	    Make sure the water supply hose is not kinked or clogged.  
•	    Make sure there is sufficient water pressure.    

﻿ After a cycle, detergent 
remains in the 
detergent drawer.  

•	    Make sure the washing machine is running with sufficient water pressure.  
•	    Make sure the detergent is added to the centre of the detergent drawer.  
•	    Make sure the rinse cap is inserted properly.  
•	    If using granular detergent, make sure the detergent selector is in the 

upper position.  
•	    Remove the rinse cap and clean the detergent drawer.    

﻿ Excessive vibrations or 
makes noise.  

•	    Make sure the washing machine is installed on a level, solid floor that is not 
slippery. If the floor is not level, use the levelling feet to adjust the height 
of the washing machine.  

•	    Make sure the shipping bolts are removed.  
•	    Make sure the washing machine is not contacting any other object.  
•	    Make sure the laundry load is balanced.  
•	    The motor can cause noise during normal operation.  
•	    Overalls or metal-decorated clothes can cause noise while being washed. 

This is normal.  
•	    Metal objects such as coins can cause noise. After washing, remove these 

objects from the drum or filter case.    
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﻿ Problem  ﻿ Action  

﻿ Does not drain and/ or 
spin.  

•	    Make sure the drain hose is straightened all the way to the drain system. If 
you encounter a drain restriction, call for service.  

•	    Make sure the debris filter is not clogged.  
•	    Close the door and press   Start/Pause  ﻿. For your safety, the washing 

machine will not tumble or spin unless the door is closed.  
•	    Make sure the drain hose is not frozen or clogged.  
•	    Make sure the drain hose is connected to a drain system that is not clogged.  
•	    If the washing machine is not supplied with sufficient power, the washing 

machine temporarily will not drain or spin. As soon as the washing machine 
regains sufficient power, it will operate normally.    

﻿ Spinning does not work.  
•	    Make sure laundry is spread out evenly.  
•	    Make sure the washing machine is on a flat, stable surface.    

﻿ The door does not open.  

•	    Press   Start/Pause  ﻿ to stop the washing machine.  
•	    It may take a few moments for the door lock mechanism to disengage.  
•	    Make sure all the water in the drum is drained.  
•	    The door may not open if water remains in the drum. Drain the drum and 

open the door manually.  
•	    Make sure the door lock light is off. The door lock light turns off after the 

washing machine has drained.    

﻿ Excessive suds.  

•	    Make sure you use the recommended types of detergent as appropriate.  
•	    Use high efficiency (HE) detergent to prevent oversudsing.  
•	    Reduce the detergent amount for soft water, small loads, or lightly soiled 

loads.  
•	    Non-HE detergent is not recommended.    

﻿ Cannot apply additional 
detergent.  

•	    Make sure the remaining amount of detergent and fabric softener is not 
over the limit.    

﻿ Stops.  

•	    Plug the power cord into a live electrical outlet.  
•	    Check the fuse or reset the circuit breaker.  
•	    Close the door and press the   Start/Pause  ﻿ button to start the washing 

machine. For your safety, the washing machine will not tumble or spin 
unless the door is closed.  

•	    Before the washing machine starts to fill, it will make a series of clicking 
noises to check the door lock and does a quick drain.  

•	    There may be a pause or soak period in the cycle. Wait briefly and the 
washing machine may start.  

•	    Make sure the mesh filter of the water supply hose at the water taps are 
not clogged. Periodically clean the mesh filter.  

•	    If the washing machine is not supplied with sufficient power, the washing 
machine temporarily will not drain or spin. As soon as the washing machine 
regains sufficient power, it will operate normally.    
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﻿ Problem  ﻿ Action  

﻿ Fills with the wrong 
water temperature.  

•	    Fully open both taps.  
•	    Make sure the temperature selection is correct.  
•	    Make sure the hoses are connected to the correct taps. Flush water lines.  
•	    Make sure the water heater is set to supply a minimum 120 °F (49 °C) hot 

water at the tap. Also, check the water heater capacity and recovery rate.  
•	    Disconnect the hoses and clean the mesh filter. The mesh filter may be 

clogged.  
•	    While the washing machine fills, the water temperature may change 

as the automatic temperature control feature checks incoming water 
temperature. This is normal.  

•	    While the washing machine fills, you may notice just hot and/or just cold 
water going through the dispenser when cold or warm temperatures are 
selected. This is a normal function of the automatic temperature control 
feature as the washing machine determines the water temperature.    

﻿ Load is wet at the end of 
a cycle.  

•	    Use the High or Extra High spin speed.  
•	    Use high efficiency (HE) detergent to reduce oversudsing.  
•	    Load is too small. Small loads (one or two items) may become unbalanced 

and not spin completely.  
•	    Make sure the drain hose is not kinked or clogged.    

﻿ Leaks water.  

•	    Make sure the door is properly closed.  
•	    Make sure all hose connections are tight.  
•	    Make sure the end of the drain hose is correctly inserted and secured to the 

drain system.  
•	    Avoid overloading.  
•	    Use high efficiency (HE) detergent to prevent oversudsing.  
•	    Check if there is something stuck between the door and the diaphragm.  

	-    If there is something stuck between the door and the diaphragm, it may 
cause a leak or damage to the diaphragm.      

﻿ Has odours.  

•	    Excessive suds collect in recesses and can cause foul odours.  
•	    Run cleansing cycles to sanitize periodically.  
•	    Clean the door seal (diaphragm).  
•	    Dry the washing machine interior after a cycle has finished.    

﻿ No bubbles are seen 
(Bubble models only).  

•	    Overloading may screen bubbles.  
•	    Severely contaminated laundry may not generate bubbles.    

﻿ Increased time of 
washing.  

•	    The actual washing time may differ from the estimated time initially 
displayed on the control panel upon cycle selection.    
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﻿ Problem  ﻿ Action  

﻿ Stains on the clothes.  
•	    Do not pour fabric softener directly onto your clothes. Applying it directly 

to clothing can leave stains (for example, oily spots or ingrained dirt) that 
might be difficult to remove.    

•	    If a problem persists, contact a service center. The number of the service center is on the label attached 
to the product.  

•	    Samsung is not liable for any damage to the product, any injury, or any other product safety issue caused 
by a repair which does not follow the instructions in these Repair Guides. Any damage to the product 
caused by an attempted repair (by anyone other than a Samsung certified service provider) will also not 
be covered by the warranty.     
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   Information codes  
 If the washing machine fails to operate, you may see an information code on the screen. Check the table 
below and try the suggestions.  

﻿ Code  ﻿ Action  

﻿ 4C  

 Water is not supplied.  
•	    Make sure the water taps are open.  
•	    Make sure the water hoses are not clogged.  
•	    Make sure the water taps are not frozen.  
•	    Make sure the washing machine is running with sufficient water pressure.  
•	    Make sure that the cold water tap and the hot water tap are properly connected.  
•	    Clean the mesh filter as it may be clogged.    

﻿ 5C  

 Water is not draining.  
•	    Make sure the drain hose is not frozen or clogged.  
•	    Make sure the drain hose is positioned correctly, depending on the connection 

type.  
•	    Clean the debris filter as it may be clogged.  
•	    Make sure the drain hose is straightened all the way to the drain system.  
•	    If the information code remains, contact a customer service centre.    

﻿ dC  
 Operating the washing machine with the door open.  
•	    Make sure the door is properly closed.  
•	    Make sure laundry is not caught in the door.    

﻿ dC1  

 Door cannot be locked.  
•	    Make sure the door is properly closed.  
•	    Turn off the washing machine, and then turn it on again.  
•	    If the information code remains, contact a customer service centre.    

﻿ OC  

 Water is overflowed.  
•	    Restart after spinning.  
•	    If the information code remains on the display, contact a local Samsung service 

centre.    

﻿ LC  

 Check the drain hose.  
•	    Make sure the end of the drain hose is not placed on the floor.  
•	    Make sure the drain hose is not clogged.  
•	    If the information code remains, contact a customer service centre.    

﻿ 3C  
 Check the motor for operation.  
•	    Try restarting the cycle.  
•	    If the information code remains, contact a customer service centre.    

﻿ TC1  
 Water heating temperature sensor needs to be checked.  
•	    If the information code remains, contact a customer service centre.    
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﻿ Code  ﻿ Action  

﻿ HC  
 High temperature heating check.  
•	    If the information code remains, contact a customer service centre.    

﻿ 1C  
 The Water Level sensor is not working properly.  
•	    Try power off and restarting the cycle.  
•	    If the information code remains, contact a customer service centre.    

﻿ AC  
 Check communications between main and sub PBAs.  
•	    Try power off and restarting the cycle.  
•	    If the information code remains, contact a customer service centre.    

﻿ AC6  
 Inverter communication check.  
•	    If the information code remains, contact a customer service centre.    

 If any information code keeps appearing on the screen, contact a local Samsung service centre.   
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  Specifications  

   Fabric care chart  
 The following symbols provide garment care 
direction. The Clothing care labels include 
symbols for drying, bleaching, drying and ironing, 
or dry cleaning when necessary. The use of 
symbols ensures consistency among garment 
manufacturers of domestic and imported items.  
 Follow care label directions to maximize garment 
life and reduce laundering problems.  

   Washing  

﻿  95 °C normal wash.   

﻿  60 °C normal wash.   

﻿  60 °C mild wash.  

﻿  40 °C normal wash.   

﻿  40 °C mild wash.   

﻿  40 °C very mild wash.   

﻿  30 °C normal wash.   

﻿  30 °C mild wash.   

﻿  30 °C very mild wash.   

﻿  Hand wash.   

﻿  Do not wash.  

﻿ NOTE   

  The numbers in the wash tub specify the maximum 
washing temperatures in degrees celsius which 
must not be exceeded.     

   Bleaching  

﻿  Any bleach allowed.  

﻿  Only oxygen bleach allowed.  

﻿  Do not bleach.  

    Drying  

﻿
 Tumble drying / normal temperture / 
maximum exhaust temperatue 80 °C.  

﻿
 Tumble drying / lower temperature / 
maximum exhaust temperature 60 °C.  

﻿  Do not tumble dry  

﻿  Line drying.  

﻿  Drip line drying.  

﻿  Flat drying.  

﻿  Drip flat drying.  

﻿  Line drying in the shade.  

﻿  Drip line drying in the shade.  

﻿  Flat drying in the shade.  

﻿  Drip flat drying in the shade.  

﻿ NOTE   

•	     The dots indicate the drying level of the dryer.  
•	    The lines indicate the type and place of the 

drying.      
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   Ironing  

﻿
 Iron at maximum sole plate 
temperature of 200 °C.  

﻿
 Iron at maximum sole plate 
temperature of 150 °C.  

﻿

 Iron at maximum sole plate 
temperature of 110 °C.   
 Caution when using steam irons (work 
without steam).  

﻿  Do not iron.  

﻿ NOTE   

  The dots indicate the temperature ranges for 
ironing (regulator, steam, travel irons and ironing 
machines).  

     Professional care  

﻿

 Professional dry-cleaning in 
perchloroethylene and/or 
hydrocarbons (heavy benzines) with 
normal process.  

﻿

 Professional dry-cleaning in 
perchloroethylene and/or 
hydrocarbons (heavy benzines) with 
gentle process.  

﻿

 Professional dry-cleaning in 
hydrocarbons (heavy benzines) with 
normal process.  

﻿

 Professional dry-cleaning in 
hydrocarbons (heavy benzines) with 
gentle process.  

﻿  Do not dry-clean.  

﻿  Professional wet-cleaning.  

﻿  Mild professional wet-cleaning.  

﻿  Very mild professional wet-cleaning.  

﻿  Do not wet-clean.  

﻿ NOTE   

•	     The letters in a circle indicate the solvents ( P ,  F ) 
used in dry cleaning or wet cleaning ( W ).   

•	    Generally, the line under the symbol indicates 
a milder treatment (e.g. gentle cycle for easy-
care items). The double line indicates care levels 
with particularly gentle treatment.       
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   Protecting the environment  
•	    This appliance is manufactured from recyclable materials. If you decide to dispose of it, please observe 

local waste disposal regulations. Cut off the power cord so that the appliance cannot be connected 
to a power source. Remove the lid so that animals and small children cannot get trapped inside the 
appliance.  

•	    Do not exceed the detergent quantities recommended in the detergent manufacturers’ instructions.  
•	    Use stain removal products and bleaches before the wash cycle only when necessary.  
•	    Save water and electricity by only washing full loads (the exact amount depends upon the program 

used).  

      Spare parts guarantee  
 We guarantee that the following spare parts will be available to professional repairers and end-users for a 
minimum period of 10 years after placing the last unit of the model on the market.  
•	    Door, door hinges and seals, other seals, door locking assembly, and plastic peripherals such as 

detergent dispensers.  
•	    Listed parts can be purchased at below website.  

	-    http://www.samsung.com/support       
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   Specification sheet  
 “*” Asterisk(s) means variant model and can be varied  (0-9)  or  (A-Z) .  

A

B

C

D

E

﻿

﻿ Type  ﻿ Front loading washing machine  
 Model name    WW90FG3M05**     WW80FG3M05**     WW70FG3M05**   

 Dimensions  

 A (Width)   595 mm  
 B (Height)   850 mm  
 C (Depth)   520 mm   480 mm   455 mm  

 D   560 mm   520 mm   495 mm  
 E   978 mm   938 mm   913 mm  

 Water pressure   50-800 kPa  
 Net weight   64.0 kg   59.0 kg   57.0 kg  

 Maximum load capacity  
 Washing and 

spinning  
 9.0 kg   8.0 kg   7.0 kg  

 Power 
consumption  

 Washing and 
heating  

 AC 220-240 V 
/ 50 Hz   

 1900 W  

 Spin revolutions   1400 RPM  

﻿ NOTE   

•     The design and specifications are subject to change without notice for quality improvement purposes.  
•    The dimensions stated here may differ slightly from the actual measurements depending on the

measuring method.      
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   EPREL information   
 To access energy labelling information about this product on the European Product Registry for Energy 
Labelling (EPREL), go to https://eprel.ec.europa.eu/qr/****** where ****** is the product’s EPREL 
registration number. You can find the registration number on the rating label of your product.  

    Indicative information (According to  EU 2019/2023 )  

﻿ Model  ﻿ Cycles  ﻿ Capacity (kg)  
﻿ Program Time   

﻿ (HH:MM)  

﻿ Energy 

Consumption   
﻿ (kWh/Cycle)  

﻿ Water 

Consumption   
﻿ (L/cycle)  

﻿ Maximum 
Temperature 

(°C)  

﻿ Remaining 
Moisture 

Content (%)  

﻿ Spinning 

Speed (RPM)  

﻿ WW90FG3M05**  

﻿  ECO 40-60  ﻿  
﻿ 9.0  ﻿ 3:48  ﻿ 0.812  ﻿ 67.0  ﻿ 37  ﻿ 53.9  ﻿ 1400  
﻿ 4.5  ﻿ 2:54  ﻿ 0.501  ﻿ 46.0  ﻿ 33  ﻿ 53.9  ﻿ 1400  
﻿ 2.5  ﻿ 2:54  ﻿ 0.217  ﻿ 37.0  ﻿ 26  ﻿ 53.9  ﻿ 1400  

﻿  COTTON    90°C  ﻿ 9.0  ﻿ 2:19  ﻿ 2.409  ﻿ 80.0  ﻿ 72  ﻿ 83.0  ﻿ 800  

﻿  COTTON    60°C + 

 Soak  ﻿   
﻿ 9.0  ﻿ 2:11  ﻿ 1.477  ﻿ 73.8  ﻿ 55  ﻿ 81.0  ﻿ 800  

﻿  WOOL/DELICATES  ﻿   ﻿ 2.5  ﻿ 0:44  ﻿ 0.098  ﻿ 49.0  ﻿ 20  ﻿ 125.9  ﻿ 400  

﻿  QUICK WASH 15'  ﻿  ﻿ 2.5  ﻿ 0:15  ﻿ 0.020  ﻿ 28.0  ﻿ 16  ﻿ 93.7  ﻿ 800  

﻿ WW80FG3M05**  

﻿  ECO 40-60  ﻿  
﻿ 8.0  ﻿ 3:38  ﻿ 0.740  ﻿ 61.0  ﻿ 37  ﻿ 53.9  ﻿ 1400  
﻿ 4.0  ﻿ 2:48  ﻿ 0.426  ﻿ 44.0  ﻿ 32  ﻿ 53.9  ﻿ 1400  
﻿ 2.0  ﻿ 2:48  ﻿ 0.216  ﻿ 36.0  ﻿ 25  ﻿ 53.9  ﻿ 1400  

﻿  COTTON    90°C  ﻿ 8.0  ﻿ 2:19  ﻿ 2.015  ﻿ 72.6  ﻿ 70  ﻿ 81.0  ﻿ 800  

﻿  COTTON    60°C + 

 Soak  ﻿   
﻿ 8.0  ﻿ 2:11  ﻿ 1.407  ﻿ 67.0  ﻿ 55  ﻿ 81.0  ﻿ 800  

﻿  WOOL/DELICATES  ﻿   ﻿ 2.0  ﻿ 0:44  ﻿ 0.092  ﻿ 47.0  ﻿ 20  ﻿ 128.9  ﻿ 400  

﻿  QUICK WASH 15'  ﻿  ﻿ 2.0  ﻿ 0:15  ﻿ 0.019  ﻿ 27.0  ﻿ 16  ﻿ 93.7  ﻿ 800  

﻿ WW70FG3M05**  

﻿  ECO 40-60  ﻿  
﻿ 7.0  ﻿ 3:28  ﻿ 0.670  ﻿ 56.0  ﻿ 38  ﻿ 53.90  ﻿ 1400  
﻿ 3.5  ﻿ 2:42  ﻿ 0.378  ﻿ 42.0  ﻿ 31  ﻿ 53.90  ﻿ 1400  
﻿ 2.0  ﻿ 2:42  ﻿ 0.198  ﻿ 34.0  ﻿ 25  ﻿ 53.90  ﻿ 1400  

﻿  COTTON    90°C  ﻿ 7.0  ﻿ 2:19  ﻿ 1.900  ﻿ 68.0  ﻿ 70  ﻿ 81.0  ﻿ 800  

﻿  COTTON    60°C + 

 Soak  ﻿   
﻿ 7.0  ﻿ 2:11  ﻿ 1.184  ﻿ 65.0  ﻿ 55  ﻿ 83.0  ﻿ 800  

﻿  WOOL/DELICATES  ﻿   ﻿ 2.0  ﻿ 0:44  ﻿ 0.090  ﻿ 46.0  ﻿ 20  ﻿ 125.6  ﻿ 400  

﻿  QUICK WASH 15'  ﻿  ﻿ 2.0  ﻿ 0:15  ﻿ 0.017  ﻿ 27.0  ﻿ 16  ﻿ 93.4  ﻿ 800  

•	    The values given for programmes other than the   ECO 40-60     programme and the wash and dry cycle 
are indicative only.  

•	    The time values stated here may differ from the actual values due to the influence of the water 
pressure/hardness/temperature, type/amount/soiling level of the laundry, type/amount of the 
detergent used, power supply, and the selected additional functions.     
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  Contact information  

   QUESTIONS OR COMMENTS?  

﻿ COUNTRY  ﻿ CALL  ﻿ OR VISIT US ONLINE AT  
  UK     0333 000 0333      www.samsung.com/uk/support   

  IRELAND (EIRE)     0818 717100     www.samsung.com/ie/support   
  GERMANY     06196 77 555 77     www.samsung.com/de/support   

  FRANCE     01 48 63 00 00     www.samsung.com/fr/support   
  SPAIN     91 175 00 15      www.samsung.com/es/support   

  PORTUGAL   
  210 608 098   

  Chamada para a rede fixa nacional   
  Dias úteis das 9h às 20h   

  www.samsung.com/pt/support   

  LUXEMBURG     261 03 710     www.samsung.com/be_fr/support   
  NETHERLANDS     088 90 90 100     www.samsung.com/nl/support   

  BELGIUM     02-201-24-18   
  www.samsung.com/be/support (Dutch)    

  www.samsung.com/be_fr/support (French)   
  NORWAY     21 62 90 99     www.samsung.com/no/support   

  DENMARK     70 70 19 70     www.samsung.com/dk/support   
  FINLAND     030-622 75 15     www.samsung.com/fi/support   
  SWEDEN     0771-400 300     www.samsung.com/se/support   
  AUSTRIA     0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG)     www.samsung.com/at/support   

  SWITZERLAND     0800 726 786   
  www.samsung.com/ch/support (German)   

  www.samsung.com/ch_fr/support (French)   
  HUNGARY     0680SAMSUNG (0680-726-7864)     www.samsung.com/hu/support   

  CZECH     800 - SAMSUNG (800-726786)     www.samsung.com/cz/support   
  SLOVAKIA     0800 - SAMSUNG (0800-726 786)     www.samsung.com/sk/support   
  CROATIA     072 726 786     www.samsung.com/hr/support   
  BOSNIA     055 233 999     www.samsung.com/ba/support   
  North 

Macedonia   
  023 207 777     www.samsung.com/mk/support   

  MONTENEGRO     020 405 888     www.samsung.com/support   
  SLOVENIA     080 697 267 (brezplačna številka)     www.samsung.com/si/support   

  SERBIA     011 321 6899     www.samsung.com/rs/support   
  Kosovo     038 40 30 90     www.samsung.com/support   

  ALBANIA     045 620 202     www.samsung.com/al/support   
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﻿ COUNTRY  ﻿ CALL  ﻿ OR VISIT US ONLINE AT  

  BULGARIA   

  0800 111 31 - Безплатен за всички 
оператори   

  *3000 - Цена на един градски 
разговор или според тарифата на 

мобилният оператор   
  09:00 до 18:00 - Понеделник до 

Петък   

  www.samsung.com/bg/support   

  ROMANIA   

  0800872678 - Apel gratuit   
  *8000 - Apel tarifat în reţea   

  Program Call Center   
  Luni - Vineri: 9 AM - 6 PM   

  www.samsung.com/ro/support   

  ITALIA     800-SAMSUNG (800.7267864)     www.samsung.com/it/support   

  CYPRUS   
  8009 4000 only from landline, toll 

free   
  www.samsung.com/gr/support    

     
  GREECE   

  80111-SAMSUNG (80111 726 7864) 
from mobile and land line   

  (+30) 210 6897691 from mobile and 
land line   

  POLAND   
  801-172-678*   

  * (opłata według taryfy operatora)   
  http://www.samsung.com/pl/support/   

  LITHUANIA     8-800-77777     www.samsung.com/lt/support   
  LATVIA     8000-7267     www.samsung.com/lv/support   

  ESTONIA     800-7267     www.samsung.com/ee/support   
  UKRAINE     0-800-502-000     www.samsung.com/ua/support   
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 Manuali i përdorimit  
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  Informacioni i sigurisë  
•	    Urime për makinën tuaj të re larëse Samsung. Ky manual përmban informacione të rëndësishme në lidhje me 

instalimin, përdorimin dhe kujdesin për pajisjen tuaj. Lexojeni mirë këtë manual përpara se të përdorni makinën 
larëse për t’u siguruar që të dini se si të përdorni në mënyrë të sigurt dhe efikase veçoritë dhe funksionet që ofron 
makina juaj e re larëse.  

•	    Për të kontrolluar emrin e modelit të produktit, shihni etiketën e përfshirë me produktit ose bashkëngjitur 
produktit.  

     Çfarë duhet të dini rreth udhëzimeve për sigurinë  
 Lexojeni këtë manual plotësisht për t'u siguruar që të dini sesi të vini në punë në mënyrë të sigurt dhe efikaset 
veçoritë dhe funksionet shtesë të pajisjes suaj të re. Mbajeni manualin në një vend të sigurt afër pajisjes që t’i 
referoheni më vonë. Përdoreni këtë pajisje vetëm për qëllimin që është projektuar, ashtu si përshkruhet në këtë 
manual udhëzimi.  
 Paralajmërimet dhe udhëzimet e rëndësishme të sigurisë në këtë manual nuk mbulojnë të gjitha kushtet dhe 
situatat e mundshme që mund të ndodhin. Është përgjegjësia juaj që të përdorni gjykimin e duhur, të ushtroni kujdes 
dhe vëmendje kur të instaloni, mirëmbani dhe vini në përdorim makinën tuaj larëse.  
 Meqenëse udhëzimet e mëposhtme të përdorimit mbulojnë disa modele, karakteristikat e makinës tuaj larëse 
mund të ndryshojnë paksa nga ato që përshkruhen në këtë manual dhe mund të mos aplikohen të gjitha shenjat 
paralajmëruese. Nëse keni ndonjë pyetje apo shqetësim, kontaktoni qendrën më të afërt të shërbimit ose merrni 
ndihmë dhe informacion në internet në adresën www.samsung.com.  

    Simbole të rëndësishme sigurie  
﻿ Çfarë nënkuptojnë ikonat dhe shenjat në këtë manual përdorimi:  

﻿ VINI RE   
  Rreziqet ose praktikat e pasigurta të punës që mund të shkaktojnë  lëndime të rënda personale, vdekjen dhe/ose 
dëmtimin e pronës.  

  KUJDES   
  Rreziqet ose praktikat e pasigurta të punës që mund të shkaktojnë  lëndime personale dhe/ose dëmtimin e pronës.  

﻿   Lexoni udhëzimet  
 Pasi të keni lexuar këtë manual, mbajeni në një vend të sigurt që t’i referoheni më vonë.  
 Lexoni të gjitha udhëzimet përpara se të përdorni pajisjen.  

﻿ SHËNIM   
  Tregon se ekziston rreziku i lëndimit personal ose dëmtimit material.  

  Këto shenja paralajmëruese janë këtu për të parandaluar lëndimin tuaj dhe të të tjerëve.  
 Ndiqini ato me saktësi.  

 Ashtu si me çdo pajisje që përdor elektricitet dhe pjesë të lëvizshme, ekzistojnë rreziqe të mundshme. Për ta 
përdorur në mënyrë të sigurt këtë pajisje, njihuni me funksionimin e saj dhe bëni kujdes kur ta përdorni atë.   
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   Masa paraprake të rëndësishme për sigurinë  

﻿ Për të zvogëluar rrezikun e zjarrit, goditjeve elektrike ose lëndimit të personave kur 
përdorni pajisjen, ndiqni masat paraprake bazë, duke përfshirë sa më poshtë:  

1.	    Kjo pajisje nuk është parashikuar për përdorim nga persona (duke përfshirë fëmijët) 
me aftësi të reduktuara fizike, ndijore apo mendore ose me mungesë përvoje dhe 
njohurish, nëse nuk janë nën mbikëqyrje ose nëse nuk janë udhëzuar në lidhje me 
përdorimin e pajisjes nga një person përgjegjës për sigurinë e tyre.  

2.	    Për përdorim në Evropë: Kjo pajisje mund të përdoret nga fëmijë të moshës 8 vjeç 
e lart dhe nga persona me aftësi të kufizuara fizike, ndijore apo mendore ose me 
mungesë përvoje dhe njohurish, nëse janë nën mbikëqyrje ose nëse janë udhëzuar për 
përdorimin e pajisjes në mënyrë të sigurt dhe i kuptojnë rreziqet e përfshira. Fëmijët 
nuk duhet të luajnë me pajisjen. Pastrimi dhe mirëmbajtja nga përdoruesi nuk duhet të 
kryhet nga fëmijët pa mbikëqyrje.  

3.	    Fëmijët duhet të mbikëqyren për t’u siguruar që të mos luajnë me pajisjen.  

4.	    Për të shmangur rreziqet, nëse dëmtohet kordoni elektrik, ai duhet të zëvendësohet 
nga prodhuesi, agjenti i tij i shërbimit ose nga një person me kualifikim të ngjashëm.  

5.	    KUJDES: Për të shmangur rreziqet për shkak të rivendosjes të paqëllimshme të nivelit 
maksimal termik, kjo pajisje nuk duhet të furnizohet me pajisje të jashtme me çelës, si 
p.sh. një kohëmatës, dhe nuk duhet të lidhet me një qark që ndizet dhe fiket rregullisht 
nga operatori elektrik.  

6.	    Duhet të përdoren grupet e reja të zorrëve që ofrohen me pajisjen dhe të mos 
ripërdoren grupet e vjetra të zorrëve.  

7.	    Kjo pajisje synohet vetëm për përdorim në ambiente shtëpie dhe jo si më poshtë:  

‒	    zonat e personelit të kuzhinës në dyqane, zyra dhe ambiente të tjera pune;  
‒	    shtëpi në ferma;  
‒	    nga klientë në hotele, motele apo ambiente të tjera banimi;  
‒	    ambiente për fjetje dhe mëngjes;  
‒	    zona të përdorimit të përbashkët në pallate apo apartamente ose në lavanderi.  

8.	      Për pajisjet me hapësira ajrimi në bazament, sigurohuni që ato të mos bllokohen nga 
qilimat;  
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9.	    Për përdorim në Evropë: Fëmijët nën 3 vjeç duhen mbajtur larg, përveç nëse janë nën 
mbikëqyrje të vazhdueshme.  

   SHËNIM   
  Masat nga pika 10 e deri në fund të listës vlejnë vetëm për modelet me funksion tharjeje.  

10.	    Tharësja e rrobave nuk duhet të përdoret nëse janë përdorur kimikate industriale për 
pastrim.  

11.	   Filtri i fijeve duhet pastruar shpesh, nëse vlen për pajisjen.  

12.	   Nuk duhet të lejohet grumbullimi i fijeve rreth tharëses së rrobave. (nuk vlen për 
pajisjet që nxjerrin ajrin në pjesën e jashtme të ndërtesës)  

13.	    Duhet të ofrohet ajrim i përshtatshëm për të evituar kthimin në dhomë të gazeve nga 
pajisjet që djegin lëndë të tjera djegëse, duke përfshirë zjarret e pakontrolluara.  

14.	   Mos thani artikuj të palarë në tharësen e rrobave.  

15.	   Artikujt që janë njollosur me substanca, si p.sh. vaj gatimi, aceton, alkool, benzinë, 
vajguri, pastrues njollash, terpentinë, parafinë dhe pastrues parafine, duhet të lahen 
në ujë të nxehtë me një sasi shtesë detergjenti përpara se të thahen në tharësen e 
rrobave.  

16.	    Artikujt si goma poroze (sfungjer lateksi), kapuçët e dushit, tekstilet rezistente ndaj 
ujit, artikujt me pjesë gome dhe rrobat apo jastëkët me pjesë gome poroze nuk duhet 
të thahen në tharësen e rrobave.  

17.	   Zbutësit e tekstileve ose produktet të ngjashme duhet të përdoren sipas specifikimit 
në udhëzimet e zbutësit të tekstileve.  

18.	   Pjesa e fundit e ciklit të tharëses së rrobave kryhet pa nxehtësi (cikli i ftohjes) për të 
garantuar që artikujt të lihen në një temperaturë që garanton se nuk do të dëmtohen.  

19.	    Hiqni të gjitha sendet nga xhepat, si p.sh. çakmakë dhe shkrepëse.  

20.	   PARALAJMËRIM: Mos e ndërpritni asnjëherë tharësen e rrobave përpara 
përfundimit të ciklit të tharjes, përveç nëse të gjithë artikujt hiqen shpejt dhe 
përhapen në mënyrë që të shpërhapet nxehtësia.  
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21.	   PARALAJMËRIM: Pajisja nuk duhet të furnizohet nga pajisje e jashtme me çelës, si 
p.sh. një kohëmatës, dhe nuk duhet të lidhet me një qark që ndizet dhe fiket rregullisht 
nga operatori elektrik.  

22.	   Ajri i shkarkuar nuk duhet të lëshohet në tubacione që përdoren për shkarkimin e 
tymrave nga pajisje që djegin gaz apo lëndë të tjera djegëse.  

23.	   Pajisja nuk duhet të instalohet pas dyerve me kyç, dyerve rrëshqitëse apo dyerve me 
mentesha nga ana e kundërt me tharësen e rrobave, në mënyrë që të mos pengohet 
hapja e plotë e derës së tharëses së rrobave.  

      Paralajmërime kritike për instalimin  

﻿ VINI RE   

   Instalimi i kësaj pajisjeje duhet të kryhet nga një teknik i kualifikuar ose kompani shërbimi.  
•	    Në rast të kundërt mund të shkaktojë goditje elektrike, zjarr, shpërthim, probleme me pajisjen ose lëndim.  

   Kjo pajisje është e rëndë, prandaj bëni kujdes kur ta ngrini.  

 Futeni mirë kordonin elektrik në prizën në mur që përputhet me specifikimet lokale elektrike. Përdoreni prizën 
vetëm për këtë pajisje dhe mos përdorni kordon zgjatues.  
•	    Përdorimi i një prize në mur së bashku me pajisje të tjera duke përdorur një zgjatues ose duke zgjatur kordonin 

elektrik mund të shkaktojë goditje elektrike ose zjarr.  
•	    Sigurohuni që tensioni, frekuenca dhe rryma e energjisë të jenë të njëjta me ato në specifikimet e produktit. Në 

rast të kundërt, mund të shkaktohet goditje elektrike ose zjarr.  

   Hiqni të gjitha substancat e huaja si pluhur ose ujë nga terminalet e spinës elektrike dhe pikave të kontaktit, duke 
përdorur rregullisht një leckë të thatë.  
•	    Hiqni spinën elektrike dhe pastrojeni me një leckë të thatë.  
•	    Në rast të kundërt, mund të shkaktohet goditje elektrike ose zjarr.  

   Futeni spinën elektrike në prizën në mur, në mënyrë që kordoni të shtrihet përgjatë dyshemesë.  
•	    Nëse e fusni spinën elektrike në prizë në drejtimin e kundërt, telat elektrikë brenda kabllos mund të dëmtohen 

dhe kjo mund të shkaktojë goditje elektrike ose zjarr.  

   Mbajini të gjitha materialet e paketimit larg fëmijëve, sepse mund të jenë të rrezikshme.  
•	    Nëse një fëmijë vendos një qese mbi kokën, kjo mund të shkaktojë mbytje.  

   Kur pajisja, spina ose kordoni elektrik dëmtohen, kontaktoni qendrën më të afërt të shërbimit.  

 Kjo pajisje duhet të tokëzohet siç duhet.  

 Mos e tokëzoni pajisjen me një tub gazi, tub plastik uji apo linjë telefoni.  
•	    Kjo mund të shkaktojë goditje elektrike, zjarr, shpërthim ose probleme me pajisjen.  
•	    Mos e futni asnjëherë kordonin elektrik në një prizë që nuk është e tokëzuar siç duhet dhe sigurohuni që ajo të 

jetë në përputhje me rregulloret lokale dhe kombëtare.  
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   Mos e instaloni këtë pajisje pranë një ngrohëseje ose ndonjë materiali të ndezshëm.  

 Mos e instaloni këtë pajisje në një vend me lagështi, me vaj apo me pluhur ose në një vend të ekspozuar ndaj dritës 
së drejtpërdrejtë të diellit ose ndaj ujit (pika shiu).  

 Mos e instaloni këtë pajisje në një vend të ekspozuar ndaj temperaturës së ulët.  
•	    Ngrica mund të bëjë tubat të shpërthejnë.  

   Mos e instaloni këtë pajisje në një vend ku mund të ketë rrjedhje gazi.  
•	    Kjo mund të shkaktojë goditje elektrike ose zjarr.  

   Mos përdorni një transformator elektrik.  
•	    Kjo mund të shkaktojë goditje elektrike ose zjarr.  

   Mos përdorni spinë apo kordon elektrik të dëmtuar ose prizë muri të liruar.  
•	    Kjo mund të shkaktojë goditje elektrike ose zjarr.  

   Mos e tërhiqni ose mos e përkulni shumë kordonin elektrik.  

 Mos e përdridhni ose mos e lidhni kordonin elektrik.  

 Mos e varni kordonin elektrik mbi një objekt metalik, të vendosni një objekt të rëndë mbi kordonin elektrik, ta fusni 
kordonin elektrik mes objekteve ose ta shtyni atë në hapësirën pas pajisjes.  
•	    Kjo mund të shkaktojë goditje elektrike ose zjarr.  

   Mos e tërhiqni kordonin elektrik kur hiqni spinën nga priza.  
•	    Hiqni spinën elektrike nga priza duke e mbajtur spinën.  
•	    Në rast të kundërt, mund të shkaktohet goditje elektrike ose zjarr.  

   Kjo pajisje duhet të vendoset pranë një prize elektrike, rubinetave të furnizimit me ujë dhe tubave të shkarkimit.  

 Nëse riparimi i produktit kryhet nga një ofrues shërbimi i paautorizuar, nëse e riparoni vetë ose kur riparimi nuk 
është profesional, Samsung nuk mban përgjegjësi për asnjë dëmtim të produktit, lëndim apo ndonjë problem tjetër 
të sigurisë së produktit të shkaktuar nga përpjekja për të riparuar produktin që nuk ndjek me kujdes këto udhëzime 
të riparimit dhe të mirëmbajtjes. Çdo dëmtim i produktit i shkaktuar nga një përpjekje për ta riparuar produktin nga 
ndonjë person tjetër i ndryshëm nga ofruesi i shërbimit të autorizuar të Samsung nuk do të mbulohet nga garancia.  

    Kujdesi në lidhje me instalimin  

﻿ KUJDES   

   Kjo pajisje duhet vendosur në një mënyrë të tillë që të jetë e arritshme nga spina e korrentit.  
•	    Në rast të kundërt mund të shkaktojë goditje elektrike ose zjarr për shkak të rrjedhjes elektrike.  

   Instalojeni pajisjen në një dysheme të sheshtë dhe të fortë që të mund të mbajë peshën e saj.  
•	    Në rast të kundërt, mund të shkaktojë dridhje jonormale, lëvizje, zhurmë ose probleme me pajisjen.  
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      Paralajmërime të rëndësishme të përdorimit  

﻿ VINI RE   

   Nëse pajisja përmbytet, ndërpritni menjëherë furnizimin me ujë dhe energji elektrike dhe kontaktoni qendrën më të 
afërt të shërbimit.  
•	    Mos e prekni spinën elektrike me duar të lagura.  
•	    Në rast të kundërt, mund të shkaktojë goditje elektrike.  

   Nëse pajisja bën zhurmë të çuditshme, lëshon erë të djegur ose tym, hiqni menjëherë spinën elektrike dhe 
kontaktoni qendrën më të afërt të shërbimit.  
•	    Në rast të kundërt, mund të shkaktohet goditje elektrike ose zjarr.  

   Në rast rrjedhjeje gazi (si p.sh. gaz propan, gaz LP etj.), ajrosni menjëherë pa e prekur spinën elektrike. Mos e prekni 
pajisjen apo kordonin elektrik.  
•	    Mos përdorni ventilator.  
•	    Shkëndijat mund të shkaktojnë shpërthim ose zjarr.  

   Hiqni dorezën e derës së makinës larëse përpara se ta hidhni pajisjen.  
•	    Fëmijët mund të vdesin për shkak të asfiksimit nëse bllokohen brenda pajisjes.  

   Sigurohuni të hiqni paketimin (sfungjerin, polisterolin) që është vendosur në pjesën e poshtme të makinës larëse 
para se ta përdorni atë.  

 Mos lani artikuj që janë të ndotur me benzinë, vajguri, benzen, hollues boje, alkool ose substanca të tjera të djegshme 
ose shpërthyese.  
•	    Kjo mund të shkaktojë goditje elektrike, zjarr ose shpërthim.  

   Mos e hapni me forcë derën e makinës larëse kur është në punë (larje me temperaturë të lartë/tharje/shtrydhje).  
•	    Uji që del nga makina larëse mund të shkaktojë djegie ose mund ta bëjë dyshemenë të rrëshqitshme. Kjo mund 

të shkaktojë lëndim.  
•	    Hapja e derës me forcë mund të shkaktojë dëmtim të pajisjes ose lëndim.  

   Mos e prekni spinën elektrike me duar të lagura.  
•	    Kjo mund të shkaktojë goditje elektrike.  

   Mos e fikni pajisjen duke hequr nga priza kordonin elektrik ndërkohë që është duke u kryer një proces.  
•	    Futja e kordonit elektrik sërish në prizë mund të shkaktojë shkëndijë, duke rezultuar kështu në goditje elektrike 

ose zjarr.  

   Mos i lini fëmijët që të ngjiten brenda ose mbi pajisje.  
•	    Kjo mund të shkaktojë goditje elektrike, djegie ose lëndim.  

   Mos e fusni dorën ose një objekt metalik poshtë makinës larëse kur është duke punuar.  
•	    Kjo mund të shkaktojë lëndim.  

   Mos e hiqni pajisjen nga priza duke e tërhequr nga kordoni elektrik. Kapeni gjithmonë fort spinën dhe tërhiqeni direkt 
nga priza.  
•	    Dëmtimi i kordonin elektrik mund të shkaktojë qark të shkurtër, zjarr dhe/ose goditje elektrike.  
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   Mos u përpiqni ta riparoni, çmontoni ose modifikoni pajisjen vetë.  
•	    Mos përdorni asnjë siguresë (si p.sh. bakër, tel çeliku etj.) të ndryshme nga siguresa standarde.  
•	    Kontaktoni qendrën më të afërt të shërbimit nëse duhet të riparoni ose të riinstaloni pajisjen.  
•	    Në rast të kundërt, mund të shkaktojë goditje elektrike, zjarr, probleme me pajisjen ose lëndim.  

   Nëse zorra e furnizimit me ujë lirohet nga rubineti i ujit dhe përmbyt pajisjen, hiqni nga priza kordonin elektrik.  
•	    Në rast të kundërt, mund të shkaktohet goditje elektrike ose zjarr.  

   Hiqni nga priza kordonin elektrik kur pajisja nuk përdoret për periudha të gjata kohore ose gjatë një stuhie me 
bubullima ose vetëtima.  
•	    Në rast të kundërt, mund të shkaktohet goditje elektrike ose zjarr.  

   Nëse në pajisje hyn ndonjë substancë e huaj, hiqni nga priza kordonin elektrik dhe kontaktoni pikën më të afërt të 
shërbimit të klientit të “Samsung”.  
•	    Kjo mund të shkaktojë goditje elektrike ose zjarr.  

   Mos lejoni fëmijët (ose kafshët shtëpiake) që të luajnë brenda ose mbi makinën larëse. Dera e makinës larëse nuk 
hapet lehtë nga brenda dhe fëmijët mund të lëndohen rëndë nëse mbeten të bllokuar brenda.  

    Kujdesi gjatë përdorimit  

﻿ KUJDES   

   Kur makina larëse ndotet me substancë të huaj si detergjent, pisllëqe, mbetje ushqimore etj., hiqni nga proza 
kordonin elektrik dhe pastrojeni makinën larëse duke përdorur një leckë të njomë dhe të butë.  
•	    Në rast të kundërt mund të shkaktojë çngjyrosje, deformim, dëmtim ose ndryshk.  

   Xhami i përparmë mund të thyhet nga një përplasje e fortë. Bëni kujdes kur përdorni makinën larëse.  
•	    Kur xhami thyhet, mund të shkaktojë lëndim.  

   Hapni rubinetin e ujit ngadalë pas një periudhe të gjatë të mospërdorimit, mosfunksionimit të furnizimit me ujë ose 
kur lidhni përsëri zorrën e furnizimit me ujë.  
•	    Presioni i ajrit në tubin e furnizimit me ujë ose tubacionin e ujit mund të shkaktojë dëmtim të një pjese të 

produktit ose të rrjedhjes së ujit.  

   Nëse ka rrjedhje gjatë një procesi, kontrolloni nëse ka ndonjë problem me shkarkimin.  
•	    Nëse makina larëse përdoret kur përmbytet për shkak të një problemi me shkarkimin, kjo mund të shkaktojë 

goditje elektrike ose zjarr.  

   Futini rrobat plotësisht në makinën larëse me qëllim që rrobat të mos kapen te dera.  
•	    Nëse rrobat kapen te dera, kjo mund të shkaktojë dëmtim të rrobave apo të makinës larëse ose rrjedhje uji.  

   Mbylleni furnizimin me ujë kur makina larëse nuk është në punë.  
•	    Sigurohuni që vidhat te bashkuesi i zorrës së furnizimit me ujë të jenë të shtrënguara siç duhet.  

   Sigurohuni që gomina dhe xhami i derës së përparme të mos ndoten me substanca të huaja (p.sh. mbetje, fije, flokë 
etj.).  
•	    Nëse një substancë e huaj ngec në derë dhe dera nuk mbyllet plotësisht, ajo mund të shkaktojë rrjedhje uji.  
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   Hapni rubinetin dhe kontrolloni nëse bashkuesi i zorrës së furnizimit me ujë është shtrënguar mirë dhe që të mos 
ketë rrjedhje uji para se të përdorni pajisjen.  
•	    Nëse vidhat ose bashkuesi i zorrës së furnizimit me ujë janë liruar, kjo mund të shkaktojë rrjedhje uji.  

   Pajisja që keni blerë është projektuar vetëm për përdorim në shtëpi.  

 Përdorimi i pajisjes për qëllime biznesi cilësohet si keqpërdorim i pajisjes. Në këtë rast, pajisja nuk do të mbulohet 
nga garancia standarde që ofrohet nga Samsung dhe këtij të fundit nuk i atribuohet asnjë përgjegjësi për 
keqfunksionim ose dëmtime që shkaktohen nga një keqpërdorim i tillë.  

 Mos qëndroni mbi pajisje dhe mos vendosni objekte (si p.sh. rroba, qirinj të ndezur, cigare të ndezura, enë, kimikate, 
objekte metalike etj.) mbi pajisje.  
•	    Kjo mund të shkaktojë goditje elektrike, zjarr, probleme me pajisjen ose lëndim.  

   Mos përhapni materiale të avullueshme, si p.sh. insekticide, mbi sipërfaqen e pajisjes.  
•	    Përveçse e dëmshme për njerëzit, kjo mund të shkaktojë goditje elektrike, zjarr ose probleme me pajisjen.  

   Mos vendosni pranë makinës larëse objekte që krijojnë fusha elektromagnetike.  
•	    Kjo mund të shkaktojë lëndim për shkak të keqfunksionimit.  

   Uji që shkarkohet gjatë një larjeje në temperaturë të lartë ose cikli tharjeje, është i nxehtë. Mos e prekni ujin.  
•	    Kjo mund të shkaktojë djegie ose lëndim.  

   Koha e shkarkimit mund të ndryshojë në varësi të temperaturës së ujit. Nëse temperatura e ujit është tepër e lartë, 
procesi i shkarkimit fillon pasi të ftohet uji.  

 Mos i lani, shtrydhni ose thani ndenjëset, qilimat ose veshjet rezistente ndaj ujit (*) nëse pajisja juaj nuk ka një cikël të 
veçantë për larjen e këtyre artikujve.  

 (*): Shtrojat prej leshi, mushamatë, jelekët e peshkimit, pantallonat e skive, çantat e fjetjes, mbulesat e pelenave, 
kostumet sportive dhe mbulesat e biçikletave, motoçikletave, makinave etj.  
•	    Mos i lani qilimat e trashë ose të fortë, edhe nëse kanë shenjën për larje në makinë larëse në etiketën e kujdesit. 

Kjo mund t’i shkaktojë lëndime ose të dëmtojë makinën larëse, muret, dyshemenë ose rrobat për shkak të 
dridhjeve anormale.  

•	    Mos i lani qilimat apo tapetat e dyerve që e kanë pjesën e poshtme prej gome. Pjesa e poshtme prej gome mund 
të shkëputet dhe të ngecë brenda në kazan duke shkaktuar keqfunksionim, si p.sh. probleme me shkarkimin.  

   Mos e përdorni makinën larëse kur sirtari i detergjentit është hequr.  
•	    Kjo mund të shkaktojë goditje elektrike ose lëndim për shkak të rrjedhjes së ujit.  

   Mos e prekni pjesën e brendshme të kazanit gjatë tharjes ose direkt pas tharjes pasi është i nxehtë.  
•	    Ky veprim mund të shkaktojë djegie.  

   Xhami i derës nxehet gjatë procesit të larjes dhe të tharjes. Prandaj, mos e prekni xhamin e derës.  

 Gjithashtu, mos lejoni që fëmijët të luajnë rreth makinës larëse ose të prekin xhamin e derës.  
•	    Ky veprim mund të shkaktojë djegie.  

   Mos e fusni dorën brenda sirtarit të detergjentit.  
•	    Kjo mund të shkaktojë lëndim pasi dora juaj mund të kapet nga pajisja ku hidhet detergjenti.  
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   Hiqni kutinë e detergjentit të lëngshëm (vetëm për modelet përkatëse) kur përdorni detergjent pluhur.  
•	    Nëse nuk e hiqni, uji mund të rrjedhë në pjesën e përparme të sirtarit të detergjentit.  

   Mos fusni asnjë objekt (si p.sh. këpucë, mbetje ushqimore, kafshë) përveç rrobave në makinën larëse.  
•	    Kjo mund të shkaktojë dëmtim të makinës larëse ose lëndim dhe vdekje në rastin e kafshëve shtëpiake për shkak 

të dridhjeve anormale.  

   Mos i shtypni butonat duke përdorur objekte të mprehta si kunja, thika, thonj etj.  
•	    Kjo mund të shkaktojë goditje elektrike ose lëndim.  

   Mos i lani rrobat e ndotura me vajra, kremra ose locione që zakonisht gjendet në dyqanet e kujdesit për lëkurën ose 
në klinika masazhi.  
•	    Kjo mund të bëjë që gomina të deformohet ose të rezultojë në rrjedhje uji.  

   Mos lini objekte metalike si paramanë, karfica flokësh ose zbardhues në kazan për periudha të gjata kohore.  
•	    Kjo mund a ndryshkë kazanin.  
•	    Nëse në sipërfaqen e kazanit fillon të shfaqet ndryshk, përdorni një solucion larës (neutral) në sipërfaqe dhe 

përdorni një sfungjer për ta pastruar atë. Mos përdorni asnjëherë furçë metalike.  

   Mos përdorni direkt detergjent pastrimi kimik dhe mos i lani, shpëlani ose shtrydhni rrobat e ndotura nga detergjenti 
i pastrimit kimik.  
•	    Kjo mund të shkaktojë djegie ose ndezje spontane për shkak të nxehtësisë së oksidimit të vajit.  

   Mos e përdorni ujin e pajisjeve të ftohjes/nxehjes së ujit.  
•	    Kjo mund të shkaktojë probleme me makinën larëse.  

   Mos përdorni sapun natyral për larje duarsh në makinën larëse.  
•	    Nëse ngurtësohet dhe grumbullohet brenda makinës larëse, mund të shkaktojë probleme me produktin, si 

çngjyrosje, ndryshk ose aroma të pakëndshme.  

   Vendosini çorapet dhe sutjenat në rrjetën e tyre të larjes dhe lajini ato me rrobat e tjera.  

 Mos lani rroba të mëdha në rrjetën e larjes, si p.sh. shtresa.  
•	    Në rast të kundërt, kjo mund të shkaktojë lëndim për shkak të dridhjeve anormale.  

   Mos përdorni detergjent të ngurtësuar.  
•	    Nëse grumbullohet brenda makinës larëse, ai mund të shkaktojë rrjedhje uji.  

   Sigurohuni se xhepat e të gjitha rrobave që do të lahen janë bosh.  
•	    Sendet e forta dhe të mprehta, si p.sh. monedhat, paramanat, gozhdët, vidhat ose gurët mund të shkaktojnë 

dëmtim të konsiderueshëm në pajisje.  

   Mos i lani rrobat me tokëza apo kopsa të mëdha ose me objekte të tjera të rënda metalike.  

 Ndajini rrobat sipas ngjyrave, bazuar në qëndrueshmërinë e ngjyrave dhe zgjidhni ciklin, temperaturën e ujit dhe 
funksionet e rekomanduara shtesë.  
•	    Kjo mund të shkaktojë çngjyrosje ose dëmtim të tekstileve.  

   Bëni kujdes që të mos kapni gishtat e fëmijëve kur mbyllni derën.  
•	    Përndryshe mund t’i lëndoni.  
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   Për të parandaluar aromat e pakëndshme dhe mykun, lëreni derën hapur pas një cikli larje për të lejuar që kazani të 
thahet.  

 Për të parandaluar krijimin e gëlqeres, lëreni sirtarin e detergjentit hapur pas një cikli larje që të thahet nga brenda.  

    Paralajmërime të rëndësishme të pastrimit  

﻿ VINI RE   

   Mos e pastroni pajisjen duke spërkatur direkt ujë në të.  

 Mos përdorni pastrues të fortë acid.  

 Mos përdorni gazolinë, hollues ose alkool për të pastruar pajisjen.  
•	    Kjo mund të shkaktojë çngjyrosje, deformim, dëmtim, goditje elektrike ose zjarr.  

   Para pastrimit ose kryerjes së mirëmbajtjes, hiqeni pajisjen nga priza në mur.  
•	    Në rast të kundërt, mund të shkaktohet goditje elektrike ose zjarr.     
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   Udhëzime rreth eliminimit të pajisjes elektrike/elektronike  

﻿

﻿ Hedhja e duhur e produktit (Mbetje elektrike dhe elektronike)  

 (Vlen për shtetet me sisteme të veçuara grumbullimi)  

 Kjo shenjë mbi produkt, aksesorë ose dokumentacion tregon se produkti dhe aksesorët 
e tij elektronikë (p.sh. ngarkuesi, kufjet, kablloja USB) nuk duhet të hidhen së bashku me 
mbeturinat e tjera shtëpiake në fund të ciklit të tyre jetik. Për të shmangur dëmtimin e 
mjedisit apo të shëndetit të njeriut nga hedhja e pakontrolluar e mbeturinave, jeni të 
lutur t'i veçoni këta artikuj nga llojet e tjera të mbeturinave dhe t'i ricikloni në mënyrë të 
përgjegjshme për të nxitur ripërdorimin e qëndrueshëm të burimeve materiale.  
 Përdoruesit shtëpiakë duhet të kontaktojnë ose shitësin ku kanë blerë këtë produkt ose zyrën 
e pushtetit të tyre vendor për hollësi se ku dhe si mund t'i dërgojnë këto pajisje për riciklim të 
sigurt mjedisor.  
 Përdoruesit e biznesit duhet të kontaktojnë furnitorin e tyre dhe të shqyrtojnë rregullat dhe 
kushtet e kontratës të blerjes. Ky produkt dhe aksesorët e tij elektronikë nuk duhen përzier 
me mbetjet të tjera tregtare për hedhje.  

  Për informacione lidhur me angazhimet mjedisore të Samsung dhe detyrimet rregullatore të produktit, p.sh. REACH, 
WEEE ose Bateritë, vizitoni faqen tonë të qëndrueshmërisë, të disponueshme në adresën www.samsung.com  

    Asgjësimi i produktit në Francë  

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
 !

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR
Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

﻿

     Dizajni ekologjik  
 Për udhëzime të detajuara në lidhje instalimin dhe pastrimin e makinës larëse dhe për informacione mbi dizajnin 
ekologjik (sipas rregullores (BE)2019/2023), vizitoni faqen e internetit të Samsung (http://www.samsung.com), 
shkoni te Mbështetja > Ekrani kryesor i mbështetjes dhe pastaj vendosni emrin e modelit.   
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  Instalimi  
 Ndiqni me kujdes këto udhëzime për të siguruar instalimin e duhur të makinës larëse dhe për të evituar aksidente 
gjatë larjes së rrobave.  

   Çfarë përfshihet  
 Sigurohuni që vijnë të gjitha pjesët në paketimin e produktit. Nëse keni ndonjë problem me makinën larëse ose 
pjesët e saj, kontaktoni pikën vendore të Samsung-ut ose shitësin.  

﻿

01	  Leva e çlirimit  02	  Sirtari i detergjentit  03	  Paneli i kontrollit  

04	  Dera  05	  Kazani  06	  Filtri i papastërtive  

07	  Tubi i shkarkimit të 
emergjencës  

08	  Kapaku i filtrit  09	  Pjesa e sipërme e punës  

10	  Spina elektrike  11	  Zorra e shkarkimit  12	  Këmbët e nivelimit  
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﻿ ﻿ ﻿

 Çelësi anglez   Tapat e bulonave   Mbajtësja e zorrës  

﻿ ﻿

   

 Zorra e ujit të ftohtë   Zorra e ujit të ngrohtë     

﻿ SHËNIM   

•	     Çelësi anglez: Për të hequr bulonat e transportimit dhe për të niveluar lavatriçen.  
•	    Tapat e bulonave: Për të mbuluar vrimat pasi të keni hequr bulonat e transportimit. Numri i ofruar i tapave të 

bulonave varet nga modeli.  
•	    Mbajtësja e zorrës: Për të varur zorrën e shkarkimit në tubin e shkarkimit ose në lavaman.  
•	    Zorra e ujit të ftohtë/ngrohtë: Për të furnizuar lavatriçen me ujë. (Zorra e ujit të ngrohtë është vetëm për modelet 

që e kanë.)       
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   Kërkesat për instalimin  

   Furnizimi me energji elektrike dhe tokëzimi  
•	    Përdorni qark të degëzuar individual specifik për 

makinën larëse.  

   Për të siguruar tokëzimin e duhur, makina larëse vjen 
me kordon elektrik me spinë tredhëmbëshe tokëzimi 
për t'u përdorur në prizë të tokëzuar dhe të instaluar siç 
duhet.  
 Kontrolloni me elektricistin e kualifikuar ose ekspertin e 
shërbimit nëse nuk jeni të sigurt për tokëzimin.  
 Mos e modifikoni spinën e dhënë. Nëse nuk përputhet 
me prizën, telefonojini elektricistit të kualifikuar për të 
instaluar prizën e duhur.  

﻿ VINI RE   

•	     MOS përdorni zgjatues.  
•	    Përdorni vetëm kordonin elektrik që vjen me 

makinën larëse.  
•	    MOS e lidhni kurrë kabllon e tokëzimit te tubacionet 

plastike, linjat e gazit ose tubat e ujit të ngrohtë.  
•	    Përçuesit e patokëzuar siç duhet mund të 

shkaktojnë goditje elektrike.      

   Furnizimi me ujë  
 Presioni i duhur i ujit për këtë lavatriçe është nga 
50 kPa deri në 800 kPa. Presioni i ujit nën 50 kPa mund 
të shkaktojë mosmbylljen e plotë të valvulës së ujit. 
Ose, mund të duhet më shumë kohë për mbushjen 
e kazanit, duke shkaktuar fikjen e makinës larëse. 
Rubinetat e ujit duhet të jenë brenda 120 cm nga pjesa 
e prapme e lavatriçes në mënyrë që zorrët e dhëna të 
hyrjes së ujit të arrijnë lavatriçen.  
 Për të zvogëluar rrezikun e rrjedhjeve:  
•	    Sigurohuni që rubinetat të arrihen lehtë.  
•	    Mbyllini rubinetat kur makina larëse nuk përdoret.  
•	    Kontrolloni rregullisht për rrjedhje te rakorderët e 

zorrës së hyrjes.  

   KUJDES   

  Përpara përdorimit të makinës larëse për herë të 
parë, kontrolloni të gjitha lidhjet në valvulën e ujit dhe 
rubinetat e ujit për rrjedhje të mundshme.  

     Shkarkimi  
 Samsung-u rekomandon një tub vertikal në lartësi 
60-90 cm. Zorra e shkarkimit duhet të lidhet nëpërmjet 
kapëses së zorrës tek tubi vertikal dhe ky duhet të 
mbulojë tërësisht zorrën e shkarkimit.   
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   Nivelimi  
 Për funksionimin më të mirë, makina larëse duhet 
të instalohet në një dysheme të qëndrueshme. 
Dyshemetë prej druri mund të duhet të përforcohen 
për të minimizuar dridhjet dhe/ose ngarkesa jo të 
ekuilibruara. Tapetet dhe sipërfaqet me pllaka të buta 
nuk ofrojnë rezistencë të mirë ndaj dridhjeve dhe mund 
të shkaktojnë lëvizje të lehtë të makinës larëse gjatë 
ciklit të rrotullimit.  

﻿ KUJDES   

  MOS e instaloni kurrë makinën larëse në një platformë 
ose strukturë me qëndrueshmëri të dobët.  

     Temperatura e ujit  
 Mos e instaloni makinën larëse në zona ku uji mund 
të ngrijë, pasi makina larëse mban gjithnjë pak ujë 
në valvulat, pompat dhe/ose zorrët e ujit. Uji i ngrirë i 
mbetur në pjesët e lidhjeve mund të shkaktojë dëmtim 
të rripave, të pompës dhe të elementeve të tjera të 
makinës larëse.   

   Instalimi në mur ose dollap  
 Largësia minimale për punë të qëndrueshme:  

 Anët   25 mm  
 Lart   25 mm  
 Mbrapa   50 mm  
 Përpara   550 mm  

 Nëse lavatriçja dhe tharësja instalohen në të njëjtin 
vend, pjesa e përparme e instalimit në mur ose dollap 
duhet të ketë hapje të papenguar të ajrit prej së paku 
550 mm. Vetëm makina juaj larëse nuk ka nevojë për 
një hapje të posaçme të ajrit.    
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   Instalimi hap pas hapi  

﻿   

  SHËNIM   

  Kur shpaketoni lavatriçen, ngrijeni atë nga baza prej 
shkume. Sigurohuni që mbështetësja e kazanit të jetë 
hequr nga pjesa e poshtme e lavatriçes.    

HAPI 1       Zgjidhni një vend  

 Kërkesat e vendit:  
•	    Sipërfaqe e fortë, e niveluar, pa tapet ose dysheme që mund të bllokojë ajrosjen  
•	    Larg dritës së drejtpërdrejtë të diellit  
•	    Hapësirë të mjaftueshme për ajrosje dhe kabllot  
•	    Temperatura e ambientit është gjithnjë mbi pikën e ngrirjes (0°C)  
•	    Larg burimeve të nxehtësisë  

   SHËNIM   

•	     Për të parandaluar dridhjet e tepërta gjatë funksionimit të lavatriçes, mbi të gjitha merrni parasysh 
qëndrueshmërinë.  

•	    Instalojeni lavatriçen në një dysheme të fortë dhe të niveluar.  
•	    Mos e instaloni lavatriçen në dysheme të buta apo në dysheme me qilima.  
•	    Nëse e instaloni lavatriçen në dysheme prej druri, instaloni një panel druri rezistent ndaj ujit (min 1,18 in. / 30 mm 

të trashë) mbi dysheme. Gjithashtu, ju rekomandojmë që të instaloni lavatriçen në një cep të dyshemesë prej 
druri.         
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HAPI 2    Hiqni vidat e transportimit  

 Shpaketojeni produktin dhe hiqni të gjitha bulonat e transportimit.  

﻿ SHËNIM   

  Numri i bulonave të transportimit mund të ndryshojë në varësi të modelit.  

  VINI RE   

•	     Materialet e paketimit mund të jenë të rrezikshme për fëmijët. Hiqini të gjitha materialet e paketimit (qese 
plastike, polistireni etj.) larg fëmijëve.  

•	    Për të shmangur lëndimet, mbuloni vrimat me tapat e bulonave pasi të keni hequr bulonat e transportimit. Mos 
e zhvendosni lavatriçen pa montuar bulonat e transportimit. Montoni bulonat e transportimit përpara se ta 
zhvendosni lavatriçen në një tjetër vend. Ruani bulonat e transportimit në një vend të sigurt për ti përdorur më 
vonë.  

﻿   

1.	     Gjeni bulonat e transportit (të shënuar me rreth në 
figurë) në pjesën e pasme të lavatriçes.     

﻿   

2.	     Duke përdorur çelësin anglez të dhënë, lironi të gjithë 
bulonat e transportimit duke i rrotulluar në drejtim të 
kundërt të akrepave të orës.  

   SHËNIM   

  Duhet t'i bulonat e transportit për përdorim në të ardhmen.    
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﻿

A

  

3.	     Futini  tapat e bulonave (A) nëpër vrima (të shënuara 
me rreth në figurë).     
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HAPI 3    Rregulloni këmbët e nivelimit  

﻿   

1.	     Shtyjeni me kujdes makinën larëse në pozicion. Nëse 
ushtroni forcë të tepërt, mund të dëmtoni këmbët 
niveluese.     

﻿   

2.	     Nivelojeni makinën larëse duke rregulluar me dorë 
këmbët niveluese.     

﻿   

3.	     Pasi të përfundoni nivelimin, shtrëngoni dadot me anë 
të çelësit.     

﻿   

  KUJDES   

  Kur të instaloni produktin, sigurohuni që këmbët e 
nivelimit të mos shtypin kordonin e energjisë.    
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﻿ KUJDES   

  Sigurohuni që të gjitha këmbët niveluese të jenë mbështetur në sipërfaqen e dyshemesë për të shmangur që 
lavatriçja të lëvizë ose të bëjë zhurmë për shkak të dridhjeve. Më pas, kontrolloni nëse lavatriçja tundet. Nëse 
lavatriçja nuk po tundet, shtrëngoni dadot.  

HAPI 4         Lidhni zorrën e ujit  

 Zorra e përfshirë e ujit mund të ndryshojë në varësi të modelit. Ndiqni udhëzimet sipas zorrës së përfshirë të ujit.  

   Lidhja me një rubinet uji të filetuar  

﻿   

1.	     Lidhni zorrën e ujit me rubinetin e ujit dhe më pas 
rrotullojeni djathtas për ta shtrënguar.  

   KUJDES   

  Përpara se të lidhni zorrën e ujit, sigurohuni që të ketë 
një rondelë gome në bashkuesin e zorrës. Mos e përdorni 
zorrën nëse nuk ka fare rondelë ose nëse ajo është e 
dëmtuar.    

﻿   

2.	     Lidhni skajin tjetër të zorrës së ujit me valvulën e hyrjes 
së ujit prapa lavatriçes dhe rrotullojeni djathtas për ta 
shtrënguar.     

﻿   

3.	     Hapni ngadalë rubinetin e ujit dhe kontrolloni nëse ka 
rrjedhje rreth zonave të lidhjes. Nëse ka rrjedhje uji, 
përsëritni hapat 1 dhe 2.     

﻿ VINI RE   

  Nëse ka rrjedhje uji, ndaloni përdorimin e lavatriçes dhe hiqeni nga priza. Pastaj, kontaktoni një qendër lokale 
shërbimi Samsung në rast se ka rrjedhje nga zorra e ujit, ose kontaktoni një teknik hidraulik në rast se ka rrjedhje nga 
rubineti i ujit. Përndryshe, mund të shkaktohet goditje elektrike.  
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  KUJDES   

  Mos e tendosni me forcë zorrën e ujit. Nëse zorra është shumë e shkurtër, zëvendësojeni më një më të gjatë, të 
presionit të lartë.  

    Lidhja me një rubinet uji të pafiletuar  

﻿

A

B

  

1.	     Hiqni  përshtatësin (A) nga  zorra (B) e ujit.     

﻿   

2.	     Përdorni një kaçavidë kryq për të liruar katër vidat në 
adaptor.     

﻿

C

  

3.	     Mbajeni përshtatësin dhe rrotulloni  pjesën (C) në 
drejtimin e shigjetës, për ta liruar me 5 mm (*).     

﻿

C

  

4.	     Futni përshtatësin në rubinetin e ujit dhe më pas 
shtrëngoni vidat duke ngritur përshtatësin.  

5.	    Rrotullojeni  pjesën (C) në drejtimin e shigjetës, për ta 
shtrënguar.     
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﻿

D

  

6.	     Ndërsa tërhiqni poshtë  pjesën (D) në zorrën e ujit, 
lidhni zorrën e ujit me përshtatësin. Më pas, lironi 
 pjesën (D). Zorra futet në përshtatës duke lëshuar një 
tingull kërcitës.     

     7.	     Për të përfunduar lidhjen e zorrës së ujit, shikoni 2 dhe 
3 në seksionin " Lidhja me një rubinet uji të filetuar".     

﻿ SHËNIM   

•	     Pasi të keni lidhur zorrën e ujit me përshtatësin, tërhiqeni poshtë zorrën e ujit për të kontrolluar nëse është lidhur 
mirë.  

•	    Përdorni rubinet të zakonshëm uji. Në rast se rubineti është me formë katrore ose shumë i madh, hiqni unazën 
spesor përpara se ta futni rubinetin në përshtatës.  

      Për modele të caktuara me hyrje shtesë të ujit të ngrohtë:  

﻿   

1.	     Lidhni skajin e kuq të zorrës së ujit të ngrohtë me 
hyrjen e ujit të ngrohtë mbrapa makinës.  

2.	    Lidhni skajin tjetër të zorrës së ujit të ngrohtë me 
rubinetin e ujit të ngrohtë.     

   Valvula e kontrollit (vetëm për modelet përkatës)  

﻿   

  Përpara se të lidhni zorrën e ujit me një rubinet uji, lidhni 
valvulën e kontrollit të furnizimit me rubinetin e ujit dhe 
më pas lidhni zorrën e ujit.   
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   Zorra e bllokimit “Aqua” (vetëm për modelet përkatëse)  

﻿

A

  

  Zorra e bllokimit "Aqua" sinjalizon përdoruesit për rrezik të 
rrjedhjeve të ujit. Dikton rrjedhjen e ujit dhe bëhet e kuqe 
në  treguesin (A) qendror në rast rrjedhjeje.   

﻿ SHËNIM   

  Fundi i zorrës së bllokimit "Aqua" duhet të vendoset te rubineti i ujit dhe jo te makina larëse.        
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HAPI 5    Vendosni zorrën e shkarkimit  

 Zorra e shkarkimit mund të vendoset në tri mënyra:  

﻿

A

  

﻿ Mbi buzën e një lavamani  
 Zorra e shkarkimit mund të vendoset në lartësi 60 cm dhe 
90 cm (*) sipër dyshemesë. Për ta mbajtur të përkulur 
zorrën e shkarkimit, përdorni  mbajtësen e ofruar të zorrës 
plastike (A). Sigurojeni mbajtësen në mur me anë të një 
çengeli për të garantuar shkarkim të qëndrueshëm.   

﻿   

﻿ Në një tub shkarkimi  
 Tubi i shkarkimit duhet të jetë midis 60 cm dhe 90 cm i 
lartë (*). Këshillohet të përdoret tub vertikal 65 cm i lartë.  
•	    Për t'u siguruar që zorra e shkarkimit të qëndrojë në 

pozicion, përdorni mbajtësen e ofruar të zorrës plastike 
(shihni figurën).  

•	    Për të parandaluar thithjen e rrymës së ujit gjatë 
shkarkimit, sigurohuni të fusni zorrën e shkarkimit 
15 cm në tubin e shkarkimit.  

•	    Për të parandaluar që zorra e shkarkimit të lëvizë, 
sigurojeni mbajtësen e zorrës në mur.  

   Kërkesat e tubit vertikal të shkarkimit:  
•	    Diametri minimal prej 5 cm  
•	    Kapacitet minimal largimi prej 60 litrash në minutë     
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﻿   

﻿ Në një degëzim të tubit të shkarkimit të lavamanit  
 Degëzimi i tubit të shkarkimit duhet të jetë mbi sifonin 
e lavamanit në mënyrë që fundi i tubit të jetë të paktën 
60 cm (*) mbi tokë.  

﻿ KUJDES   

  Hiqni kapakun në degëzimin e tubit të shkarkimit përpara 
se të lidhni tubin e shkarkimit.    

HAPI 6         Ndezja  

 Futni kordonin elektrik në një prizë të vlerësuar, të tokëzuar dhe të mbrojtur saktë me siguresë ose automat. Më pas, 
rrotulloni  përzgjedhësin e ciklit dhe zgjidhni një cikël për të ndezur lavatriçen.  

﻿ SHËNIM   

  Nëse gjatë instalimit dera është e kyçur, lidhni kordonin elektrik dhe ndizni pajisjen. Dera do të shkyçet.        
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  Përpara se të filloni  
  SHËNIM   

  Përpara se të lani rrobat për herë të parë, duhet të kryeni një cikël të plotë larjeje pa rroba në kazan.  

     Testim provë  
1.	    Tërhiqeni për ta hapur sirtarin e detergjentit dhe hidhni rreth 10 g detergjent rrobash në ndarjen e larjes 

kryesore.  
2.	    Rrotulloni  përzgjedhësin e ciklit dhe zgjidhni   ECO 40-60 (EKO. 40-60)  ﻿.  

	-    Lavatriçja ndizet kur ju zgjidhni një cikël.  
3.	      Shtypni   Fillo/Ndalo  ﻿.  

      Udhëzimet për rrobat  

HAPI 1      Sistemoni  

  Sistemojini rrobat sipas këtyre kritereve:  
•	    Etiketës së kujdesit: Sistemojini rrobat në të pambukta, tekstile të përziera, sintetike, të mëndafshta, të leshta 

dhe mëndafshe artificiale.  
•	    Ngjyrës: Ndajini të bardhat nga ato me ngjyra.  
•	    Madhësisë: Nëse përzieni artikuj të madhësive të ndryshme në kazan, përmirësohet efikasiteti i larjes.  
•	    Ndjeshmërisë: Lajini veçmas artikujt delikatë duke përdorur opsionin Hekurosje e lehtë për artikuj të pastër, të 

rinj, të leshtë, perde dhe artikuj të mëndafshtë. Kontrolloni etiketat mbi artikuj.  

   SHËNIM   

  Sigurohuni të kontrolloni etiketën e kujdesit mbi rroba dhe t'i sistemoni përkatësisht përpara se të nisni larjen.  

HAPI 2          Zbrazni xhepat  

  Zbrazni të gjithë xhepat e rrobave tuaja  
•	    Sendet metalike, si p.sh. monedha, karfica dhe tokëza nëpër rroba mund të dëmtojnë rrobat e tjera si dhe 

kazanin.  

     Kthejini nga brenda jashtë rrobat me kopsa dhe qëndisje  
•	    Nëse zinxhirët e pantallonave ose të xhaketave janë të hapura gjatë larjes, kazani mund të dëmtohet. Zinxhirët 

duhet të mbyllen dhe të fiksohen me një lidhëse.  
•	    Rrobat me lidhëse të gjata mund të kapen te rrobat e tjera. Sigurohuni të lidhni lidhëset përpara fillimit të larjes.  

HAPI 3           Përdorni rrjetë rrobash  

•	    Sutjenat (që mund të lahen në ujë) duhet të vendosen në rrjetë rrobash. Pjesët metalike të sutjenave mund të 
shpojnë dhe të grisin rrobat e tjera.  

•	    Rrobat e vogla dhe të lehta, si p.sh. çorapet, dorezat dhe shamitë mund të kapen pranë derës. Vendosini ato 
brenda një rrjete të imët rrobash.  

•	    Mos e lani rrjetën e rrobave vetëm pa rroba të tjera. Kjo mund të shkaktojë dridhje anormale që mund të lëvizin 
makinën larëse dhe të shkaktojnë lëndim.  
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HAPI 4           Paralarje  (nëse është e nevojshme)  

 Zgjidhni opsionin   Paralarje   për ciklin e zgjedhur nëse rrobat janë shumë të ndotura. Kur zgjidhni opsionin   Paralarje  , 
sigurohuni të vendosni detergjent pluhur në ndarjen e larjes kryesore.  

HAPI 5        Përcaktoni kapacitetin e ngarkesës  

 Mos e mbushni makinën larëse më shumë sesa duhet. Mbingarkimi mund të shkaktojë moslarjen e duhur nga 
makina larëse. Për kapacitetin e ngarkesës sipas llojit të rrobave, shihni faqen 39. 

﻿ SHËNIM   

  Kur lani mbulesa ose kuverta, koha e larjes mund të zgjatet ose efikasiteti i centrifugimit mund të ulet. Për mbulesa 
ose kuverta, shpejtësia maksimale e rekomanduar e ciklit të centrifugimit është 800 rpm dhe kapaciteti i ngarkesës 
është 2,0 kg ose më pak.  

  KUJDES   

•	     Rrobat e paekuilibruara mund të zvogëlojnë efikasitetin e centrifugimit.  
•	    Mos e përplasni derën. Mbylleni derën me kujdes. Në të kundërt, dera mund të mos mbyllet mirë.  

﻿   

  KUJDES   

  Sigurohuni që rrobat të jenë futur plotësisht në kazan dhe 
të mos kapen te dera.    

HAPI 6        Përdorni llojin e duhur të detergjentit  

 Lloji i detergjentit varet nga lloji i tekstilit (pambuk, sintetike, artikuj delikatë, të leshta), ngjyra, temperatura e larjes 
dhe shkalla e ndotjes. Gjithmonë përdorni detergjent larës të llojit "me ujëra me pak sapun", i cili është krijuar për 
lavatriçet automatike.  

﻿ SHËNIM   

•	     Ndiqni rekomandimet e prodhuesit të detergjentit në varësi të peshës së rrobave, shkallës së ndotjes dhe 
fortësisë së ujit në rajonin tuaj. Nëse nuk jeni të sigurt për fortësinë e ujit, kontaktoni autoritetet vendore për ujin.  

•	    Mos përdorni detergjent që ka tendencën të fortësohet ose të ngurtësohet. Ky detergjent mund të mbetet pas 
ciklit të shpëlarjes, duke bllokuar daljen e shkarkimit.  

    KUJDES   

  Kur lani të leshta me ciklin   WOOL/DELICATES (TË LESHTA/DELIKATE)  ﻿ përdorni vetëm detergjent të lëngshëm 
neutral. Nëse përdoret me ciklin   WOOL/DELICATES (TË LESHTA/DELIKATE)  ﻿, detergjenti pluhur mund të mbetet 
në rroba dhe t’i çngjyrosë ato.  
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   Kapsula për rroba  
 Për rezultate maksimale nga përdorimi i kapsulave për rroba, ndiqni këto udhëzime.  

﻿   

1.	     Vendosni kapsulën në fund të kazanit bosh drejt pjesës 
së pasme.     

﻿   

2.	     Vendosni rrobat në kazan mbi kapsulë.     

﻿ KUJDES   

  Për cikle që përdorin ujë të ftohtë ose që zgjasin më pak se një orë, rekomandohet përdorimi i detergjentit të 
lëngshëm. Përndryshe, kapsula mund të mos shpërbëhet plotësisht.         
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   Rekomandime për detergjentin  
  Këto rekomandime vlejnë për shkallën e temperaturës të dhënë në grafikun e ciklit.  

﻿    Rekomandohet  ﻿    Vetëm detergjent lëng  
 –   Nuk rekomandohet  ﻿    Vetëm detergjent pluhur  

﻿ Cikli  
﻿ Detergjenti  

﻿ Temperatura (°C)  
﻿ Universal  

﻿ Delikate dhe të 
leshta  

﻿ Specialist  

﻿  ECO 40-60 (EKO. 40-60)  ﻿  ﻿    –   –   40  

﻿  COTTON (TË PAMBUKTA)  ﻿  ﻿    –   –   I ftohtë-90  

﻿  SYNTHETICS (SINTETIKE)  ﻿  ﻿    –   –   I ftohtë-60  

﻿  QUICK WASH 15' (LARJE E 
SHPEJTË 15')  ﻿  

﻿    –   –   I ftohtë  

﻿  MIXED LOAD (NGARKESË E 
PËRZIER)  ﻿  

﻿    –   –   I ftohtë-40  

﻿  HYGIENE STEAM (LARJE 
HIGJIENIKE ME AVULL)  ﻿  

﻿    –   –   75  

﻿  COLOURS (ME NGJYRA)  ﻿  ﻿    –   –   I ftohtë-40  

﻿  WOOL/DELICATES (TË LESHTA/
DELIKATE)  ﻿  

 –  ﻿   ﻿    20  

﻿  BEDDING (MBULESA)  ﻿  ﻿    –   –   I ftohtë-60  

﻿ SHËNIM   

  Vlerat e dhëna për programet, përveç programit   ECO 40-60 (EKO. 40-60)     janë vetëm treguese.     
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   Udhëzimet për sirtarin e detergjentit  
 Lavatriçja ofron shpërndarës me tre ndarje: ndarja e majtë për larjen kryesore, e mesit për zbutësit e tekstileve dhe e 
djathta për larjen paraprake.  

﻿   

1.	      Ndarja e paralarjes: Hidhni detergjent paralarjeje 
ose niseshte.  

2.	     Ndarja e larjes kryesore: Hidhni detergjent për larje 
kryesore, zbutës uji, detergjent njomjeje, zbardhues 
dhe/ose pastrues njollash.  

3.	     Ndarja e zbutësit: Hidhni aditivë si p.sh. zbutës 
tekstilesh. Mos e tejkaloni  vijën maksimale (A).     

﻿   

  SHËNIM   

  Pamja reale e udhëzuesit të zbutësit mund të ndryshojë 
sipas modelit.    

﻿ KUJDES   

•	     Mos e hapni sirtarin e detergjentit kur makina larëse është në punë.  
•	    Mos përdorni llojet e detergjentëve si më poshtë:  

	-    Të llojit tabletë ose kapsulë  
	-    Të llojit sferë ose rrjetë  

•	      Për të evituar bllokimin në ndarjet, solucionet koncentrate ose të përforcuara (zbutës tekstilesh ose detergjent) 
duhen holluar më parë me ujë përpara se të përdoren.  

•	    Kur zgjidhet   Shtyrje e përfundimit  , mos hidhni detergjent drejtpërdrejt në kazan. Përndryshe mund të çngjyrosni 
rrobat. Përdorni sirtarin e detergjentit kur zgjidhni   Shtyrje e përfundimit  .  
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      Për të hedhur solucione larëse në sirtarin e detergjentit  

﻿

A

  

1.	     Tërhiqeni jashtë sirtarin e detergjentit.  
2.	    Hidhni detergjent rrobash në   ndarjen e larjes 

kryesore sipas udhëzimeve ose rekomandimeve të 
prodhuesit.  
 Mos e kaloni  vijën maksimale (A) kur shtoni detergjent.     

﻿   

3.	     Hidhni zbutës rrobash në   ndarjen e zbutësit. Mos e 
tejkaloni  vijën maksimale (A).  
 Zbutësi u hidhet rrobave gjatë shpëlarjes 
përfundimtare.     

﻿   

4.	     Nëse dëshironi të kryeni paralarjen, hidhni detergjent 
paralarjeje në   ndarjen e paralarjes sipas 
udhëzimeve ose rekomandimeve të prodhuesit.  

5.	    Mbyllni sirtarin e detergjentit.     
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﻿   

  KUJDES   

•	     Mos hidhni pluhur larës në kutinë e lëngut larës.  
•	    Zbutësit koncetrate për tekstilet duhen holluar me ujë 

përpara përdorimit.  
•	    Mos hidhni detergjent për larje kryesore në   ndarjen 

e zbutësit.      
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  Veprimet  

   Paneli i kontrollit  

﻿

01

02
03

04 05 07 0806

﻿

﻿ 01  Përzgjedhësi i ciklit   Rrotulloni graduesin për të zgjedhur një cikël.  

﻿ 02   Ndezje/Fikje  ﻿  

 Zgjidhni këtë ikonë duke përdorur  përzgjedhësin e ciklit për të fikur lavatriçen.  
•	    Rrotulloni  përzgjedhësin e ciklit dhe largojeni nga kjo ikonë dhe zgjidhni një 

cikël për të ndezur lavatriçen.  
•	    Edhe nëse nuk e ktheni përsëri  përzgjedhësin e ciklit në këtë pozicion, 

lavatriçja fiket në mënyrë automatike kur përfundon cikli.    

﻿ 03  Ekrani  

 Ekrani tregon informacione për ciklin aktual dhe kohën e vlerësuar të mbetur, 
ose kodin informues nëse ka problem.  

﻿ SHËNIM   

  Koha reale e larjes mund të ndryshojë nga koha e përllogaritur fillimisht, e cila 
shfaqet në panelin e kontrollit pas zgjedhjes së ciklit.   

﻿ 04   Fillo/Ndalo  ﻿   Shtypni për të nisur ose ndaluar veprimin.  

﻿ 05   Shtyrje e përfundimit  ﻿  

   Shtyrje e përfundimit   mundëson caktimin e kohës së përfundimit të ciklit 
aktual. Në bazë të cilësimeve tuaja, koha e fillimit të ciklit do të përcaktohet nga 
logjika e brendshme e makinës. Për shembull, ky cilësim është i dobishëm kur 
e programoni makinën që ta përfundojë larjen në kohën kur ktheheni zakonisht 
nga puna.  
•	    Shtypni për të zgjedhur një vlerë të paracaktuar orësh.    

﻿ 06   Temperatura  ﻿   Shtypni për të ndryshuar temperaturën e ujit për ciklin aktual.  
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﻿ 07   Centrifugim  ﻿  

 Shtypni për të ndryshuar shpejtësinë e centrifugimit për ciklin aktual.  
•	     Mbajtje e shpëlarjes  (Nuk ka tregues): Procesi përfundimtar i shpëlarjes 

pezullohet në mënyrë që rrobat të mbeten në ujë. Për të hequr rrobat, 
kryeni një proces shkarkimi ose centrifugimi.  
	-    Për të përdorur opsionin   Mbajtje e shpëlarjes  , shtypni në mënyrë 

të përsëritur   Centrifugim  ﻿ derisa të gjithë treguesit e opsionit 
  Centrifugim   të fiken.  

•	       Pa centrifugim  ﻿: Kazani nuk rrotullohet pas procesit përfundimtar të 
shkarkimit.  
	-    Për të përdorur opsionin   Pa centrifugim  , shtypni në mënyrë të përsëritur 

  Centrifugim  ﻿ derisa treguesi i opsionit ( ) të ndizet.      

﻿ 08   Opsionet  ﻿  

 Shtypni në mënyrë të përsëritur për të kaluar përmes opsioneve të 
disponueshme në rendin në vijim:   Shpëlarje shtesë  ﻿ >   Paralarje  ﻿ >   Njomje 

﻿ >   Paralarje  ﻿  +   Shpëlarje shtesë  ﻿ >   Njomje  ﻿  +   Shpëlarje shtesë  ﻿ >  Fikje  

﻿ SHËNIM   

  Opsionet e disponueshme varen nga cikli i zgjedhur.  
•	     Njomje  ﻿: Ky funksion ndihmon në heqjen e një sërë njollash të vështira.  
•	     Paralarje  ﻿: Përdorni këtë funksion për të shtuar një cikël larjeje paraprake 

përpara ciklit të larjes kryesore.  
•	     Shpëlarje shtesë  ﻿: Përdorni këtë funksion për të shtuar një cikël shtesë 

shpëlarjeje.     

    Përshkrimi i ikonës  

﻿ Option (Opsionet)  ﻿ Përshkrimi  

﻿ ﻿  Kyçja e derës   
•	    Kjo ikonë tregon që dera është e kyçur dhe nuk mund të hapet.  
•	    Dera kyçet në mënyrë automatike gjatë një cikli dhe ky tregues ndizet.  
•	    Mund ta hapni derën kur kjo ikonë zhduket.    

﻿ ﻿  Bllokimi për fëmijët   
•	    Ikona tregon se   Bllokimi për fëmijët   është aktiv.  
•	    Për më shumë informacion për  Bllokimi për fëmijët , shihni faqen 41.   

﻿ ﻿  Tingulli joaktiv   
•	    Kjo ikonë tregon që alarmi është i fikur.  
•	    Për më shumë informacion për  Tingulli joaktiv , shihni faqen 41.   

﻿
﻿ Kujtues për 
  PASTRIM KAZANI   

•	    Kjo ikonë tregon se duhet ta pastroni kazanin duke përdorur ciklin   DRUM 
CLEAN (PASTRIM KAZANI)    .  

•	    Pas çdo 40 larjesh, kjo ikonë shfaqet për një orë dhe më pas fiket 
automatikisht. Ikona do të shfaqet edhe për 5 larje të tjera, do të fiket dhe 
nuk do të shfaqet edhe për 40 larje të tjera.    
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   Hapa të thjeshtë për të nisur  

1

2 345
﻿

1.	    Rrotulloni  përzgjedhësin e ciklit dhe zgjidhni një cikël.  
	-    Lavatriçja ndizet kur ju zgjidhni një cikël.  

2.	      Ndryshoni cilësimet e ciklit (  Temperatura  ﻿ dhe   Centrifugim  ﻿) sipas nevojës.  
3.	    Për të shtuar një opsion, shtypni   Opsionet  ﻿.  
4.	    Caktoni   Shtyrje e përfundimit     nëse dëshironi që cikli i larjes të përfundojë në një kohë që ju dëshironi.  
5.	    Shtypni   Fillo/Ndalo  ﻿.  

     Për të ndryshuar ciklin gjatë punës  
1.	    Shtypni   Fillo/Ndalo  ﻿ për të ndaluar veprimin.  
2.	    Zgjidhni një cikël tjetër.  
3.	    Shtypni sërish   Fillo/Ndalo  ﻿ për të nisur ciklin e ri.      
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   Përmbledhje rreth ciklit  

   Ciklet standarde  

﻿ Cikli  ﻿ Përshkrimi  
﻿ modeli 

9 kg  
﻿ modeli 

8 kg  
﻿ modeli 

7 kg  

﻿  ECO 40-60 (EKO. 40-60)  ﻿  

•	    Për të larë rroba të pambukta të ndotura 
normalisht që deklarohet se duhet të lahen 
në 40°C ose 60°C së bashku në të njëjtin 
cikël. Ky cikël përdoret për të vlerësuar 
përputhshmërinë me legjislacionin e  BE-së 
për dizajnin ekologjik .  

•	    Ky cikël vendoset automatikisht.    

 9   8   7  

﻿  COTTON (TË PAMBUKTA)  ﻿  

•	    Për të pambukta, çarçafë, mbulesa tryeze, 
të brendshme, peshqirë ose këmisha. Koha 
e larjes dhe numri i shpëlarjeve rregullohen 
automatikisht sipas ngarkesës.    

 9   8   7  

﻿  SYNTHETICS (SINTETIKE)  ﻿  
•	    Për tekstile prej poliestre (diolen, trevira), 

poliamidi (perlon, najlon) ose të ngjashme.    
 4,5   4   3,5  

﻿  RINSE+SPIN 
(SHPËLARJE+CENTRIFUGIM) 

﻿  

•	    Me proces shtesë shpëlarjeje pas hedhjes 
së zbutësit të pëlhurave në rroba.    

 9   8   7  

﻿  DRAIN/SPIN (SHKARKIM/
CENTRIFUGIM)  ﻿  

•	    Për të shkarkuar ujin brenda kazanit dhe 
për të kryer një tjetër cikël centrifugimi për 
të hequr mirë lagështinë nga rrobat.    

 9   8   7  

﻿  DRUM CLEAN (PASTRIM 
KAZANI)  ﻿  

•	    Pastron kazanin duke hequr papastërtitë 
dhe bakteret nga ai.  

•	    Sigurohuni që kazani të jetë bosh.  
•	    Mos përdorni substanca pastrimi për larjen 

e kazanit.    

 -   -   -  

﻿  QUICK WASH 15' (LARJE E 
SHPEJTË 15')  ﻿  

•	    Për rroba me ndotje të lehtë nën 2,0 kg që 
dëshironi t'i lani me të shpejtë.    

 2   2   2  

﻿  MIXED LOAD (NGARKESË E 
PËRZIER)  ﻿  

•	    Për ngarkesë të përzier të pambuktash dhe 
sintetike.    

 4,5   4   3,5  

﻿  HYGIENE STEAM (LARJE 
HIGJIENIKE ME AVULL)  ﻿  

•	    Copat e pambukta dhe prej linoje që kanë 
pasur kontakt të drejtpërdrejtë me lëkurën, 
si p.sh. të brendshme.  

•	    Ciklet me avull kanë kujdesin për alergjinë 
dhe eliminimin e baktereve (sterilizim).    

 2   2   2  

﻿  COLOURS (ME NGJYRA)  ﻿  
•	    Me shpëlarje shtesë dhe centrifugim të ulët 

për të siguruar që rrobat të lahen me kujdes 
dhe të shpëlahen mirë.    

 4,5   4   3,5  
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﻿ Cikli  ﻿ Përshkrimi  
﻿ modeli 

9 kg  
﻿ modeli 

8 kg  
﻿ modeli 

7 kg  

﻿  WOOL/DELICATES (TË 
LESHTA/DELIKATE)  ﻿  

•	    Disa tekstile specifike delikate dhe të leshta 
që mund të lahen me makinë larëse, si 
për shembull tekstile të holla, reçipeta, 
të brendshme (mëndafshi) dhe tekstile të 
tjera që lahen vetëm me dorë.  

•	    Cikli   WOOL/DELICATES (TË LESHTA/
DELIKATE)     përfshin tundje të lehtë 
dhe lagie për të mbrojtur fijet nga tkurrja/
shtrembërimi.    

 2   2   2  

﻿  BEDDING (MBULESA)  ﻿  
•	    Për mbulesa krevati, çarçafë, kuverta etj.  
•	    Për rezultate maksimale, lani vetëm 1 lloj 

mbulese.    
 2   2   2  

﻿ SHËNIM   

•	     Mbushja e lavatriçes në shtëpi ose e makinës larëse-tharëse në shtëpi deri në kapacitetin e treguar nga 
prodhuesi për secilin program do të kontribuojë në kursimin e energjisë dhe ujit.  

•	    Zhurma dhe lagështia e mbetur ndikohen nga shpejtësia e centrifugës: sa më e lartë të jetë shpejtësia e 
centrifugës në fazën e centrifugës, aq më e lartë është zhurma dhe aq më i ulët niveli i lagështisë së mbetur.  

•	    Ciklet më efikase sa i përket konsumit të energjisë janë në përgjithësi ato që punojnë me temperatura të ulëta 
dhe për një kohë më të gjatë.       
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   Cilësimet  

    Bllokimi për fëmijët     
 Për të parandaluar aksidentet nga fëmijët,   Bllokimi për fëmijët   bllokon të gjithë butonat.  
•	    Për të aktivizuar ose çaktivizuar funksionin   Bllokimi për fëmijët  , shtypni dhe mbani njëherësh   Temperatura  ﻿ 

dhe   Centrifugim  ﻿ për 3 sekonda. Kur funksioni   Bllokimi për fëmijët   aktivizohet, treguesi  ndizet.  

       Tingulli joaktiv     
 Mund të aktivizoni ose të çaktivizoni tingullin nga lavatriçja.  
•	    Për të aktivizuar ose çaktivizuar tingullin, shtypni dhe mbani njëherësh   Centrifugim  ﻿ dhe   Opsionet  ﻿ për 3 

sekonda. Kur tingulli është joaktiv, treguesi  ndizet.  

       Shtyrje e përfundimit     
 Mund ta caktoni lavatriçen ta përfundojë larjen automatikisht në një kohë të mëvonshme, duke zgjedhur një vonesë 
prej 3 deri në 24 orë (me rritje prej 1 ore). Ora në ekran tregon se sa kohë i duhet të përfundojë ciklit të larjes.  
1.	    Zgjidhni një cikël. Në vijim, ndryshoni cilësimet e ciklit nëse është e nevojshme.  
2.	    Shtypni në mënyrë të përsëritur   Shtyrje e përfundimit  ﻿ derisa të caktohet koha e dëshiruar e përfundimit.  
3.	    Shtypni   Fillo/Ndalo  ﻿.  

 Treguesi përkatës ndizet me orën aktive.  
4.	    Për të anuluar   Shtyrje e përfundimit  ﻿, fikni lavatriçen dhe më pas ndizeni sërish.  

    Raste konkrete  
 Dëshironi të përfundoni një cikël dyorësh pas 3 orësh. Për këtë, shtojini opsionin   Shtyrje e përfundimit   ciklit aktual 
me cilësim 3-orësh dhe shtypni   Fillo/Ndalo  ﻿ në orën 14:00. Çfarë ndodh më pas? Makina larëse fillon punën në ora 
15:00 dhe përfundon në ora 17:00. Më poshtë keni vijën kohore për këtë shembull.		

14:00
Caktoni Përfundim i vonuar në 3 orë

15:00
Fillo

17:00
Fund
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  Mirëmbajtja  
 Mbajeni makinën larëse të pastër për të evituar rënien e efikasitetit dhe për t'i ruajtur jetëgjatësinë.  

    DRUM CLEAN (PASTRIM KAZANI)     
 Kryeni rregullisht këtë cikël për të pastruar kazanin duke hequr bakteret. Ky cikël ngroh ujin nga 60 °C dhe 70 °C, dhe 
gjithashtu heq papastërtitë e akumuluara në litarin prej gome të derës.  
1.	    Rrotulloni  përzgjedhësin e ciklit dhe zgjidhni   DRUM CLEAN (PASTRIM KAZANI)  ﻿.  

	-    Lavatriçja ndizet kur ju zgjidhni një cikël.  
2.	      Shtypni   Fillo/Ndalo  ﻿.  

   SHËNIM   

•	     Temperatura e ujit për   DRUM CLEAN (PASTRIM KAZANI)  ﻿ është caktuar në 70°C dhe nuk mund të ndryshohet.  
•	    Rekomandohet që cikli   DRUM CLEAN (PASTRIM KAZANI)  ﻿ të kryhet një herë në çdo 40 larje.  
•	    Për të parandaluar krijimin e gëlqeres, shtoni sasinë e duhur të detergjentit sipas nivelit lokal të fortësisë së ujit 

ose shtoni zbutës uji së bashku me detergjentin.  

      Kujtues për  DRUM CLEAN (PASTRIM KAZANI)     
 Në varësi të modelit, kujtuesi për   DRUM CLEAN (PASTRIM KAZANI)  ﻿ është një ikonë ose një llambë LED.  
 Për ikonat, ikona ndizet në panelin e kontrollit.  
 Për llambat LED, llamba LED ndizet anash   DRUM CLEAN (PASTRIM KAZANI)  ﻿, ose në zonën e opsioneve të panelit 
të kontrollit.  
•	    Kujtuesi për   DRUM CLEAN (PASTRIM KAZANI)  ﻿ pulson një herë për çdo 40 larje në panelin e kontrollit. 

Këshillohet që   DRUM CLEAN (PASTRIM KAZANI)  ﻿ të kryhet rregullisht.  
•	    Kur ta shihni për herë të parë këtë sinjal duke pulsuar, mund ta shpërfillni për 6 larje të njëpasnjëshme. Nga larja 

e 7 -të, kujtuesi nuk shfaqet më. Megjithatë, do të shfaqet sërish në larjen e 40 -të.  
•	    Edhe nëse kujtuesi   DRUM CLEAN (PASTRIM KAZANI)  ﻿ nuk zhduket, lavatriçja funksionon normalisht.  
•	    Rekomandohet që cikli të kryhet rregullisht për qëllime higjienike.      

Untitled-5   42Untitled-5   42 2025-02-14   �� 10:28:352025-02-14   �� 10:28:35



Shqip 43

   Shkarkimi i urgjencës  
 Në rast se ikin dritat, shkarkoni ujin brenda kazanit përpara se të hiqni rrobat.  

﻿

A

  

1.	     Fikeni dhe hiqeni nga priza makinën larëse.  
2.	    Hapni  kapakun e filtrit (A) me mjete të tilla si monedha 

sipas udhëzimeve në grafik.     

﻿

B

  

3.	     Vendosni një enë bosh me madhësi të mjaftueshme 
përreth kapakut dhe tendoseni gypin e shkarkimit të 
emergjencës në enë ndërsa mbani  kapakun e tubit (B).     

﻿

C

  

4.	     Hapni kapakun e tubit dhe lëreni ujin e  tubit të 
shkarkimit të urgjencës (C) të rrjedhë në enë.  

5.	    Pasi të mbaroni, mbyllni kapakun e tubit dhe rifutni 
tubin. Në vijim, mbyllni kapakun e filtrit.  

   SHËNIM   

  Përdorni legen madhësie të mjaftueshme, pasi uji në kazan 
mund të jetë më shumë seç pritet.    
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Mirëmbajtja

Shqip44

   Pastrimi  

   Sipërfaqja e makinës larëse  
 Përdorni leckë të butë me detergjent shtëpie jogërryes. Mos spërkatni ujë mbi makinën larëse.  

    Filtri rrjetë  
 Pastrojeni filtrin rrjetë të zorrës së ujit, një ose dy herë në vit.  

﻿   

1.	     Fikeni makinën larëse dhe hiqeni nga priza.  
2.	    Mbyllni rubinetin e ujit.  
3.	    Lironi tubin dhe shkëputni zorrën e ujit nga mbrapa 

makinës larëse. Mbulojeni zorrën me një leckë për të 
evituar rrjedhjen e ujit.     

﻿   

4.	     Përdorni pinca për të tërhequr filtrin rrjetë nga valvula 
e hyrjes.  

5.	    Futeni filtrin rrjetë thellë në ujë në mënyrë që të zhytet 
dhe pjesa me fije e bashkimit.  

6.	    Thajeni tërësisht filtrin rrjetë në hije.  
7.	    Rivendoseni filtrin rrjetë në valvulën e hyrjes dhe 

rilidheni zorrën e ujit me valvulën e hyrjes.  
8.	    Hapni rubinetin e ujit.     

﻿ SHËNIM   

  Nëse filtri rrjetë është i bllokuar, do të shfaqet kodi informues " 4C" në ekran.    
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   Filtri i papastërtive  
 Rekomandohet ta pastroni filtrin e papastërtive çdo 2 muaj për të shmangur bllokimin. Filtri i bllokuar i papastërtive 
mund të dobësojë efektin e flluskave.  

﻿

A

  

1.	     Fikeni makinën larëse dhe hiqeni nga priza.  
2.	    Shkarkojeni ujin e mbetur brenda kazanit. Shihni 

seksionin " Shkarkimi i urgjencës".  
3.	    Hapni  kapakun e filtrit (A) me mjete të tilla si monedha 

sipas udhëzimeve në grafik.     

﻿   

4.	     Rrotullojeni kokën e filtrin të papastërtive për majtas 
dhe shkarkoni ujin e mbetur.     

﻿   

5.	     Pastroni filtrin e papastërtive me furça të buta. 
Sigurohuni që helika e pompës së shkarkimit brenda 
filtrit nuk është e bllokuar.  

6.	    Rivendoseni filtrin e papastërtive dhe rrotullojeni 
kokën e filtrit për djathtas. Në vijim, mbyllni kapakun e 
filtrit.     

﻿ SHËNIM   

  Nëse filtri i papastërtive është i bllokuar, kodi informues “ 5C” shfaqet në ekran.  

  KUJDES   

•	     Sigurohuni që koka e filtrit të jetë mbyllur mirë pas pastrimit të filtrit. Përndryshe, mund të shkaktohet derdhje.  
•	    Sigurohuni që filtri të jetë futur mirë pas pastrimit. Përndryshe, mund të shkaktojë avari ose derdhje.      
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Shqip46

   Sirtari i detergjentit  

﻿

A

  

1.	     Ndërsa mbani shtypur  levën e lirimit (A) brenda sirtarit 
të brendshëm, tërhiqeni sirtarin jashtë.  

2.	    Hiqni levën e çlirimit dhe kutinë e detergjentit të 
lëngshëm nga sirtari.     

﻿   

3.	     Pastroni elementet e sirtarit në ujë të rrjedhshëm me 
anë të një furçe të butë.     

﻿   

4.	     Pastroni mbetjen e sirtarit me një furçë për shishe 
për të hequr mbetjet e detergjentit dhe gëlqeren në 
mbetjet në sirtar.  

5.	    Rivendosni levën e çlirimit dhe kutinë e detergjentit të 
lëngshëm në sirtar.  

6.	    Shtyjeni sirtarin brenda për ta mbyllur.     

﻿ SHËNIM   

  Për të hequr detergjentin e mbetur, kryeni ciklin   RINSE+SPIN (SHPËLARJE+CENTRIFUGIM)  ﻿ me kazanin bosh.     
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   Rikuperimi nga ngrirja  
 Makina larëse mund të ngrijë nëse temperatura bie nën 0°C.  
1.	    Fikeni makinën larëse dhe hiqeni nga priza.  
2.	    Hidhni ujë të ngrohtë mbi rubinet për të liruar zorrën e ujit.  
3.	    Shkëputni zorrën e ujit dhe futeni në ujë të ngrohtë.  
4.	    Hidhni ujë të ngrohtë në kazan dhe lëreni për rreth 10 minuta.  
5.	    Rilidhni zorrën e ujit te rubineti i ujit.  

   SHËNIM   

  Nëse makina larëse vijon të mos punojë në rregull, përsëritini hapat e mësipërm derisa të punojë në rregull.  

     Kujdesi për kohë të gjata mospërdorimi  
 Evitoni lënien e makinës larëse pa punë për periudha të gjata. Në raste të tilla, shkarkojeni makinën larëse dhe hiqeni 
nga priza.  
1.	    Rrotulloni  përzgjedhësin e ciklit dhe zgjidhni   RINSE+SPIN (SHPËLARJE+CENTRIFUGIM)  ﻿.  

	-    Lavatriçja ndizet kur ju zgjidhni një cikël.  
2.	      Zbrazeni kazanin dhe shtypni   Fillo/Ndalo  ﻿.  
3.	    Kur cikli përfundon, mbylleni rubinetin e ujit dhe shkëputeni zorrën e ujit.  
4.	    Fikeni makinën larëse dhe hiqeni nga priza.  
5.	    Hapni derën për të lënë ajrin të qarkullojnë nëpër kazan.     

Untitled-5   47Untitled-5   47 2025-02-14   �� 10:28:372025-02-14   �� 10:28:37



Shqip48

  Zgjidhja e problemeve  

   Pikat e kontrollit  
 Nëse keni probleme me makinën larëse, kontrolloni së pari tabelën më poshtë dhe provoni sugjerimet e atyshme.  

﻿ Problemi  ﻿ Veprimi  

﻿ Nuk fillon.  

•	    Sigurohuni se makinë larëse është vendosur në prizë.  
•	    Sigurohuni që dera të jetë mbyllur siç duhet.  
•	    Sigurohuni që janë hapur rubinetat e ujit.  
•	    Sigurohuni të shtypni   Fillo/Ndalo  ﻿ për të ndezur lavatriçen.  
•	    Sigurohuni që   Bllokimi për fëmijët  ﻿ të mos jetë aktivizuar.  
•	    Përpara se lavatriçja të fillojë të mbushet, do të bëjë disa zhurma kërcitëse për të 

kontrolluar kyçjen e derës si dhe një shkarkim të shpejtë.  
•	    Kontrolloni siguresën ose ngrini automatin.    

﻿ Uji nuk vjen mjaftueshëm 
ose nuk vjen fare.  

•	    Hapeni rubinetin e ujit deri në fund.  
•	    Sigurohuni që dera të jetë mbyllur siç duhet.  
•	    Sigurohuni se tubi i furnizimit me ujë nuk ka ngrirë.  
•	    Sigurohuni se tubi i furnizimit me ujë nuk është spërdredhur apo bllokuar.  
•	    Sigurohuni që të ketë presion të mjaftueshëm të ujit.    

﻿ Pas një cikli, në sirtar e 
detergjentit mbetet ende 
detergjent.  

•	    Sigurohuni se makina larëse është duke punuar me presion të mjaftueshëm të 
ujit.  

•	    Sigurohuni që detergjenti është hedhur në mes të sirtarit të detergjentit.  
•	    Sigurohuni që është vendosur mirë kapaku i shpëlarjes.  
•	    Nëse përdorni detergjent pluhur, sigurohuni që zgjedhësi i detergjentit të jetë në 

pozicionin lart.  
•	    Hiqni kapakun e shpëlarjes dhe pastroni sirtarin e detergjentit.    

﻿ Ka dridhje të tepruara ose 
bën zhurmë.  

•	    Sigurohuni që makina larëse të jetë instaluar në dysheme të niveluar dhe të 
qëndrueshme, që nuk rrëshqet. Nëse dyshemeja nuk është e niveluar, përdorni 
këmbët e nivelimit për të rregulluar lartësinë e makinës larëse.  

•	    Sigurohuni që janë hequr bulonat e vendosur gjatë dërgimit të produktit.  
•	    Sigurohuni që makina larëse nuk prek me objekte të tjera.  
•	    Sigurohuni se ngarkesa e rrobave është e ekuilibruar.  
•	    Motori mund të shkaktojë zhurmë gjatë punës së tij normale.  
•	    Rrobat e gjata ose të dekoruara me metale mund të bëjnë zhurmë gjatë larjes. Kjo 

është normale.  
•	    Objektet metalike, si monedhat, mund të bëjnë zhurmë. Pas larjes, hiqini këto 

objekte nga kazani ose kutia filtrit.    
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﻿ Problemi  ﻿ Veprimi  

﻿ Nuk shkarkon dhe/ose 
rrotullohet.  

•	    Sigurohuni që zorra e shkarkimit të jetë e drejtë gjatë gjithë rrugës deri te sistemi 
i shkarkimit. Nëse shihni pengesa në shkarkim, telefonojini shërbimit.  

•	    Sigurohuni se filtri i papastërtive nuk është i bllokuar.  
•	    Mbyllni derën dhe shtypni   Fillo/Ndalo  ﻿. Për sigurinë tuaj, makina larëse nuk 

rrotullohet as than nëse dera është e hapur.  
•	    Sigurohuni që zorra e shkarkimit nuk është e ngrirë ose e bllokuar.  
•	    Sigurohuni që zorra e shkarkimit të jetë lidhur me sistemin e shkarkimit dhe të 

mos jetë e bllokuar.  
•	    Nëse makina larëse nuk merr energji të mjaftueshme, për njëfarë kohe mund të 

mos kryejë shkarkimin ose rrotullimin. Sapo të rimarrë energji të mjaftueshme, 
do të vijojë punën si normalisht.    

﻿ Nuk punon centrifuga.  
•	    Sigurohuni që rrobat të jenë shpërndarë njëtrajtshëm.  
•	    Sigurohuni që makina larëse të jetë në sipërfaqe të niveluar.    

﻿ Dera nuk hapet.  

•	    Shtypni   Fillo/Ndalo  ﻿ për të ndaluar lavatriçen.  
•	    Mund të duhen disa çaste derisa të lirohet mekanizmi i kyçjes së derës.  
•	    Sigurohuni që i gjithë uji në kazan të jetë shkarkuar.  
•	    Dera mund të mos hapet nëse mbetet ujë në kazan. Shkarkoni kazanin dhe hapeni 

derën manualisht.  
•	    Sigurohuni që drita e mbylljes së derës të jetë e fikur. Llamba e kyçjes së derës 

fiket pas shkarkimit të makinës larëse.    

﻿ Shkumë e tepërt.  

•	    Sigurohuni që të përdorni detergjentët e rekomanduar sipas rastit.  
•	    Përdorni detergjent të efikasitetit të lartë (HE) për të evituar shkumën e tepërt.  
•	    Reduktoni sasinë e detergjentit për ujë të butë, ngarkesa të vogla ose rroba me 

ndotje të ulët.  
•	    Nuk rekomandohen detergjentë jo të efikasitetit të lartë.    

﻿ Nuk mund t'i shtohet më 
tej detergjent.  

•	    Sigurohuni që sasia e detergjentit dhe e zbutësit të tekstileve të mos ketë kaluar 
kufirin.    

﻿ Ndalon.  

•	    Sigurohuni që kordoni elektrik është futur në prizë funksionale.  
•	    Kontrolloni siguresën ose ngrini automatin.  
•	    Mbyllni derën dhe shtypni butonin   Fillo/Ndalo  ﻿ për të nisur makinën larëse. Për 

sigurinë tuaj, makina larëse nuk rrotullohet as than nëse dera është e hapur.  
•	    Përpara se lavatriçja të fillojë të mbushet, do të bëjë disa zhurma kërcitëse për të 

kontrolluar kyçjen e derës si dhe një shkarkim të shpejtë.  
•	    Mund të ketë një ndërprerje ose periudhë njomjeje në cikël. Prisni për pak dhe 

makina larëse mund të rinisë.  
•	    Sigurohuni që filtri rrjetë i zorrës së furnizimit me ujë të mos jetë bllokuar te 

rubinetat e ujit. Pastrojeni herë pas here filtrin rrjetë.  
•	    Nëse makina larëse nuk merr energji të mjaftueshme, për njëfarë kohe mund të 

mos kryejë shkarkimin ose rrotullimin. Sapo të rimarrë energji të mjaftueshme, 
do të vijojë punën si normalisht.    
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Zgjidhja e problemeve

Shqip50

﻿ Problemi  ﻿ Veprimi  

﻿ Mbushet me ujë në 
temperaturën e gabuar.  

•	    Hapni të dy rubinetat deri në fund.  
•	    Sigurohuni që keni zgjedhur saktë temperaturën.  
•	    Sigurohuni që zorrët janë lidhur me rubinetat e duhur. Shkarkon ujin e linjave.  
•	    Sigurohuni që ngrohësi i ujit të jetë caktuar për të nxjerrë ujë të ngrohtë prej së 

paku 49°C (120°F) në rubinet. Gjithashtu kontrolloni kapacitetin e ngrohësit të ujit 
dhe shpejtësinë e rikuperimit.  

•	    Shkëputni zorrët dhe pastroni filtrin rrjetë. Filtri rrjetë mund të jetë bllokuar.  
•	    Kur mbushet makina larëse, temperatura e ujit mund të ndryshojë pasi funksioni 

i komandimit automatik të temperaturës kontrollon temperaturën e ujit në hyrje. 
Kjo është normale.  

•	    Kur mbushet makina larëse, mund të vini re se në shpërndarëse shkon vetëm 
ujë i ngrohtë ose vetëm ujë i ftohtë, kur janë zgjedhur temperatura të ftohta ose 
të ngrohta. Kjo është sjellje normale e funksionit të komandimit automatik të 
temperaturës teksa makina larëse përcakton temperaturën e ujit.    

﻿ Ngarkesa del e lagur në 
fund të një cikli.  

•	    Përdorni shpejtësitë E lartë ose Ekstra e lartë të rrotullimit.  
•	    Përdorni detergjent të efikasitetit të lartë (HE) për të reduktuar shkumën e tepërt.  
•	    Ngarkesa është shumë e vogël. Ngarkesat e vogla (një ose dy artikuj) mund të 

zhbalancohen dhe të mos rrotullohen plotësisht.  
•	    Sigurohuni që zorra e shkarkimit të mos jetë spërdredhur apo bllokuar.    

﻿ Pikon ujë.  

•	    Sigurohuni që dera të jetë mbyllur siç duhet.  
•	    Sigurohuni që të gjitha zorrët të jenë lidhur mirë.  
•	    Sigurohuni që skaji i zorrës së shkarkimit të jetë futur dhe siguruar mirë në 

sistemin e shkarkimit.  
•	    Mos mbingarkoni.  
•	    Përdorni detergjent të efikasitetit të lartë (HE) për të evituar shkumën e tepërt.  
•	    Kontrolloni nëse ka ngecur diçka midis derës dhe diafragmës.  

	-    Nëse ka ngecur diçka midis derës dhe diafragmës, mund të shkaktohet 
rrjedhje ose dëmtim i diafragmës.      

﻿ Ka aroma të pakëndshme.  

•	    Shkuma e tepërt mblidhet në fund dhe mund të shkaktojë erëra të pakëndshme.  
•	    Kryeni ciklet e spastrimit për ta higjienizuar herë pas here makinën.  
•	    Pastroni gominën e derës (diafragma).  
•	    Thajeni pjesën e brendshme të makinës larëse pas përfundimit të një cikli.    

﻿ Nuk duken flluska (vetëm 
modelet "Bubble").  

•	    Mbingarkimi mund të fshehë flluskat.  
•	    Rrobat me ndotje të lartë mund të mos krijojnë flluska.    

﻿ Koha e larjes është 
zgjatur.  

•	    Koha reale e larjes mund të ndryshojë nga koha e përllogaritur fillimisht, e cila 
shfaqet në panelin e kontrollit pas zgjedhjes së ciklit.    
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﻿ Problemi  ﻿ Veprimi  

﻿ Njolla në rroba.  
•	    Mos hidhni zbutës direkt në rrobat tuaja. Aplikimi i tij direkt në rroba mund të lërë 

njolla (p.sh., njolla vaji ose papastërti të thellë) që mund të jenë të vështira për t’u 
hequr.    

•	    Nëse problemi vazhdon, kontaktoni një qendër shërbimi. Numri i qendrës së shërbimit ndodhet në etiketën 
bashkëngjitur produktit.  

•	    “Samsung” nuk mban përgjegjësi për asnjë dëmtim të produktit, lëndim apo ndonjë problem tjetër të sigurisë së 
produktit të shkaktuar nga një riparim që bie ndesh me udhëzimet e dhëna në këtë udhëzues riparimi. Gjithashtu, 
çdo dëmtim i produktit i shkaktuar nga një përpjekje për riparim (nga një person i ndryshëm nga ofruesi i 
shërbimit i certifikuar nga “Samsung”) nuk do të mbulohet nga garancia.     
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   Kodet informuese  
 Nëse makina larëse nuk funksionon, mund të shihni kod informues në ekran. Kontrolloni tabelën më poshtë dhe 
provoni sugjerimet.  

﻿ Kodi  ﻿ Veprimi  

﻿ 4C  

 Nuk vjen ujë.  
•	    Sigurohuni që janë hapur rubinetat e ujit.  
•	    Sigurohuni që nuk janë të bllokuara zorrët e ujit.  
•	    Sigurohuni që nuk janë të ngrira rubinetat e ujit.  
•	    Sigurohuni se makina larëse është duke punuar me presion të mjaftueshëm të ujit.  
•	    Sigurohuni që rubinetat e ujit të ftohtë dhe të ngrohtë janë lidhur mirë.  
•	    Pastroni filtrin rrjetë pasi mund të jetë bllokuar.    

﻿ 5C  

 Uji nuk shkarkohet.  
•	    Sigurohuni që zorra e shkarkimit nuk është e ngrirë ose e bllokuar.  
•	    Sigurohuni që zorra e shkarkimit është vendosur në rregull, në varësi të llojit të lidhjes.  
•	    Pastroni filtrin e papastërtive, pasi mund të jetë bllokuar.  
•	    Sigurohuni që zorra e shkarkimit të jetë e drejtë gjatë gjithë rrugës deri te sistemi i 

shkarkimit.  
•	    Nëse vijon të mbetet kodi informues, kontaktoni me qendrën e shërbimit të klientit.    

﻿ dC  
 Lavatriçja po përdoret me derën hapur.  
•	    Sigurohuni që dera të jetë mbyllur siç duhet.  
•	    Sigurohuni që të mos kenë mbetur rroba në derë.    

﻿ dC1  

 Dera nuk mund të mbyllet.  
•	    Sigurohuni që dera të jetë mbyllur siç duhet.  
•	    Fikni lavatriçen dhe më pas ndizeni përsëri.  
•	    Nëse vijon të mbetet kodi informues, kontaktoni me qendrën e shërbimit të klientit.    

﻿ OC  

 Derdhet ujë.  
•	    Riniseni pas centrifugimit.  
•	    Nëse kodi informues mbetet në ekran, kontaktoni pikën vendore të shërbimit të 

Samsung-ut.    

﻿ LC  

 Kontrolloni zorrën e shkarkimit.  
•	    Sigurohuni që fundi i zorrës së shkarkimit të mos jetë vendosur në dysheme.  
•	    Sigurohuni që zorra e shkarkimit të mos jetë bllokuar.  
•	    Nëse vijon të mbetet kodi informues, kontaktoni me qendrën e shërbimit të klientit.    

﻿ 3C  
 Kontrolloni motorin nëse punon.  
•	    Provoni të rinisni ciklin.  
•	    Nëse vijon të mbetet kodi informues, kontaktoni me qendrën e shërbimit të klientit.    

﻿ TC1  
 Duhet të kontrollohet sensori i temperaturës së ngrohjes së ujit.  
•	    Nëse vijon të mbetet kodi informues, kontaktoni me qendrën e shërbimit të klientit.    
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﻿ Kodi  ﻿ Veprimi  

﻿ HC  
 Kontrolli i ngrohjes në temperaturë të lartë.  
•	    Nëse vijon të mbetet kodi informues, kontaktoni me qendrën e shërbimit të klientit.    

﻿ 1C  
 Sensori Niveli i ujit nuk punon në rregull.  
•	    Provoni ta fikni dhe të rinisni ciklin.  
•	    Nëse vijon të mbetet kodi informues, kontaktoni me qendrën e shërbimit të klientit.    

﻿ AC  
 Kontrolloni komunikimet midis qarkut kryesor dhe atyre dytësorë.  
•	    Provoni ta fikni dhe të rinisni ciklin.  
•	    Nëse vijon të mbetet kodi informues, kontaktoni me qendrën e shërbimit të klientit.    

﻿ AC6  
 Kontrolli i komunikimit me inverterin.  
•	    Nëse vijon të mbetet kodi informues, kontaktoni me qendrën e shërbimit të klientit.    

 Nëse ndonjë kod informues vijon të shfaqet në ekran, kontaktoni pikën vendore të shërbimit të Samsung-ut.   
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  Specifikimet  

   Skema e kujdesit për rrobat  
 Simbolet e mëposhtme ofrojnë udhëzim për kujdesin 
ndaj rrobave. Etiketat e kujdesit për rrobat përfshijnë 
simbole për tharjen, zbardhjen, tharjen dhe hekurosjen 
ose për pastrimin kimik kur është e nevojshme. 
Përdorimi i simboleve garanton harmonizim ndërmjet 
prodhuesve vendas të rrobave dhe atyre të importuara.  
 Ndiqni udhëzimet në etiketën e kujdesit për të zgjatur 
jetëgjatësinë e rrobave dhe për të reduktuar problemet 
gjatë larjes.  

   Larja  

﻿  Larje me 95 °C në cikël normal.  

﻿  Larje me 60 °C në cikël normal.  

﻿  Larje me 60 °C në cikël të butë.  

﻿  Larje me 40 °C në cikël normal.  

﻿  Larje me 40 °C në cikël të butë.  

﻿  Larje me 40 °C në cikël shumë të butë.  

﻿  Larje me 30 °C në cikël normal.  

﻿  Larje me 30 °C në cikël të butë.  

﻿  Larje me 30 °C në cikël shumë të butë.  

﻿  Larje me dorë.  

﻿  Mos e lani.  

﻿ SHËNIM   

  Numrat në kazan specifikojnë maksimumin e 
temperaturave të larjes në gradë celsius, të cilat nuk 
duhet të tejkalohen.    

   Zbardhimi  

﻿  Lejohet çfarëdolloj zbardhuesi.  

﻿
 Lejohen vetëm zbardhuesit me bazë 
oksigjeni.  

﻿  Mos përdorni zbardhues.  

    Tharja  

﻿

 Tharje në tharëse / në temperaturë 
normale / në temperaturë maksimale 80 
°C.  

﻿
 Tharje në tharëse / në temperaturë më të 
ulët / në temperaturë maksimale 60 °C.  

﻿  Mos e thani në tharëse  

﻿  Tharje varur në tel.  

﻿  Tharje me kullim, varur në tel.  

﻿  Tharje shtrirë në sipërfaqe të sheshtë.  

﻿
 Tharje me kullim, shtrirë në sipërfaqe të 
sheshtë.  

﻿  Tharje varur në tel, në hije.  

﻿  Tharje me kullim, varur në tel, në hije.  

﻿
 Tharje shtrirë në sipërfaqe të sheshtë, në 
hije.  

﻿
 Tharje me kullim, shtrirë në sipërfaqe të 
sheshtë, në hije.  

﻿ SHËNIM   

•	     Pikat tregojnë nivelin e tharjes në tharëse.  
•	    Vijat tregojnë llojin dhe vendin e tharjes.      
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   Hekurosja  

﻿
 Hekurosni me temperaturë maksimale të 
pllakës prej 200 °C.  

﻿
 Hekurosni me temperaturë maksimale të 
pllakës prej 150 °C.  

﻿

 Hekurosni me temperaturë maksimale të 
pllakës prej 110 °C.  
 Bëni kujdes gjatë përdorimit të hekurave 
me avull (të përdoren pa avull).  

﻿  Mos e hekurosni.  

﻿ SHËNIM   

  Pikat tregojnë diapazonin e temperaturave për 
hekurosjen (i zakonshëm, me avull, hekur për udhëtime 
dhe makina për hekurosje).  

     Kujdesi profesional  

﻿

 Pastrim kimik profesional me perkloretilen 
dhe/ose me hidrokarbure (benzina të 
forta), me proces normal.  

﻿

 Pastrim kimik profesional me perkloretilen 
dhe/ose me hidrokarbure (benzina të 
forta), me proces delikat.  

﻿
 Pastrim kimik profesional me hidrokarbure 
(benzina të forta), me proces normal.  

﻿
 Pastrim kimik profesional me hidrokarbure 
(benzina të forta), me proces delikat.  

﻿  Mos e lani me pastrim kimik.  

﻿  Pastrimi në të lagët.  

﻿  Pastrim në të lagët profesional i butë.  

﻿
 Pastrim në të lagët profesional shumë i 
butë.  

﻿  Mos e lani me pastrim në të lagët.  

﻿ SHËNIM   

•	     Germat brenda rrethit tregojnë tretësit ( P ,  F ) e 
përdorur në pastrimin kimik dhe pastrimin në të 
lagët ( W ).  

•	    Në përgjithësi, vija poshtë simbolit tregon një 
trajtim më të butë (p.sh. cikël delikat për copat 
për kujdes të lehtë). Vijat dyshe sugjerojnë nivele 
kujdesi me trajtim veçanërisht delikat.       
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   Mbrojtja e mjedisit  
•	    Kjo pajisje është prodhuar nga materiale të riciklueshme. Nëse vendosni ta asgjësoni, ju lutemi respektoni 

rregulloret vendore për asgjësimin e mbetjeve. Shkëputeni kordonin elektrik në mënyrë që pajisja të mos jetë 
e lidhur me një burim energjie. Hiqeni kapakun në mënyrë që kafshët dhe fëmijët e vegjël të mos mbeten të 
bllokuar brenda pajisjes.  

•	    Mos i tejkaloni sasitë e detergjentit të rekomanduara në udhëzimet e prodhuesve të detergjenteve.  
•	    Përdorni produkte për heqjen e njollave dhe zbardhues përpara ciklit të larjes vetëm kur është e nevojshme.  
•	    Kurseni ujin dhe energjinë elektrike duke larë vetëm ngarkesa të plota (sasia e saktë varet nga programi i 

përdorur).  

      Garancia për pjesët rezervë  
 Ju garantojmë që pjesët e mëposhtme rezervë do të vendosen në dispozicion të riparuesve profesional dhe 
përdoruesve fundorë për një periudhë prej të paktën 10 vite pas hedhjes në treg të njësisë së fundit të këtij modeli.  
•	    Dera, menteshat dhe gominat e derës, grupi i kyçjes së derës dhe pajisjet periferike plastike, si për shembull 

shpërndarësit e detergjentit.  
•	    Pjesët e renditura mund t’i blini në faqen e mëposhtme të internetit.  

	-    http://www.samsung.com/support       
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   Fleta e specifikimeve  
 “*” Yjet shënojnë model të ndryshueshëm dhe mund të ndryshojnë  (0-9)  ose  (A-Z) .  

A

B

C

D

E

﻿

﻿ Lloji  ﻿ Makina larëse me mbushje nga përpara  
 Emri i modelit    WW90FG3M05**     WW80FG3M05**     WW70FG3M05**   

 Përmasat  

 A (Gjerësia)   595 mm  
 B (Lartësia)   850 mm  
 C (Thellësia)   520 mm   480 mm   455 mm  

 D   560 mm   520 mm   495 mm  
 E   978 mm   938 mm   913 mm  

 Presioni i ujit   50-800 kPa  
 Pesha neto   64,0 kg   59,0 kg   57,0 kg  

 Kapaciteti maksimal i ngarkesës  
 Larje dhe 

centrifugim  
 9,0 kg   8,0 kg   7,0 kg  

 Konsumi i 
energjisë  

 Larja dhe 
ngrohja  

 AC 220-240 V 
/ 50 Hz  

 1900 W  

 Rrotullimet e centrifugimit   1400 RPM  

﻿ SHËNIM   

•	     Dizajni dhe specifikimet mund të ndryshojnë pa njoftim paraprak për qëllim të përmirësimit të cilësisë.  
•	    Përmasat e deklaruara këtu mund të ndryshojnë disi nga matjet reale në varësi të metodës së matjes.      
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   Informacioni EPREL  
 Për të hapur të dhënat e etiketimit të energjisë për këtë produkt në Regjistrin Evropian të Produkteve për Etiketimin 
e Energjisë (EPREL), shkoni te https://eprel.ec.europa.eu/qr/****** ku ****** është numri i regjistrimit EPREL i 
produktit. Numrin e regjistrimit mund ta gjeni në etiketën e klasifikimit të produktit.  

    Informacion tregues (Sipas  BE 2019/2023 )  

﻿ Modeli  ﻿ Ciklet  
﻿ Kapaciteti 

(kg)  

﻿ Koha e 

programit   
﻿ (HH:MM)  

﻿ Konsumi i 

energjisë   
﻿ (kWh/cikël)  

﻿ Konsumi i ujit   
﻿ (L/cikël)  

﻿ Temperatura 

maksimale (°C)  

﻿ Përmbajtja e 
lagështirës së 

mbetur (%)  

﻿ Shpejtësia e 
centrifugimit 

(RPM)  

﻿ WW90FG3M05**  

﻿  ECO 40-60 (EKO. 40-60) 

﻿  

﻿ 9,0  ﻿	3:48  ﻿ 0,812  ﻿ 67,0  ﻿ 37  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  
﻿ 4,5  ﻿	2:54  ﻿ 0,501  ﻿ 46,0  ﻿ 33  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  
﻿ 2,5  ﻿	2:54  ﻿ 0,217  ﻿ 37,0  ﻿ 26  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  

﻿  COTTON (TË PAMBUKTA) 

  90°C  ﻿ 9,0  ﻿	2:19  ﻿ 2,409  ﻿ 80,0  ﻿ 72  ﻿ 83,0  ﻿ 800  

﻿  COTTON (TË PAMBUKTA) 

  60°C +  Njomje  ﻿  ﻿ 9,0  ﻿	2:11  ﻿ 1,477  ﻿ 73,8  ﻿ 55  ﻿ 81,0  ﻿ 800  

﻿  WOOL/DELICATES (TË 

LESHTA/DELIKATE)  ﻿  ﻿ 2,5  ﻿	0:44  ﻿ 0,098  ﻿ 49,0  ﻿ 20  ﻿ 125,9  ﻿ 400  

﻿  QUICK WASH 15' (LARJE 

E SHPEJTË 15')  ﻿  ﻿ 2,5  ﻿	0:15  ﻿ 0,020  ﻿ 28,0  ﻿ 16  ﻿ 93,7  ﻿ 800  

﻿ WW80FG3M05**  

﻿  ECO 40-60 (EKO. 40-60) 

﻿  

﻿ 8,0  ﻿	3:38  ﻿ 0,740  ﻿ 61,0  ﻿ 37  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  
﻿ 4,0  ﻿	2:48  ﻿ 0,426  ﻿ 44,0  ﻿ 32  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  
﻿ 2,0  ﻿	2:48  ﻿ 0,216  ﻿ 36,0  ﻿ 25  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  

﻿  COTTON (TË PAMBUKTA) 

  90°C  ﻿ 8,0  ﻿	2:19  ﻿ 2,015  ﻿ 72,6  ﻿ 70  ﻿ 81,0  ﻿ 800  

﻿  COTTON (TË PAMBUKTA) 

  60°C +  Njomje  ﻿  ﻿ 8,0  ﻿	2:11  ﻿ 1,407  ﻿ 67,0  ﻿ 55  ﻿ 81,0  ﻿ 800  

﻿  WOOL/DELICATES (TË 

LESHTA/DELIKATE)  ﻿  ﻿ 2,0  ﻿	0:44  ﻿ 0,092  ﻿ 47,0  ﻿ 20  ﻿ 128,9  ﻿ 400  

﻿  QUICK WASH 15' (LARJE 

E SHPEJTË 15')  ﻿  ﻿ 2,0  ﻿	0:15  ﻿ 0,019  ﻿ 27,0  ﻿ 16  ﻿ 93,7  ﻿ 800  

﻿ WW70FG3M05**  

﻿  ECO 40-60 (EKO. 40-60) 

﻿  

﻿ 7,0  ﻿	3:28  ﻿ 0,670  ﻿ 56,0  ﻿ 38  ﻿ 53,90  ﻿ 1400  
﻿ 3,5  ﻿	2:42  ﻿ 0,378  ﻿ 42,0  ﻿ 31  ﻿ 53,90  ﻿ 1400  
﻿ 2,0  ﻿	2:42  ﻿ 0,198  ﻿ 34,0  ﻿ 25  ﻿ 53,90  ﻿ 1400  

﻿  COTTON (TË PAMBUKTA) 

  90°C  ﻿ 7,0  ﻿	2:19  ﻿ 1,900  ﻿ 68,0  ﻿ 70  ﻿ 81,0  ﻿ 800  

﻿  COTTON (TË PAMBUKTA) 

  60°C +  Njomje  ﻿  ﻿ 7,0  ﻿	2:11  ﻿ 1,184  ﻿ 65,0  ﻿ 55  ﻿ 83,0  ﻿ 800  

﻿  WOOL/DELICATES (TË 

LESHTA/DELIKATE)  ﻿  ﻿ 2,0  ﻿	0:44  ﻿ 0,090  ﻿ 46,0  ﻿ 20  ﻿ 125,6  ﻿ 400  

﻿  QUICK WASH 15' (LARJE 

E SHPEJTË 15')  ﻿  ﻿ 2,0  ﻿	0:15  ﻿ 0,017  ﻿ 27,0  ﻿ 16  ﻿ 93,4  ﻿ 800  

•	    Vlerat e dhëna për programet, përveç programit   ECO 40-60 (EKO. 40-60)     dhe ciklit të larjes dhe tharjes, janë 
vetëm treguese.  

•	    Vlerat e kohës të deklaruara këtu mund të ndryshojnë nga vlerat reale për shkak të ndikimit të presionit/
fortësisë/temperaturës së ujit, llojit/sasisë/nivelit të ndotjes së rrobave, llojit/sasisë së detergjentit të përdorur, 
furnizimit me energji dhe funksionet e zgjedhura shtesë.     
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  Informacione kontakti  

   PYETJE OSE KOMENTE?  

﻿ SHTETI  ﻿ TELEFONONI  ﻿ OSE NA VIZITONI NË INTERNET NË  
  UK     0333 000 0333      www.samsung.com/uk/support   

  IRELAND (EIRE)     0818 717100     www.samsung.com/ie/support   
  GERMANY     06196 77 555 77     www.samsung.com/de/support   

  FRANCE     01 48 63 00 00     www.samsung.com/fr/support   
  SPAIN     91 175 00 15      www.samsung.com/es/support   

  PORTUGAL   
  210 608 098   

  Chamada para a rede fixa nacional   
  Dias úteis das 9h às 20h   

  www.samsung.com/pt/support   

  LUXEMBURG     261 03 710     www.samsung.com/be_fr/support   
  NETHERLANDS     088 90 90 100     www.samsung.com/nl/support   

  BELGIUM     02-201-24-18   
  www.samsung.com/be/support (Dutch)    

  www.samsung.com/be_fr/support (French)   
  NORWAY     21 62 90 99     www.samsung.com/no/support   

  DENMARK     70 70 19 70     www.samsung.com/dk/support   
  FINLAND     030-622 75 15     www.samsung.com/fi/support   
  SWEDEN     0771-400 300     www.samsung.com/se/support   
  AUSTRIA     0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG)     www.samsung.com/at/support   

  SWITZERLAND     0800 726 786   
  www.samsung.com/ch/support (German)   

  www.samsung.com/ch_fr/support (French)   
  HUNGARY     0680SAMSUNG (0680-726-7864)     www.samsung.com/hu/support   

  CZECH     800 - SAMSUNG (800-726786)     www.samsung.com/cz/support   
  SLOVAKIA     0800 - SAMSUNG (0800-726 786)     www.samsung.com/sk/support   
  CROATIA     072 726 786     www.samsung.com/hr/support   
  BOSNIA     055 233 999     www.samsung.com/ba/support   

  North Macedonia     023 207 777     www.samsung.com/mk/support   
  MONTENEGRO     020 405 888     www.samsung.com/support   

  SLOVENIA   		080 697 267 (brezplačna številka)			   www.samsung.com/si/support   
  SERBIA     011 321 6899     www.samsung.com/rs/support   
  Kosovo     038 40 30 90     www.samsung.com/support   

  ALBANIA     045 620 202     www.samsung.com/al/support   
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﻿ SHTETI  ﻿ TELEFONONI  ﻿ OSE NA VIZITONI NË INTERNET NË  

  BULGARIA   

		0800 111 31 - Безплатен за всички 
оператори			

		*3000 - Цена на един градски 
разговор или според тарифата на 

мобилният оператор			
		09:00 до 18:00 - Понеделник до Петък			

  www.samsung.com/bg/support   

  ROMANIA   

  0800872678 - Apel gratuit   
		*8000 - Apel tarifat în reţea			

  Program Call Center   
  Luni - Vineri: 9 AM - 6 PM   

  www.samsung.com/ro/support   

  ITALIA     800-SAMSUNG (800.7267864)     www.samsung.com/it/support   
  CYPRUS     8009 4000 only from landline, toll free   

  www.samsung.com/gr/support    
       GREECE   

  80111-SAMSUNG (80111 726 7864) from 
mobile and land line   

  (+30) 210 6897691 from mobile and land 
line   

  POLAND   
  801-172-678*   

		* (opłata według taryfy operatora)			
  http://www.samsung.com/pl/support/   

  LITHUANIA     8-800-77777     www.samsung.com/lt/support   
  LATVIA     8000-7267     www.samsung.com/lv/support   

  ESTONIA     800-7267     www.samsung.com/ee/support   
  UKRAINE     0-800-502-000     www.samsung.com/ua/support   
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  Sigurnosne informacije  
•	    Čestitamo vam na kupnji nove perilice za rublje tvrtke Samsung. Ovaj priručnik sadrži važne informacije o 

montaži, korištenju i održavanju uređaja. Pažljivo pročitajte ovaj priručnik prije upotrebe perilice za rublje kako 
biste bili sigurni da znate kako sigurno i učinkovito upravljati značajkama i funkcijama koje vaša nova perilica za 
rublje nudi.  

•	    Da biste provjerili naziv modela proizvoda, pogledajte naljepnicu koju ste dobili uz proizvod ili koja se nalazi na 
njemu.  

     Što je potrebno znati o sigurnosnim uputama  
 Pročitajte ovaj priručnik u potpunosti da biste bili sigurni da znate kako sigurno i učinkovito upotrebljavati mnoge 
značajke i funkcije novog uređaja. Spremite priručnik na sigurno mjesto blizu uređaja za buduće potrebe. Ovaj uređaj 
upotrebljavajte samo za namjene opisane u ovom priručniku s uputama.  
 Upozorenja i važne sigurnosne upute u ovom priručniku ne sadrže sve moguće uvjete i situacije koje bi se mogle 
dogoditi. Vaša je odgovornost da prilikom montiranja, održavanja i rukovanja perilicom slijedite zdrav razum i 
pridržavate se mjera opreza.  
 Budući da se upute o rukovanju u nastavku odnose na više modela, karakteristike vaše perilice za rublje mogu se 
neznatno razlikovati od onih opisanih u priručniku i možda se neki znakovi upozorenja ne primjenjuju. Ako imate 
pitanja ili nedoumica, obratite se najbližem servisnom centru ili potražite pomoć i informacije na internetskoj adresi 
www.samsung.com.  

    Važne sigurnosne oznake  
﻿ Što znače ikone i znakovi u ovom korisničkom priručniku:  

﻿ UPOZORENJE   
  Rizični ili opasni postupci koji mogu dovesti do  teških tjelesnih ozljeda, smrti i/ili materijalne štete.  

  OPREZ   
  Rizični ili opasni postupci koji mogu dovesti do  tjelesnih ozljeda i/ili materijalne štete.  

﻿   Pročitajte upute  
 Nakon što pročitate ovaj priručnik, spremite ga na sigurno mjesto za buduće potrebe.  
 Pročitajte sve upute prije upotrebe uređaja.  

﻿ NAPOMENA   
  Označava da postoji rizik od tjelesne ozljede ili materijalne štete.  

  Ovi znakovi upozorenja služe za sprečavanje vaših ozljeda i ozljeda drugih osoba.  
 Strogo ih se pridržavajte.  

 Kao i kod svih uređaja koji upotrebljavaju električnu energiju i imaju pomične dijelove, postoji potencijalna opasnost. 
Da biste sigurno rukovali ovim uređajem, upoznajte se s načinom na koji radi i budite oprezni prilikom upotrebe.   
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   Važne mjere opreza  

﻿ Kako biste smanjili rizik od požara, strujnog udara ili ozljeda tijekom korištenja uređaja, 
slijedite osnovne mjere opreza navedene u nastavku:  

1.	    Uređaj ne smiju upotrebljavati osobe (uključujući djecu) smanjenih fizičkih, osjetilnih 
ili mentalnih sposobnosti ni osobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja, osim ako 
su pod nadzorom ili ako ih je osoba koja je odgovorna za njihovu sigurnost uputila u 
rukovanje uređajem.  

2.	    Za upotrebu u Europi: Ovaj uređaj mogu upotrebljavati djeca s navršenih 8 godina, 
osobe smanjenih fizičkih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti te osobe koje nemaju 
znanje i iskustvo ako su pod nadzorom ili upućeni u rukovanje uređajem na siguran 
način i shvaćaju s time povezane rizike. Djeca se ne smiju igrati uređajem. Djeca ne 
smiju čistiti ni održavati uređaj bez nadzora.  

3.	    Djecu treba nadgledati i pobrinuti se da se ne igraju s uređajem.  

4.	    Ako je kabel napajanja oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, serviser ili druga osoba 
odgovarajućih kvalifikacija kako bi se izbjegla opasnost.  

5.	    OPREZ: Da biste izbjegli opasnost do koje može doći zbog nenamjernog ponovnog 
postavljanja termalnog osigurača, ovaj uređaj ne smiju napajati vanjski prekidači 
poput mjerača vremena i ne smije biti povezan na strujni krug kojim redovito upravlja 
distributer.  

6.	    Umjesto starog kompleta crijeva upotrebljavajte novi komplet crijeva isporučen s 
uređajem.  

7.	    Ovaj uređaj namijenjen je samo za upotrebu u kućanstvu i nije namijenjen za upotrebe 
u prostorima poput:  

‒	    kuhinja za osoblje u trgovinama, ureda i drugih poslovnih okruženja;  
‒	    kuća na farmi;  
‒	    hotela, motela i drugih vrsta stambenih prostora gdje bi u doticaj s uređajem mogli 

doći gosti;  
‒	    pansiona i sličnih vrsta smještaja;  
‒	    zajedničkih prostorija u stambenim zgradama ili praonica rublja.  

8.	      Kod uređaja s ventilacijskim otvorima na podnožju pazite da tepih ne blokira otvore.  
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9.	    Za upotrebu u Europi: Djecu mlađu od 3 godine ne ostavljajte u blizini uređaja osim ako 
su pod neprekidnim nadzorom.  

   NAPOMENA   
  Stavke od broja 10 do kraja popisa primjenjive su samo za modele s funkcijom sušenja.  

10.	    Ne upotrebljavajte sušilicu ako se za čišćenje upotrebljavaju industrijske kemikalije.  

11.	   Ako je ugrađen, filtar za vlakna potrebno je često čistiti.  

12.	   Vlakna se ne smiju nakupljati oko sušilice rublja (ne odnosi se na uređaje koji se nalaze 
u prostorijama čiji je izlazni ventilacijski otvor usmjeren prema van).  

13.	    Potrebno je osigurati ispravnu ventilaciju kako bi se izbjeglo vraćanje plinova iz 
uređaja koji upotrebljavaju drugo gorivo, uključujući vatru, natrag u prostoriju.  

14.	   U sušilici rublja ne sušite neopranu odjeću.  

15.	   Odjeća zaprljana tvarima kao što su ulje, aceton, alkohol, benzin, kerozin, sredstva za 
uklanjanje mrlja, terpentin, vosak i otapala voska prije sušenja u sušilici treba se oprati 
u vrućoj vodi s dodatnom količinom deterdženta.  

16.	    U sušilici ne sušite odjeću od pjenaste gume (lateks), kape za tuširanje, 
vodonepropusni tekstil, predmete s gumenom podlogom te odjeću ili jastuke s 
podlogom od pjenaste gume.  

17.	   Omekšivači tkanine i slični proizvodi trebaju se upotrebljavati na način predviđen u 
uputama za upotrebu omekšivača.  

18.	   Završni dio ciklusa sušilice rublja odvija se bez zagrijavanja (ciklus hlađenja) kako bi se 
osiguralo da odjeća u sušilici ostane na temperaturi pri kojoj se neće oštetiti.  

19.	    Iz džepova izvadite sve predmete poput upaljača i šibica.  

20.	   UPOZORENJE: nikada ne zaustavljajte sušilicu prije dovršetka ciklusa sušenja osim 
ako svu odjeću ne namjeravate brzo izvaditi i rasprostrijeti tako da se izgubi suvišna 
toplina.  

21.	   UPOZORENJE: uređaj se ne smije napajati kroz uređaj priključen na strujni krug 
kojim upravlja neka treća strana, poput mjerača vremena, ili se povezati na strujni 
krug koji se redovito uključuje i isključuje.  
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22.	   Ispušni zrak ne smije dospjeti u cijev s ispušnim plinovima uređaja koji upotrebljavaju 
plin ili neko drugo gorivo.  

23.	   Sušilica se ne smije postaviti iza vrata koja se zaključavaju, kliznih vrata ili vrata 
sa šarkama na strani suprotnoj od šarki sušilice ako se time ograničava potpuno 
otvaranje vrata sušilice.  

      Važna upozorenja prilikom montaže  

﻿ UPOZORENJE   

   Ovaj uređaj mora montirati kvalificirani tehničar ili servis.  
•	    U suprotnom može doći do strujnog udara, požara, eksplozije, problema s uređajem ili ozljede.  

   Uređaj je težak, stoga budite oprezni kada ga podižete.  

 Priključite električni kabel u zidnu utičnicu koja je u skladu s lokalnim električnim specifikacijama. Za ovaj uređaj 
upotrebljavajte samo utičnicu, ne upotrebljavajte produžni kabel.  
•	    Dijeljenjem zidne utičnice s drugim uređajima s pomoću produžnog kabela ili produživanjem kabela za napajanje 

može doći do strujnog udara ili požara.  
•	    Provjerite jesu li napon, frekvencija i struja jednaki onima navedenima u specifikacijama proizvoda. U suprotnom 

bi moglo doći do strujnog udara ili požara.  

   S utikača i kontaktnih točaka s pomoću suhe krpe redovito uklanjajte sve strane tvari poput prašine ili vode.  
•	    Iskopčajte utikač i očistite ga suhom krpom.  
•	    U suprotnom bi moglo doći do strujnog udara ili požara.  

   Utikač ukopčajte u zidnu utičnicu tako da kabel bude usmjeren prema podu.  
•	    Ako priključak za napajanje u utičnicu uključite u suprotnom smjeru, električne žice unutar kabela mogu se 

oštetiti i uzrokovati strujni udar ili požar.  

   Ambalažu držite podalje od djece jer može biti opasna.  
•	    Ako dijete stavi vrećicu preko glave, može se ugušiti.  

   Ako su uređaj, utikač ili kabel za napajanje oštećeni, obratite se najbližem servisnom centru.  

 Uređaj mora biti pravilno uzemljen.  

 Ne uzemljujte uređaj na plinsku cijev, plastičnu cijev za vodu ili telefonsku žicu.  
•	    To može uzrokovati strujni udar, požar, eksploziju ili probleme s uređajem.  
•	    Nemojte uključivati kabel za napajanje u utičnicu koja nije ispravno uzemljena i provjerite je li sve u skladu s 

lokalnim i državnim propisima.  

   Ne montirajte uređaj blizu peći i zapaljivih materijala.  

 Ne montirajte uređaj na vlažnim, masnim ili prašnjavim mjestima ni na mjestima izloženima izravnom sunčevu 
svjetlu ili vodi (kiši).  
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 Ne montirajte uređaj na mjestima s niskom temperaturom.  
•	    Cijevi mogu puknuti uslijed smrzavanja.  

   Ne montirajte uređaj na mjestima gdje bi moglo doći do istjecanja plina.  
•	    To može uzrokovati strujni udar ili požar.  

   Ne upotrebljavajte električni transformator.  
•	    To može uzrokovati strujni udar ili požar.  

   Ne upotrebljavajte oštećeni utikač, oštećeni kabel za napajanje ili rasklimanu utičnicu.  
•	    To može uzrokovati strujni udar ili požar.  

   Ne povlačite kabel za napajanje i nemojte ga pretjerano savijati.  

 Nemojte izvijati kabel za napajanje niti ga vezati u čvor.  

 Ne postavljajte kabel za napajanje na metalne predmete, ne stavljajte teške predmete na kabel za napajanje, ne 
stavljajte kabel za napajanje između predmeta i ne gurajte ga u prostor iza uređaja.  
•	    To može uzrokovati strujni udar ili požar.  

   Prilikom isključivanja utikača ne povlačite kabel za napajanje.  
•	    Priključak za napajanje isključite pridržavajući ga.  
•	    U suprotnom bi moglo doći do strujnog udara ili požara.  

   Ovaj uređaj treba postaviti u blizini priključka za struju, slavine za dovod vode i cijevi za odvod vode.  

 Ako popravak izvrši neovlašteni davatelj usluge, ako ga izvršite sami ili popravak proizvoda nije profesionalno 
odrađen, Samsung ne odgovara za bilo kakvu štetu na proizvodu, bilo kakvu ozljedu ili drugi sigurnosni problem u 
vezi s proizvodom koji je uzrokovan pokušajem popravka proizvoda koji nije u skladu s ovim sigurnosnim uputama 
za popravak i održavanje. Svaka šteta nastala na proizvodu uslijed pokušaja popravka koji je izvršila bilo koja druga 
osoba osim ovlaštenog davatelja usluge društva Samsung nije pokrivena jamstvom.  

    Mjere opreza prilikom montaže  

﻿ OPREZ   

   Ovaj se uređaj mora postaviti tako da se omogući jednostavan pristup utikaču.  
•	    U suprotnom bi moglo doći do strujnog udara ili požara zbog istjecanja struje.  

   Postavite uređaj na čvrstu i ravnu podlogu koja može podnijeti njegovu težinu.  
•	    U suprotnom bi moglo doći do neuobičajenih vibracija, kretanja, buke ili problema s uređajem.  

      Važna upozorenja za upotrebu  

﻿ UPOZORENJE   

   Ako dođe do poplave, odmah prekinite dovod vode i isključite napajanje te se obratite najbližem servisnom centru.  
•	    Ne dodirujte utikač vlažnim rukama.  
•	    U suprotnom može doći do strujnog udara.  
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   Ako uređaj proizvodi neobične zvukove, ima miris po paljevini ili se dimi, odmah isključite napajanje i obratite se 
najbližem servisnom centru.  
•	    U suprotnom bi moglo doći do strujnog udara ili požara.  

   U slučaju istjecanja plina (npr. propana, ukapljenog plina itd.) odmah provjetrite prostor bez dodirivanja utikača. 
Nemojte dodirivati uređaj ni kabel za napajanje.  
•	    Ne upotrebljavajte ventilator.  
•	    Iskra bi mogla uzrokovati eksploziju ili požar.  

   Uklonite ručicu na vratima perilice za rublje prije odlaganja uređaja.  
•	    Ako se zaglave u perilici, djeca se mogu ugušiti.  

   Prije upotrebe povjerite jeste li uklonili ambalažu (spužve, stiropor) pričvršćenu na donji dio perilice za rublje.  

 Ne perite predmete zaprljane benzinom, kerozinom, benzenom, razrjeđivačem boje, alkoholom ili drugim zapaljivim 
ili eksplozivnim tvarima.  
•	    To može uzrokovati strujni udar, požar ili eksploziju.  

   Nemojte silom otvarati vrata perilice za vrijeme njezina rada (pranja na visokim temperaturama / sušenja / 
centrifugiranja).  
•	    Voda koja istječe iz perilice može uzrokovati opekline ili učiniti pod skliskim. To može uzrokovati ozljede.  
•	    Otvaranje vrata silom može oštetiti uređaj ili uzrokovati ozljede.  

   Ne dodirujte utikač vlažnim rukama.  
•	    To može uzrokovati strujni udar.  

   Nemojte isključivati uređaj isključivanjem utikača tijekom rada uređaja.  
•	    Ponovno uključivanje utikača u zidnu utičnicu može stvoriti iskre i time uzrokovati strujni udar ili požar.  

   Nemojte dopustiti djeci da ulaze u uređaj ili da se na njega penju.  
•	    To može uzrokovati strujni udar, opekline ili ozljede.  

   Nemojte gurati ruke ili metalne predmete ispod perilice tijekom njezina rada.  
•	    To može uzrokovati ozljede.  

   Nemojte isključivati uređaj iz struje povlačenjem kabela za napajanje. Uvijek čvrsto primite utikač i izvucite ga iz 
utičnice.  
•	    Oštećenje kabela za napajanje može uzrokovati kratki spoj, požar i/ili strujni udar.  

   Ne pokušavajte popraviti, rastaviti ili izmijeniti uređaj sami.  
•	    Ne upotrebljavajte nikakve osigurače (bakrene, čelične žice itd.) osim standardnih.  
•	    Ako su potrebni popravak ili ponovna montaža uređaja, obratite se najbližem servisnom centru.  
•	    U suprotnom može doći do strujnog udara, požara, problema s uređajem ili ozljede.  

   Ako se cijev za dovod vode odvoji od slavine i preplavi uređaj, iskopčajte kabel za napajanje.  
•	    U suprotnom bi moglo doći do strujnog udara ili požara.  

   Iskopčajte utikač kada uređaj ne upotrebljavate dulje vrijeme ili tijekom grmljavine ili oluje.  
•	    U suprotnom bi moglo doći do strujnog udara ili požara.  
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   Ako u uređaj dospije bilo kakva strana tvar, isključite kabel za napajanje i obratite se najbližoj službi za korisnike 
društva Samsung.  
•	    To može uzrokovati strujni udar ili požar.  

   Ne dopuštajte djeci (ili kućnim ljubimcima) da se igraju u perilici za rublje ili na njoj. Vrata perilice za rublje ne 
otvaraju se lako iznutra i djeca bi se mogla teško ozlijediti ako se zaglave u njoj.  

    Mjere opreza prilikom upotrebe  

﻿ OPREZ   

   Kada je perilica zaprljana stranim tvarima kao što su deterdžent, prašina, ostaci hrane itd., iskopčajte utikač i očistite 
perilicu s pomoću suhe i meke krpe.  
•	    U suprotnom može doći do promjena boje, iskrivljenja, oštećenja ili hrđanja.  

   Prednje staklo može se razbiti snažnim udarcem. Pažljivo upotrebljavajte perilicu.  
•	    Ako je staklo razbijeno, može doći do ozljede.  

   Polako otvorite slavinu nakon što uređaj niste upotrebljavali dulje vrijeme, nakon kvara s dovodom vode ili ponovnog 
priključivanja cijevi za vodu.  
•	    Tlak zraka u cijevi za dovod vode ili slavini može uzrokovati oštećenje dijela uređaja ili istjecanje vode.  

   Ako se za vrijeme rada pojavi pogreška s odvodom, provjerite postoji li problem s odvodom.  
•	    Ako se upotrebljava perilica za rublje koja je poplavljena zbog problema s odvodom, može doći do strujnog udara 

ili požara.  

   Stavite rublje u perilicu tako da vrata ne zahvate rublje.  
•	    Ako vrata zahvate rublje, može doći do oštećenja rublja ili perilice ili istjecanja vode.  

   Zatvorite dovod vode za perilicu kada se perilica ne upotrebljava.  
•	    Provjerite jesu li vijci na spoju cijevi za dovod vode ispravno zategnuti.  

   Pazite da se gumena brtva i staklo prednjih vrata ne zaprljaju stranim tvarima (npr. otpadom, nitima, vlasima kose 
itd.).  
•	    Ako strana tvar zapne u vratima ili vrata nisu u potpunosti zatvorena, može doći do istjecanja vode.  

   Prije upotrebe uređaja otvorite slavinu za vodu i provjerite je li spoj cijevi za dovod vode čvrsto zategnut i istječe li 
voda.  
•	    Ako su vijci na spoju cijevi za dovod vode labavi, može doći do istjecanja vode.  

   Uređaj koji ste kupili namijenjen je isključivo za kućnu upotrebu.  

 Upotreba uređaja u poslovne svrhe kvalificira se kao zloupotreba proizvoda. U tom slučaju uređaj nije pokriven 
standardnim jamstvom koje daje društvo Samsung i ono neće snositi nikakvu odgovornost za kvarove ili oštećenja 
nastala uslijed takve zloupotrebe.  

 Nemojte stajati na uređaju i ne stavljajte predmete (kao što su rublje, zapaljene svijeće, zapaljene cigarete, posuđe, 
kemikalije, metalni predmeti itd.) na uređaj.  
•	    To može uzrokovati strujni udar, požar, probleme s uređajem ili ozljede.  
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   Nemojte po površini uređaja prskati hlapljive tvari poput insekticida.  
•	    Osim što su štetne za ljude, mogu uzrokovati strujni udar, požar ili probleme s uređajem.  

   Ne stavljajte predmete koji stvaraju elektromagnetska polja blizu perilice za rublje.  
•	    To može uzrokovati ozljede zbog kvara.  

   Voda koja se ispušta iz perilice za vrijeme pranja na visokim temperaturama ili sušenja je vruća. Nemojte dodirivati tu 
vodu.  
•	    To može uzrokovati opekline ili ozljede.  

   Vrijeme ispuštanja vode može se razlikovati ovisno o temperaturi vode. Ako je temperatura vode previsoka, 
postupak ispuštanja vode započinje nakon što se voda ohladi.  

 Nemojte prati, centrifugirati ni sušiti vodootporne sjedalice, prostirke ili odjeću(*), osim ako vaš uređaj ima poseban 
ciklus za pranje takvih predmeta.  

 (*): Vunena posteljina, kabanice, ribarska odijela, skijaške hlače, vreće za spavanje, navlake za pelene, trenirke i 
prekrivači za bicikle, motocikle, automobile itd.  
•	    Ne perite debele ili tvrde prostirke, čak ni ako se na etiketi o njihovu održavanju nalazi oznaka perilice. To može 

uzrokovati ozljede ili oštećenje perilice, zidova, poda ili odjeće zbog neuobičajenih vibracija.  
•	    Ne perite prostirke ni otirače koji imaju gumenu podlogu. Gumena podloga mogla bi se odvojiti i zaglaviti u 

unutrašnjosti bubnja, a to može dovesti do kvara poput kvara na odvodu.  

   Nemojte uključivati perilicu ako je iz nje izvađena ladica za deterdžent.  
•	    To može uzrokovati strujni udar ili ozljede zbog istjecanja vode.  

   Ne dodirujte unutrašnjost bubnja tijekom ili neposredno nakon sušenja jer je bubanj vruć.  
•	    To može uzrokovati opekline.  

   Staklo na vratima tijekom pranja i sušenja postaje vruće. Stoga ne dodirujte staklo na vratima.  

 Također, ne dopuštajte djeci da se igraju pokraj perilice za rublje ili da dodiruju staklo na vratima.  
•	    To može uzrokovati opekline.  

   Nemojte gurati ruke u ladicu za deterdžent.  
•	    To može uzrokovati ozljede jer se ruka može zaglaviti u uređaju za unos deterdženta.  

   Uklonite pretinac za tekući deterdžent (odnosi se samo na određene modele) prilikom upotrebe deterdženta u prahu.  
•	    U suprotnom voda može iscuriti kroz prednju stranu ladice za deterdžent.  

   U perilicu ne stavljajte druge predmete (npr. cipele, ostatke hrane, životinje) osim rublja.  
•	    To može uzrokovati oštećenje perilice ili ozljede, pa čak i smrt kada je riječ o kućnim ljubimcima, zbog 

neuobičajenih vibracija.  

   Ne pritišćite gumbe s pomoću oštrih predmeta kao što su igle, noževi, nokti itd.  
•	    To može uzrokovati strujni udar ili ozljede.  

   Ne perite rublje zaprljano uljima, kremama ili losionima koji se upotrebljavaju u trgovinama s kozmetičkim 
proizvodima za njegu kože ili salonima za masažu.  
•	    To može prouzročiti iskrivljenje gumene brtve i istjecanje vode.  
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   U bubnju ne ostavljajte metalne predmete kao što su sigurnosne igle, ukosnice ili sredstvo za izbjeljivanje na dulje 
vremensko razdoblje.  
•	    To može uzrokovati hrđanje bubnja.  
•	    Ako se na površini bubnja pojavi hrđa, na površinu nanesite (neutralno) sredstvo za čišćenje i očistite je spužvom. 

Nikada ne upotrebljavajte metalnu četku.  

   Nemojte izravno upotrebljavati deterdžent za kemijsko čišćenje i nemojte prati, ispirati ni centrifugirati rublje 
zaprljano deterdžentom za kemijsko čišćenje.  
•	    To može uzrokovati spontano izgaranje i zapaljenje zbog topline koja nastaje prilikom oksidacije ulja.  

   Ne upotrebljavajte vodu iz uređaja za hlađenje/zagrijavanje vode.  
•	    To može uzrokovati probleme s perilicom.  

   Ne upotrebljavajte prirodne sapune za pranje ruku.  
•	    Ako se stvrdnu i nakupe u perilici, može doći do problema s uređajem, promjene boje, nastanka hrđe i neugodnih 

mirisa.  

   Čarape i grudnjake stavite u mrežicu za pranje i perite ih s ostalim rubljem.  

 U mrežici za pranje ne perite velike komade rublja poput posteljine.  
•	    U suprotnom može doći do ozljeda zbog neuobičajenih vibracija.  

   Ne upotrebljavajte deterdžente koji se stvrdnjavaju.  
•	    Ako se nakupe unutar perilice, može doći do istjecanja vode.  

   Provjerite jesu li svi džepovi na odjeći prazni.  
•	    Tvrdi i oštri predmeti, kao što su kovanice, sigurnosne igle, čavli, vijci ili kamenje mogu prouzročiti velika 

oštećenja uređaja.  

   Nemojte prati odjeću s velikim kopčama, gumbima ili drugim metalnim predmetima.  

 Rublje razvrstajte po bojama pritom pazeći na njihovu postojanost i odaberite preporučeni ciklus, temperaturu vode i 
dodatne funkcije.  
•	    To može prouzročiti promjene boje ili oštećenje tkanine.  

   Pripazite da prilikom zatvaranja vrata perilice ne prikliještite dječje prste.  
•	    U suprotnom može doći do ozljede.  

   Da biste spriječili nastanak neugodnih mirisa i plijesni, nakon pranja ostavite vrata otvorena radi sušenja bubnja.  

 Da biste spriječili nakupljanje kamenca, nakon pranja ostavite ladicu za deterdžent otvorenu i posušite je iznutra.   
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   Važna upozorenja za čišćenje  

﻿ UPOZORENJE   

   Ne čistite uređaj prskajući vodu izravno na njega.  

 Ne upotrebljavajte snažna sredstva za čišćenje koja sadrže kiselinu.  

 Za čišćenje uređaja ne upotrebljavajte benzen, razrjeđivač ili alkohol.  
•	    To može uzrokovati promjene boje, iskrivljenja, oštećenja, strujni udar ili požar.  

   Prije čišćenja ili održavanja isključite uređaj iz zidne utičnice.  
•	    U suprotnom bi moglo doći do strujnog udara ili požara.     
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   Upute vezane uz električni i elektronički otpad (OEEO)  

﻿

﻿ Ispravno odlaganje proizvoda (Električni i elektronički otpad)  

 (Primjenjivo Primjenjuje se u zemljama s posebnim sustavima za prikupljanje otpada)  

 Ova oznaka na proizvodu, dodatnoj opremi ili u literaturi ukazuje na to da se proizvod i 
njegova elektronička oprema (npr., punjač, slušalice, USB kabel) ne bi trebali odlagati s 
ostalim kućanskim otpadom na kraju radnog vijeka. Da biste spriječili moguću štetu za okoliš 
ili ljudsko zdravlje nekontroliranim odlaganjem otpada, odvojite ovaj predmet od ostalih vrsta 
otpada i odgovorno reciklirajte kako biste promicali održivu ponovnu upotrebu materijalnih 
resursa.  
 Korisnici u kućanstvima trebali bi kontaktirati prodavača kod kojega su kupili proizvod ili 
ured lokalne vlasti za pojedinosti o tome gdje i kako se ovaj predmet može odnijeti kako bi 
recikliranje bilo sigurno za okoliš.  
 Korisnici u tvrtkama trebaju kontaktirati dobavljača i provjeriti uvjete i odredbe kupovnog 
ugovora. Ovaj proizvod i njegova elektronička oprema ne smije se miješati s drugim 
komercijalnim otpadom.  

  Informacije o obvezama prema okolišu tvrtke Samsung i regulatornim obvezama koje se odnose na proizvode, 
primjerice o Uredbi REACH, potražite na našoj stranici o održivosti dostupnoj na adresi www.samsung.com.  

    Zbrinjavanje proizvoda u Francuskoj  

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
 !

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR
Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

﻿

     Ecodesign  
 Za detaljne upute o montaži i čišćenju perilice za rublje te za informacije o ekološkom dizajnu (u skladu s Uredbom 
(EU) 2019/2023) posjetite internetske stranice društva Samsung (http://www.samsung.com), idite na Podrška > 
početna stranica Podrška, a zatim unesite naziv modela.   
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  Montaža  
 Pažljivo pročitajte ove upute kako biste pravilno montirali perilicu za rublje i spriječili nezgode prilikom pranja rublja.  

   Sadržaj paketa  
 Provjerite nalaze li se svi dijelovi u pakiranju proizvoda. Ako imate problema s perilicom rublja ili dijelovima, obratite 
se lokalnoj službi za korisnike tvrtke Samsung ili trgovcu.  

﻿

01	  Ručica za otpuštanje  02	  Ladica za deterdžent  03	  Upravljačka ploča  

04	  Vrata  05	  Bubanj  06	  Filtar za čestice  

07	  Cijev za ispuštanje vode u 
hitnom slučaju  

08	  Poklopac filtra  09	  Radna ploha  

10	  Utikač kabela za napajanje  11	  Cijev za odvod  12	  Nožice za izravnavanje  
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﻿ ﻿ ﻿

 Ključ   Poklopci vijaka   Vodilica cijevi  

﻿ ﻿

   

 Cijev za hladnu vodu   Cijev za toplu vodu     

﻿ NAPOMENA   

•	     Ključ: za uklanjanje vijaka za prijevoz i izravnavanje perilice za rublje.  
•	    Poklopci vijaka: za prekrivanje otvora nakon uklanjanja vijaka za prijevoz. Isporučeni broj poklopaca vijaka ovisi o 

modelu.  
•	    Vodilica cijevi: za postavljanje odvodnog crijeva u odvodnu cijev umivaonika.  
•	    Cijev za hladnu/toplu vodu: za dovod vode u perilicu za rublje. (Cijevi za toplu vodu namijenjene su isključivo za 

određene modele.)       

Untitled-2   16Untitled-2   16 2025-02-14   �� 10:19:442025-02-14   �� 10:19:44



Hrvatski 17

   Preduvjeti za montažu  

   Napajanje strujom i uzemljenje  
•	    Upotrijebite zasebno napajanje samo za perilicu za 

rublje.  

   Kako bi se omogućilo pravilno uzemljenje, perilica za 
rublje isporučuje se s kabelom za napajanje s trozubnim 
utikačem s uzemljenjem za korištenje u ispravno 
ugrađenoj i uzemljenoj utičnici.  
 Ako niste sigurni je li uređaj pravilno uzemljen, obratite 
se ovlaštenom električaru ili serviseru.  
 Nemojte mijenjati isporučeni utikač. Ako utičnica ne 
odgovara utikaču, od ovlaštenog električara zatražite 
da ugradi ispravnu utičnicu.  

﻿ UPOZORENJE   

•	     NEMOJTE koristiti produžni kabel.  
•	    Koristite samo kabel za napajanje koji je isporučen 

uz perilicu za rublje.  
•	    NEMOJTE spajati žicu za uzemljenje na plastične 

vodovodne cijevi, plinske cijevi ili cijevi za toplu 
vodu.  

•	    Neispravno spojeni vodiči za uzemljenje mogu 
uzrokovati strujni udar.      

   Dovod vode  
 Ispravni tlak vode za ovu perilicu za rublje je između 50 
kPa i 800 kPa. Tlak vode niži od 50 kPa može dovesti 
do toga da se ventil za vodu ne zatvori do kraja. Ili će 
možda biti potrebno više vremena da se napuni bubanj 
što će dovesti do isključivanja perilice. Priključci za vodu 
moraju se nalaziti unutar 120 cm od stražnje strane 
perilice za rublje da bi isporučena crijeva za dovod vode 
dosegla do perilice.  
 Kako bi se smanjila opasnost od istjecanja vode:  
•	    Provjerite jesu li slavine za vodu lako dostupne.  
•	    Zatvorite slavine za vodu kada se perilica ne koristi.  
•	    Redovito provjeravajte propuštaju li priključci cijevi 

za dovod vode.  

   OPREZ   

  Prije prvog korištenja perilice za rublje provjerite 
propuštaju li spojevi na ventilu za vodu i slavine.  

     Odvod  
 Tvrtka Samsung preporučuje visinu cijevnog nastavka 
60 – 90 cm. Cijev za odvod treba provesti kroz obujmicu 
cijevi za odvod do cijevnog nastavka, a cijevni nastavak 
mora u potpunosti prekriti cijev za odvod.   
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   Podloga  
 Za najbolje rezultate perilicu je potrebno postaviti 
na čvrstu podlogu. Drvene podove možda ćete 
trebati pojačati da bi se vibracije i/ili neujednačenost 
umetnutog rublja sveli na najmanju moguću mjeru. 
Tepisi i meke keramičke površine nisu dovoljno otporni 
na vibracije što može dovesti do toga da se perilica za 
rublje lagano kreće tijekom ciklusa centrifugiranja.  

﻿ OPREZ   

  NEMOJTE postavljati perilicu na platformu ili na 
konstrukciju sa slabim temeljem.  

     Temperatura vode  
 Nemojte postavljati perilicu za rublje na mjesta gdje 
bi se voda mogla smrznuti jer perilica uvijek zadrži 
nešto vode u svojim ventilima za vodu, pumpama i/ili 
cijevima. Smrznuta voda zaostala u spojevima može 
oštetiti remenje, pumpu i druge dijelove perilice za 
rublje.   

   Postavljanje u malim prostorima ili ormarićima  
 Minimalan slobodni prostor za stabilan rad:  

 Sa strane   25 mm  
 Iznad   25 mm  
 Stražnja strana   50 mm  
 Sprijeda   550 mm  

 Ako se na istom mjestu postavljaju perilica za rublje i 
sušilica, u prednjem dijelu male prostorije ili ormarića 
mora postojati najmanje 550 mm slobodnog otvora za 
zrak. Sama perilica za rublje ne zahtijeva određeni otvor 
za zrak.    
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   Upute za postavljanje u koracima  

﻿   

  NAPOMENA   

  Tijekom raspakiravanja perilice za rublje, podignite perilicu 
s baze od pjene. Provjerite je li zaštita za bubanj uklonjena 
iz donjeg dijela perilice za rublje.    

KORAK 1       Odaberite mjesto  

 Preduvjeti mjesta:  
•	    Čvrsta, ravna podloga bez tepiha ili podne obloge koja bi mogla zapriječiti prozračivanje  
•	    Podalje od sunčeve svjetlosti  
•	    Odgovarajući prostor za ventilaciju i ožičenje  
•	    Okolna temperatura uvijek je viša od točke smrzavanja (0 ˚C)  
•	    Podalje od izvora topline  

   NAPOMENA   

•	     Da biste spriječili prevelike vibracije tijekom upotrebe perilice, prvenstveno imajte na umu stabilnost.  
•	    Postavite svoju perilicu na čvrst i ravan pod.  
•	    Perilicu nemojte postavljati na meke podove ili podne obloge.  
•	    Ako postavite perilicu na drveni pod, postavite i vodootpornu drvenu ploču (najmanje debljine 1,18 inča / 30 mm) 

na pod. Također preporučujemo postavljanje perilice u kutu drvenog poda.         
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KORAK 2    Uklonite vijke za prijevoz  

 Raspakirajte pakiranje proizvoda i uklonite sve vijke za prijevoz.  

﻿ NAPOMENA   

  Broj vijaka za prijevoz može se razlikovati ovisno o modelu.  

  UPOZORENJE   

•	     Ambalaža može biti opasna za djecu. Sav ambalažni materijal (plastične vreće, polistiren itd.) odložite izvan 
dohvata djece.  

•	    Da biste izbjegli ozljede, poklopite otvore poklopcima vijaka nakon što uklonite vijke za prijevoz. Ne premještajte 
perilicu za rublje ako niste postavili vijke za prijevoz na njihovo mjesto. Sastavite vijke za prijevoz prije nego 
što premjestite perilicu za rublje na drugo mjesto. Sačuvajte vijke za prijevoz na sigurnom mjestu za buduću 
upotrebu.  

﻿   

1.	     Pronađite vijke za prijevoz (označene krugom na slici) 
na stražnjoj strani perilice za rublje.     

﻿   

2.	     S pomoću priloženog ključa olabavite sve vijke za 
prijevoz tako što ćete ih okrenuti u smjeru suprotnom 
od smjera kazaljke na satu.  

   NAPOMENA   

  Obavezno sačuvajte vijke za prijevoz za buduću upotrebu.    
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﻿

A

  

3.	     Umetnite  poklopce vijaka (A) u otvore (označene 
krugom na slici).     
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KORAK 3    Podesite nožicu za izravnavanje  

﻿   

1.	     Nježno pomaknite perilicu na njeno mjesto. Primjenom 
sile možete oštetiti nožice za izravnavanje.     

﻿   

2.	     Izravnajte perilicu za rublje ručnim podešavanjem 
nožica za izravnavanje.     

﻿   

3.	     Kada izravnavanje bude dovršeno, zategnite matice 
pomoću ključa.     

﻿   

  OPREZ   

  Kada postavljate proizvod, pobrinite se da nožice za 
izravnavanje ne pritišću kabel za napajanje.    

Untitled-2   22Untitled-2   22 2025-02-14   �� 10:19:452025-02-14   �� 10:19:45



Hrvatski 23

﻿ OPREZ   

  Pobrinite se da su sve nožice za izravnavanje dobro sjele na površinu poda kako se perilica ne bi pomicala ili stvarala 
buku zbog vibracija. Zatim provjerite ljulja li se perilica za rublje. Ako se perilica za rublje ne ljulja, zategnite matice.  

KORAK 4         Priključite cijev za dovod vode  

 Priložena cijev za vodu može se razlikovati ovisno o modelu. Slijedite upute u skladu s priloženom cijevi za vodu.  

   Spajanje na slavinu s navojem  

﻿   

1.	     Priključite crijevo za vodu na slavinu i okrenite udesno 
da biste zategnuli.  

   OPREZ   

  Prije nego što priključite crijevo za vodu, pobrinite se da se 
na priključku za crijevo nalazi gumena podloška. Nemojte 
upotrebljavati crijevo ako je podloška oštećena ili ako je 
nema.    

﻿   

2.	     Spojite drugi kraj crijeva za vodu na ventil za ulaz vode 
na stražnjoj strani perilice, a zatim ga okrenite udesno 
da biste ga zategnuli.     

﻿   

3.	     Polagano otvorite slavinu za vodu i provjerite ima li 
propuštanja vode na područjima spojeva. Ako dolazi do 
curenja vode, ponovite korake 1 i 2.     

﻿ UPOZORENJE   

  Ako voda istječe, zaustavite rad perilice i isključite perilicu iz napajanja. Zatim se obratite servisnom centru tvrtke 
Samsung u slučaju curenja iz cijevi za vodu ili se obratite vodoinstalateru u slučaju curenja iz slavine za vodu. U 
protivnom može doći do električnog udara.  
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  OPREZ   

  Nemojte silom rastezati cijev za vodu. Ako je cijev prekratka, zamijenite je dužom visokotlačnom cijevi.  

    Spajanje na slavinu bez navoja  

﻿

A

B

  

1.	     Uklonite  adapter (A) s  cijevi za vodu (B).     

﻿   

2.	     S pomoću križnog odvijača otpustite četiri vijka na 
adapteru.     

﻿

C

  

3.	     Držite adapter i okrenite  dio (C) u smjeru strelice kako 
biste ga otpustili za 5 mm (*).     

﻿

C

  

4.	     Umetnite adapter na slavinu, a zatim zatežite vijke dok 
podižete adapter.  

5.	    Okrenite  dio (C) u smjeru strelice kako biste ga 
zategnuli.     
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﻿

D

  

6.	     Dok pritišćete  dio (D) na cijevi za vodu, spojite cijev za 
vodu s adapterom. Potom otpustite  dio (D). Cijev se 
spaja na adapter uz zvuk sjedanja na mjesto.     

     7.	     Da biste dovršili spajanje cijevi za vodu, pogledajte 2. i 
3. stavku odjeljka „ Spajanje na slavinu s navojem”.     

﻿ NAPOMENA   

•	     Nakon što povežete crijevo za vodu na adapter, povucite crijevo za vodu prema dolje da biste provjerili je li 
ispravno povezano.  

•	    Koristite uobičajene slavine za vodu. Ako je slavina pravokutnog oblika ili je prevelika, uklonite prsten odstojnika 
prije umetanja slavine u adapter.  

      Kod modela s dodatnim dovodom tople vode:  

﻿   

1.	     Spojite crveni kraj cijevi za toplu vodu na dovod tople 
vode na stražnjoj strani perilice.  

2.	    Drugi kraj cijevi za toplu vodu priključite na slavinu za 
toplu vodu.     

   Nepovratni ventil (samo za određene modele)  

﻿   

  Prije priključivanja cijevi za dovod vode na slavinu 
priključite isporučeni nepovratni ventil na slavinu, a zatim 
priključite cijev za dovod vode.   
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   Cijev za dovod vode (odnosi se samo na određene modele)  

﻿

A

  

  Cijev za dovod vode upozorava korisnike na opasnost od 
istjecanja vode. Prepoznaje protok vode i postane crvena 
na središnjem  indikatoru (A) ako dođe do curenja.   

﻿ NAPOMENA   

  Kraj cijevi za dovod vode mora se postaviti na slavinu za vodu, a ne na uređaj.        
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KORAK 5    Postavite cijev za odvod  

 Cijev za odvod može se postaviti na tri načina:  

﻿

A

  

﻿ Preko ruba umivaonika  
 Crijevo za odvod mora se postaviti na visinu između 60 
cm i 90 cm (*) od poda. Kako bi kraj cijevi za odvod ostao 
savijen, koristite priloženu  plastičnu vodilicu za cijev (A). 
Kukom pričvrstite vodilicu na zid kako biste omogućili 
stabilan odvod.   

﻿   

﻿ U odvodnu cijev  
 Odvodna cijev mora se postaviti na visinu između 60 cm i 
90 cm (*). Preporučuje se korištenje okomite cijevi od 65 
cm.  
•	    Da biste bili sigurni da će crijevo za odvod ostati u 

položaju, upotrebljavajte plastičnu vodilicu za crijevo 
(pogledajte sliku).  

•	    Da biste spriječili zaustavljanje protoka vode tijekom 
odvodnje, postavite crijevo za odvod 15 cm unutar 
odvodne cijevi.  

•	    Da biste spriječili pomicanje crijeva za odvod, 
pričvrstite vodilicu za crijevo na zid.  

   Cijevni nastavak za odvod mora imati sljedeće 
karakteristike:  
•	    Promjer od minimalno 5 cm  
•	    Minimalni kapacitet odvodnje od 60 litara u minuti     
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﻿   

﻿ U ogranak odvodne cijevi umivaonika  
 Ogranak odvodne cijevi umivaonika mora biti iznad sifona 
umivaonika, tako da je kraj crijeva najmanje 60 cm (*) 
iznad poda.  

﻿ OPREZ   

  Uklonite poklopac s ogranka odvodne cijevi umivaonika 
prije nego što na njega spojite odvodnu cijev.    

KORAK 6         Uključeno  

 Priključite kabel za napajanje u zidnu utičnicu koja je ispravnog napona, uzemljena i zaštićena osiguračem ili 
prekidačem strujnog kruga. Zatim okrenite  birač ciklusa i odaberite ciklus da biste uključili perilicu.  

﻿ NAPOMENA   

  Ako su vrata zaključana tijekom montaže, uključite kabel za napajanje i uključite napajanje. Vrata će se otključati.        
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  Prije početka  
  NAPOMENA   

  Prije prvog pranja rublja morate pokrenuti cijeli ciklus pranja bez rublja u bubnju.  

     Probni ciklus  
1.	    Izvucite ladicu za deterdžent i ulijte otprilike 10 g deterdženta za rublje u odjeljak za glavno pranje.  
2.	    Okrenite  birač ciklusa i odaberite   ECO 40-60 (EKO 40–60) ﻿.  

	-    Perilica za rublje uključit će se nakon što odaberete ciklus.  
3.	      Pritisnite gumb   Pokretanje/pauza  ﻿.  

      Upute za rublje  

KORAK 1      Sortiranje  

  Razvrstajte rublje prema sljedećim kriterijima:  
•	    Etiketa za održavanje: Razvrstajte rublje u pamuk, miješana vlakna, sintetiku, svilu, vunu i umjetnu svilu.  
•	    Boja: Odvojite bijelo rublje od obojanog.  
•	    Veličina: Miješanje komada odjeće različite veličine u bubnju poboljšava učinkovitost pranja.  
•	    Osjetljivost: Zasebno perite osjetljivo rublje s pomoću opcije Lako glačanje za novo rublje od čiste vune, zavjese i 

svilu. Provjerite etikete na komadima rublja.  

   NAPOMENA   

  Prije pranja provjerite etiketu o njezi na odjeći i odvojite je u skladu s tim.  

KORAK 2          Ispraznite džepove  

  Ispraznite sve džepove na komadima rublja koje perete  
•	    Metalni predmeti poput kovanica, iglica i kopči na odjeći mogu oštetiti ostalu odjeću, ali i bubanj.  

     Izokrenite odjeću s gumbima i ušivcima  
•	    Ako su zatvarači na hlačama i jaknama otvoreni prilikom pranja, može doći do oštećenja bubnja. Zatvarače treba 

zatvoriti i pričvrstiti uzicom.  
•	    Odjeća s dugačkim uzicama može se zaplesti s ostalom odjećom. Provjerite jesu li sve uzice zavezane prije 

početka pranja.  

KORAK 3           Koristite mrežicu za rublje  

•	    Grudnjake (koji se mogu prati u vodi) treba umetnuti u mrežicu za rublje. Metalni dijelovi grudnjaka mogu 
razderati i oštetiti ostalo rublje.  

•	    Mali, lagani komadi odjeće poput čarapa, rukavica, najlonki i rupčića mogu zapeti za vrata. Stavite ih u mrežicu za 
fino rublje.  

•	    Mrežu za rublje nemojte prati samu, bez drugog rublja. To može uzrokovati neuobičajene vibracije koje bi mogle 
pomaknuti perilicu i uzrokovati ozljede.  

KORAK 4           Pretpranje  (ako je potrebno)  

 Odaberite opciju   Pretpranje   za odabrani ciklus ako je rublje veoma prljavo. Prilikom odabira opcije   Pretpranje   pazite 
da u odjeljak za glavno pranje stavite deterdžent u prahu.  
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KORAK 5        Odredite kapacitet težine  

 Ne preopterećujte perilicu za rublje. Ako pretrpate perilicu, ona možda neće dobro oprati rublje. Kapacitet težine za 
svaku vrstu rublja potražite na stranici 39. 

﻿ NAPOMENA   

  Prilikom pranja posteljine ili prekrivača, trajanje pranja može se produžiti ili se učinkovitost centrifugiranja može 
smanjiti. Za posteljinu i prekrivače preporučuje se brzina ciklusa centrifugiranja od 800 okr./min i težina rublja koja 
ne iznosi više od 2,0 kg.  

  OPREZ   

•	     Neujednačeno raspoređeno rublje može smanjiti učinkovitost centrifugiranja.  
•	    Nemojte zalupiti vratima. Lagano zatvorite vrata. U suprotnome se vrata neće ispravno zatvoriti.  

﻿   

  OPREZ   

  Pobrinite se da je rublje u potpunosti umetnuto u bubanj i 
da ga vrata nisu zahvatila.    

KORAK 6        Primijenite odgovarajuću vrstu deterdženta  

 Vrsta deterdženta ovisi o vrsti tkanine (pamuk, sintetika, osjetljiva odjeća, vuna), boji, temperaturi pranja i razini 
zaprljanosti. Uvijek upotrebljavajte deterdžent koji se slabije pjeni te koji je namijenjen automatskim perilicama za 
rublje.  

﻿ NAPOMENA   

•	     Slijedite preporuke proizvođača deterdženta koje se temelje na težini rublja, razini zaprljanosti i tvrdoći 
vode u vašem području. Ako ne znate kakva je tvrdoća vode u vašem području, obratite se lokalnoj upravi za 
vodoopskrbu.  

•	    Nemojte koristiti deterdžent koji se može stvrdnuti ili ukrutiti. Takav deterdžent bi mogao ostati nakon ciklusa 
ispiranja i tako blokirati odvod.  

    OPREZ   

  Ako perete vunu koristeći se ciklusom   WOOL/DELICATES (VUNA / OSJETLJIVO RUBLJE)  ﻿, upotrebljavajte samo 
neutralni tekući deterdžent. Ako se upotrebljava u ciklusu   WOOL/DELICATES (VUNA / OSJETLJIVO RUBLJE)  ﻿, 
deterdžent u prahu mogao bi ostati na rublju i uzrokovati promjene boja na rublju.  

   Kapsule za rublje  
 Da biste postigli najbolje rezultate pomoću kapsula za rublje, slijedite ove upute.  
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﻿   

1.	     Kapsulu stavite na dno praznog bubnja blizu stražnje 
strane.     

﻿   

2.	     Rublje stavite u bubanj na kapsulu.     

﻿ OPREZ   

  Za cikluse koji koriste hladnu vodu ili cikluse koji traju manje od jednog sata preporučuje se tekući deterdžent. U 
suprotnom se kapsula možda neće rastopiti.         
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   Preporuka deterdženta  
  Preporuke se primjenjuju na raspone temperature navedene u tablici ciklusa.  

﻿    Preporučeno  ﻿    Samo tekući deterdžent  
 –   Ne preporučuje se  ﻿    Samo deterdžent u prahu  

﻿ Ciklus  
﻿ Deterdžent  

﻿ Temperatura (°C)  
﻿ Univerzalni  

﻿ Za osjetljivo 
rublje i vunu  

﻿ Poseban  

﻿  ECO 40-60 (EKO 40–60) ﻿  ﻿    –   –   40  

﻿  COTTON (PAMUK)  ﻿  ﻿    –   –   Hladno – 90  

﻿  SYNTHETICS (SINTETIKA)  ﻿  ﻿    –   –   Hladno – 60  

﻿  QUICK WASH 15' (15-MINUTNO 
BRZO PRANJE)  ﻿  

﻿    –   –   Hladno pranje  

﻿  MIXED LOAD (RAZNO RUBLJE) 
﻿  

﻿    –   –   Hladno – 40  

﻿  HYGIENE STEAM (HIGIJENSKA 
PARA)  ﻿  

﻿    –   –   75  

﻿  COLOURS (ŠARENO)  ﻿  ﻿    –   –   Hladno – 40  

﻿  WOOL/DELICATES (VUNA / 
OSJETLJIVO RUBLJE)  ﻿  

 –  ﻿   ﻿    20  

﻿  BEDDING (POSTELJINA)  ﻿  ﻿    –   –   Hladno – 60  

﻿ NAPOMENA   

  Vrijednosti dane za programe, osim za program   ECO 40-60 (EKO 40–60)   , isključivo su okvirne.     
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   Smjernice za upotrebu ladice za deterdžent  
 Perilica za rublje sadrži dozator koji se sastoji od tri odjeljka: lijevi odjeljak za glavno pranje, središnji odjeljak za 
omekšivač i desni odjeljak za pretpranje.  

﻿   

1.	      Odjeljak za pretpranje: Dodajte deterdžent za 
pretpranje ili štirku.  

2.	     Odjeljak za glavno pranje: Dodajte deterdžent 
za glavno pranje, omekšivač vode, sredstvo za 
prednamakanje, izbjeljivanje i/ili sredstvo za uklanjanje 
mrlja.  

3.	     Odjeljak za omekšivač: Dodajte dodatke kao što je 
npr. omekšivač tkanine. Nemojte prelaziti crtu  MAX (A).     

﻿   

  NAPOMENA   

  Stvaran izgled oznake u ladici za omekšivač može se 
razlikovati ovisno o modelu.    

﻿ OPREZ   

•	     Ne otvarajte ladicu za deterdžent za vrijeme rada perilice.  
•	    Ne upotrebljavajte sljedeće vrste deterdženata:  

	-    Deterdžent u tabletama ili kapsulama  
	-    Deterdžent koji koristi kuglicu ili mrežu  

•	      Da biste spriječili začepljenje odjeljka, prije upotrebe je potrebno razrijediti koncentrirana ili gusta sredstva za 
čišćenje (omekšivač tkanine ili deterdžent) s vodom.  

•	    Kada je odabrana funkcija   Odgoda završetka pranja  , nemojte stavljati deterdžent izravno u bubanj. Time bi se 
mogle prouzročiti promjene boje na rublju. Kada je odabrana funkcija   Odgoda završetka pranja  , upotrijebite 
ladicu za deterdžent.  
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      Dodavanje sredstava za pranje u ladicu za deterdžent  

﻿

A

  

1.	     Izvucite ladicu za deterdžent.  
2.	    Dodajte deterdžent za pranje rublja u   odjeljak 

za glavno pranje prema uputama ili preporukama 
proizvođača.  
 Nemojte prelaziti  crtu MAX(A) kada dodajete 
deterdžent.     

﻿   

3.	     Dodajte omekšivač tkanine u   odjeljak za omekšivač. 
Nemojte prelaziti crtu  MAX (A).  
 Omekšivač se u pranje ispušta tijekom posljednjeg 
ispiranja.     

﻿   

4.	     Ako želite pokrenuti pretpranje, dodajte deterdžent za 
pretpranje u   odjeljak za pretpranje prema uputama 
ili preporukama proizvođača.  

5.	    Zatvorite ladicu za deterdžent.     
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﻿   

  OPREZ   

•	     Nemojte stavljati deterdžent u prahu u pretinac za 
tekući deterdžent.  

•	    Koncentrirani omekšivač tkanina mora se razrijediti s 
vodom prije korištenja.  

•	    Nemojte stavljati deterdžent za glavno pranje u 
  odjeljak za omekšivač.      
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  Rad  

   Upravljačka ploča  

﻿

01

02
03

04 05 07 0806

﻿

﻿ 01  Birač ciklusa   Okrećite kotačić za odabir programa kako biste odabrali ciklus.  

﻿ 02   Napajanje  ﻿  

 Odaberite ovu ikonu pomoću  birača ciklusa kako biste isključili perilicu rublja.  
•	    Okrenite  birač ciklusa iz položaja ove ikone i odaberite ciklus da biste 

uključili perilicu.  
•	    Čak i ako ne vratite  birač ciklusa u ovaj položaj, perilica rublja automatski će 

se isključiti kada se ciklus dovrši.    

﻿ 03  Zaslon  

 Prikazuje podatke o trenutnom ciklusu i procijenjeno preostalo vrijeme ili 
informativnu šifru kad se pojavi problem.  

﻿ NAPOMENA   

  Stvarno trajanje pranja može se razlikovati od procijenjenog trajanja koje se 
prikaže na upravljačkoj ploči neposredno nakon odabira ciklusa.   

﻿ 04   Pokretanje/pauza  ﻿   Pritisnite za pokretanje ili zaustavljanje radnje.  

﻿ 05   Odgoda završetka pranja  ﻿  

 Funkcija   Odgoda završetka pranja   omogućuje vam da postavite vrijeme 
završetka trenutačnog ciklusa. Na temelju vaših postavki početno vrijeme 
ciklusa odredit će se unutarnjom logikom perilice. Na primjer, ova postavka 
korisna je za programiranje perilice tako da dovrši pranje u doba kada se obično 
vraćate kući s posla.  
•	    Pritisnite kako biste odabrali prethodno postavljenu jedinicu u satima.    

﻿ 06   Temperatura  ﻿   Pritisnite kako biste promijenili temperaturu vode za trenutni ciklus.  
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﻿ 07   Centrifugiranje  ﻿  

 Pritisnite kako biste promijenili brzinu centrifugiranja za trenutni ciklus.  
•	     Odgoda ispiranja  (nema indikatora): Posljednji postupak ispiranja je 

zaustavljen tako da rublje ostaje u vodi. Za vađenje rublja pokrenite 
postupak ispuštanja vode ili centrifugiranja.  
	-    Za upotrebu opcije   Odgoda ispiranja   pritišćite   Centrifugiranje  ﻿ dok se 

svi indikatori opcije   Centrifugiranje   ne isključe.  
•	       Bez centrifuge  ﻿: bubanj neće centrifugirati nakon posljednjeg postupka 

ispuštanja vode.  
	-    Za upotrebu opcije   Bez centrifugiranja   pritišćite   Centrifugiranje  ﻿ dok 

se indikator opcije ( ) ne uključi.      

﻿ 08   Opcije  ﻿  

 Pritišćite kako biste pogledali sve opcije dostupne sljedećim redoslijedom: 
  Dodatno ispiranje  ﻿ >   Pretpranje  ﻿ >   Namakanje  ﻿ >   Pretpranje  ﻿  + 
  Dodatno ispiranje  ﻿ >   Namakanje  ﻿  +   Dodatno ispiranje  ﻿ >  Isključeno  

﻿ NAPOMENA   

  Dostupne opcije ovise o odabranom ciklusu.  
•	     Namakanje  ﻿: Ova funkcija pomaže u uklanjanju različitih tvrdokornih 

mrlja.  
•	     Pretpranje  ﻿: Upotrijebite ovu funkciju za dodavanje ciklusa pretpranja 

prije glavnog ciklusa pranja.  
•	     Dodatno ispiranje  ﻿: Ovu funkciju upotrijebite za dodavanje dodatnog 

ciklusa ispiranja.     

    Opis ikona  

﻿ Mogućnost  ﻿ Opis  

﻿ ﻿  Zaključavanje vrata   

•	    Ikona označava da su vrata zaključana i da se ne mogu otvoriti.  
•	    Vrata se automatski zaključavaju tijekom ciklusa i uključuje se ovaj 

pokazatelj.  
•	    Vrata možete otvoriti kada ikona nestane.    

﻿ ﻿  Zaštita za djecu   
•	    Ova ikona označava da je funkcija   Zaštita za djecu   uključena.  
•	    Za više informacija o funkciji  Zaštita za djecu  pogledajte stranicu 41.  

﻿ ﻿  Isključivanje zvuka   
•	    Ova ikona označava da su isključeni zvukovi upozorenja.  
•	    Za više informacija o funkciji  Isključivanje zvuka  pogledajte stranicu 41.   

﻿
﻿ Podsjetnik za 
  ČIŠĆENJE BUBNJA   

•	    Ova ikona označava da biste trebali očistiti bubanj s pomoću ciklusa   DRUM 
CLEAN (ČIŠĆENJE BUBNJA)    .  

•	    Ova se ikona nakon svakih 40 ciklusa prikazuje sat vremena, a zatim se 
automatski isključuje. Ova će se ikona prikazivati još 5 ciklusa i isključiti, a 
zatim se neće prikazati sljedećih 40 ciklusa.    
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   Jednostavni koraci za pokretanje  

1

2 345
﻿

1.	    Okrenite  birač ciklusa i odaberite ciklus.  
	-    Perilica za rublje uključit će se nakon što odaberete ciklus.  

2.	      Prema potrebi promijenite postavke ciklusa (  Temperatura  ﻿ i   Centrifugiranje  ﻿).  
3.	    Za dodavanje opcije pritisnite   Opcije  ﻿.  
4.	    Postavite   Odgoda završetka pranja     ako želite da ciklus pranja završi u određeno vrijeme.  
5.	    Pritisnite gumb   Pokretanje/pauza  ﻿.  

     Za promjenu ciklusa tijekom rada  
1.	    Pritisnite gumb   Pokretanje/pauza  ﻿ da biste zaustavili rad.  
2.	    Odaberite drugi ciklus.  
3.	    Ponovno pritisnite gumb   Pokretanje/pauza  ﻿ za pokretanje novog ciklusa.      
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   Pregled ciklusa  

   Standardni ciklusi  

﻿ Ciklus  ﻿ Opis  
﻿ Model za 

9 kg  
﻿ Model za 

8 kg  
﻿ Model za 

7 kg  

﻿  ECO 40-60 (EKO 
40–60) ﻿  

•	    Za pranje umjereno zaprljanog pamučnog rublja 
koje se može prati zajedno u istom ciklusu na 40 °C 
ili 60 °C. Ovaj se ciklus upotrebljava za procjenu 
sukladnosti sa zakonodavstvom  EU-a o ekološkom 
dizajnu .  

•	    Ovaj je ciklus postavljen kao zadani.    

 9   8   7  

﻿  COTTON (PAMUK)  ﻿  
•	    Za pamuk, posteljinu, stolnjake, donje rublje, 

ručnike, košulje itd. Vrijeme pranja i broj ispiranja 
automatski se prilagođavaju ovisno o težini.    

 9   8   7  

﻿  SYNTHETICS 
(SINTETIKA)  ﻿  

•	    Za tkanine izrađene od poliestera (diolen, trevira), 
poliamida (perlon, najlon) i ostalih sličnih materijala.    

 4,5   4   3,5  

﻿  RINSE+SPIN 
(ISPIRANJE + 
CENTRIFUGIRANJE) 

﻿  

•	    Nudi dodatno ispiranje nakon dodavanja 
omekšivača tkanine.    

 9   8   7  

﻿  DRAIN/SPIN 
(ISPUŠTANJE VODE / 
CENTRIFUGIRANJE) 

﻿  

•	    Za ispuštanje vode iz bubnja i pokretanje dodatnog 
postupka centrifugiranja za učinkovito uklanjanje 
vlage s rublja.    

 9   8   7  

﻿  DRUM CLEAN 
(ČIŠĆENJE BUBNJA) 

﻿  

•	    Čisti bubanj tako što iz njega uklanja prljavštinu i 
bakterije.  

•	    Provjerite je li bubanj prazan.  
•	    Bubanj nemojte čistiti sredstvima za čišćenje.    

 -   -   -  

﻿  QUICK WASH 15' 
(15-MINUTNO BRZO 
PRANJE)  ﻿  

•	    Za blago zaprljanu odjeću tešku manje od 2,0 kg 
koju želite brzo oprati.    

 2   2   2  

﻿  MIXED LOAD 
(RAZNO RUBLJE)  ﻿  

•	    Za razno rublje od pamuka i sintetike.     4,5   4   3,5  

﻿  HYGIENE STEAM 
(HIGIJENSKA PARA) 

﻿  

•	    Tkanine izrađene od pamuka i lana koje su u 
izravnom doticaju s kožom, primjerice donje rublje.  

•	    Ciklusi s parom pružaju njegu protiv alergija i 
uklanjaju bakterije (steriliziraju rublje).    

 2   2   2  

﻿  COLOURS (ŠARENO) 
﻿  

•	    Dodatna ispiranja i ograničena centrifuga 
osiguravaju da se vaša tamna odjeća nježno opere i 
temeljito ispere.    

 4,5   4   3,5  
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﻿ Ciklus  ﻿ Opis  
﻿ Model za 

9 kg  
﻿ Model za 

8 kg  
﻿ Model za 

7 kg  

﻿  WOOL/DELICATES 
(VUNA / OSJETLJIVO 
RUBLJE)  ﻿  

•	    Posebno za rublje od vune i osjetljivo rublje koje se 
može prati u perilici, kao što su prozirne tkanine, 
grudnjaci, donje rublje (svila) i ostale tkanine koje se 
smiju prati samo ručno.  

•	    Ciklus   WOOL/DELICATES (VUNA / OSJETLJIVO 
RUBLJE)     pere rublje nježnim ljuljajućim 
pokretima i namakanjem da bi se vlakna zaštitila od 
smanjivanja/izobličenja.    

 2   2   2  

﻿  BEDDING 
(POSTELJINA)  ﻿  

•	    Za pokrivače za krevet, plahte, poplune itd.  
•	    Za najbolje rezultate perite samo 1 vrstu posteljine.    

 2   2   2  

﻿ NAPOMENA   

•	     Dodavanjem rublja u perilicu ili perilicu-sušilicu za rublje za kućnu upotrebu do kapaciteta koji je za odgovarajuće 
programe označio proizvođač doprinosi se uštedi energije i vode.  

•	    Na buku i preostali sadržaj vlage utječe brzina centrifugiranja: što je brzina centrifuge u fazi centrifugiranja veća, 
to je veća buka, a manje je preostalog vlažnog sadržaja.  

•	    Najučinkovitiji ciklusi kada je riječ o potrošnji energije obično su oni koji rade na nižim temperaturama i imaju 
dulje trajanje.       
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   Postavke  

    Zaštita za djecu     
 Funkcija   Zaštita za djecu   zaključava sve gumbe kako se djeca ne bi mogla ozlijediti.  
•	    Za aktivaciju ili deaktivaciju funkcije   Zaštita za djecu   istodobno pritisnite i držite gumbe   Temperatura  ﻿ i 

  Centrifugiranje  ﻿ 3 sekunde. Kada se funkcija   Zaštita za djecu   aktivira, uključit će se indikator .  

       Isključivanje zvuka     
 Zvuk možete uključiti ili isključiti na perilici.  
•	    Za uključivanje ili isključivanje zvuka istodobno pritisnite i držite gumbe   Centrifugiranje  ﻿ i   Opcije  ﻿ 3 sekunde. 

Kada je zvuk isključen, indikator  zasvijetli.  

       Odgoda završetka pranja     
 Možete postaviti perilicu za rublje tako da automatski završi s pranjem uz odgodu između 3 i 24 sata (uz povećanja od 
jednog sata). Prikazani sat pokazuje vrijeme kada će pranje završiti.  
1.	    Odaberite ciklus. Prema potrebi promijenite postavke ciklusa.  
2.	    Pritišćite gumb   Odgoda završetka pranja  ﻿ dok ne postavite željeno vrijeme završetka.  
3.	    Pritisnite gumb   Pokretanje/pauza  ﻿.  

 Uključit će se odgovarajući indikator na kojem će sat odbrojavati.  
4.	    Za otkazivanje   Odgoda završetka pranja  ﻿ isključite perilicu za rublje i zatim je ponovno uključite.  

    Primjer iz stvarnog života  
 Želite da se dvosatni ciklus dovrši 3 sata kasnije od trenutnog vremena. Da biste to postigli, dodat ćete funkciju 
  Odgoda završetka pranja   u trenutačni ciklus s postavkom od 3 sata i pritisnuti gumb   Pokretanje/pauza  ﻿ u 14:00. 
Što će se zatim dogoditi? Perilica će se pokrenuti u 15:00 i završiti u 17:00. U nastavku možete vidjeti vremenski 
raspored za ovaj primjer.  

14:00
Postavlja opcije Odgoda završetka 
pranja na 3 sata.

15:00
Pokretanje

17:00
Kraj
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  Održavanje  
 Održavajte perilicu čistom kako biste spriječili opadanje kvalitete rada i produžili njen životni vijek.  

    DRUM CLEAN (ČIŠĆENJE BUBNJA)     
 Redovito provodite ovaj ciklus da biste očistili bubanj tako da iz njega uklonite bakterije. Ovaj ciklus zagrijava vodu na 
temperaturu između 60 °C i 70 °C te također uklanja nakupljenu prljavštinu s gumene brtve vrata.  
1.	    Okrenite  birač ciklusa i odaberite   DRUM CLEAN (ČIŠĆENJE BUBNJA)  ﻿.  

	-    Perilica za rublje uključit će se nakon što odaberete ciklus.  
2.	      Pritisnite gumb   Pokretanje/pauza  ﻿.  

   NAPOMENA   

•	     Temperatura vode za ciklus   DRUM CLEAN (ČIŠĆENJE BUBNJA)  ﻿ postavljena je na 70 °C i ne može se 
promijeniti.  

•	    Preporučuje se pokretanje ciklusa   DRUM CLEAN (ČIŠĆENJE BUBNJA)  ﻿ nakon svakih 40 pranja.  
•	    Da biste spriječili nastanak kamenca, dodajte ispravnu količinu deterdženta ovisno o tvrdoći lokalne vode ili 

dodajte omekšivač vode zajedno s deterdžentom.  

      Podsjetnik za  DRUM CLEAN (ČIŠĆENJE BUBNJA)     
 Ovisno o modelu, podsjetnik za   DRUM CLEAN (ČIŠĆENJE BUBNJA)  ﻿ može biti ikona ili LED svjetlo.  
 Ako se radi o ikoni, ikona svijetli na upravljačkoj ploči.  
 Ako se radi o LED svjetlu, LED svijetlo svijetli pored gumba   DRUM CLEAN (ČIŠĆENJE BUBNJA)  ﻿ ili na području za 
odabir opcija na upravljačkoj ploči.  
•	    Podsjetnik za   DRUM CLEAN (ČIŠĆENJE BUBNJA)  ﻿ treperi na upravljačkoj ploči nakon svakih 40 pranja. 

Preporučuje se redovito provođenje ciklusa   DRUM CLEAN (ČIŠĆENJE BUBNJA)  ﻿.  
•	    Kada prvi put vidite da ovaj podsjetnik treperi, možete ga zanemariti za šest sljedećih pranja. Nakon sedmog ﻿ 

pranja podsjetnik se više neće pojavljivati. Međutim, ponovno će se prikazati nakon sljedećeg 40.﻿ pranja.  
•	    Čak i ako podsjetnik   DRUM CLEAN (ČIŠĆENJE BUBNJA)  ﻿ ne nestane, perilica za rublje radi normalno.  
•	    Preporučuje se redovito pokretanje ciklusa iz higijenskih razloga.      
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   Ispuštanje vode u hitnom slučaju  
 Ako dođe do prestanka napajanja, ispustite vodu iz bubnja prije nego što izvadite odjeću.  

﻿

A

  

1.	     Isključite perilicu za rublje i iskopčajte kabel iz strujne 
utičnice.  

2.	    Otvorite  poklopac filtra (A) s pomoću alata poput 
novčića u smjeru grafičkog prikaza.     

﻿

B

  

3.	     Postavite prazan i velik spremnik oko poklopca i 
rastegnite cijev za ispuštanje vode u hitnom slučaju do 
spremnika istovremeno držeći  čep na cijevi (B).     

﻿

C

  

4.	     Otvorite čep na cijevi kako bi voda iz  cijevi za ispuštanje 
vode u hitnom slučaju (C) istekla u spremnik.  

5.	    Po dovršetku zatvorite čep na cijevi i ponovno umetnite 
cijev. Potom zatvorite poklopac filtra.  

   NAPOMENA   

  Upotrijebite veći spremnik jer bi količina vode iz bubnja 
mogla biti veća od očekivane.    
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   Čišćenje  

   Površina perilice za rublje  
 Koristite meku tkaninu i neabrazivno sredstvo za čišćenje. Nemojte raspršivati vodu po perilici za rublje.  

    Mrežasti filtar  
 Jednom ili dvaput godišnje očistite mrežasti filtar cijevi za vodu.  

﻿   

1.	     Isključite perilicu za rublje i isključite kabel za 
napajanje.  

2.	    Zatvorite slavinu za vodu.  
3.	    Otpustite i odspojite cijev za vodu sa stražnje strane 

perilice. Kako biste spriječili istjecanje vode, prekrijte 
cijev tkaninom.     

﻿   

4.	     Pomoću kliješta izvucite mrežasti filtar s ventila za ulaz 
vode.  

5.	    Uronite mrežasti filtar duboko u vodu tako da navoj 
priključka također bude uronjen.  

6.	    Potpuno posušite mrežni filtar podalje od izvora svjetla.  
7.	    Ponovno umetnite mrežni filtar u ventil za ulaz vode i 

ponovno spojite cijev za vodu s ventilom za ulaz vode.  
8.	    Otvorite slavinu za vodu.     

﻿ NAPOMENA   

  Ako je mrežasti filtar začepljen, na zaslonu će se pojaviti informativna šifra „ 4C”.    
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   Filtar za čestice  
 Preporučuje se čišćenje filtra za čestice svaka 2 mjeseca kako bi se spriječilo njegovo začepljivanje. Začepljeni filtar 
za čestice može smanjiti učinkovitost stvaranja mjehurića.  

﻿

A

  

1.	     Isključite perilicu za rublje i isključite kabel za 
napajanje.  

2.	    Ispustite preostalu vodu iz bubnja. Pogledajte odjeljak 
„ Ispuštanje vode u hitnom slučaju”.  

3.	    Otvorite  poklopac filtra (A) predmetima kao što su 
kovanice u skladu s uputama na grafičkom prikazu.     

﻿   

4.	     Okrenite ručicu filtra za čestice ulijevo i ispustite 
preostalu vodu.     

﻿   

5.	     Očistite filtar za čestice s pomoću mekih četki. 
Provjerite je li propeler odvodne pumpe unutar filtra 
začepljen.  

6.	    Ponovno umetnite filtar za čestice i okrenite ručicu 
filtra udesno. Potom zatvorite poklopac filtra.     

﻿ NAPOMENA   

  Ako je filtar za čestice začepljen, na zaslonu će se pojaviti informativna šifra „ 5C”.  

  OPREZ   

•	     Nakon čišćenja filtra provjerite je li ručica filtra ispravno zatvorena. U protivnom može doći do istjecanja vode.  
•	    Nakon čišćenja filtra provjerite je li ispravno umetnut. U protivnom može doći do pogreške u radu ili istjecanja 

vode.      
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   Ladica za deterdžent  

﻿

A

  

1.	     Dok držite  ručicu za otpuštanje (A) u unutrašnjem 
dijelu ladice, izvucite ladicu.  

2.	    Izvadite ručicu za otpuštanje i pretinac za tekući 
deterdžent iz ladice.     

﻿   

3.	     Očistite odjeljke u ladici pod mlazom vode koristeći 
meku četku.     

﻿   

4.	     Očistite udubljenje u ladici s pomoću četke za boce 
da biste uklonili ostatke deterdženta i kamenac na 
udubljenju u ladici.  

5.	    Ponovno umetnite ručicu za otpuštanje i pretinac za 
tekući deterdžent u ladicu.  

6.	    Gurnite ladicu unutra kako biste je zatvorili.     

﻿ NAPOMENA   

  Za uklanjanje ostataka deterdženta pokrenite ciklus   RINSE+SPIN (ISPIRANJE + CENTRIFUGIRANJE)  ﻿ bez rublja u 
bubnju.     
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   Oporavak nakon smrzavanja  
 Perilica za rublje može se smrznuti ako temperatura padne ispod 0 °C.  
1.	    Isključite perilicu za rublje i isključite kabel za napajanje.  
2.	    Slavinu za vodu prelijte toplom vodom kako biste smekšali cijev za vodu.  
3.	    Odspojite cijev za vodu i namočite je u toploj vodi.  
4.	    Ulijte toplu vodu u bubanj i ostavite je otprilike 10 minuta.  
5.	    Cijev za vodu ponovno spojite na slavinu za vodu.  

   NAPOMENA   

  Ako perilica i dalje ne radi normalno, ponovite prethodno navedene korake dok ne počne raditi normalno.  

     Održavanje u slučaju dužeg razdoblja nekorištenja  
 Izbjegavajte duža razdoblja nekorištenja perilice za rublje. Ako dođe do toga, ispustite vodu iz perilice i isključite 
kabel za napajanje.  
1.	    Okrenite  birač ciklusa i odaberite   RINSE+SPIN (ISPIRANJE + CENTRIFUGIRANJE)  ﻿.  

	-    Perilica za rublje uključit će se nakon što odaberete ciklus.  
2.	      Ispraznite bubanj i pritisnite gumb   Pokretanje/pauza  ﻿.  
3.	    Po dovršetku ciklusa zatvorite slavinu za vodu i odspojite cijev za vodu.  
4.	    Isključite perilicu za rublje i isključite kabel za napajanje.  
5.	    Otvorite vrata kako bi se omogućilo prozračivanje bubnja.     
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  Rješavanje problema  

   Kontrolne točke  
 Ako se pojavi problem s perilicom rublja, prvo provjerite tablicu u nastavku i pokušajte primijeniti predloženo 
rješenje.  

﻿ Problem  ﻿ Radnja  

﻿ Uređaj ne započinje s 
radom.  

•	    Provjerite je li perilica uključena u struju.  
•	    Provjerite jesu li vrata pravilno zatvorena.  
•	    Provjerite jesu li slavine za vodu otvorene.  
•	    Ne zaboravite pritisnuti gumb   Pokretanje/pauza  ﻿ da biste pokrenuli perilicu za 

rublje.  
•	    Funkcija   Zaštita za djecu  ﻿ ne smije biti aktivirana.  
•	    Prije punjenja perilica rublja proizvest će niz klikova radi provjere zaključavanja 

vrata i brzo će provesti odvodnju vode.  
•	    Provjerite osigurač ili ponovno postavite prekidač strujnog kruga.    

﻿ Dovod vode je nedovoljan 
ili ga nema.  

•	    Potpuno otvorite slavinu za vodu.  
•	    Provjerite jesu li vrata pravilno zatvorena.  
•	    Provjerite je li cijev za dovod vode smrznuta.  
•	    Provjerite je li cijev za dovod vode savijena ili začepljena.  
•	    Provjerite postoji li dovoljan tlak vode.    

﻿ Nakon ciklusa deterdžent 
ostane u ladici za 
deterdžent.  

•	    Provjerite radi li perilica uz odgovarajući tlak vode.  
•	    Provjerite je li deterdžent dodan u središnji dio ladice za deterdžent.  
•	    Provjerite je li poklopac za doziranje sredstva za ispiranje ispravno umetnut.  
•	    Ako koristite zrnati deterdžent, provjerite je li birač deterdženta u okomitom 

položaju.  
•	    Uklonite poklopac za doziranje sredstva za ispiranje i očistite ladicu za deterdžent.    

﻿ Uređaj prekomjerno 
vibrira ili proizvodi buku.  

•	    Provjerite je li perilica rublja postavljena na ravnom, čvrstom podu koji nije 
sklizak. Ako pod nije ravan, upotrijebite nožice za izravnavanje kako biste 
prilagodili visinu perilice za rublje.  

•	    Provjerite jesu li uklonjeni vijci za prijevoz.  
•	    Provjerite dodiruje li perilica za rublje druge predmete.  
•	    Provjerite je li količina rublja ujednačena.  
•	    Motor može proizvoditi buku tijekom uobičajenog rada.  
•	    Radna odijela ili odjeća s metalnim dijelovima može proizvesti buku tijekom 

pranja. To je normalno.  
•	    Metalni predmeti kao što su kovanice mogu proizvoditi buku. Nakon pranja 

uklonite te predmete iz bubnja ili kućišta filtra.    
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﻿ Problem  ﻿ Radnja  

﻿ Uređaj ne odvodi vodu i/ili 
ne centrifugira.  

•	    Provjerite je li cijev za odvod izravnata sve do sustava odvoda vode. Ako je došlo 
do ograničenja odvoda vode, obratite se servisu.  

•	    Provjerite je li filtar za čestice začepljen.  
•	    Zatvorite vrata i pritisnite   Pokretanje/pauza  ﻿. Zbog vaše sigurnosti perilica se 

neće okretati ili centrifugirati ako vrata nisu zatvorena.  
•	    Provjerite je li cijev za odvod smrznuta ili začepljena.  
•	    Provjerite je li cijev za odvod vode spojena na sustav odvoda vode koji nije 

začepljen.  
•	    Ako perilica rublja nema dovoljno napajanja, ona privremeno neće odvoditi vodu 

ni centrifugirati. Kad se perilica dovoljno napaja, normalno će raditi.    
﻿ Centrifugiranje ne 
funkcionira.  

•	    Provjerite je li odjeća ravnomjerno raspoređena.  
•	    Provjerite je li perilica za rublje postavljena na ravnu, stabilnu površinu.    

﻿ Vrata se ne otvaraju.  

•	    Pritisnite   Pokretanje/pauza  ﻿ da biste zaustavili perilicu.  
•	    Može potrajati nekoliko trenutaka dok se mehanizam za zaključavanje vrata ne 

isključi.  
•	    Provjerite je li sva voda iz bubnja ispuštena.  
•	    Vrata se možda neće otvoriti ako voda ostane u bubnju. Ispustite vodu iz bubnja i 

ručno otvorite vrata.  
•	    Provjerite je li indikator zaključanih vrata isključen. Indikator zaključanih vrata 

isključuje se nakon što je perilica ispustila vodu.    

﻿ Uređaj stvara 
prekomjerne količine 
pjene.  

•	    Provjerite koristite li preporučene vrste deterdženta prema potrebi.  
•	    Koristite deterdžent visoke učinkovitosti radi sprječavanja nastanka prevelikih 

količina pjene.  
•	    Smanjite količinu deterdženta za meku vodu, male količine odjeće ili blago 

zaprljanu odjeću.  
•	    Ne preporučuje se korištenje deterdženta koji nije visoko učinkovit.    

﻿ Uređaj ne može koristiti 
dodatni deterdžent.  

•	    Provjerite je li preostala količina deterdženta i omekšivača iznad ograničenja.    
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﻿ Problem  ﻿ Radnja  

﻿ Uređaj je prestao s radom.  

•	    Priključite kabel za napajanje u ispravnu električnu utičnicu.  
•	    Provjerite osigurač ili ponovno postavite prekidač strujnog kruga.  
•	    Zatvorite vrata i pritisnite gumb   Pokretanje/pauza  ﻿ za pokretanje perilice za 

rublje. Zbog vaše sigurnosti perilica se neće okretati ili centrifugirati ako vrata 
nisu zatvorena.  

•	    Prije punjenja perilica rublja proizvest će niz klikova radi provjere zaključavanja 
vrata i brzo će provesti odvodnju vode.  

•	    Tijekom ciklusa može doći do pauze ili razdoblja namakanja. Kratko pričekajte i 
perilica će možda započeti s radom.  

•	    Provjerite je li mrežasti filtar cijevi za dovod vode na slavinama za vodu začepljen. 
Redovito čistite mrežasti filtar.  

•	    Ako perilica rublja nema dovoljno napajanja, ona privremeno neće odvoditi vodu 
ni centrifugirati. Kad se perilica dovoljno napaja, normalno će raditi.    

﻿ Uređaj se puni vodom 
pogrešne temperature.  

•	    Potpuno otvorite obje slavine.  
•	    Provjerite je li odabir temperature ispravan.  
•	    Provjerite jesu li cijevi priključene na ispravne slavine. Isperite cijevi za vodu.  
•	    Provjerite je li grijač vode postavljen tako da dovodi toplu vodu od najmanje 49 °C 

(120 °F) na slavinama. Također, provjerite kapacitet grijača vode i stopu oporavka.  
•	    Odspojite cijevi i očistite mrežasti filtar. Mrežasti filtar je možda začepljen.  
•	    Dok se perilica puni vodom, može se promijeniti temperatura vode dok značajka 

automatskog upravljanja temperaturom provjerava ulaznu temperaturu vode. To 
je normalno.  

•	    Dok se perilica puni vodom, možete primijetiti prolaz samo tople i/ili samo 
hladne vode kroz raspršivač kada je odabrana niska ili visoka temperatura. To je 
normalna funkcija značajke automatskog upravljanja temperaturom dok perilica 
određuje temperaturu vode.    

﻿ Odjeća je vlažna na kraju 
ciklusa.  

•	    Koristite brzinu centrifugiranja High (Brzo) ili Extra High (Veoma brzo).  
•	    Koristite deterdžent visoke učinkovitosti radi sprječavanja nastanka prevelikih 

količina pjene.  
•	    U perilici je premalo rublja. Male količine (jedan ili dva komada odjeće) mogu biti 

neuravnotežene i ne mogu se postupno centrifugirati.  
•	    Provjerite je li cijev za odvod savijena ili začepljena.    
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﻿ Problem  ﻿ Radnja  

﻿ Uređaj pušta vodu.  

•	    Provjerite jesu li vrata pravilno zatvorena.  
•	    Provjerite jesu li svi priključci za cijevi pričvršćeni.  
•	    Provjerite je li kraj cijevi za odvod vode ispravno umetnut i pričvršćen na sustav 

odvoda vode.  
•	    Izbjegavajte stavljanje prevelikih količina odjeće.  
•	    Koristite deterdžent visoke učinkovitosti radi sprječavanja nastanka prevelikih 

količina pjene.  
•	    Provjerite je li nešto zapelo između vrata i dijafragme.  

	-    Ako je nešto zapelo između vrata i dijafragme, može doći do curenja ili 
oštećenja dijafragme.      

﻿ Nastaju neugodni mirisi.  

•	    U pukotinama se skupljaju prekomjerne količine pjene koje mogu uzrokovati 
neugodne mirise.  

•	    Redovito pokrećite cikluse čišćenja radi dezinfekcije.  
•	    Očistite brtvilo na vratima (dijafragma).  
•	    Osušite unutrašnjost perilice rublja nakon dovršetka ciklusa.    

﻿ Mjehurići nisu vidljivi 
(odnosi se samo na 
modele s funkcijom 
stvaranja mjehurića).  

•	    Prevelike količine odjeće mogu prekriti mjehuriće.  
•	    Jako zaprljana odjeća možda neće stvoriti mjehuriće.    

﻿ Duže trajanje pranja.  
•	    Stvarno trajanje pranja može se razlikovati od procijenjenog trajanja koje se 

prikaže na upravljačkoj ploči neposredno nakon odabira ciklusa.    

﻿ Mrlje na odjeći.  
•	    Ne izlijevajte omekšivač izravno na odjeću. Primjenom omekšivača izravno na 

odjeću mogu nastati mrlje (na primjer, masne mrlje ili ukorijenjena prljavština) 
koje će možda biti teško ukloniti.    

•	    Ako se problem nastavi, obratite se servisnom centru. Broj servisnog centra naveden je na naljepnici na 
proizvodu.  

•	    Samsung nije odgovoran za oštećenje proizvoda, ozljedu ili bilo koji drugi problem sa sigurnošću proizvoda koji 
nastane zbog popravka tijekom kojeg se nisu slijedile upute u ovom vodiču za popravak. Svaka šteta nastala 
na proizvodu uslijed pokušaja popravka (koji je izvršila bilo koja druga osoba osim ovlaštenog davatelja usluge 
društva Samsung) također nije pokrivena jamstvom.     
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   Informativne šifre  
 Ako se pojavi kvar na perilici, na zaslonu se može prikazati informativna šifra. Provjerite tablicu u nastavku i 
pokušajte primijeniti predloženo rješenje.  

﻿ Šifra  ﻿ Radnja  

﻿ 4C  

 Uređaj ne dovodi vodu.  
•	    Provjerite jesu li slavine za vodu otvorene.  
•	    Provjerite jesu li cijevi za vodu začepljene.  
•	    Provjerite jesu li slavine za vodu smrznute.  
•	    Provjerite radi li perilica uz odgovarajući tlak vode.  
•	    Provjerite jesu li slavine za hladnu vodu i toplu vodu ispravno priključene.  
•	    Očistite mrežasti filtar jer je možda začepljen.    

﻿ 5C  

 Uređaj ne odvodi vodu.  
•	    Provjerite je li cijev za odvod smrznuta ili začepljena.  
•	    Provjerite je li cijev za odvod ispravno postavljena, ovisno o vrsti spoja.  
•	    Očistite filtar za čestice jer je možda začepljen.  
•	    Provjerite je li cijev za odvod izravnata sve do sustava odvoda vode.  
•	    Ako se informativna šifra nastavi prikazivati, obratite se centru za korisnike.    

﻿ dC  
 Rad perilice za rublje s otvorenim vratima.  
•	    Provjerite jesu li vrata pravilno zatvorena.  
•	    Provjerite je li rublje zapelo u vratima.    

﻿ dC1  

 Nije moguće zaključati vrata.  
•	    Provjerite jesu li vrata pravilno zatvorena.  
•	    Isključite perilicu za rublje, a zatim je ponovno uključite.  
•	    Ako se informativna šifra nastavi prikazivati, obratite se centru za korisnike.    

﻿ OC  

 Voda se prelijeva.  
•	    Ponovno pokrenite uređaj nakon centrifugiranja.  
•	    Ako se informativna šifra nastavi prikazivati na zaslonu, obratite se lokalnom servisnom 

centru tvrtke Samsung.    

﻿ LC  

 Provjerite cijev za odvod.  
•	    Provjerite je li kraj cijevi za odvod postavljen na pod.  
•	    Provjerite je li cijev za odvod začepljena.  
•	    Ako se informativna šifra nastavi prikazivati, obratite se centru za korisnike.    

﻿ 3C  
 Provjerite rad motora.  
•	    Pokušajte ponovno pokrenuti ciklus.  
•	    Ako se informativna šifra nastavi prikazivati, obratite se centru za korisnike.    

﻿ TC1  
 Potrebno je provjeriti senzor za temperaturu zagrijavanja vode.  
•	    Ako se informativna šifra nastavi prikazivati, obratite se centru za korisnike.    

﻿ HC  
 Provjera grijanja na visokoj temperaturi.  
•	    Ako se informativna šifra nastavi prikazivati, obratite se centru za korisnike.    
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﻿ Šifra  ﻿ Radnja  

﻿ 1C  
 Senzor za razinu vode ne funkcionira ispravno.  
•	    Pokušajte isključiti napajanje i ponovno pokrenuti ciklus.  
•	    Ako se informativna šifra nastavi prikazivati, obratite se centru za korisnike.    

﻿ AC  
 Provjerite komunikaciju između glavnih i sporednih tiskanih pločica (PBA).  
•	    Pokušajte isključiti napajanje i ponovno pokrenuti ciklus.  
•	    Ako se informativna šifra nastavi prikazivati, obratite se centru za korisnike.    

﻿ AC6  
 Provjera komunikacije inventora.  
•	    Ako se informativna šifra nastavi prikazivati, obratite se centru za korisnike.    

 Ako se bilo koja informativna šifra nastavi prikazivati na zaslonu, obratite se lokalnom servisnom centru tvrtke 
Samsung.   
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  Specifikacije  

   Tablica održavanja tkanina  
 Sljedeći simboli pružaju upute za održavanje tkanine. 
Na uputama za održavanje odjeće nalaze se simboli 
za sušenje, izbjeljivanje, sušenje i glačanje ili kemijsko 
čišćenje kada je potrebno. Korištenje simbola osigurava 
usklađenost među proizvođačima tkanina domaćih i 
uvezenih predmeta.  
 Slijedite upute za održavanje na etiketi kako biste 
produljili vijek trajanja tkanine i smanjili probleme kod 
pranja.  

   Pranje  

﻿  Obično pranje na 95 °C.  

﻿  Obično pranje na 60 °C.  

﻿  Blago pranje na 60 °C.  

﻿  Obično pranje na 40 °C.  

﻿  Blago pranje na 40 °C.  

﻿  Vrlo blago pranje na 40 °C.  

﻿  Obično pranje na 30 °C.  

﻿  Blago pranje na 30 °C.  

﻿  Vrlo blago pranje na 30 °C.  

﻿  Ručno pranje.  

﻿  Ne smije se prati.  

﻿ NAPOMENA   

  Brojevi u bubnju navode maksimalne temperature 
pranja u Celzijevim stupnjevima koje se ne smiju 
prekoračiti.    

   Izbjeljivanje  

﻿
 Dopušteno je bilo koje sredstvo za 
izbjeljivanje.  

﻿
 Dopušteno je samo sredstvo za 
izbjeljivanje na bazi kisika.  

﻿  Ne smije se izbjeljivati.  

    Sušenje  

﻿

 Sušenje u sušilici / uobičajena temperatura 
/ najviša temperatura ispušnog zraka 80 
°C.  

﻿
 Sušenje u sušilici / niža temperatura / 
najviša temperatura ispušnog zraka 60 °C.  

﻿  Ne smije se sušiti u sušilici.  

﻿  Sušenje na užetu za rublje.  

﻿
 Sušenje neocijeđenog rublja na užetu za 
rublje.  

﻿  Sušenje rublja u polegnutom položaju.  

﻿
 Sušenje neocijeđenog rublja u polegnutom 
položaju.  

﻿  Sušenje na užetu za rublje u sjeni.  

﻿
 Sušenje neocijeđenog rublja na užetu za 
rublje u sjeni.  

﻿
 Sušenje rublja u polegnutom položaju i u 
sjeni.  

﻿
 Sušenje neocijeđenog rublja u polegnutom 
položaju i u sjeni.  

﻿ NAPOMENA   

•	     Točkice označavaju razinu sušenja sušilice.  
•	    Crte označavaju vrstu i mjesto sušenja.      
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   Glačanje  

﻿
 Glačajte na maksimalnoj temperaturi 
ploče od 200 °C.  

﻿
 Glačajte na maksimalnoj temperaturi 
ploče od 150 °C.  

﻿

 Glačajte na maksimalnoj temperaturi 
ploče od 110 °C.  
 Budite oprezni pri upotrebi glačala na paru 
(radite bez pare).  

﻿  Ne smije se glačati.  

﻿ NAPOMENA   

  Točkice označavaju raspone temperature za glačanje 
(regulator, para, putna glačala i strojevi za glačanje).  

     Profesionalna njega  

﻿

 Profesionalno kemijsko čišćenje u 
perkloretilenu i/ili ugljikovodicima (teški 
benzeni) uobičajenim postupkom.  

﻿

 Profesionalno kemijsko čišćenje u 
perkloretilenu i/ili ugljikovodicima (teški 
benzeni) nježnim postupkom.  

﻿

 Profesionalno kemijsko čišćenje 
u ugljikovodicima (teški benzeni) 
uobičajenim postupkom.  

﻿

 Profesionalno kemijsko čišćenje u 
ugljikovodicima (teški benzeni) nježnim 
postupkom.  

﻿  Ne smije se kemijski čistiti.  

﻿  Profesionalno mokro čišćenje.  

﻿  Blago profesionalno mokro čišćenje.  

﻿  Vrlo blago profesionalno mokro čišćenje.  

﻿  Ne smije se mokro čistiti.  

﻿ NAPOMENA   

•	     Slovo u krugu označava otapala ( P ,  F ) koja se 
upotrebljavaju u kemijskom čišćenju ili mokrom 
čišćenju ( W ).  

•	    Općenito, linija ispod simbola označava blaži 
tretman (npr. nježni ciklus za odjeću s jednostavnom 
njegom). Dvostruka linija označava razine njege s 
posebno nježnim tretmanom.       
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   Zaštita okoliša  
•	    Ovaj je uređaj proizveden od materijala koji se mogu reciklirati. Ako odlučite odložiti ovaj uređaj u otpad, učinite 

to u skladu s lokalnim odredbama o odlaganju otpada. Odrežite kabel za napajanje tako da se uređaj ne može 
priključiti na izvor napajanja. Skinite poklopac tako da životinje ili mala djeca ne mogu ostati zarobljeni unutar 
uređaja.  

•	    Nemojte premašiti količine deterdženta koje se preporučuju u uputama proizvođača deterdženta.  
•	    Upotrebljavajte proizvode za uklanjanje mrlja i izbjeljivače prije ciklusa pranja samo kad je to nužno.  
•	    Štedite vodu i električnu energiju tako da perete rublje isključivo u potpuno napunjenoj perilici (točna količina 

ovisi o programu koji upotrebljavate).  

      Jamstvo rezervnih dijelova  
 Jamčimo da će sljedeći rezervni dijelovi biti dostupni profesionalnim serviserima i krajnjim korisnicima u razdoblju 
od najmanje 10 godina nakon postavljanja zadnje jedinice modela na tržište.  
•	    Vrata, šarke i brtve za vrata, ostale brtve, sklop za zaključavanje vrata te plastični periferni dijelovi poput dozatora 

za deterdžent.  
•	    Navedeni se dijelovi mogu kupiti na web-mjestu u nastavku.  

	-    http://www.samsung.com/support       
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   List sa specifikacijama  
 „*” Zvjezdice ukazuju na varijantu modela i mogu se zamijeniti različitim znakovima  (0 – 9)  ili  (A – Z) .  

A

B

C

D

E

﻿

﻿ Vrsta  ﻿ Perilica za rublje s punjenjem s prednje strane  
 Naziv modela    WW90FG3M05**     WW80FG3M05**     WW70FG3M05**   

 Dimenzije  

 A (širina)   595 mm  
 B (visina)   850 mm  
 C (dubina)   520 mm   480 mm   455 mm  

 D   560 mm   520 mm   495 mm  
 E   978 mm   938 mm   913 mm  

 Tlak vode   50 – 800 kPa  
 Neto težina   64,0 kg   59,0 kg   57,0 kg  

 Maksimalni kapacitet  
 Pranje i 

centrifugiranje  
 9,0 kg   8,0 kg   7,0 kg  

 Potrošnja 
struje  

 Pranje i 
grijanje  

 AC 220 – 240 V 
/ 50 Hz  

 1900 W  

 Broj okretaja centrifuge   1400 o/min  

﻿ NAPOMENA   

•	     Dizajn i specifikacije podložni su promjenama bez prethodne obavijesti u svrhu poboljšavanja kvalitete.  
•	    Ovdje navedene dimenzije mogu se neznatno razlikovati od stvarnih mjera, ovisno o metodi mjerenja.      
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   EPREL informacije  
 Za pristup informacijama o energetskim oznakama za ovaj proizvod u Europskom registru proizvoda za označivanje 
energetske učinkovitosti (EPREL) idite na https://eprel.ec.europa.eu/qr/****** pri čemu broj ****** označava broj 
registracije proizvoda u registru EPREL. Registracijski broj možete pronaći na oznaci s ocjenom proizvoda.  

    Okvirni podaci (prema  EU 2019/2023 )  

﻿ Model  ﻿ Ciklusi  ﻿ Kapacitet (kg)  
﻿ Trajanje 

programa   
﻿ (HH:MM)  

﻿ Potrošnja 

energije   
﻿ (kWh/ciklus)  

﻿ Potrošnja vode   
﻿ (L/ciklus)  

﻿ Maksimalna 
temperatura 

(°C)  

﻿ Postotak 
preostale vlage 

(%)  

﻿ Brzina 
centrifugiranja 

(o/min)  

﻿ WW90FG3M05**  

﻿  ECO 40-60 (EKO 40–60) 

﻿  

﻿ 9,0  ﻿ 3:48  ﻿ 0,812  ﻿ 67,0  ﻿ 37  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  
﻿ 4,5  ﻿ 2:54  ﻿ 0,501  ﻿ 46,0  ﻿ 33  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  
﻿ 2,5  ﻿ 2:54  ﻿ 0,217  ﻿ 37,0  ﻿ 26  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  

﻿  COTTON (PAMUK)    

90°C  
﻿ 9,0  ﻿ 2:19  ﻿ 2,409  ﻿ 80,0  ﻿ 72  ﻿ 83,0  ﻿ 800  

﻿  COTTON (PAMUK)    

60°C +  Namakanje  ﻿  
﻿ 9,0  ﻿ 2:11  ﻿ 1,477  ﻿ 73,8  ﻿ 55  ﻿ 81,0  ﻿ 800  

﻿  WOOL/DELICATES 
(VUNA / OSJETLJIVO 

RUBLJE)  ﻿  
﻿ 2,5  ﻿ 0:44  ﻿ 0,098  ﻿ 49,0  ﻿ 20  ﻿ 125,9  ﻿ 400  

﻿  QUICK WASH 15' 
(15-MINUTNO BRZO 

PRANJE)  ﻿  
﻿ 2,5  ﻿ 0:15  ﻿ 0,020  ﻿ 28,0  ﻿ 16  ﻿ 93,7  ﻿ 800  

﻿ WW80FG3M05**  

﻿  ECO 40-60 (EKO 40–60) 

﻿  

﻿ 8,0  ﻿ 3:38  ﻿ 0,740  ﻿ 61,0  ﻿ 37  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  
﻿ 4,0  ﻿ 2:48  ﻿ 0,426  ﻿ 44,0  ﻿ 32  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  
﻿ 2,0  ﻿ 2:48  ﻿ 0,216  ﻿ 36,0  ﻿ 25  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  

﻿  COTTON (PAMUK)    

90°C  
﻿ 8,0  ﻿ 2:19  ﻿ 2,015  ﻿ 72,6  ﻿ 70  ﻿ 81,0  ﻿ 800  

﻿  COTTON (PAMUK)    

60°C +  Namakanje  ﻿  
﻿ 8,0  ﻿ 2:11  ﻿ 1,407  ﻿ 67,0  ﻿ 55  ﻿ 81,0  ﻿ 800  

﻿  WOOL/DELICATES 
(VUNA / OSJETLJIVO 

RUBLJE)  ﻿  
﻿ 2,0  ﻿ 0:44  ﻿ 0,092  ﻿ 47,0  ﻿ 20  ﻿ 128,9  ﻿ 400  

﻿  QUICK WASH 15' 
(15-MINUTNO BRZO 

PRANJE)  ﻿  
﻿ 2,0  ﻿ 0:15  ﻿ 0,019  ﻿ 27,0  ﻿ 16  ﻿ 93,7  ﻿ 800  
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﻿ Model  ﻿ Ciklusi  ﻿ Kapacitet (kg)  
﻿ Trajanje 

programa   
﻿ (HH:MM)  

﻿ Potrošnja 

energije   
﻿ (kWh/ciklus)  

﻿ Potrošnja vode   
﻿ (L/ciklus)  

﻿ Maksimalna 
temperatura 

(°C)  

﻿ Postotak 
preostale vlage 

(%)  

﻿ Brzina 
centrifugiranja 

(o/min)  

﻿ WW70FG3M05**  

﻿  ECO 40-60 (EKO 40–60) 

﻿  

﻿ 7,0  ﻿ 3:28  ﻿ 0,670  ﻿ 56,0  ﻿ 38  ﻿ 53,90  ﻿ 1400  
﻿ 3,5  ﻿ 2:42  ﻿ 0,378  ﻿ 42,0  ﻿ 31  ﻿ 53,90  ﻿ 1400  
﻿ 2,0  ﻿ 2:42  ﻿ 0,198  ﻿ 34,0  ﻿ 25  ﻿ 53,90  ﻿ 1400  

﻿  COTTON (PAMUK)    

90°C  
﻿ 7,0  ﻿ 2:19  ﻿ 1,900  ﻿ 68,0  ﻿ 70  ﻿ 81,0  ﻿ 800  

﻿  COTTON (PAMUK)    

60°C +  Namakanje  ﻿  
﻿ 7,0  ﻿ 2:11  ﻿ 1,184  ﻿ 65,0  ﻿ 55  ﻿ 83,0  ﻿ 800  

﻿  WOOL/DELICATES 
(VUNA / OSJETLJIVO 

RUBLJE)  ﻿  
﻿ 2,0  ﻿ 0:44  ﻿ 0,090  ﻿ 46,0  ﻿ 20  ﻿ 125,6  ﻿ 400  

﻿  QUICK WASH 15' 
(15-MINUTNO BRZO 

PRANJE)  ﻿  
﻿ 2,0  ﻿ 0:15  ﻿ 0,017  ﻿ 27,0  ﻿ 16  ﻿ 93,4  ﻿ 800  

•	    Vrijednosti navedene za programe, osim programa   ECO 40-60 (EKO 40–60)    te ciklusa pranja i sušenja, 
isključivo su okvirne.  

•	    Ovdje navedene vremenske vrijednosti mogu se razlikovati od stvarnih vrijednosti ovisno o tlaku vode / tvrdoći 
vode / temperaturi vode, vrsti rublja / količini rublja / stupnju prljavštine rublja, vrsti ili količini deterdženta koji 
se upotrebljava, napajanju i odabranim dodatnim funkcijama.     
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  Kontaktne informacije  

   IMATE UPIT ILI KOMENTAR?  

﻿ DRŽAVA  ﻿ NAZOVITE  ﻿ ILI NAS POSJETITE NA INTERNETU  
  UK     0333 000 0333      www.samsung.com/uk/support   

  IRELAND (EIRE)     0818 717100     www.samsung.com/ie/support   
  GERMANY     06196 77 555 77     www.samsung.com/de/support   

  FRANCE     01 48 63 00 00     www.samsung.com/fr/support   
  SPAIN     91 175 00 15      www.samsung.com/es/support   

  PORTUGAL   
  210 608 098   

  Chamada para a rede fixa nacional   
  Dias úteis das 9h às 20h   

  www.samsung.com/pt/support   

  LUXEMBURG     261 03 710     www.samsung.com/be_fr/support   
  NETHERLANDS     088 90 90 100     www.samsung.com/nl/support   

  BELGIUM     02-201-24-18   
  www.samsung.com/be/support (Dutch)    

  www.samsung.com/be_fr/support (French)   
  NORWAY     21 62 90 99     www.samsung.com/no/support   

  DENMARK     70 70 19 70     www.samsung.com/dk/support   
  FINLAND     030-622 75 15     www.samsung.com/fi/support   
  SWEDEN     0771-400 300     www.samsung.com/se/support   
  AUSTRIA     0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG)     www.samsung.com/at/support   

  SWITZERLAND     0800 726 786   
  www.samsung.com/ch/support (German)   

  www.samsung.com/ch_fr/support (French)   
  HUNGARY     0680SAMSUNG (0680-726-7864)     www.samsung.com/hu/support   

  CZECH     800 - SAMSUNG (800-726786)     www.samsung.com/cz/support   
  SLOVAKIA     0800 - SAMSUNG (0800-726 786)     www.samsung.com/sk/support   
  CROATIA     072 726 786     www.samsung.com/hr/support   
  BOSNIA     055 233 999     www.samsung.com/ba/support   

  North Macedonia     023 207 777     www.samsung.com/mk/support   
  MONTENEGRO     020 405 888     www.samsung.com/support   

  SLOVENIA     080 697 267 (brezplačna številka)     www.samsung.com/si/support   
  SERBIA     011 321 6899     www.samsung.com/rs/support   
  Kosovo     038 40 30 90     www.samsung.com/support   

  ALBANIA     045 620 202     www.samsung.com/al/support   
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﻿ DRŽAVA  ﻿ NAZOVITE  ﻿ ILI NAS POSJETITE NA INTERNETU  

  BULGARIA   

  0800 111 31 - Безплатен за всички 
оператори   

  *3000 - Цена на един градски 
разговор или според тарифата на 

мобилният оператор   
  09:00 до 18:00 - Понеделник до Петък   

  www.samsung.com/bg/support   

  ROMANIA   

  0800872678 - Apel gratuit   
  *8000 - Apel tarifat în reţea   

  Program Call Center   
  Luni - Vineri: 9 AM - 6 PM   

  www.samsung.com/ro/support   

  ITALIA     800-SAMSUNG (800.7267864)     www.samsung.com/it/support   
  CYPRUS     8009 4000 only from landline, toll free   

  www.samsung.com/gr/support    
       GREECE   

  80111-SAMSUNG (80111 726 7864) from 
mobile and land line   

  (+30) 210 6897691 from mobile and land 
line   

  POLAND   
  801-172-678*   

  * (opłata według taryfy operatora)   
  http://www.samsung.com/pl/support/   

  LITHUANIA     8-800-77777     www.samsung.com/lt/support   
  LATVIA     8000-7267     www.samsung.com/lv/support   

  ESTONIA     800-7267     www.samsung.com/ee/support   
  UKRAINE     0-800-502-000     www.samsung.com/ua/support   
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Машина за перење
 Упатство за користење  

 WW90*G3M0***/WW80*G3M0***/WW70*G3M0***  
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  Безбедносни информации  
•	    Честитки за новата машина за перење Samsung. Ова упатство содржи важни информации за 

инсталирањето, користењето и грижата за вашиот уред. Прочитајте го прирачников темелно пред да ја 
користите машината за перење за да знаете да ракувате безбедно и ефикасно со одликите и функциите 
што ви ги нуди новата машина за перење.  

•	    За да го проверите името на моделот на производот, видете ја етикетата приложена со производот или 
прикачена на производот.  

     Што треба да знаете за безбедносните инструкции  
 Ве молиме внимателно да го прочитате упатството, за да бидете сигурни дека знаете како безбедно и 
ефикасно да ракувате со важните функции на вашиот нов уред. Ве молиме чувајте го упатството на безбедно 
место во близина на уредот за понатамошно консултирање. Овој уред употребувајте го единствено за 
наменетата функција како што е опишано во ова упатство.  
 Предупредувањата и важните безбедносни инструкции во ова упатство не ги опфаќаат сите околности 
и ситуации кои може да настанат. Ваша одговорност е да постапувате разумно и да внимавате при 
инсталирањето, одржувањето и употребата на вашата машина за перење.  
 Бидејќи следните инструкции за користење опфаќаат различни модели, карактеристиките на вашата машина 
за перење можат малку да се разликуваат од оние опишани во ова упатство и можно е некои предупредувања 
да не бидат релевантни. Доколку имате прашања или одредени грижи, обратете се до најблискиот сервисен 
центар или побарајте помош и информации преку интернет од www.samsung.com.  

    Важни симболи за безбедност  
﻿ Што означуваат малите слики и симболите во ова упатство за користење:  

﻿ ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ   
  Ризично или опасно ракување што може да предизвика  сериозни повреди, смрт и/или оштетување на имот.  

  ВНИМАНИЕ   
  Ризично или опасно ракување што може да предизвика  повреди и/или оштетување на имот.  

﻿   Прочитајте ги инструкциите  
 Откако ќе го прочитате упатството, чувајте го на безбедно место за понатамошно консултирање.  
 Прочитајте ги сите инструкции пред да го употребите уредот.  

﻿ ЗАБЕЛЕШКА   
  Укажува дека постои ризик од повреда или материјална штета.  

  Целта на овие предупредувачки знаци е да спречат повреда кај вас и кај другите лица.  
 Ве молиме следете ги експлицитно.  

 Како и кај сите други уреди кои користат електрични и подвижни делови, постојат одредени потенцијални 
опасности. За безбедно користење на уредот, запознајте се со начинот на функционирање и бидете 
внимателни при неговото користење.   
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   Важни мерки на претпазливост  

﻿ За да го намалите ризикот од пожар, електричен удар или други повреди при 
користење на апаратот, следете ги основните мерки на претпазливост, меѓу кои и:  

1.	    Уредот не е наменет за употреба од страна на лица (вклучувајќи деца) со 
намалени физички, сетилни или ментални способности, недоволно искусни или 
обучени лица, освен доколку истите не се надгледуваат или не им се дадени 
инструкции од страна на лицето одговорно за нивната безбедност.  

2.	    За користење во Европа: Апаратот можат да го користат деца од 8 години нагоре 
и лица со намалени физички, сетилни или ментални способности, или без 
искуство и обука ако се под надзор или им се дадени инструкции за користење 
на апаратот на безбеден начин и ги разбираат можните опасности. Деца не смеат 
да си играат со апаратот. Чистењето и корисничкото одржување не смеат да го 
вршат деца без надзор.  

3.	    Децата треба да се под надзор за да не си играат со апаратот.  

4.	    Ако кабелот за напојување е оштетен, треба да го замени производителот, негов 
сервисер или слично квалификувани лица за да се избегне опасност.  

5.	    ВНИМАНИЕ: За да избегнете опасност поради ненамерно ресетирање на 
термичкиот прекинувач, овој уред не смее да се напојува преку надворешен уред 
со можност за прекинување на напојувањето, како тајмер, или да се поврзува со 
електрично коло што често се вклучува и исклучува од мрежата.  

6.	    Треба да ги користите новите црева што се испорачуваат со апаратот, а старите 
црева не треба повторно да се користат.  
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7.	    Овој уред е наменет за користење само во домаќинства и не е наменет да се 
користи во:  

‒	    областите за персоналот во кујните во продавниците, канцелариите и други 
работни опкружувања;  

‒	    фарми;  
‒	    гости во хотели, мотели и други станбени средини;  
‒	    опкружувања во кои се нудат услуги за ноќевање и појадок;  
‒	    опкружувања за заедничка употреба во згради или опкружувања во кои се 

наплаќаат услугите за перење.  
8.	      Кај апарати со отвори за вентилација на основата, килим не смее да ги попречува 

отворите.  

9.	    За користење во Европа: Деца помали од 3 години треба да се држат подалеку 
освен ако не се под постојан надзор.  

   ЗАБЕЛЕШКА   
  Од број 10, па сè до крајот на листата се применливи за модели што имаат функција 
за сушење.  

10.	    Машината за сушење не смее да се користи доколку сте употребувале 
индустриски хемиски средства за чистење.  

11.	   Преградата за влакна мора редовно да се чисти, доколку е можно.  

12.	   Не смеете да дозволите да се насобираат влакна околу машината за сушење. (не 
важи за уреди за кои е потребна вентилација која води надвор од куќата)  

13.	    Мора да обезбедите соодветна вентилација за да избегнете повратна 
циркулација на гасови во просторијата од уреди кои користат други горива, 
вклучувајќи и отворени огнови.  

14.	   Не сушете неиспрана облека во машината за сушење.  

15.	   Облеката која е извалкана со супстанци како масло за готвење, ацетон, алкохол, 
бензин, керозин, отстранувачи на дамки, терпентин, восоци и отстранувачи на 
восок, треба да се испере со топла вода и дополнително количество на детергент 
пред да започнете да ја сушите во машината за сушење.  
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16.	    Предмети како пенеста гума (латекс пена), завеси за туширање, водоотпорен 
текстил, предмети со гумирана задна страна и облека или перници наполнети со 
пенести гумени сунѓери не треба да се сушат во машината за сушење.  

17.	   Омекнувачите или слични производи треба да се користат според наведените 
инструкции на омекнувачот.  

18.	   Последната етапа од циклусот на машината за сушење се врши без топлина 
(циклус за разладување) со цел облеката да остане на температура која нема да ѝ 
предизвика оштетување.  

19.	    Отстранете ги сите предмети од џебовите, како на пример запалки и кибрити.  

20.	   ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Никогаш не прекинувајте ја машината за сушење пред 
да заврши циклусот на сушење, освен ако брзо не ја извадите и распостелете сета 
облека за да исчезне топлината.  

21.	   ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Oвој апарат не смее да се напојува преку надворешен 
уред со можност за прекинување на напојувањето, како што е тајмер, или, пак, да 
се поврзе на електрично коло кое често се вклучува и исклучува во зависност од 
намената.  

22.	   Одводниот воздух не смее да се испушти во цевка која се користи за одвод на чад 
од уреди кои согоруваат гас или други горива.  

23.	   Уредот не смее да се инсталира зад врата што се заклучува, лизгачка врата или 
врата со брава на спротивната страна од машината за сушење, со цел да не се 
ограничи целосното отворање на вратата од машината за сушење.  

      Клучни предупредувања поврзани со инсталирањето  

﻿ ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ   

   Инсталирањето на овој уред мора да биде извршено од страна на квалификувано техничко лице или 
компанија за сервисирање.  
•	    Доколку не се придржувате кон ова може да дојде до струен удар, пожар, експлозија, проблеми со 

производот или повреди.  

   Уредот е тежок, па затоа внимавајте кога го подигнувате.  
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 Приклучете го кабелот за напојување во ѕиден штекер што е во согласност со локалните електрични 
спецификации. Користете го штекерот само за апаратот и не користете продолжен кабел.  
•	    Доколку ѕидниот штекер го користите и за други уреди преку разделник или пак го продолжите кабелот 

за напојување може да дојде до електричен удар или пожар.  
•	    Погрижете се напонот на напојувањето, фреквенцијата и струјата да бидат исти како оние од 

спецификациите на производот. Доколку не се придржувате кон ова може да дојде до електричен удар 
или пожар.  

   Редовно вршете отстранување на сите супстанци како прав или вода од приклучокот за напојување и 
допирните точки со помош на сува крпа.  
•	    Извадете го приклучокот за напојување и исчистете го со сува крпа.  
•	    Доколку не се придржувате кон ова може да дојде до електричен удар или пожар.  

   Приклучете го приклучокот за напојување во ѕидниот штекер така што кабелот оди кон подот.  
•	    Ако го приклучите приклучокот за напојување во штекерот обратно (завртен нагоре), електричните жици 

во кабелот може да се оштетат и тоа може да предизвика струен удар или пожар.  

   Чувајте ја амбалажата подалеку од дофат на децата, бидејќи може да биде опасна.  
•	    Ако дете стави кеса преку главата, може да се задуши.  

   Кога е оштетен апаратот, приклучокот за напојување или кабелот за напојување, обратете се на најблискиот 
сервисен центар.  

 Апаратот треба да е правилно заземјен.  

 Не заземјувајте го апаратот на цевка за гас, пластична цевка за вода или телефонска линија.  
•	    Тоа може да предизвика струен удар, пожар, експлозија или проблеми со апаратот.  
•	    Не приклучувајте го кабелот за напојување во штекер што не е заземјен правилно и проверете дали 

штекерот е во согласност со локалните и националните регулативи.  

   Не инсталирајте го апаратот во близина на грејни тела или запаливи материјали.  

 Не инсталирајте го апаратот на влажно, масно или прашливо место, или на место изложено на директна 
сончева светлина или вода (капки дожд).  

 Не инсталирајте го апаратот на места изложени на ниски температури.  
•	    Мраз може да предизвика прскање на цевките.  

   Не инсталирате го апаратот на места каде што се можни протекувања на гас.  
•	    Ова може да предизвика електричен удар или пожар.  

   Не користете електричен трансформатор.  
•	    Ова може да предизвика електричен удар или пожар.  

   Не употребувајте оштетен приклучок за напојување, оштетен кабел за напојување или штекер со раширени 
отвори.  
•	    Ова може да предизвика електричен удар или пожар.  

   Немојте прекумерно да го влечете или прекршувате кабелот за напојување.  
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 Немојте да го завртувате или заврзувате кабелот за напојување.  

 Немојте да го закачувате кабелот за напојување на метален предмет, да поставувате тежок предмет врз 
кабелот, да го вметнувате кабелот помеѓу предмети или да го притискате кабелот во просторот зад уредот.  
•	    Ова може да предизвика електричен удар или пожар.  

   При вадење на приклучокот за напојување немојте да го влечете кабелот.  
•	    Приклучокот за напојување извадете го држејќи го приклучокот.  
•	    Доколку не се придржувате кон ова може да дојде до електричен удар или пожар.  

   Овој уред треба да се позиционира така што приклучокот за напојување, славините за довод на вода и 
цевките за одвод да бидат достапни.  

 По поправка од страна на неовластен давател на услуга, самостојна поправка или непрофесионална поправка 
на производот, Samsung не е одговорен за каква било штета на производот, за каква било повреда или за кое 
било друго прашање за безбедност на производот предизвикано од обид за поправка на производот што не 
ги следи внимателно овие упатства за поправка и одржување. Секаква штета на производот предизвикана од 
обид за поправка на производот од кое било друго лице, освен давател на услуги овластени Samsung, нема да 
биде опфатена со гаранцијата.  

    Внимавајте при инсталацијата  

﻿ ВНИМАНИЕ   

   Апаратот треба да се намести така што приклучокот за напојување е лесно достапен.  
•	    Инаку може да дојде до струен удар или пожар поради електрично празнење.  

   Инсталирајте го апаратот на цврст и рамен под што може да му ја издржи тежината.  
•	    Инаку може да дојде до абнормални вибрации, движења, бучава или проблеми со апаратот.  

      Сериозни предупредувања при користењето  

﻿ ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ   

   Ако апаратот е преплавен, веднаш исклучете ги доводите на вода и струја и обратете се на најблискиот 
сервисен центар.  
•	    Не допирајте го приклучокот за напојување со мокри раце.  
•	    Доколку не се придржувате кон ова може да дојде до електричен удар.  

   Ако уредот создава чуден звук, мирис на запалено или чад, веднаш извадете го приклучокот за напојување и 
обратете се до најблискиот сервисен центар.  
•	    Доколку не се придржувате кон ова може да дојде до електричен удар или пожар.  

   Во случај на истекување на гас (како пропан, LP гас, итн.), веднаш проветрете ја собата без допирање на 
приклучокот за напојување. Не допирајте го уредот или кабелот за напојување.  
•	    Немојте да користите вентилатор.  
•	    Една искра може да предизвика експлозија или пожар.  

   Извадете ја рачката на вратата на машината за перење пред да го фрлите уредот.  
•	    Доколку некое дете се заглави во производот, може да се задуши до смрт.  
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   Погрижете се да го отстраните пакувањето (сунѓер, стиропор) прикачено на дното од машината за перење 
пред да почнете да ја користите.  

 Немојте да перете облека контаминирана со бензин, керозин, бензол, разредувач, алкохол или други 
запаливи или експлозивни супстанци.  
•	    Ова може да предизвика електричен удар, пожар или експлозија.  

   Не отворајте ја насилно вратата од машината за перење додека работи (перење/сушење/центрифуга на 
висока температура).  
•	    Водата која истекува од машината за перење може да предизвика изгореници или да го направи подот 

лизгав. Ова може да предизвика повреди.  
•	    Насилното отворање на вратата може да предизвика оштетување на производот или повреда.  

   Не допирајте го приклучокот за напојување со мокри раце.  
•	    Ова може да предизвика електричен удар.  

   Не исклучувајте го уредот преку вадење на приклучокот за напојување додека уредот работи.  
•	    Повторното вметнување на приклучокот за напојување во ѕидниот штекер може да создаде искра и да 

предизвика струен удар или пожар.  

   Не дозволувајте деца да се качуваат во или врз апаратот.  
•	    Тоа може да предизвика струен удар, изгореници или повреда.  

   Не ставајте раце или метални предмети под машината за перење додека работи.  
•	    Ова може да предизвика повреди.  

   Немојте да го исклучувате уредот од напојување со влечење на кабелот за напојување. Секогаш цврсто 
држете го приклучокот и влечете го директно од штекерот.  
•	    Оштетувањето на кабелот за напојување може да предизвика краток спој, пожар и/или електричен удар.  

   Не обидувајте се сами да го поправате, расклопувате или да вршите модификации на уредот.  
•	    Не употребувајте осигурувачи (како на пр. бакарни, од челична жица итн.) кои се поинакви од 

стандардниот осигурувач.  
•	    Кога уредот треба да се поправи или одново да се инсталира, обратете се до најблискиот сервисен центар.  
•	    Доколку не се придржувате кон ова може да дојде до струен удар, пожар, проблеми со производот или 

повреди.  

   Доколку цревото за довод на вода се олабави од славината и го преплави уредот, извлечете, го кабелот за 
напојување.  
•	    Доколку не се придржувате кон ова може да дојде до електричен удар или пожар.  

   Извлечете го приклучокот за напојување кога уредот не се користи подолг период или за време на бура со 
грмотевици.  
•	    Доколку не се придржувате кон ова може да дојде до електричен удар или пожар.  

   Доколку во уредот навлезат страни материи, извлечете го приклучокот за напојување и обратете се во 
најблискиот центар за кориснички услуги на Samsung.  
•	    Ова може да предизвика електричен удар или пожар.  
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   Не дозволувајте деца (или куќни миленичиња) да си играат во / на машината. Машината за перење не може 
да се отвори лесно одвнатре и децата можат сериозно да се повредат доколку се заглават во внатрешноста.  

    Внимавајте при користењето  

﻿ ВНИМАНИЕ   

   Кога машината за перење е загадена со туѓи материи како детергент, земја, отпадоци од храна итн., откачете 
го кабелот за напојување и исчистете ја машината за перење со влажна, мека крпа.  
•	    Инаку може да дојде до избледување, деформирање, оштетување или 'рѓа.  

   Предното стакло може да се скрши од силен удар. Бидете внимателни додека ја користите машината за 
перење.  
•	    Ако стаклото е скршено, може да предизвика повреди.  

   Отворајте ја славината полека по подолг период некористење, прекин на снабдувањето со вода или при 
повторно приклучување на цревото за довод на вода.  
•	    Притисокот на воздухот во цревото за довод на вода или во цевката за вода може да оштети некој дел на 

уредот или да предизвика истекување на вода.  

   Ако настане грешка во одводот при функционирањето, проверете дали има проблем со одводот.  
•	    Ако ја користите машината за перење кога е преплавена како последица на проблем со одводот, тоа може 

да предизвика електричен удар или пожар.  

   Целосно ставете ги алиштата во машината за перење за да не се потфатат на вратата.  
•	    Доколку алиштата се потфатат на вратата, тоа може да предизвика оштетување на алиштата или машината 

за перење или, пак, да предизвика истекување на водата.  

   Исклучете го доводот на вода кога не ја користите машината за перење.  
•	    Осигурете се дека завртките на приклучокот на цревото за довод на вода се добро затегнати.  

   Проверете дали гумената изолациона лента и стаклото на предната врата не се контаминирани со 
надворешна супстанца (на пр. отпад, навој, влакна итн.).  
•	    Ако надворешна материја се заглави во вратата или вратата не е затворена целосно, може да дојде до 

протекување вода.  

   Отворете ја славината за вода и проверете дали приклучокот на цревото за довод на вода е цврсто затегнат и 
дали има истекување на вода пред да почнете да го користите уредот.  
•	    Доколку завртките на приклучокот на цревото за довод на вода се лабави, може да предизвикаат 

истекување на вода.  

   Уредот што го купивте е наменет само за домашна употреба.  

 Користењето на уредот за деловни потреби се смета за злоупотреба на уредот. Во тој случај, стандардната 
гаранција која ја обезбедува компанијата Samsung нема да го покрие уредот и компанијата Samsung нема да 
преземе одговорност за дефекти или оштетувања кои ќе настанат поради несоодветната употреба.  
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 Немојте да се качувате на уредот или да поставувате предмети врз него (како алишта, запалени свеќи, 
запалени цигари, садови, хемикалии, метални предмети итн.).  
•	    Ова може да предизвика струен удар, пожар, проблеми со уредот или повреди.  

   Не прскајте испарливи материјали како инсектициди на површината од уредот.  
•	    Освен што е штетно за луѓето, ова може да предизвика и струен удар, пожар или проблеми со уредот.  

   Не ставајте предмети кои генерираат електромагнетни полиња во близина на машината за перење.  
•	    Ова може да предизвика повреди поради неправилно функционирање.  

   Водата која се испушта при циклус на перење или сушење на висока температура е жешка. Не ја допирајте 
водата.  
•	    Ова може да предизвика изгореници или повреда.  

   Времето за испуштање може да варира во зависност од температурата на водата. Ако температурата на водата 
е премногу висока, процесот на испуштање започнува откако водата ќе се олади.  

 Не перете, центрифугирајте или сушете водоотпорни навлаки, килими или облека (*), освен ако вашиот уред 
има специјален циклус за перење на овие предмети.  

 (*): Волнена постелнина, навлаки за дожд, елеци за рибарење, панталони за скијање, вреќи за спиење, 
навлаки за пелени, тренерки и навлаки за велосипеди, мопеди, автомобили и сл.  
•	    Не перете дебели или тврди теписи дури и ако имаат ознака за перење во машина на етикетата за нега. 

Тоа може да предизвика повреди или оштетување на машината за перење, ѕидовите, подот или облеката 
поради ненормални вибрации.  

•	    Не перете килимчиња или чергичиња со гумена основа. Гумената основа може да се оддели и да се 
залепи во внатрешноста на барабанот, а тоа може да предизвика неправилно функционирање како 
грешка во одводот.  

   Не употребувајте ја машината за перење кога фиоката за детергент е извадена.  
•	    Ова може да предизвика електричен удар или повреди поради истекување на водата.  

   Не допирајте ја внатрешноста на барабанот за време или веднаш по сушењето, бидејќи е жежок.  
•	    Ова може да предизвика изгореници.  

   Стаклото на вратата станува жешко за време на миењето и сушењето. Затоа, не допирајте го стаклото на 
вратата.  

 Не дозволувајте ни деца да си играат околу машината за перење или да го допираат стаклото на вратата.  
•	    Ова може да предизвика изгореници.  

   Не ја ставајте раката во фиоката за детергент.  
•	    Ова може да предизвика повреда бидејќи уредот за внесување детергент може да ви ја потфати раката.  

   Отстранете ја водилката за течен детергент (само модели коишто ја имаат) кога користите детергент во прав.  
•	    Во спротивно, водата може да истекува низ предната страна на фиоката за детергент.  
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   Не ставајте никакви предмети (како на пр. чевли, отпадоци од храна, животни) освен алишта во машината за 
перење.  
•	    Ова може да предизвика оштетување на машината за перење или, пак, повреди и смрт во случајот со 

миленичињата поради абнормалните вибрации.  

   Не притиснувајте ги копчињата со остри предмети како игли, ножеви, нокти итн.  
•	    Ова може да предизвика електричен удар или повреда.  

   Не перете облека која е контаминирана со масло, креми или лосиони кои најчесто се користат во 
продавниците за нега на тело или салоните за масажа.  
•	    Ова може да придонесе за деформирање на гумената изолациона лента и да предизвика истекување на 

вода.  

   Не оставајте метални предмети како безопасни игли, игли за коса или средство за белење во барабанот 
подолги временски периоди.  
•	    Ова може да предизвика 'рѓа на барабанот.  
•	    Ако се појави 'рѓа на површината на барабанот, нанесете (неутрално) средство за чистење на површината и 

потоа употребете сунѓер за чистење. Никогаш не користете метална четка.  

   Не користете директно детергент за хемиско чистење и не перете, плакнете или центрифугирајте облека 
контаминирана со детергент за хемиско чистење.  
•	    Ова може да предизвика спонтано согорување или палење поради топлината предизвикана од 

оксидација на маслото.  

   Не користете вода од уредите со водено ладење/греење.  
•	    Ова може да предизвика проблеми на машината за перење.  

   Не користете природен сапун за миење раце во машината за перење.  
•	    Ако се стврдне и наталожи во машината за перење, може да предизвика проблеми со апаратот, 

избледување, 'рѓа или непријатни мириси.  

   Ставете ги чорапите и градниците во мрежа за перење и исперете ги заедно со останатите алишта.  

 Не перете голем тип на алишта како постелнина во мрежата за перење.  
•	    Доколку не се придржувате кон ова може да дојде до повреда поради абнормални вибрации.  

   Не користете стврднат детергент.  
•	    Доколку се акумулира во самата машина за перење, може да предизвика истекување на вода.  

   Проверете дали џебовите од сите алишта за перење се празни.  
•	    Тврди, остри предмети како парички, игли, клинци, завртки или камчиња може сериозно да го оштетат 

уредот.  

   Немојте да перете облека со големи токи, копчиња или други тврди метални предмети.  

 Распределете ги алиштата по боја според нивната издржливост на избледување и изберете го препорачаниот 
циклус, температурата на водата и дополнителните функции.  
•	    Ова може да предизвика избледување или оштетување на ткаенината.  
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   Внимавајте да не им ги притиснете прстите на децата со вратата кога ќе ја затворате.  
•	    Доколку не се придржувате кон ова може да дојде до повреди.  

   За да се спречат мириси и мувла, оставете ја вратата отворена по циклусот на перење за да се овозможи 
сушење на барабанот.  

 За да се спречи создавањето бигор, оставете ја фиоката за детергент отворена по циклусот на перење и сушете 
внатре.  

    Сериозни предупредувања при чистењето  

﻿ ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ   

   Немојте да го чистите уредот со директно прскање на вода.  

 Немојте да користите јако средство за чистење со киселини.  

 За чистење на уредот немојте да користите бензол, разредувач или алкохол.  
•	    Ова може да предизвика избледување, деформирање, оштетување, електричен удар или пожар.  

   Пред чистење и одржување, извадете го приклучокот на уредот од ѕидниот штекер.  
•	    Доколку не се придржувате кон ова може да дојде до електричен удар или пожар.     
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   Инструкции во врска со WEEE  

﻿

﻿ Правилно депонирање на овој производ (Отпадна електрична и електронска опрема)  

 (Применливо во држави со посебни системи за справување со отпадот)  

 Оваа ознака на производот, приборот или литературата означува дека производот и 
неговиот електронски прибор (на пр. полначот, слушалките, USB кабелот) не треба да се 
отстрануваат заедно со останатиот отпад од домаќинството на крајот од нивниот работен 
век. За избегнување на можна штета врз околината или човечкото здравје предизвикана 
со неконтролирано фрлање отпад, Ве молиме да ги одвоите овие предмети од другите 
видови отпад и одговорно да ги рециклирате заради унапредување на еколошки 
оправдано повторно користење на материјалните ресурси.  
 Физичките лица можат да се обратат или во продавницата каде што го купиле овој 
производ или во службите на локалната самоуправа, за детали каде и како да извршат 
рециклирање на производот на начин безбеден по околината.  
 Деловните корисници можат да се обратат до својот снабдувач и да ги проверат 
одредбите и условите во договорот за набавка. Овој производ и неговиот електронски 
прибор не треба да се мешаат со друг комерцијален отпад.  

  За информации за посветеноста на Samsung на животната средина и за регулаторните обврски за 
производите, на пр. REACH, WEEE или батериите, посетете ја нашата страница за одржливост достапна преку 
www.samsung.com  

    Одлагање на производот во Франција  

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
 !

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR
Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

﻿

     Ecodesign  
 За детални упатства за инсталација и чистење на машината за перење, како и информации за еколошкиот 
дизајн (согласно (ЕУ)2019/2023), посетете ја веб-страницата на Samsung (http://www.samsung.com), одете во 
Поддршка > Почетна за поддршка и внесете го името на моделот.   
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  Инсталација  
 Следете ги внимателно овие инструкции за да извршите правилна инсталација на машината за перење и да 
не дозволите да дојде до несреќа при перењето на облеката.  

   Што се испорачува  
 Проверете дали сите делови се испорачани во кутијата на производот. Ако имате проблем со машината за 
перење или деловите, обратете се во локалниот центар за корисници на Samsung или кај продавачот.  

﻿

01	  Лост за ослободување  02	  Фиока за детергент  03	  Контролна плоча  

04	  Врата  05	  Барабан  06	  Филтер за остатоци  

07	  Цевка за одвод при вонредни 
ситуации  

08	  Капак на филтерот  09	  Горна површина  

10	  Приклучок за напојување  11	  Црево за одвод  12	  Ногарки за нивелирање  
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﻿ ﻿ ﻿

 Клуч   Капачиња за чеповите   Држач на црево  

﻿ ﻿

   

 Црево за ладна вода   Црево за топла вода     

﻿ ЗАБЕЛЕШКА   

•	     Клуч: За вадење на транспортните завртки и нивелирање на машината за перење.  
•	    Капачиња за чеповите: За покривање на дупките од извадените транспортни завртки. Испорачаниот број 

капачиња за завртките зависи од моделот.  
•	    Држач на црево: За закачување на цревото за одвод во одводна цевка или мијалник.  
•	    Црево за студена/топла вода: За довод на вода во машината за перење. (Цревата за топла вода се само за 

соодветните модели.)       
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   Предуслови за инсталација  

   Довод на електрична струја и заземјување  
•	    Користете посебен вод од електричната 

инсталација за машината за перење.  

   За да овозможи соодветно заземјување, машината 
за перење се испорачува со кабел за напојување 
кој содржи заземјен приклучок со три елементи, 
за вметнување во правилно инсталиран и заземјен 
штекер.  
 Консултирајте се со квалификуван електричар или 
сервисер доколку не сте сигурни за заземјувањето.  
 Немојте да го менувате испорачаниот приклучок. 
Доколку не може да се вметне во штекерот, 
повикајте квалификуван електричар за да 
инсталира соодветен штекер.  

﻿ ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ   

•	     НЕ користете продолжителен кабел.  
•	    Користете го единствено кабелот за напојување 

кој се испорачува со машината за перење.  
•	    НЕ поврзувајте ги жиците за заземјување на 

пластични водоводни цевки, цевки за гас или 
цевки за топла вода.  

•	    Неправилно поврзаните проводници за 
заземјување може да предизвикаат електричен 
удар.      

   Довод на вода  
 Соодветен притисок на водата за оваа машина 
за перење е помеѓу 50 kPa и 800 kPa. Притисокот 
на вода кој е помал од 50 kPa може да го спречи 
целосното затворање на вентилот за вода. Или, пак, 
може да биде потребно подолго време за полнење 
на барабанот, што ќе предизвика исклучување 
на машината. Славините за вода мора да бидат 
на оддалеченост до 120 cm од задната страна на 
машината за перење, за да можат испорачаните 
црева за довод да достигнат до машината за перење.  
 За да го намалите ризикот од истекување вода:  
•	    Проверете дали славините се лесно достапни.  
•	    Затворете ги славините кога машината за 

перење не се користи.  
•	    Често проверувајте дали протекува вода на 

спојните места на цревата за довод.  

   ВНИМАНИЕ   

  Проверете дали има протекување кај сите спојни 
места на вентилите за вода и славините пред првото 
користење на машината за перење.  

     Одвод  
 Samsung препорачува височина на хидрантот од 
60-90 cm. Цревото за одвод мора да биде поврзано 
со хидрантот преку спојката за цревото, а хидрантот 
мора целосно да го покрие цревото за одвод.   
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   Поставување на под  
 За најдобро функционирање, машината за перење 
мора да се инсталира на цврст под. Кај дрвените 
подови може да биде потребно зајакнување за да се 
минимизираат вибрациите и/или небалансираните 
полнења. Килимите и меките површини не 
нудат голема отпорност на вибрации и може да 
предизвикаат одредено поместување на машината 
за перење за време на центрифугата.  

﻿ ВНИМАНИЕ   

  НЕ инсталирајте ја машината за перење на 
платформа или структура со слаба потпора.  

     Температура на водата  
 Не инсталирајте ја машината за перење во области 
во кои е можно замрзнување на водата, бидејќи 
во машината за перење секогаш се задржува мало 
количество на вода во вентилите, пумпите и/или 
цревата. Водата која ќе замрзне во спојните делови 
може да предизвика оштетување на ремените, 
пумпата и другите компоненти на машината за 
перење.   

   Инсталирање во ниша или плакар  
 Минимален слободен простор за стабилно 
функционирање:  

 Странично   25 mm  
 Горна страна   25 mm  
 Задна страна   50 mm  
 Предна страна   550 mm  

 Доколку машината за перење и машината за 
сушење се инсталираат на иста локација, предниот 
дел од нишата или плакарот мора да има непречен 
отвор за воздух од најмалку 550 mm. Само за 
машината за перење не е потребен посебен отвор за 
воздух.    
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   Инсталација во чекори  

﻿   

  ЗАБЕЛЕШКА   

  При отпакувањето, подигнете ја машината за перење 
за да ја отстраните основата од пена. Погрижете се 
потпирачот за барабанот да е отстранет од долниот од 
дел на машината за перење.    

ЧЕКОР 1       Изберете локација  

 Предуслови за локација:  
•	    Тврда и рамна подлога без килими кои можат да ја попречат вентилацијата  
•	    Подалеку од директна сончева светлина  
•	    Соодветен простор за вентилација и поврзување со кабли  
•	    Амбиенталната површина треба секогаш да биде повисока од точката на замрзнување (0 °C)  
•	    Подалеку од извор на топлина  

   ЗАБЕЛЕШКА   

•	     За да спречите прекумерни вибрации додека работи машината за перење, земете ја предвид стабилноста 
пред сѐ друго.  

•	    Монтирајте ја машината за перење на тврда и рамна површина.  
•	    Не монтирајте ја машината за перење на мек под или подна прекривка.  
•	    Ако ја монтирате машината за перење на дрвен под, поставете водоотпорна дрвена плоча (дебела 

најмалку 30 mm) на подот. Исто така, се препорачува да ја монтирате машината за перење во агол на 
дрвениот под.         
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ЧЕКОР 2    Отстранете ги транспортните чепови  

 Отпакувајте ја кутијата на производот и отстранете ги сите транспортни чепови.  

﻿ ЗАБЕЛЕШКА   

  Бројот на транспортни завртки може да е различен, во зависност од моделот.  

  ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ   

•	     Амбалажата од пакувањето може да биде опасна за децата. Отстранете ја амбалажата (пластични кеси, 
стиропор итн.) подалеку од дофат на децата.  

•	    За да избегнете повреди, покријте ги дупките со капачињата за завртки откако ќе ги извадите 
транспортните завртки. Не преместувајте ја машината за перење без да бидат наместени транспортните 
завртки. Составете ги транспортните завртки пред да ја преместите машината за перење на друго место. 
Чувајте ги транспортните завртки на безбедно за идна употреба.  

﻿   

1.	     Најдете ги транспортните завртки (означени со 
круг на сликата) на задната страна на машината за 
перење.     

﻿   

2.	     Користејќи го испорачаниот клуч, олабавете ги сите 
транспортни завртки со вртење налево.  

   ЗАБЕЛЕШКА   

  Транспортните завртки треба да ги чувате за идна 
употреба.    
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﻿

A

  

3.	     Вметнете ги  капачињата за завртките (A) во 
отворите (означени со круг на сликата).     
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ЧЕКОР 3    Прилагодете ги ногарките за нивелирање  

﻿   

1.	     Внимателно поставете ја машината за перење во 
соодветната положба. Употребата на преголема 
сила може да предизвика оштетување на ногарките 
за нивелирање.     

﻿   

2.	     Нивелирајте ја машината за перење со рачно 
прилагодување на ногарките за нивелирање.     

﻿   

3.	     Откако ќе завршите со нивелирањето, прицврстете 
ги завртките со клучот.     

﻿   

  ВНИМАНИЕ   

  Кога го инсталирате производот, внимавајте ногарките 
за нивелирање да не го притискаат кабелот за 
напојување.    
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﻿ ВНИМАНИЕ   

  Внимавајте ногарките за нивелирање да ја допираат подната површина за да спречите поместување на 
машината за перење или голема бучава поради вибрациите. Потоа, проверете дали машината за перење се 
клати. Ако машината за перење не се клати, затегнете ги навртките.  

ЧЕКОР 4         Поврзете го цревото за вода  

 Испорачаното црево за вода може да се разликува, во зависност од моделот. Следете ги упатствата согласно 
испорачаното црево за вода.  

   Приклучување на славина со навој  

﻿   

1.	     Приклучете го цревото за вода на славината, па 
свртете го надесно за да го стегнете.  

   ВНИМАНИЕ   

  Пред да го приклучите цревото за вода, внимавајте да 
има гумена заптивка во приклучокот на цревото. Не 
користете го цревото ако заптивката е оштетена или ја 
нема.    

﻿   

2.	     Приклучете го другиот крај на цревото за вода во 
вентилот за довод од задната страна на машината за 
перење, па свртете го надесно за да го стегнете.     

﻿   

3.	     Отворете ја полека славината и проверете дали 
протекува околу спојните делови. Ако има 
протекување, повторете ги чекорите 1 и 2.     
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﻿ ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ   

  Ако има протекување, престанете да ја користите машината за перење и исклучете ја од струја. Потоа, 
обратете се во локалниот сервисен центар на Samsung во случај на протекување од цревото за вода или 
обратете се на водоводен техничар во случај на протекување од славината. Во спротивно, може да настане 
електричен удар.  

  ВНИМАНИЕ   

  Не истегнувајте го цревото за вода со прекумерна сила. Ако цревото е прекратко, заменете го со подолго 
црево за висок притисок.  

    Приклучување на славина без навој  

﻿

A

B

  

1.	     Отстранете го  адаптерот (A) од  цревото за вода (B).     

﻿   

2.	     Олабавете ги четирите завртки на адаптерот со 
крстач.     

﻿

C

  

3.	     Држејќи го адаптерот, завртете го  делот (C) 
во насока на стрелката за 5 mm (*) за да го 
разлабавите.     
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﻿

C

  

4.	     Ставете го адаптерот на славината за вода, па 
затегнете ги завртките поткревајќи го адаптерот.  

5.	    Завртете го  делот (C) во насока на стрелката за да го 
прицврстите.     

﻿

D

  

6.	     Влечејќи го надолу  делот (D) на цревото за вода, 
приклучете го цревото во адаптерот. Потоа, 
ослободете го  делот (D). Цревото ќе се поврзе 
со адаптерот и ќе се слушне звук во вид на 
кликнување.     

     7.	     За да го завршите поврзувањето на цревото за 
вода, видете под 2 и 3 во делот „ Приклучување на 
славина со навој“.     

﻿ ЗАБЕЛЕШКА   

•	     Откако ќе го приклучите цревото за вода во адаптерот, повлечете го цревото за вода надолу да проверите 
дали е правилно поврзано.  

•	    Користете стандардни славини за вода. Ако славината е четириаголна или премногу голема, отстранете го 
прстенот за прилагодување пред да ја вметнете славината во адаптерот.  

      За модели со дополнителен довод за топла вода:  

﻿   

1.	     Поврзете го црвениот крај од цревото за топла 
вода во доводот за топла вода на задната страна на 
машината.  

2.	    Поврзете го другиот крај на цревото за топла вода 
во славината за топла вода.     
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   Неповратен вентил (само за одредени модели)  

﻿   

  Пред да го поврзете цревото за вода со славина за 
вода, поврзете го испорачаниот неповратен вентил со 
славината за вода, а потоа поврзете го цревото за вода.   

   Црево за стопирање вода (само за одредени модели)  

﻿

A

  

  Цревото за стопирање вода ги предупредува 
корисниците кога постои ризик за протекување на 
вода. Цревото го следи протокот на водата и ако има 
протекување го активира централниот  индикатор (A) 
во црвена боја.   

﻿ ЗАБЕЛЕШКА   

  Завршетокот на Aqua Stop цревото мора да се приклучи во славината за вода, не во машината.        
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ЧЕКОР 5    Поставете го цревото за одвод  

 Цревото за одвод може да се постави на три начини:  

﻿

A

  

﻿ Преку работ на лавабото  
 Цревото за одвод треба се стави на висина од 60 cm до 
90 cm (*) од подот. За да го свиткате цревото употребете 
го испорачаниот  пластичен држач за црево (A). 
Прицврстете го држачот за ѕид со помош на кука за да 
овозможите стабилен одвод.   

﻿   

﻿ Во одводна цевка  
 Цевката за одвод треба да биде поставена на висина 
од 60 cm до 90 cm (*). Ви препорачуваме да користите 
вертикална цевка со висина од 65 cm.  
•	    За да обезбедите цревото за одвод да остане на 

место, употребете го испорачаниот пластичен 
држач за црево (видете на сликата).  

•	    За да спречите вртложење на водниот проток при 
испуштањето, погрижете се да го вметнете цревото 
за одвод 15 cm во одводната цевка.  

•	    За да спречите движење на цревото за одвод, 
прицврстете го држачот на цревото за ѕид.  

   Предуслови на хидрантот за одвод:  
•	    Минимален дијаметар од 5 cm  
•	    Минимален капацитет на исфрлање од 60 литри во 

минута     
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﻿   

﻿ Во огранок на одводната цевка на лавабото  
 Разгранувањето на цевката за одвод мора да биде над 
сифонот на лавабото така што крајот на цревото да е 
најмалку 60 cm (*) над земјата.  

﻿ ВНИМАНИЕ   

  Извадете го капакот на огранокот на одводната цевка 
на лавабото пред да ја поврзете одводната цевка со 
него.    

ЧЕКОР 6         Вклучување на напојувањето  

 Приклучете го кабелот за напојување во ѕиден штекер со соодветна јачина, вземјен и заштитен со осигурувач 
или прекинувач на коло. Потоа, завртете го  Избирачот на циклус и изберете циклус за да ја вклучите 
машината за перење.  

﻿ ЗАБЕЛЕШКА   

  Ако вратата се заклучи при инсталацијата, приклучете го кабелот за напојување и вклучете го напојувањето. 
Вратата ќе се отклучи.        
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  Пред да започнете  
  ЗАБЕЛЕШКА   

  Пред првото перење на алиштата, треба да се пушти целосен циклус за перење без алишта во барабанот.  

     Пробно тестирање  
1.	    Извлечете ја фиоката за детергент и ставете околу 10 g детергент за алишта во преградата за главно 

перење.  
2.	    Завртете го  Избирачот на циклус и изберете   ECO 40-60 (ЕКО 40-60)  ﻿.  

	-    Машината за перење се вклучува кога ќе изберете циклус.  
3.	      Притиснете на   Активирање/Пауза  ﻿.  

      Упатства за перење  

ЧЕКОР 1      Подредување  

  Подредете ја облеката според овие критериуми:  
•	    Ознака за грижа: Подредете ја облеката по памук, мешана ткаенина, синтетика, свила, волна и вештачка 

свила.  
•	    Боја: Одделете ги белите алишта од алиштата во боја.  
•	    Големина: Мешањето алишта со различни големини во барабанот ги подобрува перформансите за 

перење.  
•	    Чувствителност: Перете ги деликатните алишта одделно користејќи ја опцијата Easy Iron (Лесно пеглање) 

за чиста и нова волнена облека, завеси и свилена облека. Проверете ги ознаките на алиштата.  

   ЗАБЕЛЕШКА   

  Не заборавајте да ги проверите ознаките за грижа на алиштата и соодветно да ги подредите пред да 
започнете со перењето.  

ЧЕКОР 2          Испразнете ги џебовите  

  Испразнете ги сите џебови на облеката  
•	    Металните предмети како монети, игли и токи на облеката можат да ги оштетат другите алишта, а исто 

така и барабанот.  

     Превртете ги наопаку алиштата со копчиња и вез  
•	    Ако патентите на панталоните и јакните се отворени при перењето, може да дојде до оштетување на 

барабанот. Патентите треба да се затворат и да се обложат со лента.  
•	    Алиштата со долги ленти може да се заплеткаат со другите алишта. Не заборавајте да ги врзете лентите 

пред да започнете со перењето.  

ЧЕКОР 3           Користете мрежа за алишта  

•	    Градниците (кои може да се перат со вода) мора да се стават во мрежа за алишта. Металните делови на 
градниците може да го пробијат материјалот и да ја оштетат другата облека.  

•	    Мали и лесни алишта како чорапи, ракавици, хулахопки и шамивчиња може да се заглават околу вратата. 
Ставете ги во мала мрежа за перење.  

•	    Немојте да ја перете само мрежата за перење без други алишта. Ова може да предизвика абнормални 
вибрации кои можат да ја поместат машината за перење и да предизвикаат повреди.  
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ЧЕКОР 4           Претперење  (ако е потребно)  

 Изберете ја опцијата   Претперење   за избраниот циклус ако алиштата се многу валкани. Кога ќе ја изберете 
опцијата   Претперење  , во преградата за главно перење треба да ставите детергент во прав.  

ЧЕКОР 5        Одредете го капацитетот на полнење  

 Немојте да ја преполнувате машината за перење. Преполнувањето може да предизвика неправилно перење 
кај машината за перење. За да го дознаете капацитетот на полнење за одреден вид облека, погледнете на 
страница 41. 

﻿ ЗАБЕЛЕШКА   

  При перење на постелнина или прекривки за постелнина, времето за перење може да се продолжи 
или ефикасноста на центрифугирање може да се намали. За постелнина или прекривки за постелнина, 
препорачаната максимална брзина на циклусот за центрифуга е 800 вртежи/минута, а капацитет на полнење 
изнесува 2,0 kg или помалку.  

  ВНИМАНИЕ   

•	     Нерамномерно распоредените алишта може да ги намалат перформансите на центрифугата.  
•	    Не трескајте ја вратата. Затворете ја вратата нежно. Во спротивно, вратата може да не се затвори правилно.  

﻿   

  ВНИМАНИЕ   

  Внимавајте алиштата да се вметнати целосно во 
барабанот и да не се потфатени во вратата.    

ЧЕКОР 6        Ставете соодветен вид на детергент  

 Видот на детергентот зависи од видот на ткаенината (памук, синтетика, деликатни ткаенини, волна), бојата, 
температурата на перење и степенот на валканоста. Секогаш употребувајте детергент за перење кој „не пени“ 
премногу и кој е наменет за автоматските машини за перење.  

﻿ ЗАБЕЛЕШКА   

•	     Следете ги препораките на производителот на детергенти за тежината на алиштата за перење, степенот 
на валканоста и тврдоста на водата во вашето локално место. Ако не сте сигурни за тврдоста на водата, 
обратете се кај локалните органи за водоснабдување.  

•	    Не користете детергент кој се насобира и стврднува. Ваквиот детергент може да остане по циклусот на 
плакнење и да го блокира отворот за одвод.  
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    ВНИМАНИЕ   

  Кога перете волна со циклусот   WOOL/DELICATES (ВОЛНА/ДЕЛИКАТНИ АЛИШТА)  ﻿, користете само 
неутрален течен детергент. Ако користите детергент во прав во циклусот   WOOL/DELICATES (ВОЛНА/
ДЕЛИКАТНИ АЛИШТА)  ﻿, тој може да остане на алиштата и да ги избледи нивните бои.  

   Капсули за перење облека  
 За да добиете најдобри резултати кога користите капсули за перење облека, ве молиме следете ги овие 
инструкции.  

﻿   

1.	     Ставете ги капсулите на дното во празниот барабан, 
кон задната страна.     

﻿   

2.	     Ставете ја облеката во барабанот врз капсулата.     

﻿ ВНИМАНИЕ   

  За циклусите кои користат ладна вода или циклусите што траат помалку од еден час, ви препорачуваме да 
користите течен детергент. Во спротивно, капсулата може да не се раствори целосно.         
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   Препораки за детергент  
  Препораките важат за температурните опсези дадени во табелата на циклуси.  

﻿    Се препорачува  ﻿    Само течен детергент  
 –   Не се препорачува  ﻿    Само прашок за перење  

﻿ Циклус  
﻿ Детергент  

﻿ Темп. (°C)  
﻿ Универзален  

﻿ За деликатна и 
волнена облека  

﻿ Посебен  

﻿  ECO 40-60 (ЕКО 40-60)  ﻿  ﻿    –   –   40  

﻿  COTTON (ПАМУК)  ﻿  ﻿    –   –   Студена-90  

﻿  SYNTHETICS (СИНТЕТИКА)  ﻿  ﻿    –   –   Студена-60  

﻿  QUICK WASH 15' (БРЗО 
ПЕРЕЊЕ 15')  ﻿  

﻿    –   –   Студена  

﻿  MIXED LOAD (МЕШАНИ 
АЛИШТА)  ﻿  

﻿    –   –   Студена-40  

﻿  HYGIENE STEAM (ХИГИЕНСКА 
ПАРЕА)  ﻿  

﻿    –   –   75  

﻿  COLOURS (ОБОЕНИ АЛИШТА) 
﻿  

﻿    –   –   Студена-40  

﻿  WOOL/DELICATES (ВОЛНА/
ДЕЛИКАТНИ АЛИШТА)  ﻿  

 –  ﻿   ﻿    20  

﻿  BEDDING (ПОСТЕЛНИНА)  ﻿  ﻿    –   –   Студена-60  

﻿ ЗАБЕЛЕШКА   

  Вредностите дадени за други програми освен за програмата   ECO 40-60 (ЕКО 40-60)     се само индикативни.     
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   Упатства за фиоката за детергент  
 Машината за перење има комора со три прегради: левата преграда е за главното перење, средната е за 
омекнувач, а десната за претперење.  

﻿   

1.	      Преграда за претперење: Ставете детергент за 
претперење или штирак.  

2.	     Преграда за главно перење: Ставете детергент 
за главното перење, средство за омекнување на 
водата, детергент за накиснување, средство за 
белење и/или средство за отстранување дамки.  

3.	     Преграда за омекнувач: Ставете адитиви, 
како на пример омекнувач. Не надминувајте ја 
 максималната линија (A).     

﻿   

  ЗАБЕЛЕШКА   

  Реалниот изглед на преградата за омекнувач може да 
се разликува во зависност од моделот.    

﻿ ВНИМАНИЕ   

•	     Немојте да ја отворате фиоката за детергент додека работи машината.  
•	    Немојте да ги користите следните видови детергент:  

	-    Таблети или капсули  
	-    Топки или мрежи  

•	      За да спречите затнување на преградите, концентрираните или премногу збогатените средства (омекнувач 
или детергент) мора да се растворат со вода пред да се употребат.  

•	    Кога е избрана функцијата   Одложено завршување  , не ставајте детергент директно во барабанот. Во 
спротивно, може да дојде до избледување на боите на облеката. Користете ја фиоката за детергент кога е 
избрана функцијата   Одложено завршување  .  
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      За да ставите средства за перење во фиоката за детергент  

﻿

A

  

1.	     Извлечете ја нанадвор фиоката за детергент.  
2.	    Ставете детергент за алишта во   преградата за 

главно перење како што наложува или препорачува 
производителот.  
 Не надминувајте ја  максималната линија (A) кога 
додавате детергент.     

﻿   

3.	     Ставете омекнувач во   преградата за омекнувач. 
Не надминувајте ја  максималната линија (A).  
 Омекнувачот се дистрибуира во машината за 
перење за време на последното плакнење.     

﻿   

4.	     Ако сакате да извршите претперење, ставете 
детергент за претперење во   преградата за 
претперење како што наложува или препорачува 
производителот.  

5.	    Затворете ја фиоката за детергент.     
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﻿   

  ВНИМАНИЕ   

•	     Не ставајте детергент во прав во чашката за течен 
детергент.  

•	    Концентрираниот омекнувач мора да се раствори со 
вода пред да се употреби.  

•	    Не ставајте детергент за главно перење во 
  преградата за омекнувач.      
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  Ракување  

   Контролна плоча  

﻿

01

02
03

04 05 07 0806

﻿

﻿ 01  Избирач на циклус   Завртете го вртливото копче за да изберете циклус.  

﻿ 02   Напојување  ﻿  

 Изберете ја оваа икона со помош на  Избирачот на циклус за да ја 
исклучите машината за перење.  
•	    Завртете го  Избирачот на циклус спротивно од оваа икона и изберете 

циклус за да ја вклучите машината за перење.  
•	    Дури и ако не го завртите  Избирачот на циклус за враќање во оваа 

позиција, машината за перење автоматски се исклучува кога ќе заврши 
циклусот.    

﻿ 03  Екран  

 Екранот прикажува информации за тековниот циклус и приближно време 
кое преостанува за перење или, пак, информативен код доколку настане 
некаков проблем.  

﻿ ЗАБЕЛЕШКА   

  Реалното време за перење може да се разликува од приближното време 
што првично се прикажува на контролниот панел по изборот на циклусот.   

﻿ 04   Активирање/Пауза  ﻿   Притиснете за започнување или запирање на работата на машината.  

﻿ 05   Одложено завршување  ﻿  

 Функцијата   Одложено завршување   ви овозможува да поставите време 
на завршување за тековниот циклус. Врз основа на вашите поставки, 
времето на започнување на циклусот ќе го одреди внатрешната логистика 
на машината. На пример, оваа поставка е корисна за програмирање на 
машината да заврши со перењето во времето кога најчесто се враќате 
дома од работа.  
•	    Притиснете за да изберете вредност за часови.    

﻿ 06   Температура  ﻿  
 Притиснете за да ја промените температурата на водата за тековниот 
циклус.  
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﻿ 07   Центрифуга  ﻿  

 Притиснете за да ја промените брзината на центрифугирање за тековниот 
циклус.  
•	     Запрено плакнење  (Нема индикатор): Последниот процес на плакнење 

запира, за алиштата да останат во вода. За да ги извадите алиштата, 
активирајте процес на цедење или центрифуга.  
	-    За да ја користите опцијата   Запрено плакнење  , притискајте на 

  Центрифуга  ﻿ сè додека не се исклучат сите индикатори за 
опцијата   Центрифуга  .  

•	       Без центрифуга  ﻿: Барабанот нема да центрифугира по завршување 
на последниот процес на цедење.  
	-    За да ја користите опцијата   Без центрифуга  , притискајте на 

  Центрифуга  ﻿ сè додека не се вклучи ( ) индикаторот за опцијата.      

﻿ 08   Опции  ﻿  

 Притискајте на циклусот низ достапните опции по следниот редослед: 
  Дополнително плакнење  ﻿ >   Претперење  ﻿ >   Накиснување  ﻿ > 
  Претперење  ﻿  +   Дополнително плакнење  ﻿ >   Накиснување  ﻿  + 
  Дополнително плакнење  ﻿ >  Off  

﻿ ЗАБЕЛЕШКА   

  Достапните опции зависат од избраниот циклус.  
•	     Накиснување  ﻿: Оваа функција помага во отстранување на различни 

тврдокорни дамки.  
•	     Претперење  ﻿: Користете ја оваа функција за да додадете 

прелиминарен циклус на перење пред да започне главниот циклус на 
перење.  

•	     Дополнително плакнење  ﻿: Користете ја оваа функција за да додадете 
дополнителен циклус на плакнење.     
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   Опис на иконите  

﻿ Опција  ﻿ Опис  

﻿ ﻿  Заклучена врата   

•	    Иконата покажува дека вратата е заклучена и не може да се отвори.  
•	    Вратата се заклучува автоматски за време на циклус и индикаторот се 

пали.  
•	    Можете да ја отворите вратата кога ќе ја снема иконата.    

﻿
﻿  Заклучување за 
деца   

•	    Иконата покажува дека е вклучено   Заклучување за деца  .  
•	    За повеќе информации за  Заклучување за деца , видете на страница 43.   

﻿ ﻿  Исклучување звук   
•	    Иконава посочува дека звучниот аларм е исклучен.  
•	    За повеќе информации за  Исклучување звук , видете на страница 43.   

﻿
﻿ Потсетник за 
  ЧИСТЕЊЕ НА 
БАРАБАНОТ   

•	    Иконата покажува дека треба да го исчистите барабанот користејќи го 
циклусот   DRUM CLEAN (ЧИСТЕЊЕ НА БАРАБАНОТ)    .  

•	    По секои 40 циклуси, иконата се појавува и се прикажува еден час, а 
потоа автоматски се исклучува. Иконата ќе се појавува уште 5 циклуси, 
ќе се исклучи, а потоа нема да се појави следните 40 циклуси.    
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   Едноставни чекори за почеток  

1

2 345
﻿

1.	    Завртете го  Избирачот на циклус и изберете циклус.  
	-    Машината за перење се вклучува кога ќе изберете циклус.  

2.	      Променете ги поставките на циклусот (  Температура  ﻿ и   Центрифуга  ﻿ ) според потребите.  
3.	    За да додадете опција, притиснете на   Опции  ﻿.  
4.	    Поставете   Одложено завршување     ако сакате да го завршите циклусот за перење во саканото време.  
5.	    Притиснете на   Активирање/Пауза  ﻿.  

     За да го промените циклусот додека работи машината  
1.	    Притиснете на   Активирање/Пауза  ﻿ за да го сопрете работењето.  
2.	    Изберете друг циклус.  
3.	    Притиснете   Активирање/Пауза  ﻿ уште еднаш за да почне новиот циклус.      
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   Преглед на циклуси  

   Стандардни циклуси  

﻿ Циклус  ﻿ Опис  
﻿ Модел 
за 9 kg  

﻿ Модел 
за 8 kg  

﻿ Модел 
за 7 kg  

﻿  ECO 40-60 (ЕКО 40-60)  ﻿  

•	    За перење нормално извалкани памучни 
алишта со ознака дека се перат на 
40 °C или 60 °C, заедно во ист циклус. 
Циклусот се користи за процена на 
усогласеноста со законите за  еколошки 
дизајн на ЕУ .  

•	    Циклусот е поставен како стандарден.    

 9   8   7  

﻿  COTTON (ПАМУК)  ﻿  

•	    За памучни алишта, постелнина, 
чаршафи за маси, долна облека, крпи 
или кошули. Времето на перење и 
бројот на плакнења се прилагодуваат 
автоматски според полнењето.    

 9   8   7  

﻿  SYNTHETICS (СИНТЕТИКА) 
﻿  

•	    За ткаенини кои се направени од 
полиестер (диолен, тревира), полиамид 
(перлон, најлон) или слично.    

 4,5   4   3,5  

﻿  RINSE+SPIN 
(ПЛАКНЕЊЕ+ЦЕНТРИФУГА) 

﻿  

•	    Содржи дополнителен процес на 
плакнење по ставање омекнувач во 
алиштата.    

 9   8   7  

﻿  DRAIN/SPIN (ЦЕДЕЊЕ/
ЦЕНТРИФУГА)  ﻿  

•	    За цедење на водата во барабанот и 
пуштање дополнителна центрифуга за 
ефикасно одвлажнување на алиштата.    

 9   8   7  

﻿  DRUM CLEAN (ЧИСТЕЊЕ НА 
БАРАБАНОТ)  ﻿  

•	    Го чисти барабанот отстранувајќи ги 
нечистотиите и бактериите од него.  

•	    Проверете дали барабанот е празен.  
•	    Не користете никакви средства за 

чистење при чистењето на барабанот.    

 -   -   -  

﻿  QUICK WASH 15' (БРЗО 
ПЕРЕЊЕ 15')  ﻿  

•	    За малку извалкани алишта што тежат 
помалку од 2,0 kg и сакате брзо да ги 
исперете.    

 2   2   2  

﻿  MIXED LOAD (МЕШАНИ 
АЛИШТА)  ﻿  

•	    За мешани алишта од памук и синтетика.     4,5   4   3,5  
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﻿ Циклус  ﻿ Опис  
﻿ Модел 
за 9 kg  

﻿ Модел 
за 8 kg  

﻿ Модел 
за 7 kg  

﻿  HYGIENE STEAM 
(ХИГИЕНСКА ПАРЕА)  ﻿  

•	    Памучни и ленени ткаенини кои биле во 
директен контакт со кожата, на пр. долна 
облека.  

•	    Циклусите со пареа се одликуваат со 
заштита од алергии и отстранување 
бактерии (стерилизирање).    

 2   2   2  

﻿  COLOURS (ОБОЕНИ 
АЛИШТА)  ﻿  

•	    Се одликува со дополнителни плакнења 
и побавна центрифуга за понежно 
перење и темелно плакнење на 
алиштата.    

 4,5   4   3,5  

﻿  WOOL/DELICATES (ВОЛНА/
ДЕЛИКАТНИ АЛИШТА)  ﻿  

•	    За волнени и деликатни ткаенини што 
може да се перат машински, како што се 
фини ткаенини, градници, долна облека 
(свила) и други ткаенини што се перат 
само рачно.  

•	    Циклусот   WOOL/DELICATES (ВОЛНА/
ДЕЛИКАТНИ АЛИШТА)     се одликува со 
нежни движења и накиснување за да ги 
заштити волнените влакна од собирање/
изобличување.    

 2   2   2  

﻿  BEDDING (ПОСТЕЛНИНА)  ﻿  

•	    За покривки и чаршафи за кревети, 
прекривки за постелнина итн.  

•	    За најдобри резултати, перете само 1 тип 
постелнина.    

 2   2   2  

﻿ ЗАБЕЛЕШКА   

•	     Полнењето на машината за перење и машината за сушење алишта до капацитетот назначен од 
производителот за соодветните програми ќе придонесе за заштеда на вода и енергија.  

•	    На бучавата и преостанатата влага влијае брзината на центрифугирањето: колку е поголема брзината на 
центрифугирањето, толку е поголема бучавата и преостанатата влага е помала.  

•	    Најефикасен циклус во смисла на потрошувачката на енергија општо земено е оној што работи при 
пониска температура и трае подолго.       
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   Поставки  

    Заклучување за деца     
 За да спречите незгоди предизвикани од деца, функцијата   Заклучување за деца   ги заклучува сите копчиња.  
•	    За активирање или деактивирање на функцијата   Заклучување за деца  , притиснете и задржете на 

  Температура  ﻿ и   Центрифуга  ﻿ истовремено 3 секунди. Кога функцијата   Заклучување за деца   е активна, 
индикаторот  светнува.  

       Исклучување звук     
 Може да го вклучите или исклучите звукот што го емитува машината за перење.  
•	    За да го вклучите или исклучите звукот, притиснете и задржете на   Центрифуга  ﻿ и   Опции  ﻿ истовремено 

3 секунди. Кога звукот е исклучен, свети показателот .  

       Одложено завршување     
 Можете да ја поставите машината за перење автоматски да го заврши перењето подоцна, со избор на 
време на одложување од 3 до 24 часа (во чекори од 1 час). Прикажаните часови го означуваат времето кога 
перењето ќе заврши.  
1.	    Изберете циклус. Потоа променете ги поставките на циклусот, доколку е потребно.  
2.	    Притискајте го   Одложено завршување  ﻿ повеќе пати додека не се постави саканото време на 

завршување.  
3.	    Притиснете на   Активирање/Пауза  ﻿.  

 Ќе се вклучи соодветниот индикатор и часовникот ќе почне да одбројува.  
4.	    За да го откажете   Одложено завршување  ﻿, исклучете ја машината, па вклучете ја.  

    Ситуација од секојдневниот живот  
 Сакате некој циклус од два часа да заврши за 3 часа од овој момент. Во тој случај, ја додавате опцијата 
  Одложено завршување   на тековниот циклус и избирате 3 часа, а потоа го притиснувате копчето   Активирање/
Пауза  ﻿ во 14:00 часот. Што ќе се случи потоа? Машината за перење ќе почне да функционира во 15:00 часот, 
а ќе заврши во 17:00 часот. Подолу е прикажан развојот на случувањата за овој пример.  

14:00
Поставете ја функцијата Одложено 
завршување на 3 часа

15:00
Активирање

17:00
Крај
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  Одржување  
 Чистете ја редовно машината за перење за да спречите намалување на перформансите и да го зголемите 
нејзиниот работен век.  

    DRUM CLEAN (ЧИСТЕЊЕ НА БАРАБАНОТ)     
 Вршете го циклусот редовно за чистење на барабанот со отстранување на бактериите од него. Циклусот ја 
загрева водата меѓу 60 °C и 70 °C и ја отстранува и насобраната нечистотија од гумената заптивка на вратата.  
1.	    Завртете го  Избирачот на циклус и изберете   DRUM CLEAN (ЧИСТЕЊЕ НА БАРАБАНОТ)  ﻿.  

	-    Машината за перење се вклучува кога ќе изберете циклус.  
2.	      Притиснете на   Активирање/Пауза  ﻿.  

   ЗАБЕЛЕШКА   

•	     Температурата на водата за функцијата   DRUM CLEAN (ЧИСТЕЊЕ НА БАРАБАНОТ)  ﻿ е поставена на 70 °C и 
таа вредност не може да се промени.  

•	    Се препорачува да го извршувате циклусот   DRUM CLEAN (ЧИСТЕЊЕ НА БАРАБАНОТ)  ﻿ еднаш на секои 40 
перења.  

•	    За да спречите таложење бигор, додајте соодветно количество детергент согласно тврдоста на локалната 
вода или додајте адитив за омекнување на водата заедно со детергентот.  

      Потсетник за  DRUM CLEAN (ЧИСТЕЊЕ НА БАРАБАНОТ)     
 Во зависност од моделот, потсетникот за   DRUM CLEAN (ЧИСТЕЊЕ НА БАРАБАНОТ)  ﻿ е или икона или LED-
светилка.  
 Кога е икона, иконата светнува на контролната плоча.  
 За LED-светилки, светнува LED-светилката до   DRUM CLEAN (ЧИСТЕЊЕ НА БАРАБАНОТ)  ﻿, или на подрачјето 
за опции на контролната плоча.  
•	    Потсетникот за   DRUM CLEAN (ЧИСТЕЊЕ НА БАРАБАНОТ)  ﻿ трепка на контролната плоча по секои 40 

перења. Се препорачува редовно вршење на   DRUM CLEAN (ЧИСТЕЊЕ НА БАРАБАНОТ)  ﻿.  
•	    Кога прв пат ќе го видите потсетникот како трепка, можете да го игнорирате до 6 последователни перења. 

Почнувајќи од 7 то перење, потсетникот ќе престане да се појавува. Меѓутоа, повторно се појавува на 
второто 40 -то перење.  

•	    Дури и ако „  DRUM CLEAN (ЧИСТЕЊЕ НА БАРАБАНОТ)  ﻿“ не исчезнува, машината работи нормално.  
•	    Се препорачува редовно пуштање на циклусот за хигиенски цели.      
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   Одвод при вонредни ситуации  
 Во случај да се прекине напојувањето, испуштете ја водата од внатрешноста на барабанот пред да ги извадите 
алиштата.  

﻿

A

  

1.	     Исклучете го напојувањето и извадете го кабелот на 
машината за перење од електричниот приклучок.  

2.	    Отворете го  капакот на филтерот (A) со алат како 
паричка според насоката на сликата.     

﻿

B

  

3.	     Ставете голем празен сад околу капакот и истегнете 
ја цевката за итно испуштање до садот, држејќи го 
 капачето на цевката (B).     

﻿

C

  

4.	     Отворете го капачето на цевката и оставете ја водата 
од  цевката за итно испуштање (C) да истече во 
садот.  

5.	    Кога ќе завршите, затворете го капачето на цевката 
и вратете ја цевката на место. Потоа, затворете го 
капакот на филтерот.  

   ЗАБЕЛЕШКА   

  Користете голем сад бидејќи во барабанот може да има 
повеќе вода од очекуваното.    
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   Чистење  

   Површина на машината за перење  
 Користете мека крпа со неабразивен детергент за во домаќинства. Не прскајте вода врз машината за перење.  

    Мрежест филтер  
 Чистете го мрежестиот филтер на цревото за вода еднаш или двапати годишно.  

﻿   

1.	     Исклучете ја машината за перење и извадете го 
кабелот за напојување.  

2.	    Затворете ја славината за вода.  
3.	    Ослободете го и извадете го цревото за вода од 

задната страна на машината за перење. Покријте 
го цревото со ткаенина за да спречите излевање на 
водата.     

﻿   

4.	     Користете клешти за да го извлечете мрежестиот 
филтер од вентилот за довод.  

5.	    Потопете го мрежестиот филтер во вода на 
длабочина на која и приклучокот со навој ќе биде 
потопен во водата.  

6.	    Исушете го мрежестиот филтер целосно, во сенка.  
7.	    Вратете го мрежестиот филтер во вентилот за довод 

и повторно поврзете го цревото за вода во вентилот 
за довод.  

8.	    Отворете ја славината за вода.     

﻿ ЗАБЕЛЕШКА   

  Ако мрежестиот филтер е затнат, на екранот ќе се појави информативниот код „ 4C“.    
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   Филтер за остатоци  
 Препорачливо е филтерот за остатоци да се чисти на секои 2 месеци за да не се затне. Затнат филтер може да 
го намали ефектот на меурчиња.  

﻿

A

  

1.	     Исклучете ја машината за перење и извадете го 
кабелот за напојување.  

2.	    Исцедете ја преостанатата вода во барабанот. 
Погледнете го делот “ Одвод при вонредни 
ситуации”.  

3.	    Отворете го  капакот на филтерот (A) со алат како 
паричка според насоката на сликата.     

﻿   

4.	     Завртете го тркалцето на филтерот за остатоци 
налево и испуштете ја преостанатата вода.     

﻿   

5.	     Исчистете го филтерот за остатоци со мека четка. 
Проверете дали перката на одводната пумпа во 
филтерот е блокирана.  

6.	    Вратете го филтерот за остатоци и завртете го 
тркалцето на филтерот надесно. Потоа, затворете го 
капакот на филтерот.     

﻿ ЗАБЕЛЕШКА   

  Ако е затнат филтерот за остатоци, на екранот се појавува информативниот код „ 5C“.  

  ВНИМАНИЕ   

•	     Проверете дали копчето на филтерот е правилно затворено откако ќе го исчистите филтерот. Во спротивно, 
може да дојде до истекување на вода.  

•	    Проверете дали филтерот е правилно поставен откако ќе го исчистите. Во спротивно, може да настане 
дефект при функционирањето или истекување на вода.      
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   Фиока за детергент  

﻿

A

  

1.	     Извлечете ја фиоката нанадвор, држејќи ја 
притисната  рачката за ослободување (A) од 
внатрешната страна на фиоката.  

2.	    Отстранете ја рачката за ослободување и чашката за 
течен детергент од фиоката.     

﻿   

3.	     Исчистете ги компонентите на фиоката под млаз 
вода користејќи мека четка.     

﻿   

4.	     Исчистете го отворот на фиоката со четка за 
шишиња за да се отстранат остатоците од детергент 
и бигорот од отворот на фиоката.  

5.	    Вратете ги рачката за ослободување и чашката за 
течен детергент назад во фиоката.  

6.	    Вратете ја фиоката со лизгање навнатре за да ја 
затворите.     

﻿ ЗАБЕЛЕШКА   

  За да го отстраните преостанатиот детергент, активирајте го циклусот   RINSE+SPIN (ПЛАКНЕЊЕ+ЦЕНТРИФУГА) 
﻿ со празен барабан.     
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   Враќање во употреба по замрзнување  
 Машината за перење може да замрзне ако температурата падне под 0 °C.  
1.	    Исклучете ја машината за перење и извадете го кабелот за напојување.  
2.	    Истурете топла вода врз славината за довод на вода за да се разлабави цревото за вода.  
3.	    Отстранете го цревото за вода и потопете го во топла вода.  
4.	    Истурете топла вода во барабанот и оставете ја таму приближно 10 минути.  
5.	    Поврзете го повторно цревото за вода во славината за вода.  

   ЗАБЕЛЕШКА   

  Ако машината за перење сè уште не функционира нормално, повторувајте ги чекорите погоре сè додека не 
почне да функционира нормално.  

     Заштита од неактивност во долги временски периоди  
 Машината за перење не треба да биде неактивна долги временски периоди. Во таков случај, испуштете ја 
водата од машината за перење и извадете го кабелот за напојување.  
1.	    Завртете го  Избирачот на циклус и изберете   RINSE+SPIN (ПЛАКНЕЊЕ+ЦЕНТРИФУГА)  ﻿.  

	-    Машината за перење се вклучува кога ќе изберете циклус.  
2.	      Испразнете го барабанот и притиснете   Активирање/Пауза  ﻿.  
3.	    Кога циклусот ќе заврши, затворете ја славината за вода и извадете го цревото за вода.  
4.	    Исклучете ја машината за перење и извадете го кабелот за напојување.  
5.	    Отворете ја вратата за да овозможите воздухот да проциркулира низ барабанот.     
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  Отстранување на проблеми  

   Точки на проверка  
 Ако настане проблем кај машината за перење, прво разгледајте ја табелата подолу и применете ги советите.  

﻿ Проблем  ﻿ Дејство  

﻿ Не се активира.  

•	    Проверете дали машината за перење е приклучена на струја.  
•	    Проверете дали вратата е правилно затворена.  
•	    Проверете дали славините за вода се отворени.  
•	    Не заборавајте да притиснете на   Активирање/Пауза  ﻿ за да ја активирате 

машината за перење.  
•	    Уверете се дека функцијата   Заклучување за деца  ﻿ не е активна.  
•	    Пред машината за перење да почне да се полни со вода, таа ќе направи низа 

звуци на кликнување за да провери дали вратата е правилно затворена и да 
изврши брзо тестирање на одводот.  

•	    Проверете го осигурувачот или ресетирајте го прекинувачот за електричното 
коло.    

﻿ Доводот на вода не е 
доволен или воопшто 
нема довод на вода.  

•	    Отворете ја целосно славината за вода.  
•	    Проверете дали вратата е правилно затворена.  
•	    Проверете дали цревото за довод на вода е замрзнато.  
•	    Проверете дали цревото за довод на вода е превиткано или затнато.  
•	    Проверете дали притисокот на вода е доволен.    

﻿ По завршување на 
циклусот, во фиоката за 
детергент има остатоци 
од детергентот.  

•	    Проверете дали машината за перење работи при доволен притисок на вода.  
•	    Ставајте го детергентот во центарот на фиоката за детергент.  
•	    Проверете дали капачето за средството за плакнење е правилно поставено.  
•	    Ако користите детергент со гранули, не заборавајте да го поставите 

избирачот за детергент во горната положба.  
•	    Отстранете го капачето за средството за плакнење и исчистете ја фиоката за 

детергент.    

﻿ Создава премногу силни 
вибрации или звуци.  

•	    Проверете дали машината за перење е инсталирана на нивелиран и цврст 
под кој не е лизгав. Ако подот не е нивелиран, тогаш прилагодете ја висината 
на машината за перење со помош на ногарките за нивелирање.  

•	    Не заборавајте да ги отстраните транспортните чепови.  
•	    Проверете дали машината за перење доаѓа во контакт со некој друг предмет.  
•	    Проверете дали алиштата се рамномерно распоредени.  
•	    Моторот може да создава звуци при нормално функционирање.  
•	    Панталоните со прерамки или облеката со метални декорации можат да 

предизвикаат шум за време на перењето. Ова е нормално.  
•	    Металните предмети, како метални парички, може да предизвикаат шум. По 

перењето, отстранете ги овие предмети од барабанот или кутијата со филтер.    
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﻿ Проблем  ﻿ Дејство  

﻿ Не испушта вода и/ или 
не центрифугира.  

•	    Проверете дали цревото за одвод е исправено сè до системот за одвод. Ако 
дојде до ограничување на одводот, јавете се во сервисот.  

•	    Проверете да не е затнат филтерот за остатоци.  
•	    Затворете ја вратата и притиснете на   Активирање/Пауза  ﻿. За ваша 

безбедност, машината за перење нема да ротира или центрифугира сè 
додека не ја затворите вратата.  

•	    Проверете дали цревото за одвод е замрзнато или затнато.  
•	    Проверете дали цревото за одвод е поврзано со систем за одвод кој не е 

затнат.  
•	    Ако машината за перење не се напојува со доволно енергија, таа привремено 

нема да ја испушта водата во одводот или да центрифугира. Штом машината 
за перење добие доволно енергија, таа ќе продолжи да функционира 
нормално.    

﻿ Центрифугата не 
функционира.  

•	    Проверете дали алиштата се подеднакво распределени.  
•	    Проверете дали машината за перење е поставена на рамна и стабилна 

површина.    

﻿ Вратата не се отвора.  

•	    Допрете на   Активирање/Пауза  ﻿ за да ја сопрете машината за перење.  
•	    Потребни се неколку секунди за да се деактивира механизмот за 

заклучување на вратата.  
•	    Проверете дали сета вода од барабанот се исцедила во одводот.  
•	    Вратата може да не се отвори ако во барабанот има вода. Исцедете ја водата 

од барабанот и рачно отворете ја вратата.  
•	    Проверете дали светилката за заклучување на вратата престанала да 

свети. Светилката за заклучување на вратата се исклучува откако водата во 
машината за перење ќе се испушти во одводот.    

﻿ Премногу пена.  

•	    Не заборавајте да ги користите препорачаните видови на детергент во 
зависност од потребата.  

•	    Користете (HE) детергент со висока ефикасност за да спречите појава на 
премногу пена.  

•	    Намалете го количеството на детергент за мека вода, мали полнења или 
малку валкани алишта.  

•	    Не се препорачува детергент кој не е од видот HE.    
﻿ Не може да се користи 
дополнителен 
детергент.  

•	    Проверете дали преостанатото количество на детергент и омекнувач за 
алишта не ја надминува максималната граница.    
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﻿ Проблем  ﻿ Дејство  

﻿ Запира.  

•	    Приклучете го кабелот за напојување во исправен електричен приклучок.  
•	    Проверете го осигурувачот или ресетирајте го прекинувачот за електричното 

коло.  
•	    Затворете ја вратата и притиснете на копчето   Активирање/Пауза  ﻿ за да 

ја вклучите машината за перење. За ваша безбедност, машината за перење 
нема да ротира или центрифугира сè додека не ја затворите вратата.  

•	    Пред машината за перење да почне да се полни со вода, таа ќе направи низа 
звуци на кликнување за да провери дали вратата е правилно затворена и да 
изврши брзо тестирање на одводот.  

•	    Во циклусот можеби има период за пауза или накиснување. Почекајте малку 
и можеби машината за перење ќе се активира.  

•	    Проверете дали мрежестиот филтер на цревото за довод на вода не е 
затнато. Мрежестиот филтер треба да се чисти периодично.  

•	    Ако машината за перење не се напојува со доволно енергија, таа привремено 
нема да ја испушта водата во одводот или да центрифугира. Штом машината 
за перење добие доволно енергија, таа ќе продолжи да функционира 
нормално.    

﻿ Се полни со вода која 
има несоодветна 
температура.  

•	    Отворете ги двете славини целосно.  
•	    Проверете дали сте избрале соодветна температура.  
•	    Проверете дали цревата се поврзани со соодветните славини. Прочистете ги 

цевките за довод на вода.  
•	    Проверете дали бојлерот е поставен да ја загрева водата од славината на 

минимум 120 °F (49 °C). Исто така, проверете го капацитетот и брзината на 
греење на бојлерот.  

•	    Извадете ги цревата и исчистете го мрежестиот филтер. Мрежестиот филтер 
може да е затнат.  

•	    Додека машината за перење се полни со вода, температурата на водата може 
да се промени бидејќи функцијата за автоматска контрола на температурата 
ја проверува температурата на водата која влегува. Ова е нормално.  

•	    Додека машината за перење се полни со вода, може да забележите како 
влегува само топла и/или само ладна вода во комората ако се избрани 
само ниски или високи температури на водата. На овој начин функцијата за 
автоматска контрола на температурата работи нормално бидејќи машината 
за перење ја одредува температурата на водата.    

﻿ Алиштата се мокри 
по завршување на 
циклусот.  

•	    Користете центрифуга со High (Висока) или Extra High (Многу висока) брзина.  
•	    Користете (HE) детергент со висока ефикасност за да ја намалите појавата на 

премногу пена.  
•	    Во машината има премалку алишта. Малите количини на алишта (едно или 

две парчиња облека) може да ја нарушат рамнотежата и потполно да ја 
спречат центрифугата.  

•	    Проверете дали цревото за одвод е превиткано или затнато.    
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﻿ Проблем  ﻿ Дејство  

﻿ Протекува вода.  

•	    Проверете дали вратата е правилно затворена.  
•	    Проверете дали сите приклучувања на цревата се прицврстени.  
•	    Проверете дали крајот на цревото за одвод е правилно приклучено и 

прицврстено за одводниот систем.  
•	    Избегнувајте преполнување на машината.  
•	    Користете (HE) детергент со висока ефикасност за да спречите појава на 

премногу пена.  
•	    Проверете дали е нешто заглавено помеѓу вратата и дијафрагмата.  

	-    Ако има нешто заглавено помеѓу вратата и дијафрагмата, тоа може да 
доведе до протекување или оштетување на дијафрагмата.      

﻿ Шири непријатни 
миризби.  

•	    Преголемата количина на пена се таложи во вдлабнатините и може да 
предизвика непријатни миризби.  

•	    Активирајте го циклусот за чистење периодично за да извршите 
дезинфекција.  

•	    Исчистете ја изолацијата на вратата (дијафрагма).  
•	    Исушете ја внатрешноста на машината за перење по завршување на 

циклусот.    

﻿ Не се гледаат меурчиња 
(само за моделите со 
меурчиња).  

•	    Преполнувањето на машината може да предизвика да не се создадат 
меурчиња.  

•	    Премногу извалканата облека може да предизвика да не се создадат 
меурчиња.    

﻿ Зголемено време на 
перењето.  

•	    Реалното време за перење може да се разликува од приближното време што 
првично се прикажува на контролниот панел по изборот на циклусот.    

﻿ Дамки на облеката.  
•	    Не истурајте омекнувач директно на облеката. Директното нанесување 

омекнувач на облеката може да остави дамки (на пример, мрсни дамки или 
закоравена нечистотија) што може да биде тешко да се отстранат.    

•	    Ако проблемот се повторува, обратете се во сервисниот центар. Бројот на сервисниот центар е на етикетата 
закачена на производот.  

•	    Samsung не е одговорен за каква било штета на производот, каква било повреда или кој и да е 
безбедносен проблем со производот предизвикани од поправка што не ги следи упатствата во овие 
Насоки за поправка. Секоја штета на производот предизвикана од обид за поправка на производот (од 
некој друг освен сервисер овластен од Samsung) исто така не е покриена со гаранцијата.     
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   Информативни кодови  
 Ако машината за перење не може да функционира, на екранот може да се појави информативен код. 
Погледнете ја табелата подолу и применете ги советите.  

﻿ Код  ﻿ Дејство  

﻿ 4C  

 Нема довод на вода.  
•	    Проверете дали славините за вода се отворени.  
•	    Проверете дали цревата за вода се затнати.  
•	    Проверете дали славините за вода се замрзнати.  
•	    Проверете дали машината за перење работи при доволен притисок на вода.  
•	    Проверете дали славината за ладна вода и славината за топла вода се правилно 

приклучени.  
•	    Исчистете го мрежестиот филтер, бидејќи може да е затнат.    

﻿ 5C  

 Водата не оди во одводот.  
•	    Проверете дали цревото за одвод е замрзнато или затнато.  
•	    Проверете дали цревото за одвод е правилно поставено, во зависност од видот на 

приклучокот.  
•	    Исчистете го филтерот за остатоци, бидејќи може да е затнат.  
•	    Проверете дали цревото за одвод е исправено сè до системот за одвод.  
•	    Ако информативниот код не исчезне, обратете се во центарот за кориснички 

услуги.    

﻿ dC  
 Ракување со машината за перење со отворена врата.  
•	    Проверете дали вратата е правилно затворена.  
•	    Проверете дали алиштата се заглавиле на вратата.    

﻿ dC1  

 Вратата не се заклучува.  
•	    Проверете дали вратата е правилно затворена.  
•	    Исклучете ја машината за перење, а потоа повторно вклучете ја.  
•	    Ако информативниот код не исчезне, обратете се во центарот за кориснички 

услуги.    

﻿ OC  

 Водата се прелева.  
•	    Рестартирајте го уредот по центрифугата.  
•	    Ако информативниот код не исчезне од екранот, обратете се во локалниот 

сервисен центар на Samsung.    

﻿ LC  

 Проверете го цревото за одвод.  
•	    Погрижете се крајот на цревото за одвод да не биде на подот.  
•	    Проверете дали цревото за одвод е затнато.  
•	    Ако информативниот код не исчезне, обратете се во центарот за кориснички 

услуги.    
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﻿ Код  ﻿ Дејство  

﻿ 3C  

 Проверете дали функционира моторот.  
•	    Обидете се да го рестартирате циклусот.  
•	    Ако информативниот код не исчезне, обратете се во центарот за кориснички 

услуги.    

﻿ TC1  
 Температурниот сензор за греење вода треба да се провери.  
•	    Ако информативниот код не исчезне, обратете се во центарот за кориснички 

услуги.    

﻿ HC  
 Проверка за загревање на висока температура.  
•	    Ако информативниот код не исчезне, обратете се во центарот за кориснички 

услуги.    

﻿ 1C  

 Сензорот за ниво на водата не функционира правилно.  
•	    Обидете се да го исклучите напојувањето и да го рестартирате циклусот.  
•	    Ако информативниот код не исчезне, обратете се во центарот за кориснички 

услуги.    

﻿ AC  

 Проверете ја комуникацијата помеѓу главниот и споредниот PBA.  
•	    Обидете се да го исклучите напојувањето и да го рестартирате циклусот.  
•	    Ако информативниот код не исчезне, обратете се во центарот за кориснички 

услуги.    

﻿ AC6  
 Проверка на комуникацијата на инверторот.  
•	    Ако информативниот код не исчезне, обратете се во центарот за кориснички 

услуги.    

 Доколку некој информативен код не престанува да се појавува на екранот, обратете се во локалниот сервисен 
центар на Samsung.   
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  Спецификации  

   Табела за одржување на ткаенините  
 Следните симболи нудат совети за одржување 
на облеката. Ознаките за одржување на облеката 
содржат симболи за сушење, белење, сушење и 
пеглање, или хемиско чистење кога е неопходно. 
Користењето на симболите овозможува доследност 
меѓу домашните и странските произведувачи на 
облека.  
 Придржувајте се до советите за одржување на 
облеката, за максимизирање на траењето на 
облеката и намалување на проблемите при перење.  

   Перење  

﻿  Нормално перење на 95 °C.  

﻿  Нормално перење на 60 °C.  

﻿  Благо перење на 60 °C.  

﻿  Нормално перење на 40 °C.  

﻿  Благо перење на 40 °C.  

﻿  Многу благо перење на 40 °C.  

﻿  Нормално перење на 30 °C.  

﻿  Благо перење на 30 °C.  

﻿  Многу благо перење на 30 °C.  

﻿  Рачно перење.  

﻿  Да не се пере.  

﻿ ЗАБЕЛЕШКА   

  Броевите во барабанот за перење ги наведуваат 
максималните температури на перење во степени 
Целзиусови што не смеат да се надминат.    

   Белење  

﻿  Дозволено е секакво белење.  

﻿  Дозволено е само белење со кислород.  

﻿  Да не се бели.  

    Сушење  

﻿

 Сушење во машина / нормална 
температура / максимална температура 
на издув од 80 °C.  

﻿

 Сушење во машина / пониска 
температура / максимална температура 
на издув од 60 °C.  

﻿  Не се суши во машина  

﻿  Сушење на жица.  

﻿  Сушење на жица со капење.  

﻿  Рамно сушење.  

﻿  Рамно сушење со капење.  

﻿  Сушење на жица во сенка.  

﻿  Сушење на жица со капење во сенка.  

﻿  Рамно сушење во сенка.  

﻿  Рамно сушење со капење во сенка.  

﻿ ЗАБЕЛЕШКА   

•	     Точките укажуваат на нивото на сушење на 
машината за сушење.  

•	    Линиите укажуваат на типот и местото на 
сушењето.      
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   Пеглање  

﻿
 Пеглајте на максимална температура на 
основната плоча од 200 °C.  

﻿
 Пеглајте на максимална температура на 
основната плоча од 150 °C.  

﻿

 Пеглајте на максимална температура на 
основната плоча од 110 °C.  
 Внимавајте кога користите пегли на 
пареа (работете без пареа).  

﻿  Да не се пегла.  

﻿ ЗАБЕЛЕШКА   

  Точките укажуваат на опсези на температурата за 
пеглање (регулатор, пареа, пегли за патување и 
машини за пеглање).  

     Професионална нега  

﻿

 Професионално хемиско чистење во 
перхлороетилен и/или јаглеводороди 
(тешки бензини) со нормален процес.  

﻿

 Професионално хемиско чистење во 
перхлороетилен и/или јаглеводороди 
(тешки бензини) со нежен процес.  

﻿

 Професионално хемиско чистење во 
јаглеводороди (тешки бензини) со 
нормален процес.  

﻿

 Професионално хемиско чистење во 
јаглеводороди (тешки бензини) со 
нежен процес.  

﻿  Да не се чисти хемиски.  

﻿  Професионално влажно чистење.  

﻿  Благо професионално влажно чистење.  

﻿
 Многу благо професионално влажно 
чистење.  

﻿  Да не се чисти влажно.  

﻿ ЗАБЕЛЕШКА   

•	     Буквите во кругот укажуваат на растворувачи 
( P ,  F ) што се користат во хемиско чистење или 
влажно чистење ( W ).  

•	    Општо, линијата под симболот укажува на 
поблаг третман (на пр. нежен циклус за алишта 
со нежна нега). Двојната линија укажува на 
нивоата на нега со посебно нежен третман.       
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   Заштита на животната средина  
•	    Апаратот е произведен од материјали што се рециклираат. Ако решите да го фрлите, почитувајте ги 

локалните прописи за фрлање отпад. Исечете го кабелот за напојување за да се спречи повторно 
поврзување на апаратот со извор на напојување. Извадете го капакот за да не можат да се заглават 
животни и мали деца внатре.  

•	    Не ставајте повеќе детергент од количествата препорачани од производителот на детергент.  
•	    Користете средства за отстранување дамки и белење пред циклусот за перење само кога е потребно.  
•	    Штедете вода и струја перејќи само со полна машина (точното количество зависи од користената 

програма).  

      Гаранција за резервни делови  
 Гарантираме дека следниве резервни делови ќе бидат достапни за професионални сервисери и крајни 
корисници најмалку 10 години по изнесувањето на последната единица на моделот на пазарот.  
•	    Врата, шарки и заптивки за вратата, други заптивки, комплет за заклучување на вратата и пластични 

додатоци како дозери за детергент.  
•	    Наведените делови можат да се купат на интернет-страницата подолу.  

	-    http://www.samsung.com/support       
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   Лист со спецификации  
 Ѕвездичката(ите) “*” означува(ат) различни модели и може да се замени(ат) со вредности од  (0-9)  или  (A-Z) .  

A

B

C

D

E

﻿

﻿ Тип  ﻿ Машина за перење со предно полнење  
 Име на модел    WW90FG3M05**     WW80FG3M05**     WW70FG3M05**   

 Димензии  

 A (Широчина)   595 mm  
 B (Височина)   850 mm  

 C (Длабочина)   520 mm   480 mm   455 mm  
 D   560 mm   520 mm   495 mm  
 E   978 mm   938 mm   913 mm  

 Притисок на водата   50-800 kPa  
 Нето тежина   64,0 kg   59,0 kg   57,0 kg  

 Максимален капацитет на 
полнење  

 Перење и 
центрифуга  

 9,0 kg   8,0 kg   7,0 kg  

 Потрошувачка 
на енергија  

 Перење и 
загревање  

 AC 220-240 V 
/ 50 Hz  

 1900 W  

 Број на вртежи   1400 вртежи/мин.  

﻿ ЗАБЕЛЕШКА   

•	     Дизајнот и спецификациите подлежат на промени без известување, заради подобрување на квалитетот.  
•	    Димензиите што се наведени тука може малку да се разликуваат од реалните мерки, во зависност од 

начинот на мерење и заокружување.      
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   Информации за EPREL  
 За да пристапите до информациите за енергетските ознаки на овој производ на Европскиот регистар на 
производи за означување енергетска ефикасност (EPREL), посетете ја веб-страницата https://eprel.ec.europa.
eu/qr/****** каде што ******е регистарскиот број EPREL на производот. Регистарскиот број може да го 
најдете на етикетата со технички податоци за производот.  

    Ориентациони информации (Во согласност со  ЕУ 2019/2023 )  

﻿ Модел  ﻿ Циклуси  
﻿ Капацитет 

(kg)  

﻿ Време за 
извршување 

програма   
﻿ (ЧЧ:ММ)  

﻿ Потрошувачка 

на енергија   
﻿ (kWh/циклус)  

﻿ Потрошувачка 

на вода   
﻿ (L/циклус)  

﻿ Максимална 
температура 

(°C)  

﻿ Преостаната 

влажност (%)  

﻿ Брзина на 
центрифуга 

(вртежи/

минута)  

﻿ WW90FG3M05**  

﻿  ECO 40-60 (ЕКО 40-60) 

﻿  

﻿ 9,0  ﻿ 3:48  ﻿ 0,812  ﻿ 67,0  ﻿ 37  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  
﻿ 4,5  ﻿ 2:54  ﻿ 0,501  ﻿ 46,0  ﻿ 33  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  
﻿ 2,5  ﻿ 2:54  ﻿ 0,217  ﻿ 37,0  ﻿ 26  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  

﻿  COTTON (ПАМУК)    

90 °C  
﻿ 9,0  ﻿ 2:19  ﻿ 2,409  ﻿ 80,0  ﻿ 72  ﻿ 83,0  ﻿ 800  

﻿  COTTON (ПАМУК)    
60 °C +  Накиснување 

﻿  
﻿ 9,0  ﻿ 2:11  ﻿ 1,477  ﻿ 73,8  ﻿ 55  ﻿ 81,0  ﻿ 800  

﻿  WOOL/DELICATES 
(ВОЛНА/ДЕЛИКАТНИ 

АЛИШТА)  ﻿  
﻿ 2,5  ﻿ 0:44  ﻿ 0,098  ﻿ 49,0  ﻿ 20  ﻿ 125,9  ﻿ 400  

﻿  QUICK WASH 15' (БРЗО 

ПЕРЕЊЕ 15')  ﻿  ﻿ 2,5  ﻿ 0:15  ﻿ 0,020  ﻿ 28,0  ﻿ 16  ﻿ 93,7  ﻿ 800  

﻿ WW80FG3M05**  

﻿  ECO 40-60 (ЕКО 40-60) 

﻿  

﻿ 8,0  ﻿ 3:38  ﻿ 0,740  ﻿ 61,0  ﻿ 37  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  
﻿ 4,0  ﻿ 2:48  ﻿ 0,426  ﻿ 44,0  ﻿ 32  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  
﻿ 2,0  ﻿ 2:48  ﻿ 0,216  ﻿ 36,0  ﻿ 25  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  

﻿  COTTON (ПАМУК)    

90 °C  
﻿ 8,0  ﻿ 2:19  ﻿ 2,015  ﻿ 72,6  ﻿ 70  ﻿ 81,0  ﻿ 800  

﻿  COTTON (ПАМУК)    
60 °C +  Накиснување 

﻿  
﻿ 8,0  ﻿ 2:11  ﻿ 1,407  ﻿ 67,0  ﻿ 55  ﻿ 81,0  ﻿ 800  

﻿  WOOL/DELICATES 
(ВОЛНА/ДЕЛИКАТНИ 

АЛИШТА)  ﻿  
﻿ 2,0  ﻿ 0:44  ﻿ 0,092  ﻿ 47,0  ﻿ 20  ﻿ 128,9  ﻿ 400  

﻿  QUICK WASH 15' (БРЗО 

ПЕРЕЊЕ 15')  ﻿  ﻿ 2,0  ﻿ 0:15  ﻿ 0,019  ﻿ 27,0  ﻿ 16  ﻿ 93,7  ﻿ 800  
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﻿ Модел  ﻿ Циклуси  
﻿ Капацитет 

(kg)  

﻿ Време за 
извршување 

програма   
﻿ (ЧЧ:ММ)  

﻿ Потрошувачка 

на енергија   
﻿ (kWh/циклус)  

﻿ Потрошувачка 

на вода   
﻿ (L/циклус)  

﻿ Максимална 
температура 

(°C)  

﻿ Преостаната 

влажност (%)  

﻿ Брзина на 
центрифуга 

(вртежи/

минута)  

﻿ WW70FG3M05**  

﻿  ECO 40-60 (ЕКО 40-60) 

﻿  

﻿ 7,0  ﻿ 3:28  ﻿ 0,670  ﻿ 56,0  ﻿ 38  ﻿ 53,90  ﻿ 1400  
﻿ 3,5  ﻿ 2:42  ﻿ 0,378  ﻿ 42,0  ﻿ 31  ﻿ 53,90  ﻿ 1400  
﻿ 2,0  ﻿ 2:42  ﻿ 0,198  ﻿ 34,0  ﻿ 25  ﻿ 53,90  ﻿ 1400  

﻿  COTTON (ПАМУК)    

90 °C  
﻿ 7,0  ﻿ 2:19  ﻿ 1,900  ﻿ 68,0  ﻿ 70  ﻿ 81,0  ﻿ 800  

﻿  COTTON (ПАМУК)    
60 °C +  Накиснување 

﻿  
﻿ 7,0  ﻿ 2:11  ﻿ 1,184  ﻿ 65,0  ﻿ 55  ﻿ 83,0  ﻿ 800  

﻿  WOOL/DELICATES 
(ВОЛНА/ДЕЛИКАТНИ 

АЛИШТА)  ﻿  
﻿ 2,0  ﻿ 0:44  ﻿ 0,090  ﻿ 46,0  ﻿ 20  ﻿ 125,6  ﻿ 400  

﻿  QUICK WASH 15' (БРЗО 

ПЕРЕЊЕ 15')  ﻿  ﻿ 2,0  ﻿ 0:15  ﻿ 0,017  ﻿ 27,0  ﻿ 16  ﻿ 93,4  ﻿ 800  

•	    Вредностите дадени за програмите, освен за   ECO 40-60 (ЕКО 40-60)     и за циклусот за перење и сушење, 
се само ориентациони.  

•	    Вредностите за време што се наведени тука може да се разликуваат од вистинските вредности поради 
влијанието на притисокот/тврдоста/температурата на водата, типот/количината/нивото на валканост на 
алиштата, типот/количината на детергентот што се користи, напојувањето и избраните дополнителни 
функции.     
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  Информации за контакт  

   ПРАШАЊА ИЛИ КОМЕНТАРИ?  

﻿ ЗЕМЈА  ﻿ ПОВИКАЈТЕ  ﻿ ИЛИ ПОСЕТЕТЕ НÈ ПРЕКУ ИНТЕРНЕТ НА  
  UK     0333 000 0333      www.samsung.com/uk/support   

  IRELAND (EIRE)     0818 717100     www.samsung.com/ie/support   
  GERMANY     06196 77 555 77     www.samsung.com/de/support   

  FRANCE     01 48 63 00 00     www.samsung.com/fr/support   
  SPAIN     91 175 00 15      www.samsung.com/es/support   

  PORTUGAL   
  210 608 098   

  Chamada para a rede fixa nacional   
  Dias úteis das 9h às 20h   

  www.samsung.com/pt/support   

  LUXEMBURG     261 03 710     www.samsung.com/be_fr/support   
  NETHERLANDS     088 90 90 100     www.samsung.com/nl/support   

  BELGIUM     02-201-24-18   
  www.samsung.com/be/support (Dutch)    

  www.samsung.com/be_fr/support (French)   
  NORWAY     21 62 90 99     www.samsung.com/no/support   

  DENMARK     70 70 19 70     www.samsung.com/dk/support   
  FINLAND     030-622 75 15     www.samsung.com/fi/support   
  SWEDEN     0771-400 300     www.samsung.com/se/support   
  AUSTRIA     0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG)     www.samsung.com/at/support   

  SWITZERLAND     0800 726 786   
  www.samsung.com/ch/support (German)   

  www.samsung.com/ch_fr/support (French)   
  HUNGARY     0680SAMSUNG (0680-726-7864)     www.samsung.com/hu/support   

  CZECH     800 - SAMSUNG (800-726786)     www.samsung.com/cz/support   
  SLOVAKIA     0800 - SAMSUNG (0800-726 786)     www.samsung.com/sk/support   
  CROATIA     072 726 786     www.samsung.com/hr/support   
  BOSNIA     055 233 999     www.samsung.com/ba/support   

  North Macedonia     023 207 777     www.samsung.com/mk/support   
  MONTENEGRO     020 405 888     www.samsung.com/support   

  SLOVENIA     080 697 267 (brezplačna številka)     www.samsung.com/si/support   
  SERBIA     011 321 6899     www.samsung.com/rs/support   
  Kosovo     038 40 30 90     www.samsung.com/support   

  ALBANIA     045 620 202     www.samsung.com/al/support   
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﻿ ЗЕМЈА  ﻿ ПОВИКАЈТЕ  ﻿ ИЛИ ПОСЕТЕТЕ НÈ ПРЕКУ ИНТЕРНЕТ НА  

  BULGARIA   

  0800 111 31 - Безплатен за всички 
оператори   

  *3000 - Цена на един градски 
разговор или според тарифата на 

мобилният оператор   
  09:00 до 18:00 - Понеделник до Петък   

  www.samsung.com/bg/support   

  ROMANIA   

  0800872678 - Apel gratuit   
  *8000 - Apel tarifat în reţea   

  Program Call Center   
  Luni - Vineri: 9 AM - 6 PM   

  www.samsung.com/ro/support   

  ITALIA     800-SAMSUNG (800.7267864)     www.samsung.com/it/support   
  CYPRUS     8009 4000 only from landline, toll free   

  www.samsung.com/gr/support    
       GREECE   

  80111-SAMSUNG (80111 726 7864) from 
mobile and land line   

  (+30) 210 6897691 from mobile and land 
line   

  POLAND   
  801-172-678*   

  * (opłata według taryfy operatora)   
  http://www.samsung.com/pl/support/   

  LITHUANIA     8-800-77777     www.samsung.com/lt/support   
  LATVIA     8000-7267     www.samsung.com/lv/support   

  ESTONIA     800-7267     www.samsung.com/ee/support   
  UKRAINE     0-800-502-000     www.samsung.com/ua/support   
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Mašina za pranje veša
 Korisnički priručnik  

 WW90*G3M0***/WW80*G3M0***/WW70*G3M0***  
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  Informacije o bezbednosti  
•	    Čestitamo vam na kupovini nove Samsung mašine za pranje veša. Ovaj priručnik sadrži važne informacije o 

instalaciji, korišćenju i održavanju vašeg novog uređaja. Pre upotrebe mašine za pranje veša pažljivo pročitajte 
ovaj priručnik, kako biste naučili da bezbedno i efikasno koristite opcije i funkcije koje omogućava vaša nova 
mašina za pranje veša.  

•	    Naziv modela proizvoda potražite na oznaci koja je priložena uz proizvod ili je za njega pričvršćena.  

     Šta treba da znate o bezbednosnim uputstvima  
 Pažljivo pročitajte ovaj priručnik, kako biste naučili da bezbedno i efikasno koristite brojne opcije i funkcije svog 
novog uređaja. Čuvajte priručnik na bezbednom mestu u blizini uređaja za buduću upotrebu. Koristite ovaj uređaj 
samo za predviđene namene i na način opisan u ovom priručniku.  
 Upozorenja i važna bezbednosna uputstva iz ovog priručnika ne obuhvataju sve moguće uslove i situacije do kojih 
može doći. Vaša je odgovornost da koristite sopstveno rasuđivanje, oprez i pažnju pri instaliranju, održavanju i 
korišćenju mašine za pranje veša.  
 Budući da se uputstva za rad u nastavku odnose na više modela, karakteristike vaše mašine za pranje veša mogu 
se neznatno razlikovati od onih koje su opisane u ovom priručniku, pa se neki znakovi upozorenja možda neće 
odnositi na vaš uređaj. Ako imate pitanja ili nedoumice, obratite se najbližem servisnom centru ili potražite pomoć i 
informacije na adresi www.samsung.com.  

    Važni bezbednosni simboli  
﻿ Šta znače ikone i simboli u ovom korisničkom priručniku:  

﻿ UPOZORENJE   
  Opasnosti ili rizični postupci koji mogu dovesti do  ozbiljnih fizičkih povreda, smrtnog ishoda i/ili materijalne štete.  

  OPREZ   
  Opasnosti ili nebezbedne prakse koji mogu dovesti do  fizičkih povreda i/ili materijalne štete.  

﻿   Pročitajte uputstva  
 Kada pročitate ovaj priručnik, čuvajte ga na sigurnom mestu za buduću upotrebu.  
 Pre upotrebe uređaja pročitajte sva uputstva.  

﻿ NAPOMENA   
  Ukazuje na postojanje rizika od fizičkih povreda ili materijalne štete.  

  Ovi znakovi upozorenja treba da posluže kao pomoć u sprečavanju povreda.  
 Strogo ih se pridržavajte.  

 Oprema za koju se koristi električna energija i koja sadrži pokretne delove podrazumeva određene opasnosti. Da 
biste bezbedno rukovali ovim uređajem, upoznajte se načinom rada i budite pažljivi prilikom korišćenja uređaja.   
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   Važne bezbednosne mere predostrožnosti  

﻿ Da biste smanjili rizik od požara, električnog udara ili fizičkih povreda tokom korišćenja 
uređaja, poštujte osnovne mere predostrožnosti, uključujući sledeće:  

1.	    Nije predviđeno da ovaj uređaj koriste osobe (uključujući decu) sa smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim sposobnostima, odnosno manjkom iskustva i znanja, osim 
ako su pod nadzorom osobe koja je odgovorna za njihovu bezbednost, ili ih je ona 
obučila za upotrebu uređaja.  

2.	    Za korišćenje u Evropi: Ovaj uređaj mogu da koriste deca u uzrastu od 8 i više godina, 
kao i osobe sa smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, odnosno 
sa manjkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili ako su dobili uputstva za 
korišćenje uređaja na bezbedan način i uz razumevanje mogućih opasnosti. Deca ne 
smeju da se igraju uređajem. Čišćenje i korisničko održavanje ne smeju da obavljaju 
deca bez nadzora.  

3.	    Deca treba da budu pod nadzorom kako se ne bi igrala uređajem.  

4.	    Ako je kabl za napajanje oštećen, moraju ga zameniti proizvođač, ovlašćeni servisni 
agent ili neko drugo stručno lice kako bi se izbegla opasnost.  

5.	    OPREZ: Da bi se izbegla opasnost od slučajnog resetovanja termičkog osigurača, 
ovaj uređaj se ne sme napajati preko spoljnog preklopnog uređaja kao što je tajmer, 
niti povezivati sa strujnim kolom koje se redovno uključuje i isključuje pomoću tog 
preklopnog uređaja.  

6.	    Nemojte da koristite stara creva, nego nova koja su isporučena sa uređajem.  

7.	    Ovaj uređaj je namenjen samo za upotrebu u domaćinstvu i ne treba ga koristiti na 
sledeće načine:  

‒	    u kuhinjama za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim 
okruženjima;  

‒	    u kućama na poljoprivrednim gazdinstvima;  
‒	    za klijente u hotelima, motelima i drugim vrstama stambenih prostora;  
‒	    u smeštaju tipa noćenja sa doručkom;  
‒	    u zajedničkim prostorijama stambenih zgrada ili perionicama veša.  
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8.	      Vodite računa da tepih ne prekriva otvore kod uređaja koji imaju ventilacione otvore pri 
dnu;  

9.	    Za korišćenje u Evropi: Od uređaja treba udaljiti decu mlađu od 3 godine ako nisu pod 
stalnim nadzorom.  

   NAPOMENA   
  Stavke od broja 10 do kraja liste važe samo za modele sa funkcijom sušenja.  

10.	    Sušilica ne sme da se koristi ako su korišćena industrijska hemijska sredstva za 
čišćenje.  

11.	   Ako je moguće, filter za dlačice čistite što češće.  

12.	   Dlačice ne smeju da se nakupe oko sušilice. (Ovo se ne odnosi na uređaje čiji je 
ventilacioni otvor izveden van zgrade.)  

13.	    Obezbedite odgovarajuću ventilaciju, kako se u prostoriju ne bi vraćala isparenja od 
uređaja koji koriste druge vrste goriva, uključujući otvoreni plamen.  

14.	   U sušilici nemojte sušiti veš koji nije opran.  

15.	   Pre sušenja u sušilici, odeću zaprljanu jestivim uljem, acetonom, alkoholom, benzinom, 
kerozinom, sredstvom za uklanjanje fleka, terpentinom, voskom ili sredstvom za 
skidanje voska treba oprati u vreloj vodi sa više deterdženta.  

16.	    Stvari od penaste gume (lateks pena), kape za tuširanje, vodootporne tkanine, 
predmeti sa gumenom podlogom i tkanine ili jastuci sa ulošcima od penaste gume ne 
smeju da se suše u sušilici.  

17.	   Omekšivače za tkanine i slične proizvode treba koristi prema uputstvima za upotrebu 
omekšivača.  

18.	   Poslednja faza radnog ciklusa sušilice odvija se bez toplote (ciklus hlađenja), kako bi 
odeća bila izložena temperaturi na kojoj neće biti oštećena.  

19.	    Izvadite sve predmete iz džepova, poput upaljača i šibica.  

20.	   UPOZORENJE: Nemojte prekidati rad sušilice pre kraja programa sušenja, osim ako 
ne nameravate da brzo izvadite sve stvari i raširite ih kako bi se što pre ohladile.  
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21.	   UPOZORENJE: Uređaj ne sme da se napaja preko spoljnog preklopnog uređaja kao 
što je tajmer, niti da se povezuje na strujno kolo koje se redovno uključuje i isključuje 
pomoću tog preklopnog uređaja.  

22.	   Vazduh iz sušilice ne sme da se ispušta u odvod koji se koristi za izduvne gasove iz 
uređaja na gas ili druga goriva.  

23.	   Uređaj nemojte postavljati iza vrata koja se zaključavaju, kliznih vrata ili vrata sa 
šarkom na suprotnoj strani od šarke na sušilici, odnosno na mesta na kojima vrata 
sušilice ne mogu da se otvore do kraja.  

      Kritična upozorenja o instaliranju  

﻿ UPOZORENJE   

   Ovaj uređaj mora instalirati kvalifikovani tehničar ili servisna kompanija.  
•	    U suprotnom, može doći do električnog udara, požara, eksplozije, problema sa uređajem ili povreda.  

   Budite pažljivi pri podizanju jer je uređaj težak.  

 Čvrsto utaknite kabl za napajanje u zidnu utičnicu koja je u skladu sa lokalnim električnim specifikacijama. Koristite 
utičnicu samo za ovaj uređaj i nemojte koristiti produžni kabl.  
•	    Deljenje zidne utičnice sa drugim uređajima preko produžnog kabla sa jednom ili više utičnica može dovesti do 

električnog udara ili požara.  
•	    Proverite da li su napon, frekvencija i jačina struje u skladu sa specifikacijama proizvoda. U suprotnom, može doći 

do električnog udara ili požara.  

   Suvom krpom redovno uklanjajte strane materije, npr. prašinu ili vodu, sa priključaka i kontakata na utikaču za 
napajanje.  
•	    Izvucite utikač za napajanje iz utičnice i očistite ga suvom krpom.  
•	    U suprotnom, može doći do električnog udara ili požara.  

   Priključite utikač za napajanje u zidnu utičnicu tako da kabl bude usmeren nadole.  
•	    Ako priključite utikač kabla za napajanje u utičnicu u suprotnom smeru, električne žice u kablu mogu da se oštete, 

što može dovesti do električnog udara ili požara.  

   Držite svu ambalažu van domašaja dece, jer može biti opasna.  
•	    Ako dete stavi kesu na glavu, može doći do gušenja.  

   Ako se uređaj, utikač ili kabl za napajanje oštete, obratite se najbližem servisnom centru.  

 Ovaj uređaj mora biti pravilno uzemljen.  

 Uzemljenje nemojte vezivati za cevi za gas, plastične vodovodne cevi ili za telefonsku liniju.  
•	    Može doći do električnog udara, požara, eksplozije ili problema sa uređajem.  
•	    Nemojte uključivati kabl za napajanje u utičnicu koja nije pravilno uzemljena i obavezno proverite da li je sve u 

skladu sa lokalnim i nacionalnim propisima.  
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   Nemojte instalirati ovaj uređaj u blizini grejalice ili zapaljivih materijala.  

 Nemojte instalirati ovaj uređaj na vlažnim, zamašćenim ili prašnjavim mestima, odnosno na mestima koja su 
direktno izložena sunčevoj svetlosti ili vodi (kiši).  

 Nemojte instalirati ovaj uređaj na mestima sa niskim temperaturama.  
•	    Može doći do pucanja cevi zbog mraza.  

   Nemojte postavljati ovaj uređaj na mesta na kojima može doći do curenja gasa.  
•	    To može da izazove električni udar ili požar.  

   Nemojte koristiti električni transformator.  
•	    To može da izazove električni udar ili požar.  

   Nemojte koristiti oštećeni utikač za napajanje, oštećeni kabl za napajanje ili zidnu utičnicu koja nije dobro 
pričvršćena.  
•	    To može da izazove električni udar ili požar.  

   Nemojte previše povlačiti ni savijati kabl za napajanje.  

 Nemojte uvrtati kabl za napajanje niti ga vezivati u čvor.  

 Nemojte kačiti kabl za napajanje na metalne elemente, postavljati na njega teške predmete, umetati ga između 
predmeta niti ga gurati iza uređaja.  
•	    To može da izazove električni udar ili požar.  

   Nemojte povlačiti kabl za napajanje dok izvlačite utikač iz utičnice.  
•	    Izvucite utikač iz utičnice držeći utikač.  
•	    U suprotnom, može doći do električnog udara ili požara.  

   Ovaj uređaj se mora postaviti tako da se omogući pristup utikaču za napajanje, slavinama za dovod vode i odvodnim 
cevima.  

 Ako popravku proizvoda izvrši neovlašćeni dobavljač usluga, korisnik ili nestručno lice, kompanija Samsung neće 
biti odgovorna za oštećenja proizvoda, fizičke povrede i druge probleme u vezi sa bezbednošću proizvoda do kojih 
je došlo zbog pokušaja popravke proizvoda bez poštovanja ovih uputstava o popravkama i održavanju. Nijedno 
oštećenje proizvoda nastalo zbog pokušaja da ga popravi lice koje nije ovlašćeni dobavljač usluga kompanije 
Samsung neće biti pokriveno garancijom.  

    Mere opreza pri instaliranju  

﻿ OPREZ   

   Uređaj mora biti postavljen tako da se omogući lak pristup utikaču za napajanje.  
•	    U suprotnom, može doći do električnog udara ili požara zbog električnog propuštanja.  

   Postavite uređaj na čvrstu i ravnu površinu koja može da izdrži njegovu težinu.  
•	    U suprotnom, može doći do pojačanih vibracija, pomeranja, buke ili problema sa uređajem.  
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      Kritična upozorenja o korišćenju  

﻿ UPOZORENJE   

   Ako dođe do izlivanja vode, odmah isključite vodu i napajanje i obratite se najbližem servisnom centru.  
•	    Nemojte dodirivati utikač za napajanje mokrim rukama.  
•	    U suprotnom, može doći do električnog udara.  

   Ako uređaj proizvodi neuobičajenu buku, miris paljevine ili dim, odmah izvucite kabl za napajanje iz utičnice i obratite 
se najbližem servisnom centru.  
•	    U suprotnom, može doći do električnog udara ili požara.  

   U slučaju curenja gasa (kao što su propan, tečni naftni gas itd.), odmah provetrite prostoriju bez dodirivanja utikača 
za napajanje. Nemojte dodirivati uređaj ni kabl za napajanje.  
•	    Nemojte koristiti ventilator.  
•	    Varnica može dovesti do eksplozije ili požara.  

   Skinite ručicu za vrata mašine za pranje veša pre nego što uređaj odložite u otpad.  
•	    Ako se u uređaju zaglave deca, može doći do gušenja i smrtnog ishoda.  

   Pre korišćenja mašine za pranje veša, proverite da li ste uklonili ambalažu (sunđer, stiropor) koji su pričvršćeni za dno 
mašine.  

 Nemojte prati komade odeće koji su uprljani benzinom, kerozinom, benzenom, razređivačem, alkoholom, odnosno 
drugim zapaljivim ili eksplozivnim supstancama.  
•	    Može doći do električnog udara, požara ili eksplozije.  

   Nemojte silom otvarati vrata mašine za pranje veša dok radi (pranje na visokoj temperaturi / sušenje / 
centrifugiranje).  
•	    Ako se voda izlije iz mašine za pranje veša, može doći do opekotina ili pod može postati klizav. Može doći do 

povreda.  
•	    Ako se vrata otvore silom, može doći do oštećenja uređaja ili do povreda.  

   Nemojte dodirivati utikač za napajanje mokrim rukama.  
•	    Može doći do električnog udara.  

   Nemojte isključivati uređaj izvlačenjem kabla za napajanje iz utičnice dok uređaj radi.  
•	    Ponovno uključivanje kabla za napajanje u zidnu utičnicu može dovesti do varničenja, a time i do električnog 

udara ili požara.  

   Nemojte dozvoljavati da deca ulaze u uređaj ili da se na njega penju.  
•	    Može doći do električnog udara, opekotina ili povreda.  

   Nemojte stavljati ruke ili metalne predmete pod mašinu za pranje veša dok radi.  
•	    Može doći do povreda.  

   Nemojte isključivati uređaj povlačenjem kabla za napajanje. Uvek čvrsto uhvatite utikač i povucite ga ravno iz 
utičnice.  
•	    Oštećenje kabla za napajanje može dovesti do kratkog spoja, požara i/ili električnog udara.  
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   Nemojte pokušavati da sami popravite, rastavite ili izmenite uređaj.  
•	    Nemojte koristiti nijednu drugu vrstu osigurača (kao što su oni sa bakarnom ili čeličnom žicom i sl.) osim 

standardnih.  
•	    Ako uređaj treba da se popravi ili ponovo instalira, obratite se najbližem servisnom centru.  
•	    U suprotnom, može doći do električnog udara, požara, problema sa uređajem ili povreda.  

   Ako se dovodno crevo odvoji od slavine za dovod vode i dođe do izlivanja, izvucite kabl za napajanje iz utičnice.  
•	    U suprotnom, može doći do električnog udara ili požara.  

   Izvucite kabl za napajanje ako se uređaj ne koristi duže vreme ili tokom oluja sa grmljavinom.  
•	    U suprotnom, može doći do električnog udara ili požara.  

   Ako neka strana materija uđe u uređaj, izvucite kabl za napajanje iz utičnice i obratite se najbližem korisničkom 
servisu kompanije Samsung.  
•	    To može da izazove električni udar ili požar.  

   Nemojte dozvoljavati deci (ni kućnim ljubimcima) da se igraju u mašini za pranje veša ili na njoj. Vrata mašine za 
pranje veša teško se otvaraju iznutra i deca se mogu ozbiljno povrediti ako se u njoj zaglave.  

    Mere opreza pri korišćenju  

﻿ OPREZ   

   Ako se mašina za pranje veša zaprlja nekom stranom materijom kao što su deterdžent, nečistoće, ostaci hrane itd., 
izvucite kabl za napajanje iz utičnice i očistite mašinu mekanom vlažnom krpom.  
•	    U suprotnom, može doći do gubitka boje, deformacija, oštećenja ili pojave rđe.  

   Prednje staklo se može polomiti zbog jakog udarca. Budite pažljivi pri korišćenju mašine za pranje veša.  
•	    Ako se staklo polomi, može doći do povreda.  

   Polako otvarajte slavinu za vodu ako je niste koristili duže vreme, ako je došlo do poremećaja u snabdevanju vodom 
ili ako ponovo povezujete dovodno crevo.  
•	    Pritisak vazduha u crevu ili slavini za dovod vode može dovesti do oštećenja dela uređaja ili curenja vode.  

   Ako se tokom rada pojavi greška u vezi sa ispuštanjem vode, proverite da li postoji problem sa odvodom.  
•	    Ako se mašina koristi za vreme izlivanja zbog problema sa odvodom, može doći do električnog udara ili požara.  

   Stavite veš u mašinu za pranje tako da vrata mašine ne uhvate nijedan deo odeće.  
•	    Ako se neki deo odeće zaglavi u vratima, može doći do oštećenja veša ili mašine za pranje veša, odnosno do 

curenja vode.  

   Isključite dovod vode ako ne koristite mašinu za pranje veša.  
•	    Proverite da li su zavrtnji na priključku creva za dovod vode propisno pritegnuti.  

   Pobrinite se da guma i prednje staklo na vratima ne budu zaprljani stranim materijama (npr. otpacima, koncima, 
dlakama itd.).  
•	    Ako se strane materije zaglave u vratima ili ako se vrata ne zatvore do kraja, može doći do curenja vode.  
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   Pre korišćenja uređaja, otvorite slavinu za vodu, a zatim proverite da li je priključak dovodnog creva dobro pričvršćen 
i da li dolazi do curenja vode.  
•	    Ako zavrtnji na priključku creva za dovod vode nisu dovoljno pritegnuti, može doći do curenja vode.  

   Uređaj koji ste kupili namenjen je samo za kućnu upotrebu.  

 Korišćenje za poslovne potrebe smatra se nepravilnim korišćenjem uređaja. U tom slučaju, uređaj neće biti pokriven 
standardnom garancijom kompanije Samsung, niti će kompanija Samsung biti odgovorna za kvarove ili oštećenja do 
kojih dođe zbog takvog nepravilnog korišćenja.  

 Na uređaju nemojte stajati niti ostavljati predmete (kao što su veš, upaljene sveće, upaljene cigarete, sudovi, 
hemikalije, metalni predmeti i sl.).  
•	    Može doći do električnog udara, požara, problema sa uređajem ili povreda.  

   Po površini uređaja nemojte raspršivati isparljive materije, kao što su insekticidi.  
•	    Pored toga što je štetno za zdravlje ljudi, to može dovesti do električnog udara, požara ili problema sa uređajem.  

   U blizini mašine za pranje veša nemojte ostavljati predmete koji stvaraju elektromagnetna polja.  
•	    Može doći do povreda zbog kvarova.  

   Voda koja se ispušta tokom pranja na visokoj temperaturi ili tokom ciklusa sušenja je vrela. Nemojte dodirivati vodu.  
•	    Može doći do opekotina ili povreda.  

   Vreme ispuštanja vode iz mašine može biti različito, zavisno od temperature vode. Ako je temperatura vode 
previsoka, proces ispuštanja započinje nakon hlađenja vode.  

 Nemojte prati, centrifugirati niti sušiti vodootporne presvlake, prostirke i odeću (*), osim u slučaju kada vaš uređaj 
ima poseban ciklus za pranje ovakvih predmeta.  

 (*): Vunene prostirke, zaštitni prekrivači, ribolovački prsluci, skijaška odela, vreće za spavanje, zaštitne gaćice za 
pelene, vodootporne trenerke, kao i navlake za bicikle, motore i automobile itd.  
•	    Nemojte prati krute ili tvrde prostirke, čak i ako se na njihovim oznakama za održavanje nalazi simbol za 

mašinsko pranje. Može doći do povreda, kao i do oštećenja mašine za pranje veša, zidova, poda ili odeće zbog 
pojačanih vibracija.  

•	    Nemojte prati podne prostirke ili otirače sa gumenom podlogom. Gumena podloga se može skinuti i zalepiti 
unutar bubnja, što može dovesti do kvarova kao što je problem sa ispuštanjem vode.  

   Nemojte koristiti mašinu za pranje veša ako je uklonjena fioka za deterdžent.  
•	    Može doći do električnog udara ili povreda zbog curenja vode.  

   Nemojte dodirivati unutrašnjost bubnja tokom sušenja ili neposredno nakon njega jer je vrela.  
•	    Može doći do opekotina.  

   Staklo na vratima se zagreva tokom pranja i sušenja. Stoga nemojte dodirivati staklo na vratima.  

 Pored toga, nemojte dozvoljavati deci da se igraju oko mašine za pranje veša niti da dodiruju staklo na vratima.  
•	    Može doći do opekotina.  

   Nemojte stavljati ruku u fioku za deterdžent.  
•	    Može doći do povreda, jer se ruka može zaglaviti u uređaju za unos deterdženta.  
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   Uklonite vođicu za tečni deterdžent ako koristite prašak za veš (samo za određene modele).  
•	    U suprotnom, voda može da curi sa prednje strane fioke za deterdžent.  

   U mašinu za pranje veša nemojte stavljati ništa osim veša (na primer, cipele, ostatke hrane, životinje itd.).  
•	    Može doći do oštećenja mašine za pranje veša, odnosno do povreda ili smrti kućnih ljubimaca zbog pojačanih 

vibracija.  

   Nemojte pritiskati dugmad oštrim predmetima, kao što su igle, noževi, nokti i sl.  
•	    Može doći do električnog udara ili povreda.  

   Nemojte prati veš uprljan uljima, kremama ili losionima koji se koriste u proizvodima za negu kože ili salonima za 
masažu.  
•	    Guma za vrata se može deformisati i dovesti do curenja vode.  

   Nemojte u bubnju na duže vreme ostavljati metalne predmete poput sigurnosnih igala i ukosnica niti izbeljivač.  
•	    Može doći do pojave rđe u bubnju.  
•	    Ako se na površini bubnja pojavi rđa, na površinu nanesite (neutralno) sredstvo za čišćenje i očistite je sunđerom. 

Nikada ne koristite metalnu četku.  

   Nemojte direktno koristiti deterdžent za hemijsko čišćenje i nemojte prati, ispirati niti centrifugirati veš koji je uprljan 
tim deterdžentom.  
•	    Može doći do spontanog sagorevanja ili paljenja zbog zagrevanja izazvanog oksidacijom ulja.  

   Nemojte koristiti vodu iz uređaja za hlađenje/zagrevanje.  
•	    To može dovesti do problema sa mašinom za pranje veša.  

   Za pranje veša u mašini nemojte koristiti prirodne sapune za pranje ruku.  
•	    Ako se on stvrdne i nagomila unutar mašine za pranje veša, može doći do problema sa uređajem, gubitka boje, 

kao i pojave rđe ili neprijatnih mirisa.  

   Čarape i grudnjake stavite u mrežicu za pranje i perite ih zajedno sa ostalim vešom.  

 U mrežici za pranje nemojte prati velike predmete, kao što su prostirke.  
•	    U suprotnom, može doći do povreda zbog pojačanih vibracija.  

   Nemojte koristiti deterdžent koji se stvrdnuo.  
•	    Ako se on nagomila unutar mašine za pranje veša, može doći do curenja vode.  

   Proverite da li su prazni džepovi svih odevnih predmeta koji se peru.  
•	    Čvrsti, oštri predmeti kao što su novčići, sigurnosne igle, ekseri, zavrtnji i kamenčići mogu dovesti do znatnog 

oštećenja uređaja.  

   Nemojte da perete odeću koja sadrži velike kopče, dugmad ili druge teške metalne predmete.  

 Sortirajte veš po postojanosti boja i izaberite preporučeni ciklus, temperaturu vode i dodatne funkcije.  
•	    Može doći do gubitka boje ili oštećenja tkanine.  

   Pazite da se dečiji prsti ne zaglave u vratima dok ih zatvarate.  
•	    U suprotnom, može doći do povreda.  
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   Da biste sprečili pojavu neprijatnih mirisa i buđi, nakon ciklusa pranja ostavite otvorena vrata i omogućite da se 
bubanj osuši.  

 Da biste sprečili taloženje kamenca, nakon ciklusa pranja ostavite otvorenu fioku za deterdžent i obrišite je iznutra.  

    Kritična upozorenja o čišćenju  

﻿ UPOZORENJE   

   Nemojte čistiti uređaj tako što ćete po njemu direktno raspršivati vodu.  

 Nemojte koristiti jaka kisela sredstva za čišćenje.  

 Za čišćenje uređaja nemojte koristiti benzen, razređivač niti alkohol.  
•	    Može doći do gubitka boje, deformacija, oštećenja, strujnog udara ili požara.  

   Pre čišćenja ili održavanja, isključite uređaj iz zidne utičnice.  
•	    U suprotnom, može doći do električnog udara ili požara.     
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   Uputstva o odlaganju električne i elektronske opreme  

﻿

﻿ Pravilno odlaganje ovog proizvoda (Odlaganje električne i elektronske opreme)  

 (Primenjuje su u zemljama sa odvojenim sistemima za prikupljanje otpada)  

 Ovo obeležje na proizvodu, dodaci ili dokumentacija označavaju to da proizvod i njegovi 
elektronski dodaci (npr. punjač, slušalice, USB kabl) ne bi smeli da se odlažu zajedno sa 
ostalim otpadom iz domaćinstva, kada im istekne vek trajanja. Da biste sprečili moguće 
ugrožavanje čovekove okoline ili ljudskog zdravlja usled nekontrolisanog odlaganja, odvojite 
ove proizvode od ostalog otpada i odgovorno ga reciklirajte kako biste promovisali trajnu 
ponovnu upotrebu materijalnih resursa.  
 Kućni korisnici treba da se obrate prodavcu kod koga su kupili ovaj proizvod ili lokalnoj 
državnoj ustanovi kako bi se upoznali sa detaljima o mestu i načinu na koji mogu da izvrše 
recikliranje ovih proizvoda koje će biti bezbedno po čovekovu okolinu.  
 Poslovni korisnici treba da se obrate dobavljaču i provere uslove i odredbe ugovora o 
kupovini. Ovaj proizvod i njegovi elektronski dodaci prilikom odlaganja ne treba da se mešaju 
saostalim komercijalnim otpadom.  

  Informacije o obavezama kompanije Samsung u vezi sa životnom sredinom, kao i o regulatornim obavezama u vezi 
sa proizvodima, npr. REACH, potražite na stranici o održivosti dostupnoj na lokaciji www.samsung.com  

    Odlaganje proizvoda u Francuskoj  

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
 !

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR
Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

﻿

     Eko-dizajn  
 Detaljna uputstva o instaliranju i čišćenju mašine za pranje veša, kao i informacije o eko-dizajnu (u skladu sa 
Uredbom Komisije (EU) 2019/2023), potražite na Samsung veb sajtu (http://www.samsung.com): pređite u odeljak 
Podrška > Podrška za kućne uređaje i unesite naziv modela.   
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  Postavljanje  
 Strogo se pridržavajte ovih uputstava da biste pravilno postavili mašinu i sprečili moguće nezgode prilikom pranja 
veša.  

   Šta se nalazi u pakovanju  
 Proverite da li se svi delovi nalaze u ambalaži proizvoda. Ako imate problema sa mašinom za pranje veša ili njenim 
delovima, obratite se lokalnom korisničkom servisu kompanije Samsung ili prodavcu.  

﻿

01	  Ručica za otpuštanje  02	  Fioka za deterdžent  03	  Kontrolna tabla  

04	  Vrata  05	  Bubanj  06	  Filter za otpatke  

07	  Odvodna cev za hitne slučajeve  08	  Poklopac filtera  09	  Radna površina  

10	  Utikač kabla za napajanje  11	  Odvodno crevo  12	  Stopice za ravnanje  
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﻿ ﻿ ﻿

 Ključ   Zaštitne kapice   Vođica za crevo  

﻿ ﻿

   

 Crevo za dovod hladne vode   Crevo za dovod tople vode     

﻿ NAPOMENA   

•	     Ključ: Za uklanjanje zavrtanja za transport i poravnavanje mašine za pranje veša.  
•	    Zaštitne kapice: Za pokrivanje otvora nakon uklanjanja zavrtanja za transport. Broj isporučenih zaštitnih kapica 

zavisi od modela.  
•	    Vođica za crevo: Za vešanje odvodnog creva na cev za odvod ili umivaonik.  
•	    Crevo za hladnu/toplu vodu: Za dovod vode do mašine za pranje veša. (Creva za toplu vodu koriste se samo na 

određenim modelima.)       

Untitled-6   16Untitled-6   16 2025-02-14   �� 10:34:302025-02-14   �� 10:34:30



Srpski 17

   Uslovi za postavljanje  

   Napajanje električnom energijom i uzemljenje  
•	    Koristite zasebno strujno kolo za mašinu za pranje 

veša.  

   Da bi se obezbedilo pravilno uzemljenje, mašina za 
pranje veša poseduje trorogi utikač sa uzemljenjem koji 
treba uključiti u pravilno ugrađenu i uzemljenu utičnicu.  
 Obratite se kvalifikovanom električaru ili serviseru ako 
imate nedoumica oko uzemljenja.  
 Nemojte prepravljati dobijeni utikač. Ako utičnica ne 
odgovara utikaču, pozovite kvalifikovanog električara 
da ugradi odgovarajuću utičnicu.  

﻿ UPOZORENJE   

•	     NEMOJTE da koristite produžni kabl.  
•	    Koristite samo kabl za napajanje koji ste dobili uz 

mašinu za pranje veša.  
•	    NEMOJTE da povezujete provodnik za uzemljenje 

na plastične vodovodne cevi, gasovodne cevi ili 
toplovodne cevi.  

•	    Ako nepravilno povežete provodnike za uzemljenje, 
postoji opasnost od strujnog udara.      

   Dovod vode  
 Odgovarajući pritisak vode za ovu mašinu za pranje 
veša mora biti između 50 i 800 kPa. Ako je pritisak 
manji od 50 kPa, ventil za vodu se možda neće potpuno 
zatvoriti. Odnosno, može biti potrebno više vremena 
da se bubanj napuni vodom, zbog čega se mašina može 
isključiti. Slavine za vodu ne smeju biti na udaljenosti 
većoj od 120 cm od zadnjeg dela mašine za pranje veša 
da bi creva za dovod vode koja dobijate uz mašinu 
mogla da se priključe na mašinu.  
 Da biste smanjili rizik od curenja vode:  
•	    pobrinite se da slavine za vodu budu pristupačne;  
•	    zavrnite slavine kada mašina ne radi;  
•	    redovno proveravajte da li voda curi na priključcima 

creva za dovod vode.  

   OPREZ   

  Pre prvog korišćenja mašine za pranje veša proverite da 
li negde na ventilu za vodu ili slavinama curi voda.  

     Odvod vode  
 Kompanija Samsung preporučuje korišćenje uspravne 
cevi od 60–90 cm. Odvodno crevo se mora sprovesti do 
uspravne cevi kroz držač creva i uspravna cev mora u 
potpunosti da pokrije odvodno crevo.   
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   Postavljanje na pod  
 Da biste postigli najbolje rezultate, mašinu za pranje 
veša morate da postavite na čvrstu podlogu. Drvene 
podove ćete možda morati da ojačate kako biste 
smanjili nivo vibracija i/ili neravnomerna opterećenja. 
Tepisi i glatke pločice nemaju dobru otpornost na 
vibracije, pa se mašina za pranje veša tokom ciklusa 
centrifuge može malo pomerati.  

﻿ OPREZ   

  Mašinu za pranje veša NEMOJTE da postavljate na 
uzdignutu površinu ili strukturu sa slabom potporom.  

     Temperatura vode  
 Mašinu za pranje veša nemojte da postavljate na 
mestima gde voda može da se zaledi jer se određena 
količina vode uvek zadržava u ventilima, pumpama i/ili 
crevima. Kada se zaledi preostala voda u priključcima, 
mogu se oštetiti kaiševi, pumpa i drugi delovi mašine za 
pranje veša.   

   Instaliranje u udubljenje ili ormar  
 Minimalni slobodni prostor za pravilan rad:  

 Sa strane   25 mm  
 Gore   25 mm  
 Pozadi   50 mm  
 Napred   550 mm  

 Ako se mašina za pranje veša i sušilica postavljaju na 
istom mestu, prednja strana udubljenja ili ormara mora 
imati najmanje 550 mm slobodnog prostora za vazduh. 
Za mašinu za pranje veša nije potreban poseban otvor 
za vazduh.    
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   Detaljan opis instalacije  

﻿   

  NAPOMENA   

  Prilikom raspakivanja mašine za pranje veša, podignite je 
sa osnove od pene. Proverite da li ste uklonili potporu za 
bubanj sa dna mašine za pranje veša.    

KORAK 1       Izaberite lokaciju  

 Uslovi u vezi sa lokacijom:  
•	    čvrsta, ravna podloga bez tepiha ili prostirki koje mogu da ometaju ventilaciju;  
•	    lokacija koja nije izložena direktnoj sunčevoj svetlosti;  
•	    dovoljno prostora za ventilaciju i kablove;  
•	    okolna temperatura je uvek iznad tačke zamrzavanja (0 °C);  
•	    bez izvora toplote u blizini.  

   NAPOMENA   

•	     Da se tokom rada mašine za pranje veša ne bi javile prekomerne vibracije, pre svega obratite pažnju na stabilnost.  
•	    Postavite mašinu za pranje veša na čvrstu i ravnu podlogu.  
•	    Nemojte postavljati mašinu za pranje veša na meku podlogu ili na podne obloge.  
•	    Ako mašinu za pranje veša postavljate na drveni pod, stavite na njega drvenu vodootpornu ploču (min. debljine 

1,18 in / 30 mm). Pored toga, preporučujemo da mašinu za pranje veša postavite u ugao drvenog poda.         
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KORAK 2    Uklonite zavrtnje za transport  

 Otpakujte proizvod i izvadite sve zavrtnje korišćene u transportu.  

﻿ NAPOMENA   

  Broj zavrtanja za transport može se razlikovati u zavisnosti od modela.  

  UPOZORENJE   

•	     Ambalaža može da bude opasna za decu. Sklonite svu ambalažu (plastične kese, stiropor itd.) van domašaja dece.  
•	    Nakon uklanjanja zavrtanja za transport, pokrijte otvore zaštitnim kapicama kako biste izbegli povredu. Nemojte 

pomerati mašinu za pranje veša bez postavljenih zavrtanja za transport. Montirajte zavrtnje za transport pre 
premeštanja mašine za pranje veša na drugu lokaciju. Zavrtnje za transport čuvajte na bezbednom mestu za 
buduću upotrebu.  

﻿   

1.	     Pronađite zavrtnje za transport (označene krugom na 
slici) na zadnjoj strani mašine za pranje veša.     

﻿   

2.	     Pomoću priloženog ključa okrenite sve zavrtnje za 
transport u suprotnom smeru od kretanja kazaljki na 
satu i tako ih olabavite.  

   NAPOMENA   

  Zavrtnje za transport morate sačuvati za buduću upotrebu.    
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﻿

A

  

3.	     Umetnite  zaštitne kapice (A) u otvore (označene 
krugom na slici).     
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KORAK 3    Podesite nožice za ravnanje  

﻿   

1.	     Polako gurnite mašinu za pranje veša na mesto. 
Grubim pokretima možete oštetiti stopice za ravnanje.     

﻿   

2.	     Poravnajte mašinu za pranje veša ručno podešavajući 
stopice za ravnanje.     

﻿   

3.	     Kada završite, ključem zategnite matice.     

﻿   

  OPREZ   

  Prilikom instaliranja uređaja vodite računa da nožice za 
poravnavanje ne pritiskaju kabl za napajanje.    
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﻿ OPREZ   

  Proverite da li su sve nožice za poravnavanje postavljene na pod, da ne bi došlo do pomeranja mašine za pranje veša 
ili buke usled vibracija. Nakon toga proverite da li se mašina za pranje veša ljulja. Ako se mašina za pranje veša ne 
ljulja, pritegnite matice.  

KORAK 4         Povežite crevo za vodu  

 Isporučeno crevo za vodu može se razlikovati u zavisnosti od modela. Pridržavajte se uputstava u vezi sa isporučenim 
crevom za vodu.  

   Povezivanje na slavinu sa navojem  

﻿   

1.	     Postavite crevo za vodu na slavinu i okrenite ga udesno 
da biste ga pritegli.  

   OPREZ   

  Pre povezivanja creva za vodu, uverite se da se u priključku 
za crevo nalazi gumena podloška. Nemojte koristiti crevo 
ako je podloška oštećena ili ako ne postoji.    

﻿   

2.	     Drugi kraj creva za vodu povežite sa ulaznim ventilom 
na zadnjem delu mašine za pranje veša, a zatim ga 
okrenite udesno kako biste ga pritegli.     

﻿   

3.	     Polako otvorite slavinu i proverite da li oko spojeva 
priključaka curi voda. Ako voda curi, ponovite korake 1 
i 2.     
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﻿ UPOZORENJE   

  Ako voda curi, isključite mašinu za pranje veša i izvucite kabl za napajanje iz utičnice. Zatim, pozovite Samsung 
servisni centar u vašoj blizini ako voda curi iz creva, odnosno pozovite vodoinstalatera ako voda curi iz slavine. U 
suprotnom, može da dođe do strujnog udara.  

  OPREZ   

  Nemojte na silu da istežete crevo za vodu. Ako je crevo prekratko, zamenite ga dužim crevom koje trpi jak pritisak.  

    Povezivanje na slavinu bez navoja  

﻿

A

B

  

1.	     Skinite  adapter (A) sa  creva za vodu (B).     

﻿   

2.	     Pomoću krstastog odvijača popustite četiri zavrtnja na 
adapteru.     

﻿

C

  

3.	     Pridržavajući adapter, okrenite  deo (C) u smeru strelice 
da biste ga popustili za 5 mm (*).     

﻿

C

  

4.	     Postavite adapter na slavinu, a zatim pričvrstite 
zavrtnje pridržavajući adapter.  

5.	    Okrenite  deo (C) u smeru strelice da biste ga pritegli.     
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﻿

D

  

6.	     Dok povlačite nadole  deo (D) na crevu za vodu, 
povežite crevo sa adapterom. Nakon toga otpustite  deo 
(D). Crevo će skliznuti u adapter uz zvuk škljocanja.     

     7.	     Nastavak postupka povezivanja creva za vodu je opisan 
u 2. i 3. koraku odeljka „ Povezivanje na slavinu sa 
navojem“.     

﻿ NAPOMENA   

•	     Kada povežete crevo za vodu sa adapterom, povucite ga nadole da biste proverili da li je pravilno povezano.  
•	    Koristite standardne tipove slavina. U slučaju da je slavina kvadratnog oblika ili da je prevelika, uklonite spejser 

pre povezivanja sa adapterom.  

      Za modele sa dodatnim dovodnim otvorom za toplu vodu:  

﻿   

1.	     Povežite kraj creva za toplu vodu sa crvenom oznakom 
na dovod za toplu vodu na zadnjem delu mašine.  

2.	    Drugi kraj creva za toplu vodu povežite sa slavinom za 
toplu vodu.     

   Kontrolni ventil (samo za određene modele)  

﻿   

  Pre povezivanja creva za vodu sa slavinom, povežite 
isporučeni kontrolni ventil sa slavinom, a zatim povežite 
crevo za vodu.   
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   Akva-stop crevo za vodu (odnosi se samo na modele koji imaju taj deo)  

﻿

A

  

  Akva-stop crevo ukazuje korisniku na rizik od curenja vode. 
Ono detektuje protok vode, a  indikator (A) na sredini creva 
postaje crven u slučaju da curi voda.   

﻿ NAPOMENA   

  Onaj kraj creva na kom je akva-stop uređaj pričvršćuje se za slavinu, a ne za mašinu.        
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KORAK 5    Postavite odvodno crevo  

 Odvodno crevo može da se postavi na tri načina:  

﻿

A

  

﻿ Preko ivice umivaonika  
 Odvodno crevo se mora postaviti na visinu od 60 do 90 
cm (*) iznad poda. Upotrebite  plastičnu vođicu (A) koju 
ste dobili u kompletu da biste savili grlić odvodnog creva. 
Pričvrstite vođicu na zid pomoću kuke da biste obezbedili 
stabilno odvođenje vode.   

﻿   

﻿ U odvodnoj cevi  
 Odvodna cev treba da bude visoka od 60 cm do 90 cm (*). 
Preporučuje se uspravna cev od 65 cm.  
•	    Pomoću isporučene plastične vođice (pogledajte sliku) 

fiksirajte odvodno crevo.  
•	    Da se voda ne bi prelivala tokom ispuštanja, obavezno 

gurnite odvodno crevo 15 cm u odvodnu cev.  
•	    Pričvrstite vođicu za crevo za zid da biste fiksirali 

odvodno crevo.  
   Uslovi za odvodnu uspravnu cev:  
•	    prečnik od najmanje 5 cm;  
•	    minimalni odvodni kapacitet od 60 litara u minuti.     
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﻿   

﻿ U grani odvodne cevi umivaonika  
 Odvodna cev se mora postaviti iznad sifona lavaboa, tako 
da se kraj creva nalazi najmanje 60 cm (*) iznad poda.  

﻿ OPREZ   

  Uklonite poklopac sa grane odvodne cevi umivaonika pre 
nego što sa njim povežete odvodnu cev.    

KORAK 6         Uključivanje napajanja  

 Utaknite kabl za napajanje u zidnu utičnicu sa odgovarajućom nominalnom snagom, koja je pravilno uzemljena i 
zaštićena osiguračem ili sklopkom. Zatim okrenite  regulator ciklusa i izaberite ciklus da biste uključili mašinu za 
pranje veša.  

﻿ NAPOMENA   

  Ako se vrata tokom postavljanja zaključaju, utaknite kabl za napajanje i uključite napajanje. Vrata će se otključati.        
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  Pre početka korišćenja  
  NAPOMENA   

  Pre prvog pranja veša, mašina mora da obavi ceo ciklus pranja bez ijednog komada odeće u bubnju.  

     Probni rad  
1.	    Izvucite fioku za deterdžent i sipajte oko 10 g deterdženta za veš u pregradu za glavno pranje.  
2.	    Okrenite  regulator ciklusa i izaberite   ECO 40-60 (EKO 40-60)  ﻿.  

	-    Mašina za pranje veša se uključuje kada izaberete ciklus.  
3.	      Pritisnite dugme   Pokretanje/pauza  ﻿.  

      Smernice za veš  

KORAK 1      Sortiraj  

  Razvrstajte veš prema sledećim kriterijumima:  
•	    Etiketa o održavanju: Razvrstajte veš na pamuk, mešovite tkanine, sintetiku, svilu, vunu i veštačku svilu.  
•	    Boja: Odvojte beli i veš u boji.  
•	    Veličina: Učinak pranja će biti bolji ako u mašinu zajedno stavite komade odeće različite veličine.  
•	    Osetljivost: Osetljiv veš perite odvojeno, koristeći opciju Lako peglanje za novu odeću od čiste vune, zavese i 

svilenu odeću. Pogledajte etikete o održavanju na odeći.  

   NAPOMENA   

  Obavezno proverite etiketu o održavanju i, u skladu njom, razvrstajte veš pre početka pranja.  

KORAK 2          Ispraznite džepove  

  Ispraznite sve džepove odevnih predmeta  
•	    Metalni predmeti poput kovanica, zihernadli i kopči na odeći mogu da oštete drugu odeću i bubanj.  

     Izvrnite odeću sa dugmadi i vezom  
•	    Patent-zatvarači na pantalonama i jaknama mogu da oštete bubanj ako tokom pranja ostanu otvoreni. Zatvorite i 

pričvrstite koncem patent-zatvarače.  
•	    Odeća sa dugim resama može da se uplete u drugu odeću. Pre početka pranja vežite rese.  

KORAK 3           Koristite mrežicu za pranje  

•	    Grudnjake (koji se peru vodom) obavezno stavite u mrežicu za pranje. Metalni delovi grudnjaka mogu da probiju 
tkaninu i pocepaju drugu odeću.  

•	    Sitna, lagana odeća, kao što su čarape, rukavice, unihop čarape i maramice, može da se zaglavi u vratima. Ubacite 
tu odeću u mrežicu za pranje.  

•	    Nemojte da perete praznu mrežicu za pranje. To može da izazove prekomerne vibracije koje mogu da dovedu do 
pomeranja mašine za pranje veša i povreda.  

KORAK 4           Pretpranje  (po potrebi)  

 Ako je veš izuzetno prljav, izaberite opciju   Pretpranje   za izabrani ciklus. Ako izaberete opciju   Pretpranje  , u pregradu 
za glavno pranje sipajte deterdžent u prahu.  
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KORAK 5        Odredite količinu veša  

 Nemojte da preopteretite mašinu za pranje veša. Ako je mašina za pranje veša preopterećena, veš se možda neće 
dobro oprati. Više informacija o količini određenog tipa veša potražite na strani 39. 

﻿ NAPOMENA   

  Kada perete posteljinu ili prekrivače za krevet, vreme pranja može da se produži, odnosno može da se smanji 
efikasnost centrifuge. Za posteljinu ili prekrivače za krevet preporučena brzina centrifuge iznosi 800 o/min, a težina 
veša je najviše 2,0 kg.  

  OPREZ   

•	     Debalansiran veš može smanjiti efikasnost centrifugiranja.  
•	    Nemojte zalupiti vrata. Vrata zatvarajte pažljivo. U suprotnom, vrata se možda neće dobro zatvoriti.  

﻿   

  OPREZ   

  Proverite da li je veš u potpunosti ubačen u bubanj i da 
vrata nisu uhvatila neki deo.    

KORAK 6        Upotrebite odgovarajući tip deterdženta  

 Odgovarajući tip deterdženta zavisi od vrste tkanine (pamuk, sintetika, osetljiva odeća, vuna), boje, temperature 
pranja i stepena zaprljanosti. Uvek koristite prašak koji stvara malo pene i koji je namenjen automatskim mašinama 
za pranje veša.  

﻿ NAPOMENA   

•	     Pridržavajte se preporuka proizvođača deterdženta na osnovu težine veša, stepena zaprljanosti i tvrdoće vode u 
vašem području. Ako ne znate kakva je tvrdoća vode, obratite se lokalnoj komunalnoj ustanovi.  

•	    Nemojte da koristite deterdžent koji se lako skori ili stvrdne. Ovakav deterdžent može da se zadrži nakon ciklusa 
ispiranja i da začepi odvod.  

    OPREZ   

  Ako za pranje vune izaberete program   WOOL/DELICATES (VUNA/OSETLJIVO) ﻿, koristite samo neutralni tečni 
deterdžent. Ako se sa ciklusom   WOOL/DELICATES (VUNA/OSETLJIVO) ﻿ koristi deterdžent u prahu, on može da 
ostane na vešu i izazove promenu boje.   
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  Prašak u kapsulama za veš  
 Da biste postigli najbolje rezultate kada koristite kapsule sa praškom za veš, pridržavajte se sledećih uputstava.  

﻿   

1.	     Stavite kapsulu na dno praznog bubnja, bliže zadnjoj 
strani bubnja.     

﻿   

2.	     Stavite veš u bubanj, na kapsulu.     

﻿ OPREZ   

  Preporučuje se korišćenje tečnog deterdženta za programe sa niskim temperaturama pranja ili programe koji traju 
kraće od sat vremena. U suprotnom, kapsula se možda neće rastopiti potpuno.         
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   Preporuke za deterdžent  
  Preporuke važe za temperaturne opsege navedene u tabeli sa ciklusima.  

﻿    Preporučuje se  ﻿    Samo tečni deterdžent  
 –   Ne preporučuje se  ﻿    Samo deterdžent u prahu  

﻿ Program  
﻿ Deterdžent  

﻿ Temp. (°C)  
﻿ Univerzalni  

﻿ Za osetljivu i 
vunenu odeću  

﻿ Specijalizovani  

﻿  ECO 40-60 (EKO 40-60)  ﻿  ﻿    –   –   40  

﻿  COTTON (PAMUK)  ﻿  ﻿    –   –   Hladno–90  

﻿  SYNTHETICS (SINTETIKA)  ﻿  ﻿    –   –   Hladno–60  

﻿  QUICK WASH 15' (BRZO 
PRANJE OD 15')  ﻿  

﻿    –   –   Hladna voda  

﻿  MIXED LOAD (MEŠANO) ﻿  ﻿    –   –   Hladno–40  

﻿  HYGIENE STEAM (HIGIJENSKA 
PARA) ﻿  

﻿    –   –   75  

﻿  COLOURS (BOJE)  ﻿  ﻿    –   –   Hladno–40  

﻿  WOOL/DELICATES (VUNA/
OSETLJIVO) ﻿  

 –  ﻿   ﻿    20  

﻿  BEDDING (POSTELJINA)  ﻿  ﻿    –   –   Hladno–60  

﻿ NAPOMENA   

  Vrednosti za programe koji nisu   ECO 40-60 (EKO 40-60)     program date su samo okvirno.     
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   Smernice za fioku za deterdžent  
 Mašina za pranje veša sadrži dozator sa tri pregrade: levu za glavno pranje, centralnu za omekšivače za tkaninu i 
desnu za pretpranje.  

﻿   

1.	      Pregrada za pretpranje: Koristite deterdžent za 
pretpranje ili štirak.  

2.	     Pregrada za glavno pranje: Sipajte deterdžent 
za glavno pranje, omekšivač vode, deterdžent za 
namakanje, izbeljivač i/ili sredstvo za uklanjanje fleka.  

3.	     Pregrada za omekšivač: Sipajte aditive, poput 
omekšivača za tkanine. Omekšivač sipajte do  linije 
„max“ (A).     

﻿   

  NAPOMENA   

  Stvarni izgled sifonskog umetka za omekšivač može se 
razlikovati u zavisnosti od modela.    

﻿ OPREZ   

•	     Nemojte da otvarate fioku za deterdžent dok mašina za pranje veša radi.  
•	    Nemojte koristiti sledeće tipove deterdženta:  

	-    Deterdžent u obliku tableta ili kapsula  
	-    Deterdžent koji se nalazi u loptici ili mrežici  

•	      Da se pregrada ne bi začepila, koncentrovana i obogaćena sredstva (omekšivač za tkanine ili deterdžent) 
razblažite vodom pre nego što ih sipate u pregradu.  

•	    Ako je izabrana opcija   Odloženi kraj  , nemojte stavljati deterdžent direktno u bubanj. U suprotnom, može doći do 
gubitka boje na vešu. Koristite fioku za deterdžent ako je izabrana opcija   Odloženi kraj  .  
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      Sipanje sredstava za pranje veša u fioku za deterdžent  

﻿

A

  

1.	     Izvucite fioku za deterdžent.  
2.	    Sipajte deterdžent za veš u   pregradu za glavno 

pranje prema uputstvima ili preporuci proizvođača.  
 Nemojte da prekoračite  liniju sa oznakom „max“ (A) 
kada sipate deterdžent.     

﻿   

3.	     Sipajte omekšivač za tkanine u   pregradu za 
omekšivač. Omekšivač sipajte do  linije „max“ (A).  
 Omekšivač se dodaje tokom poslednjeg ispiranja.     

﻿   

4.	     Ako želite da se obavi i pretpranje, sipajte deterdžent 
za pretpranje u   pregradu za pretpranje prema 
uputstvima ili preporuci proizvođača.  

5.	    Zatvorite fioku za deterdžent.     
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﻿   

  OPREZ   

•	     Nemojte da sipate deterdžent u prahu u pregradu za 
tečni deterdžent.  

•	    Koncentrovani omekšivač za tkanine razblažite vodom 
pre sipanja.  

•	    Nemojte sipati deterdžent za glavno pranje u 
  pregradu za omekšivač.      
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  Korišćenje  

   Kontrolna tabla  

﻿

01

02
03

04 05 07 0806

﻿

﻿ 01  Regulator ciklusa   Okrenite regulator da biste izabrali ciklus.  

﻿ 02   Uključivanje/isključivanje  ﻿  

 Izaberite ovu ikonu pomoću  regulatora ciklusa da biste isključili mašinu za 
pranje veša.  
•	    Okrenite  regulator ciklusa dalje od ove ikone i izaberite ciklus da biste 

uključili mašinu za pranje veša.  
•	    Čak i ako ne vratite  regulator ciklusa u ovaj položaj, mašina za pranje veša 

se automatski isključuje kada se ciklus završi.    

﻿ 03  Displej  

 Na displeju se prikazuju informacije o izabranom ciklusu i procenjeno preostalo 
vreme trajanja ciklusa, odnosno informativni kôd kada se javi problem.  

﻿ NAPOMENA   

  Stvarno trajanje pranja se može razlikovati od procenjenog vremena koje je 
prvobitno prikazano na kontrolnoj tabli nakon izbora ciklusa.   

﻿ 04   Pokretanje/pauza  ﻿   Pritiskanjem pokrećete ili zaustavljate mašinu.  

﻿ 05   Odloženi kraj  ﻿  

 Funkcija   Odloženi kraj   omogućava da zadate vreme završetka izabranog 
ciklusa. Na osnovu vaših postavki, elektronika mašine će odrediti vreme 
početka ciklusa. Na primer, ova postavka je korisna ako želite da programirate 
mašinu da završi pranje u vreme kada se obično vraćate kući sa posla.  
•	    Pritiskanjem birate neki od fiksnih brojeva sati.    

﻿ 06   Temperatura  ﻿   Pritiskanjem menjate temperaturu vode u izabranom programu.  
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﻿ 07   Centrifugiranje  ﻿  

 Pritiskanjem menjate brzinu centrifuge u izabranom programu.  
•	     Ispiranje sa zadržavanjem  (bez indikatora): Poslednji proces ispiranja se 

odlaže tako da veš ostaje potopljen u vodi. Pokrenite ciklus ispuštanja vode 
ili centrifuge pre nego što izvadite veš.  
	-    Da biste koristili opciju   Ispiranje sa zadržavanjem   više puta pritisnite 

dugme za   Centrifugiranje  ﻿ sve dok se ne isključe svi indikatori opcije 
  Centrifugiranje  .  

•	       Bez centrifugiranja  ﻿: Bubanj se ne okreće nakon poslednjeg ciklusa 
ispuštanja vode.  
	-    Da biste koristili opciju   Bez centrifugiranja  , više puta pritisnite dugme 

  Centrifugiranje  ﻿ sve dok se ne uključi indikator opcije ( ).      

﻿ 08   Opcije  ﻿  

 Pritiskajte više puta da biste pregledali dostupne opcije po sledećem redosledu: 
  Dodatno ispiranje  ﻿ >   Pretpranje  ﻿ >   Kvašenje  ﻿ >   Pretpranje  ﻿  +   Dodatno 
ispiranje  ﻿ >   Kvašenje  ﻿  +   Dodatno ispiranje  ﻿ >  Isključivanje  

﻿ NAPOMENA   

  Dostupne opcije koje su na raspolaganju zavise od izabranog programa.  
•	     Kvašenje  ﻿: Ova funkcija pomaže u uklanjanju raznih upornih fleka.  
•	     Pretpranje  ﻿: Koristite ovu funkciju za dodavanje ciklusa pretpranja veša 

pre glavnog ciklusa pranja.  
•	     Dodatno ispiranje  ﻿: Koristite ovu funkciju za naknadno dodavanje ciklusa 

ispiranja.     

    Opis ikona  

﻿ Opcija  ﻿ Opis  

﻿ ﻿  Zaključavanje vrata   
•	    Ova ikona označava da su vrata zaključana i da se ne mogu otvoriti.  
•	    Vrata se tokom ciklusa automatski zaključavaju i uključuje se ovaj indikator.  
•	    Kada ova ikona nestane, možete da otvorite vrata.    

﻿ ﻿  Roditeljska kontrola   
•	    Ova ikona označava da je uključena funkcija   Roditeljska kontrola  .  
•	    Više informacija o funkciji  Roditeljska kontrola  potražite na stranici 41.   

﻿ ﻿  Isključivanje zvuka   
•	    Ova ikona označava da je zvuk alarma isključen.  
•	    Više informacija o funkciji  Isključivanje zvuka  potražite na stranici 41.   

﻿
﻿ Podsetnik za 
  ČIŠĆENJE BUBNJA   

•	    Ova ikona označava da treba da očistite bubanj pomoću programa   DRUM 
CLEAN (ČIŠĆENJE BUBNJA)   .  

•	    Na svakih 40 ciklusa, ova ikona se prikazuje na jedan sat, a zatim se 
automatski isključuje. Ova ikona će se prikazivati još 5 ciklusa, isključiće se, 
a zatim se neće prikazivati u narednih 40 ciklusa.    
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   Jednostavni koraci za početak korišćenja  

1

2 345
﻿

1.	    Da biste izabrali ciklus, okrenite  regulator ciklusa.  
	-    Mašina za pranje veša se uključuje kada izaberete ciklus.  

2.	      Po potrebi promenite postavke programa (  Temperatura  ﻿ i   Centrifugiranje  ﻿).  
3.	    Da biste dodali neku opciju, pritisnite dugme   Opcije  ﻿.  
4.	    Podesite   Odloženi kraj     ako želite da završite ciklus pranja u željeno vreme.  
5.	    Pritisnite dugme   Pokretanje/pauza  ﻿.  

     Promena ciklusa za vreme rada mašine  
1.	    Pritisnite dugme   Pokretanje/pauza  ﻿ da biste zaustavili rad.  
2.	    Izaberite neki drugi ciklus.  
3.	    Ponovo pritisnite dugme   Pokretanje/pauza  ﻿ da biste pokrenuli novi ciklus.      
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   Pregled ciklusa  

   Standardni ciklusi  

﻿ Program  ﻿ Opis  
﻿ Model 
od 9 kg  

﻿ Model 
od 8 kg  

﻿ Model 
od 7 kg  

﻿  ECO 40-60 (EKO 40-60)  ﻿  

•	    Za čišćenje normalno zaprljanih 
pamučnih stvari za koje je navedeno da 
se mogu zajedno prati na temperaturi 
od 40 ili 60 °C u istom ciklusu. 
Ovaj ciklus se koristi za procenu 
usaglašenosti sa pravnim propisima  EU 
o eko-dizajnu .  

•	    Ovaj ciklus je podešen kao 
podrazumevani.    

 9   8   7  

﻿  COTTON (PAMUK)  ﻿  

•	    Za pamuk, posteljine, stolnjake, veš, 
peškire i košulje. Vreme trajanja pranja 
i broj ciklusa ispiranja automatski se 
podešavaju prema količini veša.    

 9   8   7  

﻿  SYNTHETICS (SINTETIKA)  ﻿  
•	    Za tkaninu od poliestera (diolen, 

trevira), poliamida (perlon, najlon) ili 
sličnih mešavina.    

 4,5   4   3,5  

﻿  RINSE+SPIN 
(ISPIRANJE+CENTRIFUGIRANJE) 

﻿  

•	    Dodatni ciklus ispiranja nakon uzimanja 
omekšivača za tkanine.    

 9   8   7  

﻿  DRAIN/SPIN (IZBACIVANJE 
VODE / CENTRIFUGIRANJE)  ﻿  

•	    Za izbacivanje vode iz bubnja i 
pokretanje dodatnog centrifugiranja 
radi efikasnog uklanjanja vlage iz veša.    

 9   8   7  

﻿  DRUM CLEAN (ČIŠĆENJE 
BUBNJA) ﻿  

•	    Čisti bubanj tako što iz njega uklanja 
prljavštinu i bakterije.  

•	    Obavezno ispraznite bubanj.  
•	    Nemojte da čistite bubanj pomoću 

sredstava za čišćenje.    

 -   -   -  

﻿  QUICK WASH 15' (BRZO PRANJE 
OD 15')  ﻿  

•	    Za blago zaprljanu odeću u količini 
manjoj od 2,0 kg koju želite brzo da 
operete.    

 2   2   2  

﻿  MIXED LOAD (MEŠANO) ﻿  •	    Za mešani veš od pamuka i sintetike.     4,5   4   3,5  

﻿  HYGIENE STEAM (HIGIJENSKA 
PARA) ﻿  

•	    Pamučne i lanene tkanine koje su u 
neposrednom dodiru sa kožom, kao što 
je donji veš.  

•	    Ciklusi sa parom koriste antialergijsku 
negu i uklanjanje bakterija (sterilizaciju).    

 2   2   2  
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﻿ Program  ﻿ Opis  
﻿ Model 
od 9 kg  

﻿ Model 
od 8 kg  

﻿ Model 
od 7 kg  

﻿  COLOURS (BOJE)  ﻿  
•	    Dodatni ciklusi ispiranja i skraćeni ciklus 

centrifuge za nežno pranje i temeljno 
ispiranje veša.    

 4,5   4   3,5  

﻿  WOOL/DELICATES (VUNA/
OSETLJIVO) ﻿  

•	    Specifičan program za vunene i osetljive 
tkanine perive u mašini, kao što su 
tanke tkanine, brushalteri, donji veš 
(svileni) i druge tkanine koje se peru 
samo ručno.  

•	    Pranje u programu   WOOL/DELICATES 
(VUNA/OSETLJIVO)    podrazumeva 
blago ljuljanje i potapanje, čime se 
vlakna štite od skupljanja/deformisanja.    

 2   2   2  

﻿  BEDDING (POSTELJINA)  ﻿  
•	    Za pokrivače, čaršave, prekrivače itd.  
•	    Da biste postigli najbolje rezultate, 

perite samo jedan tip posteljine.    
 2   2   2  

﻿ NAPOMENA   

•	     Ako kućnu mašinu za pranje veša ili kućnu mašinu za pranje i sušenje veša punite do kapaciteta koji je proizvođač 
naveo za odgovarajuće programe, doprinećete uštedi energije i vode.  

•	    Na buku i količinu preostale vlage utiče brzina centrifugiranja: što je veća brzina u fazi centrifugiranja, to je veća 
buka, a manja količina preostale vlage.  

•	    Najefikasniji ciklusi u pogledu potrošnje električne energije najčešće su oni koji rade na nižim temperaturama i 
duže traju.       
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   Podešavanja  

    Roditeljska kontrola     
 Da bi se sprečile nezgode kod dece, funkcija   Roditeljska kontrola   zaključava svu dugmad.  
•	    Da biste aktivirali ili deaktivirali funkciju   Roditeljska kontrola  , istovremeno pritisnite i zadržite 3 sekunde dugmad 

  Temperatura  ﻿ i   Centrifugiranje  ﻿. Kada se aktivira funkcija   Roditeljska kontrola  , uključiće se indikator .  

       Isključivanje zvuka     
 Možete uključiti ili isključiti zvuk mašine za pranje veša.  
•	    Da biste uključili ili isključili zvuk, istovremeno pritisnite i zadržite 3 sekunde dugmad   Centrifugiranje  ﻿ i   Opcije 

﻿. Kada je zvuk isključen, uključuje se indikator .  

       Odloženi kraj     
 Možete podesiti mašinu da automatski završi pranje kasnije, izborom odlaganja od 3 do 24 sata (u koracima od po 1 
sata). Prikazano vreme pokazuje kada će pranje biti završeno.  
1.	    Izaberite ciklus. Ako je potrebno, promenite postavke ciklusa.  
2.	    Pritiskajte dugme   Odloženi kraj  ﻿ dok ne podesite željeno vreme završetka pranja.  
3.	    Pritisnite dugme   Pokretanje/pauza  ﻿.  

 Uključuje se odgovarajući indikator sa satom koji radi.  
4.	    Da biste otkazali funkciju   Odloženi kraj  ﻿, isključite mašinu za pranje veša, pa je zatim uključite.  

    Primer iz stvarnog života  
 Želite da završite dvočasovni ciklus pranja za 3 sata. Da biste to uradili, dodajte opciju   Odloženi kraj   aktuelnom 
programu i podesite je na 3 sata, a zatim pritisnite dugme   Pokretanje/pauza  ﻿ u 14:00. Šta će se nakon toga desiti? 
Mašina za pranje veša će početi da radi u 15:00, a završiti u 17:00. U nastavku je data vremenska osa za ovaj primer.  

14:00
Odlaganje kraja pranja za 3 sata

15:00
Početak

17:00
Kraj
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  Održavanje  
 Redovno čistite mašinu da se učinak pranja veša tokom vremena ne bi smanjio i da ne biste skratili radni vek mašine.  

    DRUM CLEAN (ČIŠĆENJE BUBNJA)    
 Redovno pokrećite ovaj ciklus da biste očistili bubanj i iz njega uklonili bakterije. Ovaj ciklus zagreva vodu na 
temperaturu između 60 i 70 °C, a uklanja i nakupljenu prljavštinu sa gumene zaptivke na vratima.  
1.	    Okrenite  regulator ciklusa i izaberite   DRUM CLEAN (ČIŠĆENJE BUBNJA) ﻿.  

	-    Mašina za pranje veša se uključuje kada izaberete ciklus.  
2.	      Pritisnite dugme   Pokretanje/pauza  ﻿.  

   NAPOMENA   

•	     Temperatura vode za program   DRUM CLEAN (ČIŠĆENJE BUBNJA) ﻿ podešena je na 70 °C i ne može se menjati.  
•	    Preporučuje se da pokrenete program   DRUM CLEAN (ČIŠĆENJE BUBNJA) ﻿ na svakih 40 pranja.  
•	    Da se ne bi stvarale naslage kamenca, dodajte odgovarajuću količinu deterdženta u skladu sa lokalnom tvrdoćom 

vode, ili sa deterdžentom dodajte i aditiv za omekšavanje vode.  

      Podsetnik za  DRUM CLEAN (ČIŠĆENJE BUBNJA)    
 U zavisnosti od modela, podsetnik za   DRUM CLEAN (ČIŠĆENJE BUBNJA) ﻿ predstavljen je ikonom ili LED lampicom.  
 Ikona se uključuje na kontrolnoj tabli.  
 LED lampica se uključuje pored opcije   DRUM CLEAN (ČIŠĆENJE BUBNJA) ﻿ ili u delu sa opcijama na kontrolnoj tabli.  
•	    Podsetnik za   DRUM CLEAN (ČIŠĆENJE BUBNJA) ﻿ treperi na kontrolnoj tabli na svakih 40 pranja. Preporučuje se 

da redovno koristite funkciju   DRUM CLEAN (ČIŠĆENJE BUBNJA) ﻿.  
•	    Ovaj podsetnik nakon prvog pojavljivanja možete zanemariti u narednih 6 pranja. Od 7.﻿ pranja podsetnik se više 

neće pojavljivati. Međutim, on će se ponovo pojaviti na kraju sledećeg ciklusa od 40﻿ pranja.  
•	    Mašina normalno radi i ako je podsetnik   DRUM CLEAN (ČIŠĆENJE BUBNJA) ﻿ i dalje prikazan.  
•	    Preporučuje se da redovno pokrećete ciklus iz higijenskih razloga.      
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   Ispuštanje vode u hitnim slučajevima  
 U slučaju prekida napajanja, ispustite vodu iz bubnja pre nego što izvadite veš.  

﻿

A

  

1.	     Isključite mašinu pomoću odgovarajućeg dugmeta i 
isključite kabl za napajanje iz utičnice.  

2.	    Otvorite  poklopac filtera (A) pomoću neke alatke kao 
što je novčić, u skladu sa uputstvima na slici.     

﻿

B

  

3.	     Stavite veću, praznu posudu na poklopac i razvucite 
crevo za ispuštanje vode u hitnim slučajevima do 
posude držeći  zatvarač (B).     

﻿

C

  

4.	     Otvorite poklopac i ispustite vodu iz  creva za ispuštanje 
vode u hitnim slučajevima (C) u posudu.  

5.	    Kada završite, stavite poklopac i vratite crevo. Zatim 
zatvorite poklopac filtera.  

   NAPOMENA   

  Upotrebite veću posudu jer količina vode u bubnju može 
biti veća od očekivane.    
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   Čišćenje  

   Površina mašine za pranje veša  
 Očistite je mekanom krpom i neabrazivnim deterdžentom za domaćinstvo. Nemojte prskati vodu na mašinu za 
pranje veša.  

    Filter sa mrežicom  
 Očistite jednom ili dvaput godišnje filter sa mrežicom na crevu za vodu.  

﻿   

1.	     Isključite mašinu i isključite kabl za napajanje iz 
utičnice.  

2.	    Zavrnite slavinu.  
3.	    Odvrnite i skinite crevo za vodu sa zadnjeg dela mašine 

za pranje veša. Prekrijte crevo krpom da biste sprečili 
naglo isticanje vode.     

﻿   

4.	     Pomoću klešta izvucite filter sa mrežicom iz ventila za 
dovod vode.  

5.	    Potopite filter duboko u vodu tako da i priključak sa 
navojem bude pod vodom.  

6.	    Ostavite filter da se osuši u hladu.  
7.	    Vratite filter u ventil i ponovo priključite crevo za vodu 

na ventil za dotok vode.  
8.	    Odvrnite slavinu.     

﻿ NAPOMENA   

  Ako je filter sa mrežicom zapušen, na displeju će se prikazati informativni kôd „ 4C“.    
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   Filter za otpatke  
 Preporučuje se da filter za otpatke čistite na svaka 2 meseca da se ne bi zapušio. Zapušeni filter za otpatke može 
smanjiti efekat mehurića.  

﻿

A

  

1.	     Isključite mašinu i isključite kabl za napajanje iz 
utičnice.  

2.	    Ispustite preostalu vodu iz bubnja. Pogledajte odeljak 
„ Ispuštanje vode u hitnim slučajevima“.  

3.	    Otvorite  poklopac filtera (A) pomoću alata poput 
kovanica, u skladu sa uputstvom sa slike.     

﻿   

4.	     Okrenite ulevo ručku filtera za otpatke i ispustite 
preostalu vodu.     

﻿   

5.	     Očistite filter za otpatke mekim četkama. Proverite 
da propeler pumpe za ispuštanje vode koji se nalazi u 
filteru nije zapušen.  

6.	    Vratite filter za otpatke i okrenite ručku filtera udesno. 
Zatim zatvorite poklopac filtera.     

﻿ NAPOMENA   

  Ako je filter za otpatke zapušen, na ekranu će se prikazati informativni kôd „ 5C“.  

  OPREZ   

•	     Nakon čišćenja filtera, proverite da li je bravica na filteru pravilno zatvorena. U suprotnom, postoji opasnost od 
curenja vode.  

•	    Nakon čišćenja proverite da li je filter pravilno vraćen. U suprotnom, može doći do problema u radu ili curenja 
vode.      
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   Fioka za deterdžent  

﻿

A

  

1.	     Pritisnite nadole  ručicu za otpuštanje (A) na 
unutrašnjoj strani fioke i izvucite fioku.  

2.	    Uklonite ručicu za otpuštanje i pregradu za tečni 
deterdžent iz fioke.     

﻿   

3.	     Očistite mekom četkom pregrade fioke pod tekućom 
vodom.     

﻿   

4.	     Očistite otvor za fioku četkom za boce da biste uklonili 
ostatke deterdženta i kamenac.  

5.	    Vratite ručicu za otpuštanje i pregradu za tečni 
deterdžent u fioku.  

6.	    Zatvorite fioku tako što ćete da je gurnete u mašinu.     

﻿ NAPOMENA   

  Da biste uklonili preostali deterdžent, izaberite program   RINSE+SPIN (ISPIRANJE+CENTRIFUGIRANJE) ﻿ kada je 
bubanj prazan.     
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   Oporavak nakon zamrzavanja  
 Mašina za pranje veša može da se zamrzne kada je temperatura niža od 0 °C.  
1.	    Isključite mašinu i isključite kabl za napajanje iz utičnice.  
2.	    Sipajte toplu vodu preko slavine da biste olabavili crevo za vodu.  
3.	    Skinite crevo za vodu i potopite ga u toplu vodu.  
4.	    Sipajte toplu vodu u bubanj i ostavite je da odstoji 10 minuta.  
5.	    Ponovo priključite crevo za vodu na slavinu.  

   NAPOMENA   

  Ako mašina za pranje veša i dalje ne radi normalno, ponovite prethodne korake dok ne uspostavite normalan rad.  

     Zaštita u slučaju dužeg perioda nekorišćenja  
 Nije preporučljivo da se mašina za pranje veša ne koristi duže vreme. U tom slučaju, ispustite vodu iz mašine i 
isključite kabl za napajanje.  
1.	    Okrenite  regulator ciklusa i izaberite   RINSE+SPIN (ISPIRANJE+CENTRIFUGIRANJE) ﻿.  

	-    Mašina za pranje veša se uključuje kada izaberete ciklus.  
2.	      Ispraznite bubanj i pritisnite dugme   Pokretanje/pauza  ﻿.  
3.	    Kada se ciklus završi, zatvorite slavinu i isključite crevo za vodu.  
4.	    Isključite mašinu i isključite kabl za napajanje iz utičnice.  
5.	    Otvorite vrata da bi vazduh mogao da struji kroz bubanj.     
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  Rešavanje problema  

   Tačke provere  
 Ako se javi problem sa mašinom za pranje veša, najpre pogledajte sledeću tabelu i pokušajte pomoću datih predloga 
da rešite problem.  

﻿ Problem  ﻿ Radnja  

﻿ Mašina neće da se uključi.  

•	    Proverite da li je mašina za pranje veša uključena u struju.  
•	    Proverite da li su vrata dobro zatvorena.  
•	    Proverite da li su slavine za vodu otvorene.  
•	    Proverite da li ste pritisnuli   Pokretanje/pauza  ﻿ da biste pokrenuli mašinu za 

pranje veša.  
•	    Uverite se da funkcija   Roditeljska kontrola  ﻿ nije aktivirana.  
•	    Pre nego što počne da uzima vodu, mašina će nekoliko puta „kliknuti“ da bi 

proverila da li su vrata zatvorena i brzo će ispustiti vodu.  
•	    Proverite osigurač ili resetujte sklopku.    

﻿ Nema dovoda vode ili je 
nedovoljan.  

•	    Odvrnite slavinu za vodu do kraja.  
•	    Proverite da li su vrata dobro zatvorena.  
•	    Proverite da crevo za dovod vode nije zamrznuto.  
•	    Proverite da crevo za dovod vode nije uvrnuto ili zapušeno.  
•	    Proverite da li je pritisak vode dovoljno jak.    

﻿ Preostao je deterdžent u 
fioci za deterdžent nakon 
završetka ciklusa.  

•	    Proverite da li mašina radi sa dovoljno jakim pritiskom vode.  
•	    Deterdžent obavezno sipajte na sredinu fioke za deterdžent.  
•	    Proverite da li je poklopac ispirača pravilno umetnut.  
•	    Ako koristite deterdžent u granulama, proverite da li je regulator za deterdžent u 

gornjem položaju.  
•	    Skinite poklopac ispirača i očistite fioku za deterdžent.    

﻿ Javljaju se prekomerne 
vibracije ili buka.  

•	    Proverite da li je mašina za pranje veša postavljena na ravnu i čvrstu površinu koja 
nije klizava. Ako pod nije ravan, nivelišite mašinu za pranje veša pomoću stopica 
za ravnanje.  

•	    Proverite da li su zavrtnji za transport uklonjeni.  
•	    Mašina za pranje veša ne bi smela da dodiruje druge predmete.  
•	    Proverite da li je teret veša uravnotežen.  
•	    Motor može da stvara buku tokom normalnog rada.  
•	    Kombinezoni i odela s metalnim ukrasima mogu da prave buku tokom pranja. To 

je normalna pojava.  
•	    Metalni predmeti, kao što su kovanice, mogu da prave buku. Izvadite te predmete 

iz bubnja ili kućišta filtera posle pranja.    
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﻿ Problem  ﻿ Radnja  

﻿ Ne ispušta vodu i/ili ne 
centrifugira.  

•	    Proverite da odvodno crevo nije savijeno. Ako se javi problem sa ispuštanjem 
vode, pozovite servis.  

•	    Proverite da li je zapušen filter za otpatke.  
•	    Zatvorite vrata i pritisnite dugme   Pokretanje/pauza  ﻿. Iz bezbednosnih razloga, 

mašina za pranje veša neće okretati bubanj i centrifugirati ako vrata nisu 
zatvorena.  

•	    Proverite da li je odvodno crevo zamrzlo ili zapušeno.  
•	    Proverite da odvodno crevo nije povezano na odvodni sistem koji je zapušen.  
•	    Ako snaga električne struje slaba, mašina za pranje veša privremeno neće 

okretati bubanj i ispuštati vodu. Čim snaga električne struje bude dovoljna, 
mašina će nastaviti sa normalnim radom.    

﻿ Centrifuga ne radi.  
•	    Proverite da li je veš ravnomerno raspoređen.  
•	    Proverite da li se mašina za pranje veša nalazi na ravnoj i stabilnoj podlozi.    

﻿ Vrata se ne otvaraju.  

•	    Pritisnite dugme   Pokretanje/pauza  ﻿ da biste prekinuli rad mašine za pranje 
veša.  

•	    Potrebno je nekoliko sekundi da se mehanizam brave otključa.  
•	    Proverite da se u bubnju nije zadržala voda.  
•	    Vrata se ne mogu otvoriti ako se u bubnju zadržala voda. Ručno ispustite vodu iz 

bubnja i otvorite vrata.  
•	    Proverite da li je lampica za zaključavanje vrata isključena. Lampica za 

zaključavanje vrata će se isključiti nakon što se iz mašine ispusti voda.    

﻿ Prevelika količina pene.  

•	    Koristite preporučene tipove deterdženta za odgovarajući tip veša.  
•	    Koristite deterdžente visoke efikasnosti (eng. HE – High Efficiency) da biste 

sprečili stvaranje prevelike količine pene.  
•	    Koristite manju količinu deterdženta ako je voda meka, ako perete male količine 

veša ili ako je veš slabo zaprljan.  
•	    Ne preporučuje se korišćenje deterdženata koji nisu visokoefikasni.    

﻿ Nije moguće sipati 
dodatnu količinu 
deterdženta.  

•	    Proverite da preostale količine deterdženta i omekšivača ne prelaze graničnik.    
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﻿ Problem  ﻿ Radnja  

﻿ Mašina prekida rad.  

•	    Uključite kabl za napajanje u strujnu utičnicu u kojoj ima struje.  
•	    Proverite osigurač ili resetujte sklopku.  
•	    Zatvorite vrata i pritisnite dugme   Pokretanje/pauza  ﻿ da biste pokrenuli mašinu 

za pranje veša. Iz bezbednosnih razloga, mašina za pranje veša neće okretati 
bubanj i centrifugirati ako vrata nisu zatvorena.  

•	    Pre nego što počne da uzima vodu, mašina će nekoliko puta „kliknuti“ da bi 
proverila da li su vrata zatvorena i brzo će ispustiti vodu.  

•	    Ciklus može imati pauze ili periode potapanja. Sačekajte malo da vidite da li će 
mašina nastaviti s radom.  

•	    Proverite da li je filter sa mrežicom na dovodnom crevu kod slavine zapušen. 
Povremeno čistite filter s mrežicom.  

•	    Ako snaga električne struje slaba, mašina za pranje veša privremeno neće 
okretati bubanj i ispuštati vodu. Čim snaga električne struje bude dovoljna, 
mašina će nastaviti sa normalnim radom.    

﻿ Puni se vodom 
neodgovarajuće 
temperature.  

•	    Odvrnite obe slavine do kraja.  
•	    Proverite da li je izabrana odgovarajuća temperatura.  
•	    Proverite da li su creva priključena na odgovarajuće slavine. Isperite vodove za 

vodu.  
•	    Proverite da li je grejač podešen da zagreva vodu na temperaturu od najmanje 49 

°C na slavini. Takođe proverite i kapacitet i brzinu zagrevanja grejača za vodu.  
•	    Skinite creva i očistite filter s mrežicom. Filter s mrežicom je možda zapušen.  
•	    Dok se mašina za pranje veša puni vodom, temperatura vode može da se promeni 

dok funkcija automatske kontrole temperature proverava temperaturu ulazne 
vode. To je normalna pojava.  

•	    Dok se mašina za pranje veša puni vodom, može da se desi da samo vrela ili samo 
hladna voda prolazi kroz dozator kada je izabrana visoka ili niska temperatura. U 
pitanju je normalan rad funkcije automatske kontrole temperature jer mašina za 
pranje veša određuje temperaturu vode.    

﻿ Oprani veš je mokar na 
kraju ciklusa.  

•	    Izaberite veliku ili vrlo veliku brzinu centrifugiranja.  
•	    Koristite deterdžente visoke efikasnosti (eng. HE – High efficiency) da biste 

smanjili količinu pene pri pranju.  
•	    Pere se premala količina veša. Mala količina veša (jedna ili dve stvari) može se 

loše rasporediti u bubnju, pa neće biti potpuno centrifugirana.  
•	    Proverite da odvodno crevo nije uvrnuto ili zapušeno.    
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﻿ Problem  ﻿ Radnja  

﻿ Voda curi.  

•	    Proverite da li su vrata dobro zatvorena.  
•	    Proverite da li su svi priključci creva dobro pričvršćeni.  
•	    Proverite da li je odvodno crevo pravilno umetnuto i pričvršćeno na odvodni 

sistem.  
•	    Nemojte da prepunjavate mašinu.  
•	    Koristite deterdžente visoke efikasnosti (eng. HE – High Efficiency) da biste 

sprečili stvaranje prevelike količine pene.  
•	    Proverite da li se nešto zaglavilo između vrata i dijafragme.  

	-    Ako se nešto zaglavilo između vrata i dijafragme, može doći do curenja ili 
oštećenja dijafragme.      

﻿ Neprijatan miris.  

•	    Višak pene, koji se skuplja u žlebovima, može biti uzrok neprijatnih mirisa.  
•	    Povremeno pokrenite ciklus za čišćenje, radi dezinfekcije.  
•	    Očistite zaptivnu gumu na vratima (dijafragmu).  
•	    Osušite unutrašnjost mašine za pranje veša kada se ciklus završi.    

﻿ Ne vide se mehurići (samo 
za modele Bubble).  

•	    Mehurići se ne vide ako je u mašini prevelika količina veša.  
•	    Veoma zaprljan veš ne dozvoljava stvaranje mehurića.    

﻿ Produženo vreme pranja.  
•	    Stvarno trajanje pranja se može razlikovati od procenjenog vremena koje je 

prvobitno prikazano na kontrolnoj tabli nakon izbora ciklusa.    

﻿ Mrlje na odeći.  
•	    Nemojte da sipate omekšivač za tkanine direktno na odeću. Direktno nanošenje 

na odeću može dovesti do otežanog uklanjanja postojećih mrlja (na primer, od 
ulja ili osušene prljavštine).    

•	    Ako se problem nastavi, obratite se servisnom centru. Broj servisnog centra se nalazi na etiketi koja je nalepljena 
na uređaj.  

•	    Samsung ne snosi odgovornost ni za kakva oštećenja na proizvodu, povrede niti druge probleme sa bezbednošću 
nastale usled popravke koja nije obavljena u skladu sa uputstvima iz ovog vodiča za popravku. Pored toga, 
garancija neće pokriti nijedno oštećenje proizvoda nastalo usled pokušaja popravke (koju izvrši bilo ko osim 
ovlašćenog Samsung servisera).     
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   Informativni kodovi  
 Ako se mašina za pranje veša pokvari, na displeju će se prikazati informativni kôd. Pogledajte sledeću tabelu i 
isprobajte predložena rešenja.  

﻿ Kôd  ﻿ Radnja  

﻿ 4C  

 Nema dovoda vode.  
•	    Proverite da li su slavine za vodu otvorene.  
•	    Proverite da li su creva za vodu zapušena.  
•	    Proverite da li su slavine za vodu zamrzle.  
•	    Proverite da li mašina radi sa dovoljno jakim pritiskom vode.  
•	    Proverite da li su slavine za toplu i hladnu vodu pravilno povezane.  
•	    Očistite filter sa mrežicom, pošto je možda zapušen.    

﻿ 5C  

 Nema odvoda vode.  
•	    Proverite da li je odvodno crevo zamrzlo ili zapušeno.  
•	    Proverite da li je odvodno crevo pravilno postavljeno, zavisno od tipa priključka.  
•	    Očistite filter za otpatke, pošto je možda zapušen.  
•	    Proverite da odvodno crevo nije savijeno.  
•	    Ako informativni kôd ne nestane, obratite se korisničkom servisu.    

﻿ dC  
 Mašina za pranje veša radi, a vrata su otvorena.  
•	    Proverite da li su vrata dobro zatvorena.  
•	    Proverite da odeća nije zaglavljena u vratima.    

﻿ dC1  

 Vrata ne mogu da se zaključaju.  
•	    Proverite da li su vrata dobro zatvorena.  
•	    Isključite mašinu za pranje veša i ponovo je uključite.  
•	    Ako informativni kôd ne nestane, obratite se korisničkom servisu.    

﻿ OC  

 Voda se preliva.  
•	    Ponovo pokrenite mašinu nakon centrifugiranja.  
•	    Ako se informativni kôd i dalje prikazuje na displeju, obratite se lokalnom korisničkom 

servisu kompanije Samsung.    

﻿ LC  

 Proverite odvodno crevo.  
•	    Vodite računa da kraj odvodnog creva ne leži na podu.  
•	    Proverite da li je odvodno crevo zapušeno.  
•	    Ako informativni kôd ne nestane, obratite se korisničkom servisu.    

﻿ 3C  
 Proverite da li radi motor.  
•	    Ponovo pokrenite ciklus.  
•	    Ako informativni kôd ne nestane, obratite se korisničkom servisu.    

﻿ TC1  
 Treba proveriti senzor temperature zagrevanja vode.  
•	    Ako informativni kôd ne nestane, obratite se korisničkom servisu.    

﻿ HC  
 Provera zagrevanja do visoke temperature.  
•	    Ako informativni kôd ne nestane, obratite se korisničkom servisu.    
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﻿ Kôd  ﻿ Radnja  

﻿ 1C  
 Senzor nivoa vode nije ispravan.  
•	    Pokušajte da isključite mašinu i ponovo pokrenete ciklus.  
•	    Ako informativni kôd ne nestane, obratite se korisničkom servisu.    

﻿ AC  
 Greška u komunikaciji između glavne i pomoćnih štampanih ploča.  
•	    Pokušajte da isključite mašinu i ponovo pokrenete ciklus.  
•	    Ako informativni kôd ne nestane, obratite se korisničkom servisu.    

﻿ AC6  
 Provera komunikacije invertora.  
•	    Ako informativni kôd ne nestane, obratite se korisničkom servisu.    

 Ako je neki informativni kôd i dalje prikazan na displeju, obratite se lokalnom korisničkom servisu kompanije 
Samsung.   
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  Specifikacije  

   Tabela o održavanju tkanina  
 Navedeni simboli predstavljaju uputstva za održavanje 
odeće. Na etiketi za održavanje odeće nalaze se simboli 
za pranje, izbeljivanje, sušenje i peglanje, a po potrebi 
i hemijsko čišćenje. Upotreba simbola omogućava 
usklađenost između domaćih i stranih proizvođača 
odevnih predmeta.  
 Pridržavajte se uputstava sa etiketa za održavanje da bi 
odeća što duže trajala i da ne biste imali problema pri 
pranju.  

   Pranje  

﻿  95 °C obično pranje.  

﻿  60 °C obično pranje.  

﻿  60 °C blago pranje.  

﻿  40 °C obično pranje.  

﻿  40 °C blago pranje.  

﻿  40 °C vrlo blago pranje.  

﻿  30 °C obično pranje.  

﻿  30 °C blago pranje.  

﻿  30 °C vrlo blago pranje.  

﻿  Ručno pranje.  

﻿  Pranje nije dozvoljeno.  

﻿ NAPOMENA   

  Brojevi u posudi za pranje označavaju maksimalne 
temperature pranja u stepenima Celzijusove skale koje 
se ne smeju prekoračiti.    

   Izbeljivanje  

﻿  Svaki način izbeljivanja je dozvoljen  

﻿
 Dozvoljeno je samo izbeljivanje 
kiseonikom  

﻿  Izbeljivanje nije dozvoljeno  

    Sušenje  

﻿

 Sušenje u sušilici za veš / normalna 
temperatura / maksimalna temperatura 
sušilice 80 °C.  

﻿
 Sušenje u sušilici za veš / niža temperatura 
/ maksimalna temperatura sušilice 60 °C.  

﻿  Nije dozvoljeno sušenje u sušilici  

﻿  Sušenje na žici.  

﻿
 Sušenje na žici bez centrifugiranja i 
ceđenja.  

﻿  Sušenje na ravnoj površini.  

﻿
 Sušenje na ravnoj površini bez 
centrifugiranja i ceđenja.  

﻿  Sušenje na žici u senci.  

﻿
 Sušenje na žici u senci bez centrifugiranja 
i ceđenja.  

﻿  Sušenje na ravnoj površini u senci.  

﻿
 Sušenje na ravnoj površini u senci bez 
centrifugiranja i ceđenja.  

﻿ NAPOMENA   

•	     Tačke označavaju nivo sušenja u sušilici.  
•	    Linije označavaju vrstu i mesto sušenja.      
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   Peglanje  

﻿
 Peglanje pri maksimalnoj temperaturi 
ploče pegle od 200 °C  

﻿
 Peglanje pri maksimalnoj temperaturi 
ploče pegle od 150 °C  

﻿

 Peglanje pri maksimalnoj temperaturi 
ploče pegle od 110 °C  
 Oprez pri korišćenju pegli na paru (peglati 
bez pare)  

﻿  Peglanje nije dozvoljeno  

﻿ NAPOMENA   

  Tačke označavaju temperaturne opsege za peglanje 
(regulator, para, putne pegle i mašine za peglanje).  

     Profesionalno održavanje  

﻿

 Normalno profesionalno suvo čišćenje u 
perhloretilenu i/ili ugljovodonicima (teški 
benzini)  

﻿

 Blago profesionalno suvo čišćenje u 
perhloretilenu i/ili ugljovodonicima (teški 
benzini)  

﻿
 Normalno profesionalno suvo čišćenje u 
ugljovodonicima (teški benzini)  

﻿
 Blago profesionalno suvo čišćenje u 
ugljovodonicima (teški benzini)  

﻿  Suvo čišćenje nije dozvoljeno  

﻿  Profesionalno mokro čišćenje  

﻿  Blago profesionalno mokro čišćenje  

﻿  Vrlo blago profesionalno mokro čišćenje  

﻿  Mokro čišćenje nije dozvoljeno  

﻿ NAPOMENA   

•	     Slova unutar kruga označavaju rastvarače ( P ,  F ) koji 
se koriste tokom suvog ili mokrog čišćenja ( W ).  

•	    U opštem slučaju, linija ispod simbola označava 
blaži tretman (npr. blagi ciklus za lako održavanje). 
Dvostruka linija označava nivoe održavanja sa 
posebno blagim tretmanom.       
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   Zaštita okoline  
•	    Ovaj uređaj je napravljen od materijala koji se mogu reciklirati. Ako odlučite da ga bacite, poštujte lokalne propise 

o odlaganju otpada. Isecite kabl za napajanje kako mašina ne bi mogla da se poveže sa izvorom napajanja. Skinite 
poklopac kako životinje i mala deca ne bi mogla da se zaglave u mašini.  

•	    Nemojte prekoračiti količinu deterdženta preporučenu u uputstvu proizvođača deterdženta.  
•	    Sredstva za uklanjanje fleka i izbeljivače koristite pre ciklusa pranja samo kada je to neophodno.  
•	    Uštedite vreme i struju tako što ćete prati samo punu mašinu veša (tačna količina zavisi od programa koji se 

koristi).  

      Garancija za rezervne delove  
 Garantujemo da će sledeći rezervni delovi profesionalnim serviserima i krajnjim korisnicima biti dostupni najmanje 
10 godina nakon što se poslednji uređaj tog modela plasira na tržište.  
•	    Vrata, šarke, zaptivke za vrata i druge zaptivke, brave za vrata i plastični periferni pribor poput dozatora za 

deterdžent.  
•	    Navedeni delovi se mogu kupiti na veb lokaciji navedenoj u nastavku.  

	-    http://www.samsung.com/support       
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   List sa specifikacijama  
 „*“ Zvezdice označavaju varijante istog modela i mogu se zameniti brojevima  (0–9)  ili slovima  (A–Z) .  

A

B

C

D

E

﻿

﻿ Tip  ﻿ Mašina za pranje veša sa prednjim punjenjem  
 Naziv modela    WW90FG3M05**     WW80FG3M05**     WW70FG3M05**   

 Dimenzije  

 A (širina)   595 mm  
 B (visina)   850 mm  
 C (dubina)   520 mm   480 mm   455 mm  

 D   560 mm   520 mm   495 mm  
 E   978 mm   938 mm   913 mm  

 Pritisak vode   50–800 kPa  
 Neto težina   64,0 kg   59,0 kg   57,0 kg  

 Maksimalni kapacitet 
opterećenja  

 Pranje i 
centrifuga  

 9,0 kg   8,0 kg   7,0 kg  

 Potrošnja 
električne 
energije  

 Pranje i 
zagrevanje  

 AC 220–240 V 
/ 50 Hz  

 1900 W  

 Broj obrtaja   1400 o/min  

﻿ NAPOMENA   

•	     Dizajn i specifikacije mogu da se promene bez najave u cilju poboljšanja kvaliteta.  
•	    Dimenzije koje su ovde navedene mogu se neznatno razlikovati od stvarnih dimenzija, u zavisnosti od načina 

merenja.      
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   EPREL informacije  
 Da biste pristupili informacijama o energetskim oznakama za ovaj proizvod na Evropskom registru proizvoda za 
energetsko označavanje (European Product Registry for Energy Labelling – EPREL), posetite https://eprel.ec.europa.
eu/qr/****** gde ****** predstavlja EPREL registracioni broj proizvoda. Registracioni broj možete da pronađete na 
nazivnoj oznaci proizvoda.  

    Okvirne informacije (u skladu sa  EU 2019/2023 )  

﻿ Model  ﻿ Ciklusi  ﻿ Kapacitet (kg)  
﻿ Vreme 

programa   
﻿ (HH:MM)  

﻿ Potrošnja 
električne 

energije   
﻿ (kWh po 

ciklusu)  

﻿ Potrošnja vode   
﻿ (l po ciklusu)  

﻿ Maksimalna 
temperatura 

(°C)  

﻿ Preostali 
sadržaj vlage 

(%)  

﻿ Brzina 
centrifugiranja 

(o/min)  

﻿ WW90FG3M05**  

﻿  ECO 40-60 (EKO 40-60) 

﻿  

﻿ 9,0  ﻿ 3:48  ﻿ 0,812  ﻿ 67,0  ﻿ 37  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  
﻿ 4,5  ﻿ 2:54  ﻿ 0,501  ﻿ 46,0  ﻿ 33  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  
﻿ 2,5  ﻿ 2:54  ﻿ 0,217  ﻿ 37,0  ﻿ 26  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  

﻿  COTTON (PAMUK)    

90°C  
﻿ 9,0  ﻿ 2:19  ﻿ 2,409  ﻿ 80,0  ﻿ 72  ﻿ 83,0  ﻿ 800  

﻿  COTTON (PAMUK)    

60°C +  Kvašenje  ﻿  
﻿ 9,0  ﻿ 2:11  ﻿ 1,477  ﻿ 73,8  ﻿ 55  ﻿ 81,0  ﻿ 800  

﻿  WOOL/DELICATES 

(VUNA/OSETLJIVO) ﻿  ﻿ 2,5  ﻿ 0:44  ﻿ 0,098  ﻿ 49,0  ﻿ 20  ﻿ 125,9  ﻿ 400  

﻿  QUICK WASH 15' (BRZO 

PRANJE OD 15')  ﻿  ﻿ 2,5  ﻿ 0:15  ﻿ 0,020  ﻿ 28,0  ﻿ 16  ﻿ 93,7  ﻿ 800  

﻿ WW80FG3M05**  

﻿  ECO 40-60 (EKO 40-60) 

﻿  

﻿ 8,0  ﻿ 3:38  ﻿ 0,740  ﻿ 61,0  ﻿ 37  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  
﻿ 4,0  ﻿ 2:48  ﻿ 0,426  ﻿ 44,0  ﻿ 32  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  
﻿ 2,0  ﻿ 2:48  ﻿ 0,216  ﻿ 36,0  ﻿ 25  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  

﻿  COTTON (PAMUK)    

90°C  
﻿ 8,0  ﻿ 2:19  ﻿ 2,015  ﻿ 72,6  ﻿ 70  ﻿ 81,0  ﻿ 800  

﻿  COTTON (PAMUK)    

60°C +  Kvašenje  ﻿  
﻿ 8,0  ﻿ 2:11  ﻿ 1,407  ﻿ 67,0  ﻿ 55  ﻿ 81,0  ﻿ 800  

﻿  WOOL/DELICATES 

(VUNA/OSETLJIVO) ﻿  ﻿ 2,0  ﻿ 0:44  ﻿ 0,092  ﻿ 47,0  ﻿ 20  ﻿ 128,9  ﻿ 400  

﻿  QUICK WASH 15' (BRZO 

PRANJE OD 15')  ﻿  ﻿ 2,0  ﻿ 0:15  ﻿ 0,019  ﻿ 27,0  ﻿ 16  ﻿ 93,7  ﻿ 800  

﻿ WW70FG3M05**  

﻿  ECO 40-60 (EKO 40-60) 

﻿  

﻿ 7,0  ﻿ 3:28  ﻿ 0,670  ﻿ 56,0  ﻿ 38  ﻿ 53,90  ﻿ 1400  
﻿ 3,5  ﻿ 2:42  ﻿ 0,378  ﻿ 42,0  ﻿ 31  ﻿ 53,90  ﻿ 1400  
﻿ 2,0  ﻿ 2:42  ﻿ 0,198  ﻿ 34,0  ﻿ 25  ﻿ 53,90  ﻿ 1400  

﻿  COTTON (PAMUK)    

90°C  
﻿ 7,0  ﻿ 2:19  ﻿ 1,900  ﻿ 68,0  ﻿ 70  ﻿ 81,0  ﻿ 800  

﻿  COTTON (PAMUK)    

60°C +  Kvašenje  ﻿  
﻿ 7,0  ﻿ 2:11  ﻿ 1,184  ﻿ 65,0  ﻿ 55  ﻿ 83,0  ﻿ 800  

﻿  WOOL/DELICATES 

(VUNA/OSETLJIVO) ﻿  ﻿ 2,0  ﻿ 0:44  ﻿ 0,090  ﻿ 46,0  ﻿ 20  ﻿ 125,6  ﻿ 400  

﻿  QUICK WASH 15' (BRZO 

PRANJE OD 15')  ﻿  ﻿ 2,0  ﻿ 0:15  ﻿ 0,017  ﻿ 27,0  ﻿ 16  ﻿ 93,4  ﻿ 800  

•	    Vrednosti za programe koji nisu   ECO 40-60 (EKO 40-60)    , odnosno programi pranja i sušenja, date su samo 
okvirno.  
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•	    Vrednosti u vezi sa vremenom koje su ovde navedene mogu se razlikovati od stvarnih vrednosti zbog uticaja 
pritiska/tvrdoće/temperature vode, vrste / količine / nivoa zaprljanosti veša, vrste/količine deterdženta koji se 
koristi, napajanja i izabranih dodatnih funkcija.     
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  Informacije za kontakt  

   IMATE PITANJA ILI KOMENTARE?  

﻿ ZEMLJA  ﻿ POZOVITE  ﻿ ILI NAS POSETITE NA MREŽI NA ADRESI  
  UK     0333 000 0333      www.samsung.com/uk/support   

  IRELAND (EIRE)     0818 717100     www.samsung.com/ie/support   
  GERMANY     06196 77 555 77     www.samsung.com/de/support   

  FRANCE     01 48 63 00 00     www.samsung.com/fr/support   
  SPAIN     91 175 00 15      www.samsung.com/es/support   

  PORTUGAL   
  210 608 098   

  Chamada para a rede fixa nacional   
  Dias úteis das 9h às 20h   

  www.samsung.com/pt/support   

  LUXEMBURG     261 03 710     www.samsung.com/be_fr/support   
  NETHERLANDS     088 90 90 100     www.samsung.com/nl/support   

  BELGIUM     02-201-24-18   
  www.samsung.com/be/support (Dutch)    

  www.samsung.com/be_fr/support (French)   
  NORWAY     21 62 90 99     www.samsung.com/no/support   

  DENMARK     70 70 19 70     www.samsung.com/dk/support   
  FINLAND     030-622 75 15     www.samsung.com/fi/support   
  SWEDEN     0771-400 300     www.samsung.com/se/support   
  AUSTRIA     0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG)     www.samsung.com/at/support   

  SWITZERLAND     0800 726 786   
  www.samsung.com/ch/support (German)   

  www.samsung.com/ch_fr/support (French)   
  HUNGARY     0680SAMSUNG (0680-726-7864)     www.samsung.com/hu/support   

  CZECH     800 - SAMSUNG (800-726786)     www.samsung.com/cz/support   
  SLOVAKIA     0800 - SAMSUNG (0800-726 786)     www.samsung.com/sk/support   
  CROATIA     072 726 786     www.samsung.com/hr/support   
  BOSNIA     055 233 999     www.samsung.com/ba/support   

  North Macedonia     023 207 777     www.samsung.com/mk/support   
  MONTENEGRO     020 405 888     www.samsung.com/support   

  SLOVENIA     080 697 267 (brezplačna številka)     www.samsung.com/si/support   
  SERBIA     011 321 6899     www.samsung.com/rs/support   
  Kosovo     038 40 30 90     www.samsung.com/support   

  ALBANIA     045 620 202     www.samsung.com/al/support   
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﻿ ZEMLJA  ﻿ POZOVITE  ﻿ ILI NAS POSETITE NA MREŽI NA ADRESI  

  BULGARIA   

  0800 111 31 - Безплатен за всички 
оператори   

  *3000 - Цена на един градски 
разговор или според тарифата на 

мобилният оператор   
  09:00 до 18:00 - Понеделник до Петък   

  www.samsung.com/bg/support   

  ROMANIA   

  0800872678 - Apel gratuit   
  *8000 - Apel tarifat în reţea   

  Program Call Center   
  Luni - Vineri: 9 AM - 6 PM   

  www.samsung.com/ro/support   

  ITALIA     800-SAMSUNG (800.7267864)     www.samsung.com/it/support   
  CYPRUS     8009 4000 only from landline, toll free   

  www.samsung.com/gr/support    
       GREECE   

  80111-SAMSUNG (80111 726 7864) from 
mobile and land line   

  (+30) 210 6897691 from mobile and land 
line   

  POLAND   
  801-172-678*   

  * (opłata według taryfy operatora)   
  http://www.samsung.com/pl/support/   

  LITHUANIA     8-800-77777     www.samsung.com/lt/support   
  LATVIA     8000-7267     www.samsung.com/lv/support   

  ESTONIA     800-7267     www.samsung.com/ee/support   
  UKRAINE     0-800-502-000     www.samsung.com/ua/support   
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Pralni stroj
 Uporabniški priročnik  

 WW90*G3M0***/WW80*G3M0***/WW70*G3M0***  
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  Varnostne informacije  
•	    Čestitamo vam za izbiro novega Samsungovega pralnega stroja. Priročnik vsebuje informacije, ki vam bodo v 

pomoč pri namestitvi, uporabi in vzdrževanju aparata. Pred uporabo pralnega stroja skrbno preberite ta priročnik, 
da se boste seznanili z varno in učinkovito uporabo lastnosti in funkcij, ki jih nudi vaš novi pralni stroj.  

•	    Ime modela izdelka najdete na nalepki, ki je priložena izdelku oziroma pritrjena na izdelek.  

     Kaj morate vedeti o varnostnih navodilih  
 Ta priročnik natančno preberite in tako poskrbite, da boste znali varno in učinkovito upravljati z mnogimi lastnostmi 
in funkcijami svojega novega aparata. Priročnik shranite na varnem mestu blizu aparata za poznejšo uporabo. Ta 
aparat uporabljajte le za to, čemur je namenjen, kot je opisano v tem priročniku.  
 Opozorila in pomembne varnostne informacije v tem priročniku ne vključujejo vseh možnih stanj in situacij, ki se 
lahko pojavijo. Vaša odgovornost je, da pri namestitvi, vzdrževanju in uporabi pralnega stroja uporabljate zdravo 
pamet, previdnost in skrb.  
 Ker so v teh navodilih za uporabo zajeti različni modeli, se lahko značilnosti vašega pralnega stroja nekoliko 
razlikujejo od značilnosti, opisanih v tem priročniku, pa tudi vsi varnostni znaki niso nujno veljavni. Če imate kakršna 
koli vprašanja ali če vas kar koli zanima, se obrnite na najbližji servisni center ali pa pomoč in informacije poiščite v 
spletu na naslovu www.samsung.com.  

    Pomembni varnostni simboli  
﻿ Kaj pomenijo ikone in znaki v tem uporabniškem priročniku:  

﻿ OPOZORILO   
  Nevarnosti ali nevarni primeri uporabe, ki lahko povzročijo  hude telesne poškodbe, smrt in/ali materialno škodo.  

  POZOR   
  Nevarnosti ali nevarni primeri uporabe, ki lahko povzročijo  telesne poškodbe in/ali materialno škodo.  

﻿   Preberite navodila  
 Ko preberete ta priročnik, ga shranite na varno mesto za poznejšo uporabo.  
 Pred uporabo aparata preberite vsa navodila.  

﻿ OPOMBA   
  Označuje, da obstaja tveganje za telesne poškodbe ali materialno škodo.  

  Namen varnostnih znakov je preprečevanje poškodb vas in drugih.  
 Strogo jim sledite.  

 Kot pri vsaki opremi, ki ima električno napajanje in premikajoče se dele, tudi pri tej obstajajo morebitne nevarnosti. 
Za varno uporabo aparata spoznajte njegovo delovanje in bodite previdni pri uporabi.   
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   Pomembni varnostni ukrepi  

﻿ Za preprečevanje nastanka požara, električnega udara ali telesnih poškodb med uporabo 
aparata upoštevajte osnovne varnostne ukrepe, vključno z naslednjimi:  

1.	    Aparata ne smejo uporabljati osebe (in otroci) s fizičnimi, motoričnimi in psihičnimi 
motnjami ter osebe s premalo izkušnjami in znanja, razen če jih nadzira ali jim o 
uporabi aparata svetuje oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.  

2.	    Za uporabo v Evropi: Otroci, stari od 8 let naprej, in osebe s fizičnimi, motoričnimi in 
psihičnimi motnjami ali s premalo izkušnjami in znanja lahko ta aparat uporabljajo, če 
jih kdo nadzira ali jim svetuje o varni uporabi aparata in če poznajo tveganja, povezana 
z uporabo aparata. Otroci se ne smejo igrati z aparatom. Otroci ne smejo čistiti in 
vzdrževati izdelka, če pri tem niso pod nadzorom.  

3.	    Otroke je treba nadzorovati in zagotoviti, da se z aparatom ne igrajo.  

4.	    Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegov servisni 
zastopnik ali podobno usposobljena oseba, da se izognete nevarnosti.  

5.	    POZOR: Za preprečevanje nevarnosti zaradi nenamerne ponastavitve termičnega 
prekinjevalnika tega aparata ni dovoljeno napajati prek zunanje preklopne naprave, na 
primer časovnika, ali ga priklopiti na tokokrog, ki ga redno vklapljate ali izklapljate.  

6.	    Aparatu so priloženi novi kompleti cevi, ki jih uporabite namesto starih.  

7.	    Ta aparat je namenjen samo uporabi v gospodinjstvu in ne za uporabo kot na primer:  

‒	    v čajnicah v trgovinah, pisarniških prostorih in drugih delovnih okoljih;  
‒	    na kmetijah;  
‒	    s strani strank v hotelih, motelih in drugih nastanitvenih objektih;  
‒	    v turističnih sobah;  
‒	    v skupnih prostorih, kot so stanovanjski bloki in pralnice.  

8.	      Zračniki na spodnjem delu aparata ne smejo biti zakriti s preprogo.  

9.	    Za uporabo v Evropi: Otroci, mlajši od 3 let, se ne smejo nahajati v bližini aparata, razen 
če jih nenehno nadzirate.  

   OPOMBA   
  Točke od 10 do konca seznama veljajo samo za modele s funkcijo sušenja.  
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10.	    Sušilnega stroja ni dovoljeno uporabiti, če so bile za čiščenje uporabljene industrijske 
kemikalije.  

11.	   Filter za vlakna je treba redno čistiti, če je nameščen.  

12.	   V okolici sušilnega stroja se ne smejo nabirati delci vlaken (ne velja za aparate, katerih 
odzračevanje mora biti speljano na zunanjo stran stavbe).  

13.	    Zagotovljena mora biti zadostna prezračenost, ki preprečuje povratni tok plinov 
ogrevalnih sistemov na različna goriva, med drugim tudi odprt ogenj, v zaprt prostor.  

14.	   V sušilnem stroju ne sušite neopranega perila.  

15.	   Perilo, prepojeno s snovmi, na primer kuhinjskim oljem, acetonom, alkoholom, 
bencinom, kerozinom, sredstvi za odstranjevanje madežev, terpentinom, različnimi 
vrstami voska in sredstvi za odstranjevanje voska, je treba pred sušenjem v sušilnem 
stroju oprati v vroči vodi z veliko količino pralnega praška.  

16.	    Izdelkov, na primer penaste gume (pene iz lateksa), kap za prhanje, vodoodbojnega 
blaga, blaga s podlogo iz gume in oblačil ali blazin s penasto gumo, ni dovoljeno sušiti 
v sušilnem stroju.  

17.	   Uporaba mehčalcev ali podobnih izdelkov mora biti skladna z navodili na mehčalcu.  

18.	   Zadnji del cikla sušilnika poteka brez vročine (cikel ohlajevanja), kar zagotavlja 
ohranjanje izdelkov pri temperaturah, ki ne povzročajo poškodb.  

19.	    Popolnoma izpraznite žepe (odstranite vse predmete, na primer vžigalnike in 
vžigalice).  

20.	   OPOZORILO: Delovanja sušilnega stroja nikoli ne prekinite pred koncem programa 
sušenja, razen če lahko izdelke hitro odstranite, razgrnete in s tem razpršite vročino.  

21.	   OPOZORILO: Aparata ni dovoljeno napajati prek zunanje preklopne naprave, na 
primer časovnika, ali ga priklopiti na tokokrog, ki ga redno vklapljate in izklapljate.  

22.	   Izpušnega zraka ni dovoljeno izpuščati v dimnike, namenjene za izpušne pline 
ogrevalnih naprav na različne vrste goriv.  

23.	   Aparata ni dovoljeno namestiti za vrata s ključavnico, drsna vrata ali vrata s tečaji na 
nasprotni strani tečajev vrat sušilnega stroja, kar bi lahko povzročilo preprečevalo 
popolno odpiranje vrat sušilnega stroja.  
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      Nujna opozorila glede namestitve  

﻿ OPOZORILO   

   Ta aparat mora namestiti usposobljen strokovnjak ali servis.  
•	    V nasprotnem primeru lahko pride do električnega udara, požara, eksplozije, težav z aparatom ali poškodb.  

   Aparat je težek, zato bodite pri dviganju previdni.  

 Napajalni kabel čvrsto priključite v stensko vtičnico z ustreznimi lokalnimi električnimi specifikacijami. Vtičnico 
uporabljajte samo za ta aparat. Ne uporabljajte podaljška.  
•	    Če bi stensko vtičnico prek električnega razdelilnika ali podaljška uporabljali skupaj z drugimi aparati, bi lahko 

prišlo do električnega udara ali požara.  
•	    Poskrbite, da bodo napajalna napetost, frekvenca in tok enaki vrednostim, navedenim v specifikacijah izdelka. V 

nasprotnem primeru lahko pride do električnega udara ali požara.  

   S priključkov napajalnega vtiča in kontaktov s suho krpo redno brišite vse morebitne tujke, kot sta prah in voda.  
•	    Odklopite napajalni vtič in ga obrišite s suho krpo.  
•	    V nasprotnem primeru lahko pride do električnega udara ali požara.  

   Priklopite napajalni vtič v stensko vtičnico tako, da je kabel obrnjen proti tlom.  
•	    Če bi napajalni vtič priklopili v stensko vtičnico v nasprotni smeri, bi se lahko električne žice v kablu poškodovale 

in bi lahko prišlo do električnega udara ali požara.  

   Vso embalažo shranjujte tako, da ne bo dosegljiva otrokom, saj je zanje lahko nevarna.  
•	    Če si otrok na glavo povezne vrečo, se lahko zaduši.  

   Če je poškodovan aparat oziroma če je poškodovan napajalni vtič ali napajalni kabel, se obrnite na najbližji servisni 
center.  

 Aparat mora biti pravilno ozemljen.  

 Aparata ne ozemljite prek cevi za plin, plastične cevi za vodo ali telefonskega kabla.  
•	    V tem primeru bi lahko prišlo do električnega udara, požara, eksplozije ali težav z aparatom.  
•	    Napajalnega kabla nikoli ne priklapljajte v vtičnico, ki ni pravilno ozemljena, prepričajte pa se tudi, da je v skladu z 

lokalnimi in nacionalnimi predpisi.  

   Tega aparata ne nameščajte v bližino grelcev ali kakršnega koli vnetljivega materiala.  

 Tega aparata ne nameščajte na vlažno, mastno ali prašno mesto ali na mesto, izpostavljeno neposredni sončni 
svetlobi ali vodi (dežnim kapljam).  

 Tega aparata ne nameščajte na mesta, kjer bi bil lahko izpostavljen nizkim temperaturam.  
•	    Cevi lahko zaradi zmrzali počijo.  

   Tega aparata ne nameščajte na mesta, kjer bi lahko puščal plin.  
•	    V tem primeru lahko pride do električnega udara ali požara.  

   Ne uporabljajte električnega transformatorja.  
•	    V tem primeru lahko pride do električnega udara ali požara.  
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   Ne uporabljajte poškodovanega napajalnega vtiča ali kabla ali slabo pritrjene stenske vtičnice.  
•	    V tem primeru lahko pride do električnega udara ali požara.  

   Napajalnega kabla ne vlecite in ga ne upogibajte preveč.  

 Napajalnega kabla ne zvijajte in ga ne vozlajte.  

 Kabla ne obešajte na kovinske predmete, ne obešajte težkih predmetov nanj, ne vstavljajte ga med predmete in ne 
potiskajte ga v prostor za aparatom.  
•	    V tem primeru lahko pride do električnega udara ali požara.  

   Pri odklapljanju napajalnega vtiča napajalnega kabla ne vlecite.  
•	    Napajalni vtič odklopite tako, da držite vtič.  
•	    V nasprotnem primeru lahko pride do električnega udara ali požara.  

   Aparat postavite tako, da je dostop do napajalnega vtiča, pip za dovod in cevi za odvod vode neoviran.  

 V primeru popravila, ki ga opravi nepooblaščen serviser, samopopravila ali neprofesionalnega popravila izdelka 
Samsung ne odgovarja za poškodbe izdelka, telesne poškodbe ali druge varnostne težave z izdelkom, ki bi bile 
posledica poskusa popravila izdelka, ki ne bi natančno upošteval teh navodil za popravilo in vzdrževanje. Garancija 
ne krije nobenih poškodb izdelka, ki so posledica dejstva, da je izdelek poskušala popraviti oseba, ki ni Samsungov 
certificiran serviser.  

    Previdnostni ukrepi pri namestitvi  

﻿ POZOR   

   Ta aparat morate postaviti tako, da bo napajalni vtič neovirano dostopen.  
•	    V nasprotnem primeru lahko zaradi kratkega stika pride do električnega udara ali požara.  

   Pralni stroj namestite na trdno, ravno podlago, ki podpira njegovo težo.  
•	    V nasprotnem primeru lahko pride do neobičajnih tresljajev, premikanja, hrupa ali težav z aparatom.  

      Nujna opozorila glede uporabe  

﻿ OPOZORILO   

   Če je aparat poplavljen, takoj odklopite vodo in električno napajanje in se obrnite na najbližji servisni center.  
•	    Napajalnega vtiča se ne dotikajte z mokrimi rokami.  
•	    V nasprotnem primeru lahko pride do električnega udara.  

   Če iz aparata prihaja nenavaden hrup, vonj po zažganem ali dim, takoj odklopite napajalni kabel in se obrnite na 
najbližji servisni center.  
•	    V nasprotnem primeru lahko pride do električnega udara ali požara.  

   Če uhaja plin (npr. propan, utekočinjeni naftni plin itd.), prostor takoj prezračite, ne da bi se dotikali napajalnega vtiča. 
Aparata ali napajalnega kabla se ne dotikajte.  
•	    Ne uporabljajte ventilatorja.  
•	    Iskra lahko povzroči eksplozijo ali zaneti požar.  
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   Preden zavržete aparat, odstranite ročico vrat pralnega stroja.  
•	    Otroci lahko umrejo zaradi zadušitve, če se zaklenejo v notranjost aparata.  

   Poskrbite, da boste pred uporabo pralnega stroja odstranili embalažo (peno, stiropor), ki je pritrjena na njegovo dno.  

 Elementov, onesnaženih z bencinom, kerozinom, benzenom, razredčilom, alkoholom ali drugimi vnetljivimi ali 
eksplozivnimi snovmi, ne perite.  
•	    Če bi jih, bi lahko prišlo do električnega udara, požara ali eksplozije.  

   Med delovanjem pralnega stroja (med pranjem pri visoki temperaturi/sušenjem/ožemanjem) ne odpirajte vrat na 
silo.  
•	    Če iz pralnega stroja izteka voda, lahko pride do opeklin ali pa tla postanejo drseča. Zaradi tega lahko pride do 

poškodb.  
•	    Če bi odpirali vrata na silo, bi se lahko aparat poškodoval ali pa bi prišlo do telesnih poškodb.  

   Napajalnega vtiča se ne dotikajte z mokrimi rokami.  
•	    Zaradi tega lahko pride do električnega udara.  

   Aparata med delovanjem ne odklapljajte z odklapljanjem napajalnega kabla.  
•	    Če bi napajalni kabel ponovno vklopili v stensko vtičnico, bi lahko prišlo do iskre in s tem do električnega udara ali 

požara.  

   Otrokom ne dovolite, da bi plezali v aparat ali nanj.  
•	    V tem primeru lahko pride do električnega udara, opeklin ali poškodb.  

   Svojih rok ali kovinskih predmetov ne dajajte pod pralni stroj, medtem ko ta deluje.  
•	    Zaradi tega lahko pride do poškodb.  

   Aparata ne odklapljajte z vlečenjem napajalnega kabla. Vedno trdno primite vtič in ga povlecite naravnost ven iz 
vtičnice.  
•	    Zaradi poškodb napajalnega kabla lahko pride do kratkega stika, požara in/ali električnega udara.  

   Aparata ne poskušajte popravljati, razstavljati ali prilagajati sami.  
•	    Ne uporabljajte nobenih drugih varovalk (kot so bakrene ali jeklene žice itd.), razen standardnih.  
•	    Ko aparat potrebuje popravilo ali ponovno namestitev, se obrnite na najbližji servisni center.  
•	    V nasprotnem primeru lahko pride do električnega udara, požara, težav z aparatom ali poškodb.  

   Če se dovodna cev za vodo sname s pipe in poplavi aparat, izklopite napajalni kabel.  
•	    V nasprotnem primeru lahko pride do električnega udara ali požara.  

   Napajalni kabel izklopite, če aparata dlje časa ne uporabljate, ali med grmenjem oziroma nevihto s strelami.  
•	    V nasprotnem primeru lahko pride do električnega udara ali požara.  

   Če se v aparatu znajde kakršen koli tujek, izklopite napajalni kabel in se obrnite na najbližji Samsungov servisni 
center.  
•	    V tem primeru lahko pride do električnega udara ali požara.  

   Otrokom (ali domačim ljubljenčkom) ne dovolite, da se igrajo na pralnem stroju ali v njem. Vrata pralnega stroja se z 
notranje strani težko odprejo, zato se lahko otrok resno poškoduje, če ostane zaprt.  
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    Previdnostni ukrepi pri uporabi  

﻿ POZOR   

   Če je v pralnem stroju tujek, na primer pralno sredstvo, umazanija, odpadki hrane itd., izklopite napajalni kabel in 
pralni stroj očistite z mehko vlažno krpo.  
•	    Če tega ne storite, lahko pride do obarvanja, deformacij, poškodb ali rje.  

   Sprednje steklo se lahko zaradi močnega udarca razbije. Pralni stroj uporabljajte skrbno.  
•	    Če je steklo razbito, lahko pride do poškodb.  

   Po daljšem obdobju neuporabe, okvari na vodnem omrežju ali v primeru ponovne priključitve cevi za dovod vode 
počasi odprite pipo z vodo.  
•	    Zračni tlak v dovodni cevi za vodo ali cevi za vodo lahko poškoduje del aparata, lahko pa zaradi njega pride tudi do 

puščanja vode.  

   Če med delovanjem pride do napake pri odvajanju vode, preverite, ali obstaja težava z odvajanjem vode.  
•	    Če je zaradi težav z odvajanjem vode pralni stroj poplavljen in ga vseeno uporabljate, lahko pride do električnega 

udara ali požara.  

   Vse perilo naložite v pralni stroj tako, da se ne bo zataknilo za vrata.  
•	    Če se zatakne za vrata, to lahko poškoduje perilo ali pralni stroj ali pa pride do puščanja vode.  

   Ko stroja ne uporabljate, izklopite dovod vode.  
•	    Poskrbite, da bodo vijaki na priključku dovodne cevi za vodo pravilno priviti.  

   Poskrbite, da na gumijastem tesnilu in steklu na sprednjih vratih ne bo tujkov (npr. umazanije, vlaken, las itd.).  
•	    Če med vrata in stroj pride tujek ali če vrata niso popolnoma zaprta, lahko pride do puščanja vode.  

   Pred uporabo aparata odprite pipo in preverite, ali je priključek dovodne cevi za vodo trdno privit, in se prepričajte, da 
voda ne pušča.  
•	    Če so vijaki na priključku dovodne cevi za vodo odviti, lahko pride do puščanja vode.  

   Aparat je namenjen samo domači uporabi.  

 Uporaba aparata v poslovne namene velja za zlorabo aparata. V tem primeru za aparat ne velja standardna garancija 
družbe Samsung in družba Samsung ni odgovorna za okvare ali škodo, nastalo zaradi take napačne uporabe.  

 Na aparatu ne stojte in nanj ne postavljajte predmetov (kot so perilo, prižgane sveče, prižgane cigarete, posode, 
kemikalije, kovinski predmeti itd.).  
•	    V tem primeru bi lahko prišlo do električnega udara, požara, težav z aparatom ali telesnih poškodb.  

   Hlapnih snovi, kot je insekticid, ne pršite na površino aparata.  
•	    To je škodljivo za ljudi, hkrati pa zaradi tega lahko pride do električnega udara, požara ali težav z aparatom.  

   Poleg pralnega stroja ne postavljajte predmetov, ki ustvarjajo elektromagnetna polja.  
•	    To lahko povzroči okvare, ki privedejo do poškodb.  

   Voda, ki odteka med pranjem pri visoki temperaturi ali med sušenjem, je vroča. Ne dotikajte se je.  
•	    To lahko privede do opeklin ali poškodb.  
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   Čas odtekanja vode se lahko razlikuje glede na temperaturo vode. Če je temperatura vode previsoka, se proces 
odtekanja začne, ko se voda ohladi.  

 Ne perite, ne ožemajte in ne sušite vodoodpornih sedežnih blazin, predpražnikov ali tekstila (*), razen če ima vaš 
aparat poseben program za pranje takšnih izdelkov.  

 (*): volnene posteljnine, pelerin, ribiških oblek, smučarskih hlač, spalnih vreč, pokrivnih plenic, trenirk in pokrival za 
kolesa, motorje ter avtomobile itd.  
•	    Ne perite debelih ali trdih predpražnikov, tudi če imajo na oznaki za pranje narisan pralni stroj. Zaradi neobičajnih 

tresljajev to lahko privede do telesnih poškodb ali poškodb pralnega stroja, sten, tal ali oblek.  
•	    Ne perite preprog ali predpražnikov z gumijastim spodnjim delom. Gumijasti spodnji del se lahko odlušči in se 

nalepi na notranjo stran bobna, zato lahko pride do okvar, kot je napaka pri odvajanju vode.  

   Če je dozirna posoda odstranjena, naj pralni stroj ne dela.  
•	    To bi lahko zaradi puščanja vode privedlo do električnega udara ali poškodb.  

   Med sušenjem ali takoj po njem se ne dotikajte notranjosti bobna, saj je vroča.  
•	    To lahko privede do opeklin.  

   Med pranjem in sušenjem se steklo na vratih zelo segreje. Zato se stekla na vratih ne dotikajte.  

 Prav tako ne dovolite, da bi se otroci igrali v okolici pralnega stroja oziroma se dotikali stekla.  
•	    To lahko privede do opeklin.  

   Ne dajajte rok v dozirno posodo.  
•	    Pri tem lahko pride do poškodb, saj roko lahko zgrabi naprava za dodajanje pralnega sredstva.  

   Kadar uporabljate pralni prašek, odstranite vodilo za tekoče pralno sredstvo (samo pri nekaterih modelih).  
•	    V nasprotnem primeru lahko voda izteka iz sprednjega dela predala za pralno sredstvo.  

   V pralni stroj ne dajajte nobenih predmetov (kot so čevlji, odpadna hrana ali živali), razen perila.  
•	    V nasprotnem primeru lahko pride do poškodb pralnega stroja, pri domačih ljubljenčkih pa zaradi neobičajnih 

tresljajev do telesnih poškodb ali smrti.  

   Gumbov ne pritiskajte z ostrimi predmeti, kot so bucike, noži, nohti itd.  
•	    V tem primeru lahko pride do električnega udara ali poškodb.  

   Ne perite perila, umazanega z olji, kremami ali losjoni, ki se ponavadi prodajajo v trgovinah z izdelki za nego kože ali v 
masažnih salonih.  
•	    Pri tem se lahko gumijasto tesnilo deformira in lahko pride do puščanja vode.  

   Ne puščajte kovinskih predmetov, kot so bucike ali sponke za lase, in belil v bobnu dlje časa.  
•	    Če bi jih puščali, bi lahko boben zarjavel.  
•	    Če se na površini bobna začne pojavljati rja, na površino nanesite (nevtralno) čistilno sredstvo in jo obrišite z 

gobo. Nikoli ne uporabljajte kovinske ščetke.  

   Pralnega sredstva za kemično čiščenje ne uporabljajte neposredno, perila, na katerem je pralno sredstvo za kemično 
čiščenje, pa ne perite, ne spirajte in ne ožemajte.  
•	    V nasprotnem primeru lahko pride do spontanega sežiga ali vžiga zaradi vročine, ki nastane pri oksidaciji olja.  
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   Vode iz hladilnih/grelnih naprav za vodo ne uporabljajte.  
•	    Če bi jo, bi prišlo do težav s pralnim strojem.  

   Za pralni stroj ne uporabljajte trdega mila za umivanje rok.  
•	    Če se strdi in se nabere v pralnem stroju, lahko pride do težav z aparatom, do razbarvanja, rjavenja ali smradu.  

   Nogavice in nedrčke spravite v pralno mrežico in jih operite skupaj z ostalim perilom.  

 V pralni mrežici ne perite večjih kosov perila, kot je posteljnina.  
•	    V nasprotnem primeru lahko zaradi neobičajnih tresljajev pride do poškodb.  

   Ne uporabljajte strjenega pralnega sredstva.  
•	    Če se nabere v pralnem stroju, lahko pride do puščanja vode.  

   Poskrbite, da so žepi vseh oblačil za pranje prazni.  
•	    Trdi, ostri predmeti, kot so kovanci, bucike, žeblji, vijaki in kamni, lahko močno poškodujejo aparat.  

   Ne perite perila z velikimi sponkami, gumbi ali drugimi težkimi kovinskimi predmeti.  

 Razvrstite perilo po barvi glede na obstojnost barv in izberite priporočeni program pranja, temperaturo vode in 
dodatne funkcije.  
•	    Pri tem lahko pride do razbarvanja ali poškodb blaga.  

   Ko zapirate vrata, preverite, ali se vanje niso zapletli prsti otrok.  
•	    V nasprotnem primeru lahko pride do telesnih poškodb.  

   Da preprečite nastanek neprijetnih vonjav in plesni, po končanem ciklu pranja pustite vrata odprta, da omogočite 
sušenje bobna.  

 Da preprečite kopičenje vodnega kamna, po končanem ciklu pranja pustite dozirno posodo odprto, da se posuši njena 
notranjost.  

    Nujna opozorila glede čiščenja  

﻿ OPOZORILO   

   Ne čistite aparata tako, da bi vodo pršili neposredno vanj.  

 Ne uporabljajte močnega kislinskega čistilnega sredstva.  

 Za čiščenje aparata ne uporabljajte benzena, razredčila ali alkohola.  
•	    V tem primeru lahko pride do razbarvanja, deformacij, poškodb, električnega udara ali požara.  

   Pred čiščenjem ali vzdrževalnimi deli aparat odklopite iz stenske vtičnice.  
•	    V nasprotnem primeru lahko pride do električnega udara ali požara.     
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   Navodila v zvezi z oznako OEEO  

﻿

﻿ Ustrezno odstranjevanje tega izdelka (odpadna električna in elektronska oprema)  

 (velja za države z ločenimi sistemi zbiranja)  

 Oznaka na izdelku, dodatni opremi ali dokumentaciji pomeni, da izdelka in njegove 
elektronske dodatne opreme (npr. električnega polnilnika, slušalk, kabla USB) ob koncu 
življenjske dobe ni dovoljeno odvreči med gospodinjske odpadke. Te izdelke ločite od drugih 
vrst odpadkov in jih odgovorno predajte v recikliranje ter tako spodbudite trajnostno vnovično 
uporabo materialnih virov. Tako boste preprečili morebitno tveganje za okolje ali zdravje ljudi 
zaradi nenadzorovanega odstranjevanja odpadkov.  
 Uporabniki v gospodinjstvih naj se za podrobnosti o tem, kam in kako lahko te izdelke predajo 
v okolju prijazno recikliranje, obrnejo na trgovino, kjer so izdelek kupili, ali na krajevni upravni 
organ.  
 Poslovni uporabniki naj se obrnejo na dobavitelja in preverijo pogoje kupne pogodbe. Tega 
izdelka in njegove elektronske dodatne opreme pri odstranjevanju ni dovoljeno mešati z 
drugimi gospodarskimi odpadki.  

  Za informacije o Samsungovih okoljskih zavezah in regulativnih obveznostih za izdelke, npr. uredbo REACH, obiščite 
naše spletno mesto o trajnosti, ki je na voljo na naslovu www.samsung.com.  

    Odlaganje izdelka med odpadke v Franciji  

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
 !

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR
Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

﻿

     Ecodesign  
 Za podrobna navodila glede namestitve in čiščenja pralnega stroja in informacije o okoljsko primerni zasnovi (v 
skladu s standardom (EU)2019/2023) obiščite spletno stran Samsung (http://www.samsung.com) in odprite Podpora 
> Podpora doma, nato pa vpišite ime modela.   

Untitled-4   13Untitled-4   13 2025-02-14   �� 10:26:102025-02-14   �� 10:26:10



Slovenščina14

  Namestitev  
 Skrbno upoštevajte ta navodila, da zagotovite pravilno namestitev pralnega stroja in preprečite nesreče med 
pranjem perila.  

   Kaj je priloženo  
 Preverite, da paket izdelka vsebuje vse dele. Če imate težavo s pralnim strojem ali njegovimi deli, se obrnite na 
Samsungov center za pomoč uporabnikom ali dobavitelja.  

﻿

01	  Jeziček  02	  Dozirna posoda  03	  Upravljalna plošča  

04	  Vrata  05	  Boben  06	  Filter delcev  

07	  Cev za zasilni odvod vode  08	  Pokrov filtra  09	  Odlagalna površina  

10	  Napajalni vtič  11	  Cev za odvod vode  12	  Izravnalna nogica  
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﻿ ﻿ ﻿

 Viličasti ključ   Čepki   Vodilo cevi  

﻿ ﻿

   

 Cev za hladno vodo   Cev za toplo vodo     

﻿ OPOMBA   

•	     Viličasti ključ: za odstranjevanje transportnih vijakov in uravnavanje pralnega stroja.  
•	    Čepki: za pokrivanje odprtin po odstranjevanju transportnih vijakov. Število priloženih čepkov je odvisno od 

modela.  
•	    Vodilo cevi: za obešanje odvodne cevi v odtok ali umivalnik.  
•	    Cev za hladno/toplo vodo: za dovajanje vode v pralni stroj. (Cev za toplo vodo je na voljo samo pri določenih 

modelih.)       
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   Zahteve za namestitev  

   Napajanje in ozemljitev  
•	    Uporabite ločen tokokrog samo za pralni stroj.  

   Za ustrezno ozemljitev je pralnemu stroju priložen 
napajalni kabel z ozemljitvenim vtičem s tremi 
nožicami, ki ga vključite v pravilno nameščeno in 
ozemljeno vtičnico.  
 Stroj naj pred uporabo pregleda usposobljen električar 
ali serviser, da se prepričate, ali je aparat ustrezno 
ozemljen.  
 Ne spreminjajte priloženega vtiča. Če ne ustreza 
vtičnici, pokličite usposobljenega električarja, da 
namesti ustrezno vtičnico.  

﻿ OPOZORILO   

•	     NE uporabljajte podaljškov.  
•	    Uporabljajte le napajalni kabel, ki je priložen 

pralnemu stroju.  
•	    Ozemljitvenega kabla NE priključite na plastične 

vodovodne cevi, plinske vode ali cevi za toplo vodo.  
•	    Nepravilna priključitev prevodnikov za ozemljitev 

lahko povzroči električni udar.      

   Dovod vode  
 Ustrezen vodni tlak za ta pralni stroj je med 50 in 
800 kPa. Vodni tlak, manjši od 50 kPa, lahko povzroči, 
da se ventil za vodo ne bo popolnoma zaprl. Lahko pa 
traja dlje, da se boben napolni, kar lahko povzroči, da se 
pralni stroj zaustavi. Pipe ne smejo biti dlje kot 120 cm 
od zadnje strani pralnega stroja, da lahko priložene cevi 
za dovod vode povežete s pralnim strojem.  
 Puščanju se izognete tako, da:  
•	    omogočite lahek dostop do vodnih pip;  
•	    zaprete pipe, ko pralnega stroja ne uporabljate;  
•	    Redno preverjate, ali pritrdilni elementi dovodnih 

cevi za vodo puščajo.  

   POZOR   

  Pred prvo uporabo pralnega stroja na vseh pritrdilnih 
mestih na ventilu za vodo in pipah preverite, ali prihaja 
do puščanja.  

     Odvod vode  
 Samsung priporoča navpično cev višine 60–90 cm. 
Odvodna cev mora biti v navpično cev napeljana skozi 
objemko za cev, navpična cev pa mora odvodno cev v 
celoti prekriti.   
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   Namestitev na tla  
 Za najboljše delovanje mora biti pralni stroj nameščen 
na trdna tla. Lesena tla boste morda morali ojačati, da 
zmanjšate tresljaje in/ali neuravnoteženost polnitve. 
Preproge in tla iz mehke plošče ne nudijo dobre zaščite 
pred tresljaji, kar lahko privede do rahlega premikanja 
pralnega stroja med ožemanjem.  

﻿ POZOR   

  Pralnega stroja NE namestite na polico ali slabo 
podprto strukturo.  

     Temperatura vode  
 Pralnega stroja ne namestite na območja, kjer lahko 
voda zamrzne, saj v ventilih za vodo, črpalkah in/
ali ceveh pralnega stroja vedno ostane nekaj vode. 
Zamrznjena voda v priključnih delih lahko poškoduje 
jermene, črpalko in druge dele pralnega stroja.   

   Namestitev v nišo ali omaro  
 Najmanjši odmik za ustrezno delovanje:  

 Ob straneh   25 mm  
 Zgoraj   25 mm  
 Zadaj   50 mm  
 Spredaj   550 mm  

 Če sta pralni in sušilni stroj nameščena na istem mestu, 
mora imeti sprednja stran niše ali omare najmanj 
550 mm veliko neovirano odprtino. Sam pralni stroj ne 
zahteva posebne odprtine.    
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   Postopna namestitev  

﻿   

  OPOMBA   

  Med odpakiranjem pralnega stroja dvignite pralni stroj 
s penaste podlage. Prepričajte se, da je bil nosilec bobna 
odstranjen z dna pralnega stroja.    

KORAK 1       Izberite mesto  

 Zahteve za mesto:  
•	    trdna in ravna površina brez preprog ali poda, ki bi preprečeval prezračevanje,  
•	    ni izpostavljeno neposredni sončni svetlobi,  
•	    zadosti prostora za prezračevanje in električno napeljavo,  
•	    temperatura v prostoru mora biti vseskozi nad lediščem (0 °C),  
•	    ne sme biti blizu izvorov toplote.  

   OPOMBA   

•	     Da preprečite pretirane tresljaje med delovanjem pralnega stroja, stabilnost stroja postavite na prvo mesto.  
•	    Pralni stroj namestite na trdna in ravna tla.  
•	    Pralnega stroja ne namestite na mehka tla ali talne obloge.  
•	    Če pralni stroj namestite na lesena tla, na tla namestite vodoodporno leseno ploščo debeline 30 mm. Prav tako 

priporočamo, da pralni stroj namestite v vogal lesenih tal.         
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KORAK 2    Odstranitev transportnih vijakov  

 Odstranite embalažo izdelka in vse transportne vijake.  

﻿ OPOMBA   

  Število transportnih vijakov se razlikuje glede na model.  

  OPOZORILO   

•	     Embalaža je lahko nevarna za otroke. Vso embalažo (plastične vrečke, polistiren itd.) postavite na mesto izven 
dosega otrok.  

•	    Da preprečite telesne poškodbe, po odstranitvi transportnih vijakov odprtine prekrijte s čepki. Pralnega stroja ne 
premikajte brez nameščenih transportnih vijakov. Pred premikanjem pralnega stroja na drugo lokacijo namestite 
transportne vijake. Transportne vijake shranite na varno mesto za prihodnjo uporabo.  

﻿   

1.	     Poiščite transportne vijake (na sliki označene s krogci) 
na hrbtni strani pralnega stroja.     

﻿   

2.	     S priloženim ključem sprostite transportne vijake, 
tako da jih obračate v nasprotni smeri vrtenja urinih 
kazalcev.  

   OPOMBA   

  Transportne vijake morate shraniti za uporabo v 
prihodnosti.    
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﻿

A

  

3.	     V odprtine vstavite  čepke (A) (na sliki so označeni s 
krogci).     
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KORAK 3    Prilagoditev izravnalnih nogic  

﻿   

1.	     Pralni stroj previdno potisnite na ustrezno mesto. 
Prekomerna sila lahko poškoduje izravnalne nogice.     

﻿   

2.	     Uravnovesite pralni stroj z ročno prilagoditvijo 
izravnalnih nogic.     

﻿   

3.	     Ko končate, s ključem zategnite matice.     

﻿   

  POZOR   

  Pri nameščanju izdelka poskrbite, da izravnalne nogice ne 
pritiskajo na napajalni kabel.    
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﻿ POZOR   

  Prepričajte se, da se vse izravnalne nogice dotikajo tal, da preprečite premikanje pralnega stroja oziroma nastanek 
hrupa zaradi tresljajev. Nato preverite, ali se pralni stroj ziblje. Če se pralni stroj ne ziba, privijte matice.  

KORAK 4         Priključitev dovodne cevi za vodo  

 Priložena cev za vodo se lahko razlikuje glede na model. Upoštevajte navodila glede na priloženo cev za vodo.  

   Priključitev na pipo z navojem  

﻿   

1.	     Cev za vodo priključite na pipo in jo nato obrnite desno, 
da jo privijete.  

   POZOR   

  Preden priključite cev za vodo, se prepričajte, da je v 
priključku cevi gumijasto tesnilo. Cevi ne uporabljajte, če je 
tesnilo poškodovano ali manjka.    

﻿   

2.	     Drugi konec cevi za vodo priključite na dovodni ventil 
za vodo na zadnji strani pralnega stroja in ga obrnite 
desno, da ga privijete.     

﻿   

3.	     Počasi odprite pipo in preverite, ali morda pušča kje 
v okolici priključkov. Če voda pušča, ponovite prvi in 
drugi korak.     

﻿ OPOZORILO   

  Če pride do puščanja vode, izklopite pralni stroj in ga odklopite z napajanja. Nato se obrnite na najbližji Samsungov 
servisni center, če pušča cev za vodo, oz. na vodoinštalaterja, če pušča pipa. V nasprotnem primeru lahko pride do 
električnega udara.  
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  POZOR   

  Cevi za vodo ne raztegujte na silo. Če je cev prekratka, jo nadomestite z daljšo visokotlačno cevjo.  

    Priključitev na pipo brez navoja  

﻿

A

B

  

1.	     Odstranite  obroč (A) s  cevi za vodo (B).     

﻿   

2.	     S križnim izvijačem odvijte štiri vijake na obroču.     

﻿

C

  

3.	     Držite obroč in zavrtite  del (C) v smeri puščice, da ga 
odvijete za 5 mm (*).     

﻿

C

  

4.	     Priključite obroč na pipo in med dviganjem obroča 
privijte vijake.  

5.	    Zavrtite  del (C) v smeri puščice, da ga zategnete.     
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﻿

D

  

6.	     Medtem ko  del (D) potiskate navzdol po cevi za vodo, 
cev priključite na obroč. Nato spustite  del (D). Cev se bo 
s klikom zaskočila na obroču.     

     7.	     Za zadnji del postopka priključitve cevi za vodo si 
oglejte točki 2 in 3 v razdelku » Priključitev na pipo z 
navojem«.     

﻿ OPOMBA   

•	     Po priključitvi cevi za vodo na obroč, cev povlecite navzdol, da preverite, ali je ustrezno priključena.  
•	    Uporabite običajno vrsto pipe. Če je navoj pipe štirikoten ali prevelik, pred vstavitvijo navoja pipe v obroč cevi 

odstranite distančni obroč.  

      Za modele z dodatno dovodno cevjo za toplo vodo:  

﻿   

1.	     priključite rdeči konec cevi za toplo vodo na dovod za 
toplo vodo na zadnji strani pralnega stroja,  

2.	    drugi konec cevi za toplo vodo pa priključite na pipo za 
toplo vodo.     

   Kontrolni ventil (samo pri določenih modelih)  

﻿   

  Preden priključite dovodno cev za vodo na vodno pipo, 
priključite priloženi kontrolni ventil na vodno pipo in nato 
priključite dovodno cev za vodo.   
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   Cev za blokado vode s senzorjem puščanja (določeni modeli)  

﻿

A

  

  Cev za blokado vode s senzorjem puščanja opozori 
uporabnika na možnost puščanja vode. Zaznava tok vode 
in v primeru puščanja  indikator (A) postane rdeč.   

﻿ OPOMBA   

  Končni del cevi za blokado vode s senzorjem puščanja morate pritrditi na pipo in ne na napravo.        
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KORAK 5    Namestitev odvodne cevi  

 Odvodno cev lahko namestite na tri načine:  

﻿

A

  

﻿ Prek roba umivalnika  
 Odvodno cev namestite med 60 in 90 cm (*) nad tlemi. 
Da ostane izlivni del odvodne cevi upognjen, uporabite 
priloženo  plastično vodilo za cev (A). Za dobro delovanje 
odvajanja pritrdite vodilo na steno s pomočjo kljuke.   

﻿   

﻿ V odtočno cev  
 Odtočna cev mora biti visoka od 60 do 90 cm (*). 
Priporočamo, da uporabite 65 cm visoko navpično cev.  
•	    Cev vstavite v priloženo plastično vodilo cevi, da se ne 

bo premikala (glejte sliko).  
•	    Odvodna cev mora segati 15 cm v odtočno cev, da med 

odvajanjem ne pride do prelivanja vode.  
•	    Vodilo cevi pritrdite na steno, da se odvodna cev ne bo 

premikala.  
   Zahteve za navpično odtočno cev:  
•	    najmanjši premer 5 cm,  
•	    najmanjša zmogljivost odvajanja vode 60 litrov na 

minuto.     
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﻿   

﻿ V odvodno cev umivalnika  
 Odvodna cev mora biti nad sifonom umivalnika, tako da je 
konec cevi najmanj 60 cm (*) nad tlemi.  

﻿ POZOR   

  Preden priključite odtočno cev, s priključka odtočne cevi 
umivalnika odstranite pokrov.    

KORAK 6         Vklop  

 Napajalni kabel vklopite v stensko vtičnico s pravilno nazivno vrednostjo, ozemljeno in zaščiteno z varovalko ali 
prekinjevalcem električnega tokokroga. Nato obrnite  gumb za izbiro programa in izberite program, da vklopite pralni 
stroj.  

﻿ OPOMBA   

  Če so vrata med namestitvijo zaklenjena, priključite napajalni kabel in vklopite napajanje. Vrata se bodo odklenila.        
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  Preden začnete  
  OPOMBA   

  Pred prvim pranjem morate izvesti celoten cikel pranja brez kakršnih koli predmetov v bobnu.  

     Preizkus  
1.	    Odprite dozirno posodo in v predalček za glavno pranje dodajte približno 10 g pralnega sredstva za perilo.  
2.	    Obrnite  gumb za izbiro programa in izberite   ECO 40-60 (EKO 40–60)  ﻿.  

	-    Pralni stroj se vklopi, ko izberete program.  
3.	      Pritisnite   Začni/prekini ﻿.  

      Navodila za perilo  

KORAK 1      Razvrščanje  

  Razvrstite perilo v skladu z naslednjimi kriteriji:  
•	    Oznaka na perilu: perilo ločite na bombaž, mešano, sintetiko, svilo, volno in umetno svilo.  
•	    Barva: ločite belo perilo od barvastega.  
•	    Velikost: nalaganje predmetov različnih velikosti v boben izboljša učinkovitost pranja.  
•	    Občutljivost: občutljivo perilo perite ločeno in za novo čisto volneno perilo, zavese in svilo uporabite program 

Easy Iron (Lahko likanje). Preverite oznake na perilu.  

   OPOMBA   

  Pred začetkom pranja preverite oznake za vzdrževanje na perilu in perilo ustrezno razporedite.  

KORAK 2          Praznjenje žepov  

  Izpraznite vse žepe v vseh kosih perila.  
•	    Kovinski predmeti, kot npr. kovanci, bucike in sponke na oblačilih, lahko poškodujejo drugo perilo oziroma boben.  

     Perilo z gumbi in vezeninami obrnite z notranjo stranjo navzven.  
•	    Če so zadrge hlač ali jopičev med pranjem odprte, lahko poškodujejo boben. Zadrge zapnite in pripnite z vrvico.  
•	    Perilo z dolgimi vrvicami se lahko zaplete z drugim perilom. Pred začetkom pranja vrvice zavežite.  

KORAK 3           Uporaba mreže za perilo  

•	    Nedrčke (primerne za pranje z vodo) vstavite v mrežo za perilo. Kovinski deli nedrčkov bi lahko predrli tkanino in 
strgali druge kose perila.  

•	    Majhno in lahko perilo, na primer nogavice, rokavice, hlačne nogavice in robčki, se lahko zataknejo v prostore 
okoli vrat. Perite jih v tanki mreži za perilo.  

•	    Mreže za perilo ne perite same, brez drugega perila. Lahko pride do nenormalnega tresenja, pri čemer se lahko 
pralni stroj premakne, tako da pride do telesne poškodbe.  

KORAK 4           Predpranje  (po potrebi)  

 Če je perilo močno umazano, izberite možnost   Predpranje   za izbran program. Če izberete možnost   Predpranje  , v 
predalček za glavno pranje nasujte pralno sredstvo v obliki praška.  

Untitled-4   28Untitled-4   28 2025-02-14   �� 10:26:142025-02-14   �� 10:26:14



Slovenščina 29

KORAK 5        Določanje teže perila  

 Ne prenapolnite pralnega stroja. Prekomerna teža perila lahko povzroči, da pralni stroj ne bo pravilno deloval. 
Največje teže za posamezne vrste perila najdete na strani 38. 

﻿ OPOMBA   

  Pri pranju posteljnine ali prešitih odej se lahko čas pranja podaljša, učinkovitost ožemanja pa je lahko slabša. Za 
posteljnino ali prešite odeje je priporočljiva najvišja hitrost vrtenja 800 obratov na minuto, teža perila pa mora biti 
manjša ali enaka 2,0 kg.  

  POZOR   

•	     Neustrezno razporejeno perilo lahko zmanjša učinkovitost ožemanja.  
•	    Z vrati ne loputajte. Vrata nežno zaprite. V nasprotnem primeru se vrata morda ne bodo ustrezno zaprla.  

﻿   

  POZOR   

  Poskrbite, da je perilo popolnoma vstavljeno v boben in ni 
ujeto v vrata.    

KORAK 6        Izbira ustreznega pralnega sredstva  

 Vrsta pralnega sredstva, ki ga boste uporabili, je odvisna od vrste tkanine (bombaž, sintetika, občutljivo perilo, volna), 
barve in temperature pranja ter stopnje umazanije. Uporabljajte pralna sredstva z »nizko vsebnostjo mila«, ki so 
zasnovana za samodejne pralne stroje.  

﻿ OPOMBA   

•	     Upoštevajte priporočila proizvajalca pralnega sredstva o teži perila, stopnji umazanije in trdoti vode pri vas. Če ne 
poznate trdote vode, se obrnite na pristojni organ.  

•	    Ne uporabljajte pralnega sredstva, ki se strjuje ali suši, saj ga lahko po izpiranju še nekaj ostane in ovira odtok.  

    POZOR   

  Pri pranju volne s programom   WOOL/DELICATES (VOLNENA/OBČUTLJIVA OBLAČILA) ﻿ uporabljajte le blago 
tekoče pralno sredstvo. Pralni prašek bi po zaključku programa   WOOL/DELICATES (VOLNENA/OBČUTLJIVA 
OBLAČILA) ﻿ lahko ostal na perilu in povzročil njegovo razbarvanje.  

   Kapsule za pranje  
 Za najboljši rezultat pri pranju s kapsulami upoštevajte naslednja navodila.  
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﻿   

1.	     Kapsulo položite na skrajni zadnji konec dna praznega 
bobna.     

﻿   

2.	     Položite perilo v boben na kapsulo.     

﻿ POZOR   

  Pri programih s hladno vodo ali programih, ki so krajši od ene ure, je priporočena uporaba tekočega pralnega 
sredstva. V nasprotnem primeru se kapsula morda ne bo popolnoma raztopila.         
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   Priporočila glede pralnega sredstva  
  Priporočila veljajo za temperaturne razpone, navedene v tabeli programov.  

﻿    Priporočeno  ﻿    Samo pralno sredstvo  
 –   Ni priporočeno  ﻿    Samo pralni prašek  

﻿ Program  

﻿ Detergent  

﻿ Temperatura (°C)  
﻿ Univerzalen  

﻿ Občutljivo perilo 
in volnena 

oblačila  

﻿ Poseben 
detergent  

﻿  ECO 40-60 (EKO 40–60)  ﻿  ﻿    –   –   40  

﻿  COTTON (BOMBAŽ) ﻿  ﻿    –   –   Hladno–90  

﻿  SYNTHETICS (SINTETIKA) ﻿  ﻿    –   –   Hladno–60  

﻿  QUICK WASH 15’ (HITRO 
PRANJE 15’) ﻿  

﻿    –   –   Hladna  

﻿  MIXED LOAD (MEŠANO 
PERILO) ﻿  

﻿    –   –   Hladno–40  

﻿  HYGIENE STEAM (HIGIENSKO 
PARNO PRANJE) ﻿  

﻿    –   –   75  

﻿  COLOURS (BARVNA OBLAČILA) 
﻿  

﻿    –   –   Hladno–40  

﻿  WOOL/DELICATES (VOLNENA/
OBČUTLJIVA OBLAČILA) ﻿  

 –  ﻿   ﻿    20  

﻿  BEDDING (POSTELJNINA) ﻿  ﻿    –   –   Hladno–60  

﻿ OPOMBA   

  Vrednosti, podane za programe, ki niso programi   ECO 40-60 (EKO 40–60)    , so samo okvirne.     
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   Navodila glede dozirne posode  
 Pralni stroj ima dozirnik s tremi predalčki: levi predalček za glavno pranje, srednji predalček za mehčalec in desni 
predalček za predpranje.  

﻿   

1.	      Predalček za predpranje: dodajte pralno sredstvo za 
predpranje oziroma škrob.  

2.	     Predalček za glavno pranje: vnesite pralno sredstvo 
za glavno pranje, sredstvo za mehčanje vode, sredstvo 
za namakanje, belilo in/ali sredstvo za odstranjevanje 
madežev.  

3.	     Predalček za mehčalec: vnesite dodatke, kot je 
mehčalec perila. Ne napolnite višje od  oznake za 
največjo količino (A).     

﻿   

  OPOMBA   

  Dejanski videz vodnika za mehčalce je odvisen od modela.    

﻿ POZOR   

•	     Dozirne posode med pranjem ne odpirajte.  
•	    Ne uporabljajte pralnih sredstev:  

	-    v obliki tablet ali kapsul,  
	-    ki uporabljajo kroglico ali mrežo.  

•	      Da preprečite zamašitev predalčkov, morate koncentrirana ali močno obogatena sredstva (mehčalce ali pralna 
sredstva) pred vnosom razredčiti z vodo.  

•	    Če izberete možnost   Zakasnitev dokončanja  , ne vnesite pralnega sredstva neposredno v boben. To lahko 
razbarva perilo. Če izberete možnost   Zakasnitev dokončanja  , uporabite dozirno posodo.  
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      Dodajanje sredstev za pranje v dozirno posodo  

﻿

A

  

1.	     Odprite dozirno posodo.  
2.	    Pralno sredstvo dodajte v   predalček za glavno 

pranje v skladu z navodili oziroma priporočili 
proizvajalca.  
 Pri dodajanju pralnega sredstva ne presezite  oznake 
»max« (A).     

﻿   

3.	     Mehčalec dodajte v   predalček za mehčalec. Ne 
napolnite višje od  oznake za največjo količino (A).  
 Mehčalec se sprosti med zadnjim izpiranjem.     

﻿   

4.	     Če želite uporabiti predpranje, dodajte pralno sredstvo 
za predpranje v   predalček za predpranje v skladu z 
navodili oziroma priporočili proizvajalca.  

5.	    Zaprite dozirno posodo.     
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﻿   

  POZOR   

•	     V vodilo za tekoče pralno sredstvo ne dodajajte 
pralnega praška.  

•	    Koncentriran mehčalec morate pred vnosom razredčiti 
z vodo.  

•	    V   predalček za mehčalec ne dovajajte pralnega 
sredstva za glavno pranje.      

Untitled-4   34Untitled-4   34 2025-02-14   �� 10:26:172025-02-14   �� 10:26:17



Slovenščina 35

  Delovanje  

   Upravljalna plošča  

﻿

01

02
03

04 05 07 0806

﻿

﻿ 01  Gumb za izbiro programa   Z vrtenjem gumba izbirate programe.  

﻿ 02   Vklop ﻿  

 To ikono izberite s pomočjo  gumba za izbiro programa, da izklopite pralni stroj.  
•	    Gumb za izbiro programa obrnite stran od ikone in izberite program, da 

vklopite pralni stroj.  
•	    Tudi če  gumba za izbiro programa ne obrnete nazaj v ta položaj, se pralni 

stroj samodejno izklopi, ko je program končan.    

﻿ 03  Zaslon  

 Zaslon prikazuje informacije o trenutnem programu in predvideni čas do 
zaključka oziroma kodo z informacijami, če se pojavi težava.  

﻿ OPOMBA   

  Dejanski čas pranja se lahko razlikuje od ocenjenega časa, ki se prvotno prikaže 
na nadzorni plošči po izbiri programa.   

﻿ 04   Začni/prekini ﻿   S pritiskom zaženete ali zaustavite delovanje.  

﻿ 05   Zakasnitev dokončanja ﻿  

   Zakasnitev dokončanja   vam omogoča, da izberete čas zaključka trenutnega 
programa. V skladu z vašo nastavitvijo bo računalnik stroja določil začetek 
programa. Ta nastavitev je na primer uporabna takrat, ko lahko nastavite, da 
naj stroj konča s pranjem takrat, ko običajno prispete iz službe.  
•	    S pritiskom izberete prednastavljeno enoto ur.    

﻿ 06   Temperatura ﻿   S pritiskanjem spreminjate temperaturo vode za izbrani program.  

﻿ 07   Ožemanje ﻿  

 S pritiskanjem spreminjate hitrost vrtenja za izbrani program.  
•	     Zaustavitev izpiranja  (brez indikatorja): zaustavi zadnje izpiranje, tako da 

perilo ostane namočeno v vodi. Za odstranitev perila zaženite črpanje ali 
ožemanje.  
	-    Če želite uporabljati možnost   Zaustavitev izpiranja  , večkrat pritisnite 

gumb   Ožemanje ﻿, dokler se vse lučke možnosti   Ožemanje   ne izklopijo.  
•	       Brez ožemanja  ﻿: Boben se po zadnjem črpanju ne bo vrtel.  

	-    Če želite uporabljati možnost   Brez ožemanja  , večkrat pritisnite gumb 
  Ožemanje ﻿, dokler ne zasveti lučka možnosti ( ).      
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﻿ 08   Možnosti ﻿  

 Večkrat pritisnite za pomikanje po razpoložljivih možnostih v naslednjem 
vrstnem redu:   Dodatno spiranje ﻿ >   Predpranje  ﻿ >   Namakanje ﻿ > 
  Predpranje  ﻿  +   Dodatno spiranje ﻿ >   Namakanje ﻿  +   Dodatno spiranje ﻿ > 
 Izklop  

﻿ OPOMBA   

  Razpoložljive možnosti so odvisne od izbranega programa.  
•	     Namakanje ﻿: Ta funkcija pomaga odstraniti široko paleto trdovratnih 

madežev.  
•	     Predpranje  ﻿: Uporabite to možnost, da se pred glavnim pranjem izvede še 

predpranje.  
•	     Dodatno spiranje ﻿: Uporabite ta gumb, da dodate program izpiranja.     

    Opis ikon  

﻿ Možnost  ﻿ Opis  

﻿ ﻿  Zaklepanje vrat   
•	    Ta ikona nakazuje, da so vrata zaklenjena in jih ni mogoče odpreti.  
•	    Med programom se vrata samodejno zaklenejo in ta indikator zasveti.  
•	    Ko ta ikona izgine, lahko vrata odprete.    

﻿
﻿  Varnostna blokada 
za otroke   

•	    Ta ikona nakazuje, da je funkcija   Varnostna blokada za otroke   vklopljena.  
•	    Za več informacij o funkciji  Varnostna blokada za otroke  glejte stran 40.   

﻿ ﻿  Brez zvoka   
•	    Ta ikona nakazuje, da je zvok alarma izklopljen.  
•	    Za več informacij o funkciji  Brez zvoka  glejte stran 40.   

﻿
﻿  ČIŠČENJE BOBNA  
 opomnik  

•	    Ta ikona nakazuje, da očistite boben s pomočjo programa   DRUM CLEAN 
(ČIŠČENJE BOBNA)   .  

•	    Po vsakih 40 ciklih se ta ikona prikaže za eno uro in se nato samodejno 
izklopi. Ikona se bo prikazovala še 5 ciklov, nato se bo izklopila in se ne bo 
prikazala nadaljnjih 40 ciklov.    
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   Enostavni koraki za začetek  

1

2 345
﻿

1.	    Obračajte  gumb za izbiro programa, da izberete program.  
	-    Pralni stroj se vklopi, ko izberete program.  

2.	      Po potrebi spremenite nastavitve programa (  Temperatura ﻿ in   Ožemanje ﻿).  
3.	    Če želite dodati možnost, pritisnite   Možnosti ﻿.  
4.	    Nastavite   Zakasnitev dokončanja   , če želite program pranja končati ob želenem času.  
5.	    Pritisnite   Začni/prekini ﻿.  

     Zamenjava programa med delovanjem  
1.	    Pritisnite   Začni/prekini ﻿, da prekinete delovanje.  
2.	    Izberite drug program.  
3.	    S ponovnim pritiskom gumba   Začni/prekini ﻿ zaženete nov program.      
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   Pregled programov  

   Običajni programi  

﻿ Program  ﻿ Opis  
﻿ 9-kg 

model  
﻿ 8-kg 

model  
﻿ 7-kg 

model  

﻿  ECO 40-60 (EKO 
40–60)  ﻿  

•	    Za pranje normalno umazanega bombažnega 
perila, ki se lahko skupaj pere pri 40 °C ali 60 °C na 
istem programu. Ta program se uporablja za oceno 
skladnosti z zakonodajo  EU Ecodesign .  

•	    Ta program je nastavljen kot privzeti program.    

 9   8   7  

﻿  COTTON (BOMBAŽ) 
﻿  

•	    Za bombažno perilo, posteljnino, prte, spodnje 
perilo, brisače ali srajce. Čas pranja in število izpiranj 
se določita samodejno glede na težo perila.    

 9   8   7  

﻿  SYNTHETICS 
(SINTETIKA) ﻿  

•	    Za oblačila iz poliestra (diolen, trevira), poliamida 
(perlon, najlon) ali podobnih tkanin.    

 4,5   4   3,5  

﻿  RINSE+SPIN 
(IZPIRANJE IN 
OŽEMANJE) ﻿  

•	    Dodatno izpiranje po doziranju mehčalca.     9   8   7  

﻿  DRAIN/SPIN 
(ODVAJANJE/
OŽEMANJE) ﻿  

•	    Za odvajanje vode iz bobna in dodatno ožemanje za 
učinkovito odstranjevanje vlage iz perila.    

 9   8   7  

﻿  DRUM CLEAN 
(ČIŠČENJE BOBNA) 

﻿  

•	    Očisti boben, tako da iz njega odstrani umazanijo in 
bakterije.  

•	    Boben mora biti prazen.  
•	    Za čiščenje bobna ne uporabljajte čistilnih sredstev.    

 –   –   –  

﻿  QUICK WASH 15’ 
(HITRO PRANJE 15’) 

﻿  

•	    Za manj kot 2,0 kg rahlo umazanega perila, ki ga 
želite hitro oprati.    

 2   2   2  

﻿  MIXED LOAD 
(MEŠANO PERILO) ﻿  

•	    Za mešano perilo iz bombaža in sintetike.     4,5   4   3,5  

﻿  HYGIENE STEAM 
(HIGIENSKO PARNO 
PRANJE) ﻿  

•	    Bombažna in lanena oblačila, ki so bila v 
neposrednem stiku s kožo, npr. spodnje perilo.  

•	    Programi, ki uporabljajo paro, omogočajo nego 
oblačil za alergike in odstranjevanje bakterij 
(sterilizacijo).    

 2   2   2  

﻿  COLOURS (BARVNA 
OBLAČILA) ﻿  

•	    Dodatna izpiranja in zmanjšana hitrost ožemanja 
zagotavljajo nežno pranje perila in temeljito 
izpiranje.    

 4,5   4   3,5  
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﻿ Program  ﻿ Opis  
﻿ 9-kg 

model  
﻿ 8-kg 

model  
﻿ 7-kg 

model  

﻿  WOOL/DELICATES 
(VOLNENA/
OBČUTLJIVA 
OBLAČILA) ﻿  

•	    Program, specifičen za volnena in občutljiva 
oblačila, primerna za strojno pranje, kot so prosojne 
tkanine, nedrčki, spodnje perilo (svileno) in druga 
oblačila, primerna le za ročno pranje.  

•	    Program   WOOL/DELICATES (VOLNENA/
OBČUTLJIVA OBLAČILA)    vključuje nežno zibanje 
in namakanje, tako da so vlakna zaščitena pred 
krčenjem ali poškodbami.    

 2   2   2  

﻿  BEDDING 
(POSTELJNINA) ﻿  

•	    Za posteljna pregrinjala, rjuhe, prevleke itd.  
•	    Za najboljše rezultate operite samo 1 vrsto 

posteljnine.    
 2   2   2  

﻿ OPOMBA   

•	     Če v gospodinjski pralni stroj ali pralno-sušilni stroj naložite takšno količino perila, ki jo navaja proizvajalec za 
posamezne programe, boste prispevali k prihrankom energije in vode.  

•	    Na hrup in preostalo vlago vpliva hitrost ožemanja: višja hitrost ožemanja pomeni večji hrup in manjšo vsebnost 
vlage po končanem ožemanju.  

•	    Z vidika porabe energije so najučinkovitejši programi tisti, ki delujejo pri najnižjih temperaturah in trajajo dlje.       
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   Nastavitve  

    Varnostna blokada za otroke    
 Za preprečevanje nesreč otrok s funkcijo   Varnostna blokada za otroke   zaklenete vse gumbe.  
•	    Če želite vklopiti ali izklopiti funkcijo   Varnostna blokada za otroke  , istočasno pritisnite in za 3 sekunde pridržite 

  Temperatura ﻿ in   Ožemanje ﻿. Ko je funkcija   Varnostna blokada za otroke   aktivirana, indikatorska lučka  
zasveti.  

       Brez zvoka    
 Zvok pralnega stoja lahko vklopite ali izklopite.  
•	    Če želite vklopiti ali izklopiti zvok, istočasno pritisnite in za 3 sekunde pridržite   Ožemanje ﻿ in   Možnosti ﻿. Ko je 

zvok izklopljen, zasveti indikator .  

       Zakasnitev dokončanja    
 Pralni stroj lahko nastavite, da pranje konča samodejno nekoliko pozneje, tako da izberete od 3- do 24-urno 
zakasnitev (v korakih po 1 uro). Prikazani čas predstavlja čas do konca pranja.  
1.	    Izberite program in nato po potrebi spremenite nastavitve.  
2.	    Pritiskajte gumb   Zakasnitev dokončanja ﻿ tako dolgo, da nastavite želen čas zaključka pranja.  
3.	    Pritisnite   Začni/prekini ﻿.  

 Vklopi se ustrezen indikator in čas se odšteva.  
4.	    Če želite preklicati   Zakasnitev dokončanja ﻿, pralni stroj izklopite in ga ponovno vklopite.  

    Primer iz vsakdanjega življenja  
 Želite, da bi se program pranja, ki traja dve uri, zaključil čez 3 ure. Da to dosežete, pri izbranem programu omogočite 
še funkcijo   Zakasnitev dokončanja   in jo nastavite na 3 ure ter ob 14:00 pritisnete gumb   Začni/prekini ﻿. Kaj se 
zgodi? Pralni stroj bo začel delovati ob 15:00 in zaključil s programom ob 17:00. V nadaljevanju je podana časovnica 
za ta primer.  

14:00
Nastavitev funkcije Zakasnitev 
dokončanja na 3 ure

15:00
Začetek

17:00
Konec

    

Untitled-4   40Untitled-4   40 2025-02-14   �� 10:26:202025-02-14   �� 10:26:20



Slovenščina 41

  Vzdrževanje  
 Poskrbite za ohranjanje čistoče pralnega stroja, saj boste s tem preprečili slabše delovanje in skrajšanje njegove 
življenjske dobe.  

    DRUM CLEAN (ČIŠČENJE BOBNA)    
 Redno zaganjajte ta program, da očistite boben, da iz njega odstranite bakterije. Ta cikel vodo segreje med 60 °C in 
70 °C, prav tako pa z gumijastega tesnila odstrani nakopičeno umazanijo.  
1.	    Obrnite  gumb za izbiro programa in izberite   DRUM CLEAN (ČIŠČENJE BOBNA) ﻿.  

	-    Pralni stroj se vklopi, ko izberete program.  
2.	      Pritisnite   Začni/prekini ﻿.  

   OPOMBA   

•	     Temperatura vode za program   DRUM CLEAN (ČIŠČENJE BOBNA) ﻿ je nastavljena na 70 °C in je ni mogoče 
spremeniti.  

•	    Priporočamo, da program   DRUM CLEAN (ČIŠČENJE BOBNA) ﻿ zaženete vsakih 40 pranj.  
•	    Da preprečite nalaganje vodnega kamna, dodajte ustrezno količino detergenta glede na lokalno trdoto vode ali 

pa k detergentu dodajte mehčalec vode.  

       DRUM CLEAN (ČIŠČENJE BOBNA)   opomnik  
 V odvisnosti od modela je opomnik za program   DRUM CLEAN (ČIŠČENJE BOBNA) ﻿ ikona ali lučka LED.  
 Ikone zasvetijo na upravljalni plošči.  
 Lučke LED zasvetijo ob gumbu   DRUM CLEAN (ČIŠČENJE BOBNA) ﻿ ali na predelu upravljane plošče, kjer so 
prikazane možnosti.  
•	    Opomnik za program   DRUM CLEAN (ČIŠČENJE BOBNA) ﻿ na upravljalni plošči zasveti enkrat na 40 pranj. 

Priporočamo redno izvajanje programa   DRUM CLEAN (ČIŠČENJE BOBNA) ﻿.  
•	    Ko opozorilo prvič zasveti, ga lahko prezrete naslednjih 6 zaporednih pranj. Od 7. pranja dalje pa se bo prenehalo 

prikazovati. Ponovno pa se bo pojavilo pri naslednjem 40. pranju.  
•	    Tudi če opomnik   DRUM CLEAN (ČIŠČENJE BOBNA) ﻿ ne izgine, stroj normalno deluje.  
•	    Priporočamo redno izvajanje programa v higienske namene.      
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   Zasilno odvajanje vode  
 V primeru prekinitve napajanja pred odstranjevanjem perila odvedite vodo iz notranjosti bobna.  

﻿

A

  

1.	     Pralni stroj izključite in ga izklopite iz električne 
vtičnice.  

2.	    Pokrov filtra (A) odprite s pomočjo orodja, kot so 
kovanci, pri tem pa upoštevajte smer grafike.     

﻿

B

  

3.	     K pokrovu postavite prazno posodo z veliko prostornino 
in do nje povlecite odvodno cev, tako da cev držite za 
 pokrovček (B).     

﻿

C

  

4.	     Odprite pokrovček cevi in pustite, da voda iz  cevi za 
zasilno odvajanje vode (C) izteče v posodo.  

5.	    Ko izteče vsa voda, ponovno namestite pokrovček in 
cev vstavite nazaj. Zaprite pokrov filtra.  

   OPOMBA   

  Uporabite posodo z veliko prostornino, saj je v bobnu lahko 
večja količina vode, kot predvidevate.    
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   Čiščenje  

   Površina pralnega stroja  
 Uporabite mehko krpo skupaj z nejedkim čistilom. Pralnega stroja ne škropite z vodo.  

    Mrežasti filter  
 Enkrat do dvakrat letno očistite mrežasti filter cevi za vodo.  

﻿   

1.	     Izključite pralni stroj in odklopite napajalni kabel.  
2.	    Zaprite pipo.  
3.	    Odvijte in odstranite cev za vodo na hrbtni strani 

pralnega stroja. Cev prekrijte s krpo, da preprečite 
iztekanje vode.     

﻿   

4.	     S kleščami izvlecite mrežasti filter iz dovodnega 
ventila.  

5.	    Mrežasti filter potopite globoko v vodo, tako da je pod 
vodo tudi navojni spojnik.  

6.	    Filter popolnoma osušite v senci.  
7.	    Vstavite ga nazaj v dovodni ventil in na ventil zopet 

priključite cev za vodo.  
8.	    Odprite pipo.     

﻿ OPOMBA   

  Če je mrežasti filter zamašen, se na zaslonu prikaže koda z informacijami » 4C«.    
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   Filter delcev  
 Priporočamo, da filter delcev očistite dvakrat mesečno, da s tem preprečite njegovo zamašitev. Zaradi zamašenega 
filtra delcev se lahko zmanjša učinek mehurčkov.  

﻿

A

  

1.	     Izključite pralni stroj in odklopite napajalni kabel.  
2.	    Odvedite preostalo vodo iz notranjosti bobna. Oglejte 

si razdelek » Zasilno odvajanje vode«.  
3.	    Pokrov filtra (A) odprite s pomočjo orodja, kot so 

kovanci, v skladu s smerjo grafike.     

﻿   

4.	     Gumb filtra delcev zavrtite v levo in odvedite preostalo 
vodo.     

﻿   

5.	     Filter delcev očistite z mehkimi krtačami. Prepričajte 
se, da vijak črpalke za odvod vode v filtru ni zamašen.  

6.	    Filter delcev ponovno vstavite in zavrtite gumb na 
njem v desno. Zaprite pokrov filtra.     

﻿ OPOMBA   

  Če je filter delcev zamašen, se na zaslonu prikaže koda z informacijami » 5C«.  

  POZOR   

•	     Po čiščenju filtra poskrbite, da bo gumb filtra ustrezno zaskočen. V nasprotnem primeru lahko pride do puščanja.  
•	    Po čiščenju filtra poskrbite, da ga boste pravilno vstavili. V nasprotnem primeru lahko pride do napake v 

delovanju ali puščanja.      
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   Dozirna posoda  

﻿

A

  

1.	     Medtem ko držite pritisnjen  jeziček (A) v notranjosti 
posode, izvlecite posodo.  

2.	    Iz nje odstranite jeziček in vodilo za tekoče pralno 
sredstvo.     

﻿   

3.	     Sestavne dele posode očistite z mehko krtačo pod 
tekočo vodo.     

﻿   

4.	     Nišo posode očistite s pomočjo krtače za steklenice, da 
iz nje odstranite ostanke detergenta in vodni kamen.  

5.	    Jeziček in vodilo za tekoče pralno sredstvo vstavite 
nazaj v dozirno posodo.  

6.	    Dozirno posodo znova vstavite in jo zaprite.     

﻿ OPOMBA   

  Preostanek pralnega sredstva odstranite s programom   RINSE+SPIN (IZPIRANJE IN OŽEMANJE) ﻿ pri praznem 
bobnu.     
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   Odmrznitev  
 Pralni stroj lahko zmrzne, če temperatura pade pod 0 °C.  
1.	    Izključite pralni stroj in odklopite napajalni kabel.  
2.	    Polijte pipo s toplo vodo, da sprostite cev za vodo.  
3.	    Cev za vodo odklopite in jo namočite v toplo vodo.  
4.	    V boben nalijte toplo vodo in jo pustite tam približno 10 minut.  
5.	    Cev za vodo ponovno priključite na pipo.  

   OPOMBA   

  Če pralni stroj še vedno ne deluje ustrezno, ponavljajte te korake, dokler ne dosežete normalnega delovanja.  

     Če stroja dalj časa ne boste uporabljali  
 Izogibajte se daljši neuporabi stroja. Če pa do tega pride, odvedite vodo iz stroja in odklopite napajalni kabel.  
1.	    Obrnite  gumb za izbiro programa in izberite   RINSE+SPIN (IZPIRANJE IN OŽEMANJE) ﻿.  

	-    Pralni stroj se vklopi, ko izberete program.  
2.	      Izpraznite boben in pritisnite gumb   Začni/prekini ﻿.  
3.	    Ko se program zaključi, zaprite pipo in odklopite cev za vodo.  
4.	    Izključite pralni stroj in odklopite napajalni kabel.  
5.	    Odprite vrata, da lahko zrak kroži po bobnu.     
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  Odpravljanje težav  

   Točke preverjanja  
 Če naletite na težavo s pralnim strojem, najprej poglejte v preglednico v nadaljevanju in poskusite težavo odpraviti s 
pomočjo predlogov v njej.  

﻿ Težava  ﻿ Dejanje  

﻿ Stroj se ne zažene.  

•	    Prepričajte se, da je pralni stroj priključen.  
•	    Preverite, ali so vrata pravilno zaprta.  
•	    Preverite, ali sta pipi odprti.  
•	    Za zagon pralnega stroja pritisnite   Začni/prekini ﻿.  
•	    Funkcija   Varnostna blokada za otroke ﻿ ne sme biti vklopljena.  
•	    Preden bo v stroj začela dotekati voda, boste zaslišali niz klikajočih zvokov. Stroj 

preverja, ali so vrata zaklenjena, in izvede hitro črpanje vode.  
•	    Preverite varovalko ali ponastavite prekinjalo.    

﻿ Dotok vode je nezadosten 
ali prekinjen.  

•	    Popolnoma odprite pipo.  
•	    Preverite, ali so vrata pravilno zaprta.  
•	    Prepričajte se, da dovodna cev za vodo ni zamrznjena.  
•	    Prepričajte se, da cev za dovod vode ni zavozlana ali zamašena.  
•	    Preverite, ali je vodni tlak zadosten.    

﻿ Po pranju je v dozirni 
posodi ostalo nekaj 
pralnega sredstva.  

•	    Prepričajte se, da pralni stroj deluje z zadostnim tlakom vode.  
•	    Pralno sredstvo dodajajte v srednji razdelek.  
•	    Preverite, ali je bil pokrovček dozirne posode pravilno vstavljen.  
•	    Če uporabljate pralno sredstvo v prahu, mora biti izbirnik pralnega sredstva v 

zgornjem položaju.  
•	    Iz dozirne posode odstranite pokrovček za izpiranje in očistite posodo za pralno 

sredstvo.    

﻿ Prekomerne vibracije ali 
hrup  

•	    Preverite, ali pralni stroj stoji na ravni in trdni površini, ki ni spolzka. Če tla niso 
ravna, ustrezno prilagodite izravnalne nožice.  

•	    Preverite, ali ste odstranili transportne vijake.  
•	    Poskrbite, da se pralni stroj ne bo dotikal drugih predmetov.  
•	    Prepričajte se, da je perilo ustrezno razporejeno.  
•	    Motor lahko pri običajnem delovanju proizvaja hrup.  
•	    Vrhnja oblačila ali oblačila s kovinskimi deli lahko med pranjem povzročajo hrup. 

To je običajen pojav.  
•	    Kovinski predmeti, kot na primer kovanci, lahko povzročajo hrup. Po pranju te 

predmete odstranite iz ohišja filtra ali bobna.    
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﻿ Težava  ﻿ Dejanje  

﻿ Stroj ne odvaja vode in/ali 
ne ožema.  

•	    Preverite, ali je odvodna cev do odtočnega sistema v celoti poravnana. Če je 
črpanje ovirano, se dogovorite za servis.  

•	    Prepričajte se, da filter ni zamašen.  
•	    Zaprite vrata in pritisnite   Začni/prekini ﻿. Če vrata niso zaprta, zaradi varnosti 

stroj ne bo vrtel bobna ali ožemal.  
•	    Preverite, ali je odvodna cev zmrznjena ali zamašena.  
•	    Preverite, ali je odvodna cev priključena v odtočni sistem in ta ni zamašen.  
•	    Če pralni stroj ne prejema zadostne energije, začasno ne bo odvajal vode in izvajal 

ožemanja. Ko stroj ponovno prejme zadostno energijo, začne normalno delovati.    

﻿ Ožemanje ne deluje.  
•	    Preverite, ali je perilo enakomerno razporejeno.  
•	    Preverite, ali pralni stroj stoji na ravni in stabilni površini.    

﻿ Vrata se ne odprejo.  

•	    Pritisnite   Začni/prekini ﻿ za zaustavitev pralnega stroja.  
•	    Lahko traja nekaj časa, da se vrata odklenejo.  
•	    Preverite, ali je iz bobna odtekla vsa voda.  
•	    Če je v bobnu še vedno voda, se vrata morda ne bodo odprla. Odvedite vodo iz 

bobna in ročno odprite vrata.  
•	    Preverite, ali je lučka zaklepanja vrat izklopljena. Lučka zaklepanja vrat se ugasne 

po končanem črpanju vode.    

﻿ Preveč pene  

•	    Uporabljajte le ustrezne vrste pralnega sredstva.  
•	    Prekomerno penjenje preprečite z uporabo pralnega sredstva z visoko 

učinkovitostjo.  
•	    Pri nižji trdoti vode, manjši količini perila ali manj umazanem perilu dodajte manj 

pralnega sredstva.  
•	    Uporaba sredstva, ki nima visoke učinkovitosti, ni priporočljiva.    

﻿ Ni mogoče dodati več 
pralnega sredstva.  

•	    Poskrbite, da preostala količina pralnega sredstva oz. mehčalca ne bo presegala 
meje.    

﻿ Stroj se zaustavi.  

•	    Napajalni kabel priključite v delujočo električno vtičnico.  
•	    Preverite varovalko ali ponastavite prekinjalo.  
•	    Zaprite vrata in pritisnite gumb   Začni/prekini ﻿, da zaženete pranje. Če vrata 

niso zaprta, zaradi varnosti stroj ne bo vrtel bobna ali ožemal.  
•	    Preden bo v stroj začela dotekati voda, boste zaslišali niz klikajočih zvokov. Stroj 

preverja, ali so vrata zaklenjena, in izvede hitro črpanje vode.  
•	    Program pranja morda vključuje premor ali namakanje. Malce počakajte in stroj 

bo morda spet začel delovati.  
•	    Preverite, ali je mrežasti filter cevi za dovod vode pri kateri od vodnih pip 

zamašen. Občasno očistite mrežasti filter.  
•	    Če pralni stroj ne prejema zadostne energije, začasno ne bo odvajal vode in izvajal 

ožemanja. Ko stroj ponovno prejme zadostno energijo, začne normalno delovati.    
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﻿ Težava  ﻿ Dejanje  

﻿ Dovedena voda ima 
napačno temperaturo.  

•	    Popolnoma odprite obe pipi.  
•	    Preverite, ali ste izbrali ustrezno temperaturo.  
•	    Preverite, ali sta cevi za vodo priključeni na ustrezni pipi. Sperite cevi za vodo.  
•	    Preverite, ali je grelec za vodo nastavljen tako, da dovaja vročo vodo s 

temperaturo najmanj 49 °C (120 °F) pri pipi. Prav tako preverite zmogljivost 
grelca in čas ponovnega segretja vode.  

•	    Odstranite cevi in očistite mrežasti filter. Mrežasti filter je morda zamašen.  
•	    Ko voda doteka v pralni stroj, se lahko temperatura vode spremeni, saj funkcija 

samodejnega nadzora temperature preverja temperaturo pritekajoče vode. To je 
običajen pojav.  

•	    Med dotekanjem vode v pralni stroj boste morda opazili, da skozi dozirno posodo 
teče le topla in/ali hladna voda, ko izberete visoko oz. nizko temperaturo. To je 
običajno pri delovanju funkcije samodejnega nadzora temperature, ko pralni stroj 
sam določa temperaturo vode.    

﻿ Po koncu pranja je perilo 
mokro.  

•	    Izberite hitrost vrtenja Visoka ali Zelo visoka.  
•	    Penjenje lahko zmanjšate z uporabo pralnega sredstva z visoko učinkovitostjo.  
•	    Količina perila je premajhna. Majhna količina perila (eno oblačilo ali dve) lahko 

povzroči neravnovesje in nepopolno ožemanje.  
•	    Preverite, ali je odvodna cev zvita ali zamašena.    

﻿ Stroj pušča vodo.  

•	    Preverite, ali so vrata pravilno zaprta.  
•	    Preverite, ali so vsi priključki cevi dobro priviti.  
•	    Preverite, ali je konec odvodne cevi pravilno in varno priključen v odtočni sistem.  
•	    Ne nalagajte preveč perila.  
•	    Prekomerno penjenje preprečite z uporabo pralnega sredstva z visoko 

učinkovitostjo.  
•	    Preverite, ali se je kaj zataknilo med vrati in membrano.  

	-    Če se nekaj zatakne med vrati in membrano, lahko povzroči puščanje ali 
poškodbo membrane.      

﻿ Nenavadne vonjave  

•	    Ostanki mila, ki se naberejo v odprtinah stroja, lahko povzročajo neprijetne 
vonjave.  

•	    Občasno zaženite program za čiščenje.  
•	    Očistite tesnilo vrat (membrano).  
•	    Po končanem pranju osušite notranjost pralnega stroja.    

﻿ Ni vidnih mehurčkov (le 
pri modelih, ki omogočajo 
uporabo mehurčkov).  

•	    Prekomerna količina perila lahko zakrije mehurčke.  
•	    Prekomerno umazano perilo morda ne bo tvorilo mehurčkov.    

﻿ Podaljšan čas pranja  
•	    Dejanski čas pranja se lahko razlikuje od ocenjenega časa, ki se prvotno prikaže na 

nadzorni plošči po izbiri programa.    
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﻿ Težava  ﻿ Dejanje  

﻿ Madeži na oblačilih.  
•	    Mehčalca za perilo ne nanesite neposredno na oblačila. Nanos neposredno na 

oblačila lahko pusti madeže (na primer, oljne madeže ali trdovratno umazanijo), ki 
jih je težko odstraniti.    

•	    Če težava ostaja, se obrnite na servisni center. Številka servisnega centra je navedena na nalepki na izdelku.  
•	    Družba Samsung ne odgovarja za poškodbe izdelka, telesne poškodbe oziroma druge varnostne težave, ki so 

posledica popravila, ki ne upošteva navodil v teh smernicah za popravilo. Garancija tudi ne krije nobenih poškodb 
izdelka, ki so posledica poskusa popravila, ki ga opravi oseba, ki ni Samsungov pooblaščeni serviser.     
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   Kode z informacijami  
 Če pralni stroj ne deluje, se bo na zaslonu morda pojavila koda z informacijami. Poskusite izvesti predloge iz 
preglednice v nadaljevanju.  

﻿ Koda  ﻿ Dejanje  

﻿ 4C  

 Voda ne doteka.  
•	    Preverite, ali sta pipi odprti.  
•	    Preverite, ali so cevi za vodo zamašene.  
•	    Preverite, ali sta pipi zmrznjeni.  
•	    Prepričajte se, da pralni stroj deluje z zadostnim tlakom vode.  
•	    Preverite, ali sta pipi za hladno in toplo vodo pravilno povezani.  
•	    Očistite mrežasti filter, saj je morda zamašen.    

﻿ 5C  

 Voda ne odteka.  
•	    Preverite, ali je odvodna cev zmrznjena ali zamašena.  
•	    Preverite, ali je odvodna cev ustrezno nameščena glede na vrsto povezave.  
•	    Očistite filter, saj je morda zamašen.  
•	    Preverite, ali je odvodna cev do odtočnega sistema v celoti poravnana.  
•	    Če koda z informacijami ne izgine, se obrnite na center za pomoč uporabnikom.    

﻿ dC  
 Delovanje pralnega stroja pri odprtih vratih.  
•	    Preverite, ali so vrata pravilno zaprta.  
•	    Preverite, ali se je perilo morda zapletlo v vrata.    

﻿ dC1  

 Vrat ni mogoče zakleniti.  
•	    Preverite, ali so vrata pravilno zaprta.  
•	    Pralni stroj izklopite in ponovno vklopite.  
•	    Če koda z informacijami ne izgine, se obrnite na center za pomoč uporabnikom.    

﻿ OC  

 Priteklo je preveč vode.  
•	    Po ožemanju ponovno začnite s pranjem.  
•	    Če koda z informacijami ne izgine z zaslona, se obrnite na najbližji Samsungov servisni 

center.    

﻿ LC  

 Preglejte odvodno cev.  
•	    Prepričajte se, da se konec odvodne cevi ne dotika tal.  
•	    Preverite, ali je odvodna cev zamašena.  
•	    Če koda z informacijami ne izgine, se obrnite na center za pomoč uporabnikom.    

﻿ 3C  
 Preverite delovanje motorja.  
•	    Ponovno zaženite program.  
•	    Če koda z informacijami ne izgine, se obrnite na center za pomoč uporabnikom.    

﻿ TC1  
 Preverite senzor temperature za segrevanje vode.  
•	    Če koda z informacijami ne izgine, se obrnite na center za pomoč uporabnikom.    

﻿ HC  
 Preverjanje temperature gretja  
•	    Če koda z informacijami ne izgine, se obrnite na center za pomoč uporabnikom.    
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﻿ Koda  ﻿ Dejanje  

﻿ 1C  
 Senzor ravni vode ne deluje pravilno.  
•	    Ugasnite stroj in ponovite pranje.  
•	    Če koda z informacijami ne izgine, se obrnite na center za pomoč uporabnikom.    

﻿ AC  

 Preverite komunikacijo med glavnim sestavom tiskanega vezja in pomožnimi sestavi 
tiskanega vezja.  
•	    Ugasnite stroj in ponovite pranje.  
•	    Če koda z informacijami ne izgine, se obrnite na center za pomoč uporabnikom.    

﻿ AC6  
 Preverjanje komunikacije inverterja  
•	    Če koda z informacijami ne izgine, se obrnite na center za pomoč uporabnikom.    

 Če se koda z informacijami stalno pojavlja na zaslonu, se obrnite na najbližji Samsungov servisni center.   
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  Specifikacije  

   Preglednica za vzdrževanje tkanin  
 Ti simboli podajajo smernice za nego perila. Oznake 
za vzdrževanje tekstila vsebujejo simbole za sušenje, 
beljenje, sušenje in likanje ali kemično čiščenje, ko je 
potrebno. Uporaba simbolov zagotavlja doslednost 
med domačimi in tujimi proizvajalci perila.  
 Sledite navodilom na oznakah, da podaljšate življenjsko 
dobo oblačil in zmanjšate število težav pri pranju.  

   Pranje  

﻿  95 °C – običajno pranje  

﻿  60 °C – običajno pranje  

﻿  60 °C – nežno pranje  

﻿  40 °C – običajno pranje  

﻿  40 °C – nežno pranje  

﻿  40 °C – zelo nežno pranje  

﻿  30 °C – običajno pranje  

﻿  30 °C – nežno pranje  

﻿  30 °C – zelo nežno pranje  

﻿  Ročno pranje  

﻿  Pranje ni dovoljeno.  

﻿ OPOMBA   

  Številke v pralnem bobnu določajo najvišjo 
temperaturo pranja v stopinjah Celzija, ki je ne smete 
preseči.    

   Beljenje  

﻿  Dovoljeno je katero koli belilo.  

﻿  Dovoljeno je le kisikovo belilo.  

﻿  Beljenje ni dovoljeno.  

    Sušenje  

﻿

 Sušenje v sušilnem stroju/običajna 
temperatura/maksimalna temperatura 
izpuha 80 °C.  

﻿

 Sušenje v sušilnem stroju/nižja 
temperatura/maksimalna temperatura 
izpuha 60 °C.  

﻿  Sušenje v sušilnem stroju ni dovoljeno.  

﻿  Sušite na stojalu.  

﻿  Sušite na stojalu brez ožemanja.  

﻿  Sušite plosko položeno na stojalu.  

﻿
 Sušite plosko položeno na stojalu brez 
ožemanja.  

﻿  Sušite na stojalu v senci.  

﻿  Sušite na stojalu v senci brez ožemanja.  

﻿  Sušite plosko položeno na stojalu v senci.  

﻿
 Sušite plosko položeno na stojalu v senci 
brez ožemanja.  

﻿ OPOMBA   

•	     Pike nakazujejo stopnjo sušenja sušilnega stroja.  
•	    Črtice nakazujejo vrsto in mesto sušenja.      

Untitled-4   53Untitled-4   53 2025-02-14   �� 10:26:252025-02-14   �� 10:26:25



Specifikacij

Slovenščina54

   Likanje  

﻿
 Likajte pri najvišji temperaturi likalnika 
200 °C.  

﻿
 Likajte pri najvišji temperaturi likalnika 
150 °C.  

﻿

 Likajte pri najvišji temperaturi likalnika 
110 °C.  
 Previdno pri uporabi parnih likalnikov 
(likajte brez pare).  

﻿  Likanje ni dovoljeno.  

﻿ OPOMBA   

  Pike nakazujejo obsege temperature za likanje 
(regulator, para, potovalni likalniki in likalni stroji).  

     Profesionalna nega  

﻿

 Profesionalno kemično čiščenje s 
perkloretilenom in/ali ogljikovodiki (težka 
zmes ogljikovodikov) pri normalnem 
postopku.  

﻿

 Profesionalno kemično čiščenje s 
perkloretilenom in/ali ogljikovodiki 
(težka zmes ogljikovodikov) pri nežnem 
postopku.  

﻿

 Profesionalno kemično čiščenje z 
ogljikovodiki (težka zmes ogljikovodikov) 
pri normalnem postopku.  

﻿

 Profesionalno kemično čiščenje z 
ogljikovodiki (težka zmes ogljikovodikov) 
pri nežnem postopku.  

﻿  Kemično čiščenje ni dovoljeno.  

﻿  Profesionalno mokro čiščenje  

﻿  Nežno profesionalno mokro čiščenje  

﻿  Zelo nežno profesionalno mokro čiščenje  

﻿  Mokro čiščenje ni dovoljeno.  

﻿ OPOMBA   

•	     Črke v krogu nakazujejo topila ( P ,  F ), uporabljena pri 
kemičnem ali mokrem čiščenju ( W ).  

•	    Na splošno črtica pod simbolom nakazuje bolj nežno 
obdelavo (npr. nežen program za kose, ki jih je 
enostavno negovati). Dve črtici nakazujeta stopnje 
nege s posebej nežno obdelavo.       
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   Varovanje okolja  
•	    Aparat je izdelan iz materialov, ki jih je mogoče reciklirati. Ko boste aparat zavrgli, upoštevajte lokalne predpise 

o odlaganju odpadkov. Odrežite napajalni kabel, da aparata ne bo mogoče priključiti na napajanje. Odstranite 
pokrov, da se živali in majhni otroci ne zaprejo v aparat.  

•	    Ne presezite količine pralnega sredstva, priporočene v navodilih proizvajalca pralnega sredstva.  
•	    Sredstva za odstranjevanje madežev in belila uporabite samo pred pranjem in ko je to potrebno.  
•	    Varčujte z vodo in elektriko tako, da perete samo pri polnem bobnu (natančna količina je odvisna od izbranega 

programa).  

      Garancija za rezervne dele  
 Jamčimo, da bodo naslednji rezervni deli profesionalnim serviserjem in končnim uporabnikom na voljo za obdobje 
najmanj 10 let, potem ko bo na trg prišel zadnji kos modela.  
•	    Vrata, tečaji in tesnila vrat, druga tesnila, sklop zaklepanja vrat in plastični zunanji deli, kot so dozirniki za 

detergent.  
•	    Navedene dele lahko kupite na spodnjem spletnem mestu.  

	-    http://www.samsung.com/support       
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   Specifikacijski list  
 »*« Zvezdica pomeni ime modela različice, ki je lahko sestavljeno iz števk  (0–9)  ali črk  (A–Z) .  

A

B

C

D

E

﻿

﻿ Vrsta  ﻿ Pralni stroj z vrati spredaj  
 Ime modela    WW90FG3M05**     WW80FG3M05**     WW70FG3M05**   

 Dimenzije  

 A (Širina)   595 mm  
 B (Višina)   850 mm  

 C (Globina)   520 mm   480 mm   455 mm  
 D   560 mm   520 mm   495 mm  
 E   978 mm   938 mm   913 mm  

 Vodni tlak   50–800 kPa  
 Neto teža   64,0 kg   59,0 kg   57,0 kg  

 Največja teža perila  
 Pranje in 
ožemanje  

 9,0 kg   8,0 kg   7,0 kg  

 Poraba energije  
 Pranje in 

segrevanje  

 220–240 V 
izmeničnega 
toka/50 Hz  

 1900 W  

 Obrati   1400 obr./min  

﻿ OPOMBA   

•	     Zasnova in specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila zaradi izboljšave kakovosti.  
•	    Tukaj navedene mere se lahko nekoliko razlikujejo od dejanskih meritev, odvisno od merilne metode.      
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   Informacije EPREL  
 Za dostop do informacij o energijskem označevanju tega izdelka v Evropskem registru izdelkov za energijsko 
označevanje (EPREL) obiščite spletno mesto https://eprel.ec.europa.eu/qr/******, kjer ****** pomeni registracijsko 
številko izdelka EPREL. Registracijska številka se nahaja na tipski ploščici izdelka.  

    Okvirne informacije (v skladu z  EU 2019/2023 )  

﻿ Model  ﻿ Programi  
﻿ Zmogljivost 

(kg)  

﻿ Trajanje 

programa   
﻿ (HH:MM)  

﻿ Poraba energije   
﻿ (kWh/cikel)  

﻿ Poraba vode   
﻿ (l/cikel)  

﻿ Najvišja 
temperatura 

(°C)  

﻿ Preostala 
vsebnost vlage 

(%)  

﻿ Hitrost vrtenja 

(obr./min)  

﻿ WW90FG3M05**  

﻿  ECO 40-60 (EKO 40–60) 

﻿  

﻿ 9,0  ﻿ 3:48  ﻿ 0,812  ﻿ 67,0  ﻿ 37  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  
﻿ 4,5  ﻿ 2:54  ﻿ 0,501  ﻿ 46,0  ﻿ 33  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  
﻿ 2,5  ﻿ 2:54  ﻿ 0,217  ﻿ 37,0  ﻿ 26  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  

﻿  COTTON (BOMBAŽ)   

90°C  
﻿ 9,0  ﻿ 2:19  ﻿ 2,409  ﻿ 80,0  ﻿ 72  ﻿ 83,0  ﻿ 800  

﻿  COTTON (BOMBAŽ)   

60°C +  Namakanje ﻿  
﻿ 9,0  ﻿ 2:11  ﻿ 1,477  ﻿ 73,8  ﻿ 55  ﻿ 81,0  ﻿ 800  

﻿  WOOL/DELICATES 
(VOLNENA/OBČUTLJIVA 

OBLAČILA) ﻿  
﻿ 2,5  ﻿ 0:44  ﻿ 0,098  ﻿ 49,0  ﻿ 20  ﻿ 125,9  ﻿ 400  

﻿  QUICK WASH 15’ (HITRO 

PRANJE 15’) ﻿  ﻿ 2,5  ﻿ 0:15  ﻿ 0,020  ﻿ 28,0  ﻿ 16  ﻿ 93,7  ﻿ 800  

﻿ WW80FG3M05**  

﻿  ECO 40-60 (EKO 40–60) 

﻿  

﻿ 8,0  ﻿ 3:38  ﻿ 0,740  ﻿ 61,0  ﻿ 37  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  
﻿ 4,0  ﻿ 2:48  ﻿ 0,426  ﻿ 44,0  ﻿ 32  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  
﻿ 2,0  ﻿ 2:48  ﻿ 0,216  ﻿ 36,0  ﻿ 25  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  

﻿  COTTON (BOMBAŽ)   

90°C  
﻿ 8,0  ﻿ 2:19  ﻿ 2,015  ﻿ 72,6  ﻿ 70  ﻿ 81,0  ﻿ 800  

﻿  COTTON (BOMBAŽ)   

60°C +  Namakanje ﻿  
﻿ 8,0  ﻿ 2:11  ﻿ 1,407  ﻿ 67,0  ﻿ 55  ﻿ 81,0  ﻿ 800  

﻿  WOOL/DELICATES 
(VOLNENA/OBČUTLJIVA 

OBLAČILA) ﻿  
﻿ 2,0  ﻿ 0:44  ﻿ 0,092  ﻿ 47,0  ﻿ 20  ﻿ 128,9  ﻿ 400  

﻿  QUICK WASH 15’ (HITRO 

PRANJE 15’) ﻿  ﻿ 2,0  ﻿ 0:15  ﻿ 0,019  ﻿ 27,0  ﻿ 16  ﻿ 93,7  ﻿ 800  

﻿ WW70FG3M05**  

﻿  ECO 40-60 (EKO 40–60) 

﻿  

﻿ 7,0  ﻿ 3:28  ﻿ 0,670  ﻿ 56,0  ﻿ 38  ﻿ 53,90  ﻿ 1400  
﻿ 3,5  ﻿ 2:42  ﻿ 0,378  ﻿ 42,0  ﻿ 31  ﻿ 53,90  ﻿ 1400  
﻿ 2,0  ﻿ 2:42  ﻿ 0,198  ﻿ 34,0  ﻿ 25  ﻿ 53,90  ﻿ 1400  

﻿  COTTON (BOMBAŽ)   

90°C  
﻿ 7,0  ﻿ 2:19  ﻿ 1,900  ﻿ 68,0  ﻿ 70  ﻿ 81,0  ﻿ 800  

﻿  COTTON (BOMBAŽ)   

60°C +  Namakanje ﻿  
﻿ 7,0  ﻿ 2:11  ﻿ 1,184  ﻿ 65,0  ﻿ 55  ﻿ 83,0  ﻿ 800  

﻿  WOOL/DELICATES 
(VOLNENA/OBČUTLJIVA 

OBLAČILA) ﻿  
﻿ 2,0  ﻿ 0:44  ﻿ 0,090  ﻿ 46,0  ﻿ 20  ﻿ 125,6  ﻿ 400  

﻿  QUICK WASH 15’ (HITRO 

PRANJE 15’) ﻿  ﻿ 2,0  ﻿ 0:15  ﻿ 0,017  ﻿ 27,0  ﻿ 16  ﻿ 93,4  ﻿ 800  

•	    Vrednosti za programe, ki niso program   ECO 40-60 (EKO 40–60)     ter cikel pranja in sušenja, so samo okvirne.  
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•	    Tukaj navedene časovne vrednosti se lahko razlikujejo od dejanskih vrednosti zaradi vpliva tlaka/trdote/
temperature vode, vrste/količine/stopnje umazanosti perila, vrste/količine uporabljenega detergenta, napajanja 
in izbranih dodatnih funkcij.     

Untitled-4   58Untitled-4   58 2025-02-14   �� 10:26:282025-02-14   �� 10:26:28



Slovenščina 59

  Kontaktni podatki  

   ALI IMATE VPRAŠANJA OZIROMA KOMENTARJE?  

﻿ DRŽAVA  ﻿ POKLIČITE  ﻿ ALI OBIŠČITE NAŠO SPLETNO STRAN  
  UK     0333 000 0333      www.samsung.com/uk/support   

  IRELAND (EIRE)     0818 717100     www.samsung.com/ie/support   
  GERMANY     06196 77 555 77     www.samsung.com/de/support   

  FRANCE     01 48 63 00 00     www.samsung.com/fr/support   
  SPAIN     91 175 00 15      www.samsung.com/es/support   

  PORTUGAL   
  210 608 098   

  Chamada para a rede fixa nacional   
  Dias úteis das 9h às 20h   

  www.samsung.com/pt/support   

  LUXEMBURG     261 03 710     www.samsung.com/be_fr/support   
  NETHERLANDS     088 90 90 100     www.samsung.com/nl/support   

  BELGIUM     02-201-24-18   
  www.samsung.com/be/support (Dutch)    

  www.samsung.com/be_fr/support (French)   
  NORWAY     21 62 90 99     www.samsung.com/no/support   

  DENMARK     70 70 19 70     www.samsung.com/dk/support   
  FINLAND     030-622 75 15     www.samsung.com/fi/support   
  SWEDEN     0771-400 300     www.samsung.com/se/support   
  AUSTRIA     0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG)     www.samsung.com/at/support   

  SWITZERLAND     0800 726 786   
  www.samsung.com/ch/support (German)   

  www.samsung.com/ch_fr/support (French)   
  HUNGARY     0680SAMSUNG (0680-726-7864)     www.samsung.com/hu/support   

  CZECH     800 - SAMSUNG (800-726786)     www.samsung.com/cz/support   
  SLOVAKIA     0800 - SAMSUNG (0800-726 786)     www.samsung.com/sk/support   
  CROATIA     072 726 786     www.samsung.com/hr/support   
  BOSNIA     055 233 999     www.samsung.com/ba/support   

  North Macedonia     023 207 777     www.samsung.com/mk/support   
  MONTENEGRO     020 405 888     www.samsung.com/support   

  SLOVENIA     080 697 267 (brezplačna številka)     www.samsung.com/si/support   
  SERBIA     011 321 6899     www.samsung.com/rs/support   
  Kosovo     038 40 30 90     www.samsung.com/support   

  ALBANIA     045 620 202     www.samsung.com/al/support   
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﻿ DRŽAVA  ﻿ POKLIČITE  ﻿ ALI OBIŠČITE NAŠO SPLETNO STRAN  

  BULGARIA   

  0800 111 31 - Безплатен за всички 
оператори   

  *3000 - Цена на един градски 
разговор или според тарифата на 

мобилният оператор   
  09:00 до 18:00 - Понеделник до Петък   

  www.samsung.com/bg/support   

  ROMANIA   

  0800872678 - Apel gratuit   
  *8000 - Apel tarifat în reţea   

  Program Call Center   
  Luni - Vineri: 9 AM - 6 PM   

  www.samsung.com/ro/support   

  ITALIA     800-SAMSUNG (800.7267864)     www.samsung.com/it/support   
  CYPRUS     8009 4000 only from landline, toll free   

  www.samsung.com/gr/support    
       GREECE   

  80111-SAMSUNG (80111 726 7864) from 
mobile and land line   

  (+30) 210 6897691 from mobile and land 
line   

  POLAND   
  801-172-678*   

  * (opłata według taryfy operatora)   
  http://www.samsung.com/pl/support/   

  LITHUANIA     8-800-77777     www.samsung.com/lt/support   
  LATVIA     8000-7267     www.samsung.com/lv/support   

  ESTONIA     800-7267     www.samsung.com/ee/support   
  UKRAINE     0-800-502-000     www.samsung.com/ua/support   
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Πλυντήριο ρούχων
 Εγχειρίδιο χρήσης  

 WW90*G3M0***/WW80*G3M0***/WW70*G3M0***  
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  Πληροφορίες για την ασφάλεια  
•	    Συγχαρητήρια για το νέο σας πλυντήριο Samsung. Το εγχειρίδιο αυτό περιέχει σημαντικές πληροφορίες για 

την εγκατάσταση, τη χρήση και τη φροντίδα της συσκευής σας. Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο 
προτού χρησιμοποιήσετε το πλυντήριο, για να διασφαλίσετε ότι γνωρίζετε πώς να χρησιμοποιείτε με 
ασφάλεια και αποτελεσματικά τις δυνατότητες και λειτουργίες που προσφέρει το νέο σας πλυντήριο.  

•	    Για να ελέγξετε το όνομα μοντέλου του προϊόντος, δείτε την ετικέτα που συνοδεύει το προϊόν ή είναι 
επικολλημένη στο προϊόν.  

     Τι πρέπει να γνωρίζετε για τις οδηγίες ασφαλείας  
 Διαβάστε αυτό το εγχειρίδιο προσεκτικά, προκειμένου να διασφαλίσετε ότι γνωρίζετε πώς να χρησιμοποιείτε με 
ασφάλεια και αποτελεσματικά τις εκτεταμένες δυνατότητες και λειτουργίες της νέας σας συσκευής. Φυλάξτε το 
εγχειρίδιο σε ασφαλές μέρος κοντά στη συσκευή για μελλοντική αναφορά. Χρησιμοποιήστε αυτή τη συσκευή μόνο 
για τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται, όπως περιγράφεται σε αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών.  
 Οι προειδοποιήσεις και οι σημαντικές οδηγίες ασφαλείας που περιλαμβάνονται σε αυτό το εγχειρίδιο δεν 
καλύπτουν όλες τις πιθανές συνθήκες και καταστάσεις που ενδέχεται να προκύψουν. Αποτελεί δική σας ευθύνη 
να χρησιμοποιείτε κοινή λογική, να επιδεικνύετε σύνεση και να προσέχετε κατά την εγκατάσταση, τη συντήρηση 
και τον χειρισμό του πλυντηρίου σας.  
 Επειδή οι ακόλουθες οδηγίες λειτουργίας καλύπτουν διάφορα μοντέλα, τα χαρακτηριστικά του πλυντηρίου σας 
ενδέχεται να διαφέρουν ελαφρώς από αυτά που περιγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο και ενδέχεται να μην 
ισχύουν όλα τα σύμβολα προειδοποίησης. Αν έχετε απορίες ή ανησυχίες, επικοινωνήστε με το πλησιέστερο κέντρο 
σέρβις ή αναζητήστε βοήθεια και πληροφορίες μέσω Διαδικτύου, στη διαδικτυακή τοποθεσία www.samsung.com.  

    Σημαντικά σύμβολα ασφαλείας  
﻿ Τι σημαίνουν τα εικονίδια και τα σύμβολα που περιλαμβάνονται σε αυτό το εγχειρίδιο χρήσης:  

﻿ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ   
  Κίνδυνοι ή μη ασφαλείς πρακτικές που ενδέχεται να οδηγήσουν σε  σοβαρό τραυματισμό, θάνατο ή/και υλικές 
ζημιές.  

  ΠΡΟΣΟΧΗ   
  Κίνδυνοι ή μη ασφαλείς πρακτικές που ενδέχεται να οδηγήσουν σε  τραυματισμό ή/και υλικές ζημιές.  

﻿   Διαβάστε τις οδηγίες  
 Αφού διαβάσετε αυτό το εγχειρίδιο, φυλάξτε το σε ασφαλές μέρος για μελλοντική αναφορά.  
 Διαβάστε όλες τις οδηγίες προτού χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.  

﻿ ΣΗΜΕΙΩΣΗ   
  Υποδεικνύει ότι υπάρχει κίνδυνος να προκληθεί τραυματισμός ή υλικές ζημιές.  

  Αυτά τα σύμβολα προειδοποίησης αποσκοπούν στην πρόληψη τραυματισμών για εσάς και τους άλλους.  
 Να τα ακολουθείτε πιστά.  

 Όπως ισχύει με κάθε συσκευή που χρησιμοποιεί ηλεκτρικό ρεύμα και κινούμενα εξαρτήματα, υπάρχουν πιθανοί 
κίνδυνοι. Για να χειρίζεστε με ασφάλεια αυτή τη συσκευή, εξοικειωθείτε με τη λειτουργία της και επιδεικνύετε 
προσοχή κατά τη χρήση της.  
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    Σημαντικές προφυλάξεις ασφαλείας  

﻿ Για να μειώσετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας ή τραυματισμού κατά τη 
χρήση της συσκευής σας, τηρήστε βασικές προφυλάξεις, συμπεριλαμβανομένων των 
παρακάτω:  

1.	    Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων 
των παιδιών) με περιορισμένες σωματικές, αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες, 
ή με έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εκτός αν βρίσκονται υπό επίβλεψη ή τους 
έχουν δοθεί οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής από κάποιο άτομο που είναι 
υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.  

2.	    Για χρήση στην Ευρώπη: Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
ηλικίας 8 ετών και άνω, καθώς και από άτομα με περιορισμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες, ή με έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, αν 
βρίσκονται υπό επίβλεψη ή τους έχουν δοθεί οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση 
της συσκευής και κατανοούν τους κινδύνους που ενδέχεται να προκύψουν. Τα παιδιά 
δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον 
χρήστη δεν επιτρέπεται να πραγματοποιούνται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.  

3.	    Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται, ώστε να διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με τη 
συσκευή.  

4.	    Αν το καλώδιο τροφοδοσίας υποστεί ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί από τον 
κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο σέρβις του ή έναν εξειδικευμένο τεχνικό, 
προκειμένου να αποφευχθεί τυχόν κίνδυνος.  

5.	    ΠΡΟΣΟΧΗ: Για την αποτροπή κινδύνου λόγω ακούσιας επαναφοράς του 
θερμοδιακόπτη, αυτή η συσκευή δεν πρέπει να τροφοδοτείται μέσω εξωτερικής 
συσκευής διακοπής, όπως ένας χρονοδιακόπτης, ή να συνδέεται σε κύκλωμα 
που ενεργοποιείται και απενεργοποιείται τακτικά από τον πάροχο ηλεκτρικής 
ενέργειας.  

6.	    Πρέπει να χρησιμοποιούνται οι νέοι σωλήνες που παρέχονται με τη συσκευή, ενώ οι 
παλιοί σωλήνες δεν θα πρέπει να επαναχρησιμοποιούνται.  
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7.	    Αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο για οικιακή χρήση και δεν προορίζεται για χρήση 
σε περιβάλλοντα όπως τα εξής:  

‒	    κουζίνες προσωπικού σε καταστήματα, γραφεία και άλλα εργασιακά 
περιβάλλοντα,  

‒	    αγροικίες,  
‒	    χρήση από πελάτες σε ξενοδοχεία, πανδοχεία και άλλου είδους περιβάλλοντα 

διαμονής,  
‒	    ενοικιαζόμενα δωμάτια,  
‒	    κοινόχρηστοι χώροι σε πολυκατοικίες ή καθαριστήρια αυτοεξυπηρέτησης.  

8.	      Για συσκευές με ανοίγματα εξαερισμού στη βάση τους, βεβαιωθείτε ότι τα 
ανοίγματα δεν φράσσονται από κάποιο χαλί.  

9.	    Για χρήση στην Ευρώπη: Κρατήστε μακριά τα παιδιά κάτω των 3 ετών, εκτός αν 
επιβλέπονται συνεχώς.  

   ΣΗΜΕΙΩΣΗ   
  Οι αριθμοί από το 10 έως το τέλος της λίστας ισχύουν μόνο για τα μοντέλα με 
λειτουργία στεγνώματος.  

10.	    Το στεγνωτήριο δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί αν έχει καθαριστεί με βιομηχανικά 
χημικά προϊόντα.  

11.	   Η παγίδα για χνούδι πρέπει να καθαρίζεται συχνά, αν υπάρχει.  

12.	   Μην αφήνετε να συσσωρεύεται χνούδι γύρω από το στεγνωτήριο (δεν ισχύει για 
συσκευές με πρόβλεψη για εξαερισμό εκτός του κτιρίου).  

13.	    Πρέπει να παρέχεται επαρκής εξαερισμός για την αποτροπή της επιστροφής 
αερίων στο δωμάτιο από συσκευές που χρησιμοποιούν άλλα είδη καυσίμων, 
συμπεριλαμβανομένων συσκευών με ανοικτές εστίες φωτιάς.  

14.	   Μη στεγνώνετε άπλυτα είδη στο στεγνωτήριο.  

15.	   Τα είδη που έχουν λερωθεί με ουσίες όπως μαγειρικό λάδι, ασετόν, οινόπνευμα, 
βενζίνη, κηροζίνη, καθαριστικά λεκέδων, νέφτι, κερί και προϊόντα αφαίρεσης κεριού 
θα πρέπει να πλένονται σε ζεστό νερό με επιπλέον ποσότητα απορρυπαντικού 
προτού στεγνωθούν στο στεγνωτήριο.  
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16.	    Είδη όπως το αφρολέξ (αφρώδες ελαστικό), σκουφάκια ντους, αδιάβροχα υφάσματα, 
ρούχα με ελαστική επένδυση και ρούχα ή μαξιλάρια με αφρολέξ δεν πρέπει να 
στεγνώνονται στο στεγνωτήριο.  

17.	   Τα μαλακτικά ρούχων, ή παρόμοια προϊόντα, θα πρέπει να χρησιμοποιούνται όπως 
καθορίζεται στις οδηγίες του αντίστοιχου μαλακτικού ρούχων.  

18.	   Το τελικό στάδιο του κύκλου του στεγνωτηρίου εκτελείται χωρίς θερμότητα (κύκλος 
ψύξης), για να διασφαλιστεί ότι η θερμοκρασία δεν θα προκαλέσει ζημιά στα είδη.  

19.	    Αφαιρείτε όλα τα αντικείμενα από τις τσέπες, όπως αναπτήρες και σπίρτα.  

20.	   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ποτέ μη διακόπτετε τη λειτουργία του στεγνωτηρίου προτού 
ολοκληρωθεί ο κύκλος στεγνώματος, εκτός αν αφαιρέσετε γρήγορα και απλώσετε 
όλα τα είδη ώστε να διασκορπιστεί η θερμότητα.  

21.	   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να τροφοδοτείται μέσω εξωτερικής 
συσκευής διακοπής, όπως ένας χρονοδιακόπτης, ή να συνδέεται σε κύκλωμα 
που ενεργοποιείται και απενεργοποιείται τακτικά από τον πάροχο ηλεκτρικής 
ενέργειας.  

22.	   Η εκτόνωση του αέρα εξαέρωσης δεν πρέπει να πραγματοποιείται σε αγωγό που 
χρησιμοποιείται για την εξαέρωση αερίων από συσκευές που λειτουργούν με φυσικό 
αέριο ή άλλα είδη καυσίμων.  

23.	   Η συσκευή δεν πρέπει να εγκαθίσταται πίσω από πόρτα που κλειδώνει, συρόμενη 
πόρτα ή πόρτα με μεντεσέ στην αντίθετη πλευρά από την πλευρά του στεγνωτηρίου, 
ώστε να μην εμποδίζεται το πλήρες άνοιγμα της πόρτας του στεγνωτηρίου.  

      Σημαντικές προειδοποιήσεις για την εγκατάσταση  

﻿ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ   

   Η εγκατάσταση αυτής της συσκευής πρέπει να πραγματοποιηθεί από εξειδικευμένο τεχνικό ή εταιρεία σέρβις.  
•	    Διαφορετικά, ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά, έκρηξη, πρόβλημα με τη συσκευή ή 

τραυματισμός.  

   Η συσκευή είναι βαριά, συνεπώς προσέχετε όταν τη σηκώνετε.  

 Συνδέστε καλά το καλώδιο ρεύματος σε μια πρίζα που πληροί τις τοπικές ηλεκτρικές προδιαγραφές. 
Χρησιμοποιήστε την πρίζα μόνο για αυτή τη συσκευή και μη χρησιμοποιήσετε καλώδιο επέκτασης.  
•	    Αν χρησιμοποιήσετε την ίδια πρίζα και για άλλες συσκευές με τη βοήθεια πολύπριζου ή επεκτείνετε το 

καλώδιο ρεύματος, ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.  
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•	    Βεβαιωθείτε ότι η τάση, η συχνότητα και το ρεύμα τροφοδοσίας είναι ίδια με αυτά στις προδιαγραφές του 
προϊόντος. Διαφορετικά, ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.  

   Απομακρύνετε τακτικά όλες τις ξένες ουσίες, όπως σκόνη και νερό, από τους ακροδέκτες και τα σημεία επαφής 
του φις τροφοδοσίας, χρησιμοποιώντας ένα στεγνό πανί.  
•	    Αποσυνδέστε το φις τροφοδοσίας και καθαρίστε το με ένα στεγνό πανί.  
•	    Διαφορετικά, ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.  

   Συνδέστε το φις τροφοδοσίας στην πρίζα με τρόπο ώστε το καλώδιο να πέφτει προς το δάπεδο.  
•	    Αν συνδέσετε το φις τροφοδοσίας στην πρίζα προς την αντίθετη κατεύθυνση, τα ηλεκτρικά σύρματα μέσα στο 

καλώδιο ενδέχεται να φθαρούν και ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.  

   Κρατήστε όλα τα υλικά συσκευασίας μακριά από παιδιά, καθώς ενδέχεται να είναι επικίνδυνα.  
•	    Αν ένα παιδί βάλει μια σακούλα πάνω στο κεφάλι του, ενδέχεται να πάθει ασφυξία.  

   Αν η συσκευή, το φις τροφοδοσίας ή το καλώδιο ρεύματος υποστεί ζημιά, επικοινωνήστε με το πλησιέστερο 
κέντρο σέρβις.  

 Αυτή η συσκευή πρέπει να είναι κατάλληλα γειωμένη.  

 Μη γειώνετε τη συσκευή συνδέοντάς την σε σωλήνα αερίου, πλαστικό σωλήνα νερού ή καλώδιο τηλεφώνου.  
•	    Ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά, έκρηξη ή πρόβλημα με τη συσκευή.  
•	    Μη συνδέετε ποτέ το καλώδιο ρεύματος σε πρίζα που δεν είναι γειωμένη σωστά και βεβαιωθείτε ότι είναι 

σύμφωνη με τους τοπικούς και εθνικούς κανονισμούς.  

   Μην τοποθετείτε αυτή τη συσκευή κοντά σε θερμαντικά σώματα ή εύφλεκτα υλικά.  

 Μην τοποθετείτε αυτή τη συσκευή σε χώρο με υγρασία, λάδια ή σκόνη, ή σε χώρο εκτεθειμένο σε άμεσο ηλιακό 
φως ή νερό (σταγόνες βροχής).  

 Μην τοποθετείτε αυτή τη συσκευή σε χώρο που εκτίθεται σε χαμηλές θερμοκρασίες.  
•	    Ο παγετός ενδέχεται να κάνει τους σωλήνες να σπάσουν.  

   Μην τοποθετείτε αυτή τη συσκευή σε χώρο όπου ενδέχεται να προκληθεί διαρροή αερίου.  
•	    Ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.  

   Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικό μετασχηματιστή.  
•	    Ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.  

   Μη χρησιμοποιείτε φις τροφοδοσίας ή καλώδιο ρεύματος που έχει υποστεί ζημιά, ή χαλαρή πρίζα.  
•	    Ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.  

   Μην τραβάτε και μην κάμπτετε υπερβολικά το καλώδιο ρεύματος.  

 Μη συστρέφετε και μη δένετε σε κόμπο το καλώδιο ρεύματος.  

 Μην αγκιστρώνετε το καλώδιο ρεύματος σε μεταλλικά αντικείμενα, μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα πάνω στο 
καλώδιο ρεύματος, μη βάζετε το καλώδιο ρεύματος ανάμεσα σε αντικείμενα και μην πιέζετε το καλώδιο ρεύματος 
στον κενό χώρο πίσω από τη συσκευή.  
•	    Ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.  
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   Μην τραβάτε το καλώδιο ρεύματος όταν αποσυνδέετε το φις τροφοδοσίας.  
•	    Αποσυνδέστε το φις τροφοδοσίας κρατώντας το φις.  
•	    Διαφορετικά, ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.  

   Η συσκευή αυτή θα πρέπει να τοποθετηθεί έτσι ώστε να είναι προσβάσιμο το φις τροφοδοσίας, οι βρύσες παροχής 
νερού και οι σωλήνες άντλησης.  

 Σε περίπτωση επισκευής από μη εξουσιοδοτημένο πάροχο υπηρεσιών, επισκευή από τον χρήστη ή μη 
επαγγελματική επισκευή του προϊόντος, η Samsung δεν φέρει ευθύνη για οποιαδήποτε ζημιά στο προϊόν, 
οποιονδήποτε τραυματισμό ή οποιοδήποτε άλλο πρόβλημα ασφαλείας του προϊόντος που προκαλείται από 
οποιαδήποτε απόπειρα επισκευής του προϊόντος, η οποία δεν ακολουθεί προσεκτικά αυτές τις οδηγίες επισκευής 
και συντήρησης. Οποιαδήποτε ζημιά στο προϊόν που προκαλείται από απόπειρα επισκευής του προϊόντος από 
οποιοδήποτε άλλο άτομο, εκτός από έναν πιστοποιημένο πάροχο υπηρεσιών της Samsung, δεν καλύπτεται από 
την εγγύηση.  

    Προφυλάξεις για την εγκατάσταση  

﻿ ΠΡΟΣΟΧΗ   

   Αυτή η συσκευή θα πρέπει να τοποθετηθεί με τέτοιον τρόπο, έτσι ώστε το φις τροφοδοσίας να είναι εύκολα 
προσβάσιμο.  
•	    Διαφορετικά, ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά λόγω διαρροής ρεύματος.  

   Τοποθετήστε τη συσκευή σας σε επίπεδη και σταθερή επιφάνεια που μπορεί να αντέξει το βάρος της.  
•	    Διαφορετικά, ενδέχεται να προκληθούν μη φυσιολογικές δονήσεις, μετακινήσεις, θόρυβοι ή προβλήματα με τη 

συσκευή.  

      Σημαντικές προειδοποιήσεις για τη χρήση  

﻿ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ   

   Αν η συσκευή πλημμυρίσει, κλείστε αμέσως την παροχή νερού και ρεύματος και επικοινωνήστε με το πλησιέστερο 
κέντρο σέρβις.  
•	    Μην αγγίζετε το φις τροφοδοσίας με βρεγμένα χέρια.  
•	    Διαφορετικά, ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία.  

   Αν ακούγεται κάποιος περίεργος θόρυβος ή αναδίδεται οσμή καμένου ή καπνός από τη συσκευή, αποσυνδέστε 
αμέσως το καλώδιο ρεύματος και επικοινωνήστε με το πλησιέστερο κέντρο σέρβις.  
•	    Διαφορετικά, ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.  

   Σε περίπτωση διαρροής αερίου (όπως προπάνιο, υγραέριο κλπ.), αερίστε αμέσως χωρίς να αγγίξετε το φις 
τροφοδοσίας. Μην αγγίξετε τη συσκευή ούτε το καλώδιο ρεύματος.  
•	    Μη χρησιμοποιήσετε ανεμιστήρα.  
•	    Ένας σπινθήρας ενδέχεται να προκαλέσει έκρηξη ή πυρκαγιά.  

   Αφαιρέστε τον μοχλό της πόρτας του πλυντηρίου προτού απορρίψετε τη συσκευή.  
•	    Αν εγκλωβιστεί κάποιο παιδί μέσα στη συσκευή, ενδέχεται να πεθάνει από ασφυξία.  
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   Φροντίστε να αφαιρέσετε τα υλικά συσκευασίας (σπογγώδες υλικό, αφρώδες πολυστυρένιο) που υπάρχουν στο 
κάτω μέρος του πλυντηρίου, προτού το χρησιμοποιήσετε.  

 Μην πλένετε είδη που έχουν έρθει σε επαφή με βενζίνη, κηροζίνη, βενζόλιο, διαλυτικό βαφής, οινόπνευμα ή άλλες 
εύφλεκτες ή εκρηκτικές ουσίες.  
•	    Ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή έκρηξη.  

   Μην ανοίγετε την πόρτα του πλυντηρίου ασκώντας δύναμη ενώ το πλυντήριο βρίσκεται σε λειτουργία (πλύση σε 
υψηλή θερμοκρασία/στέγνωμα/στύψιμο).  
•	    Το νερό που βγαίνει από το πλυντήριο ενδέχεται να προκαλέσει εγκαύματα ή να κάνει το δάπεδο ολισθηρό. 

Ενδέχεται να προκληθεί τραυματισμός.  
•	    Αν ανοίξετε την πόρτα ασκώντας δύναμη, ενδέχεται να προκληθεί ζημιά στη συσκευή ή τραυματισμός.  

   Μην αγγίζετε το φις τροφοδοσίας με βρεγμένα χέρια.  
•	    Ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία.  

   Μην απενεργοποιείτε τη συσκευή αποσυνδέοντας το καλώδιο ρεύματος ενώ βρίσκεται σε εξέλιξη μια λειτουργία.  
•	    Αν συνδέσετε ξανά το καλώδιο ρεύματος στην πρίζα, ενδέχεται να δημιουργηθεί σπινθήρας και να προκληθεί 

ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.  

   Μην αφήνετε παιδιά να σκαρφαλώνουν μέσα ή πάνω στη συσκευή.  
•	    Ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία, έγκαυμα ή τραυματισμός.  

   Μη βάζετε το χέρι σας ή μεταλλικά αντικείμενα κάτω από το πλυντήριο ενώ βρίσκεται σε λειτουργία.  
•	    Ενδέχεται να προκληθεί τραυματισμός.  

   Μην αποσυνδέετε τη συσκευή τραβώντας το καλώδιο ρεύματος. Πάντα να κρατάτε καλά το φις και να το τραβάτε 
απευθείας έξω από την πρίζα.  
•	    Αν το καλώδιο ρεύματος υποστεί ζημιά, ενδέχεται να προκληθεί βραχυκύκλωμα, πυρκαγιά ή/και 

ηλεκτροπληξία.  

   Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε, να αποσυναρμολογήσετε ή να τροποποιήσετε τη συσκευή μόνοι σας.  
•	    Μη χρησιμοποιείτε καμία άλλη ασφάλεια (όπως με σύρμα από χαλκό, χάλυβα κλπ.) εκτός από την τυπική 

ασφάλεια.  
•	    Αν η συσκευή χρειάζεται επισκευή ή επανεγκατάσταση, επικοινωνήστε με το πλησιέστερο κέντρο σέρβις.  
•	    Διαφορετικά, ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά, πρόβλημα με τη συσκευή ή τραυματισμός.  

   Αν ο σωλήνας παροχής νερού βγει από τη βρύση και η συσκευή πλημμυρίσει, αποσυνδέστε το καλώδιο ρεύματος.  
•	    Διαφορετικά, ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.  

   Αποσυνδέετε το καλώδιο ρεύματος όταν η συσκευή δεν χρησιμοποιείται για μεγάλα χρονικά διαστήματα ή κατά 
τη διάρκεια καταιγίδων με κεραυνούς ή αστραπές.  
•	    Διαφορετικά, ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.  

   Αν κάποια ξένη ουσία εισέλθει στη συσκευή, αποσυνδέστε το καλώδιο ρεύματος και επικοινωνήστε με το 
πλησιέστερο Τμήμα εξυπηρέτησης πελατών της Samsung.  
•	    Ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.  
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   Μην επιτρέπετε σε παιδιά (ή σε κατοικίδια) να παίζουν μέσα ή πάνω στο πλυντήριο. Η πόρτα του πλυντηρίου δεν 
ανοίγει εύκολα από μέσα και τα παιδιά ενδέχεται να τραυματιστούν σοβαρά αν εγκλωβιστούν στο εσωτερικό του.  

    Προφυλάξεις για τη χρήση  

﻿ ΠΡΟΣΟΧΗ   

   Αν στο πλυντήριο υπάρχει κάποια ξένη ουσία, όπως απορρυπαντικό, βρομιά, υπολείμματα φαγητού κλπ., 
αποσυνδέστε το καλώδιο ρεύματος και καθαρίστε το πλυντήριο χρησιμοποιώντας ένα υγρό και μαλακό πανί.  
•	    Διαφορετικά, ενδέχεται να προκληθεί αποχρωματισμός, παραμόρφωση, ζημιά ή σκουριά.  

   Το τζάμι της μπροστινής πόρτας ενδέχεται να σπάσει σε περίπτωση δυνατού χτυπήματος. Φροντίστε να 
χρησιμοποιείτε το πλυντήριο με προσοχή.  
•	    Αν σπάσει το τζάμι, ενδέχεται να προκληθεί τραυματισμός.  

   Ανοίγετε αργά τη βρύση μετά από μεγάλο χρονικό διάστημα κατά το οποίο δεν έχει χρησιμοποιηθεί η συσκευή, 
μετά από βλάβη στην παροχή νερού ή όταν επανασυνδέετε τον σωλήνα παροχής νερού.  
•	    Η πίεση του αέρα στον σωλήνα παροχής νερού ή στον αγωγό νερού ενδέχεται να προκαλέσει ζημιά σε κάποιο 

εξάρτημα της συσκευής ή διαρροή νερού.  

   Αν προκύψει σφάλμα άντλησης νερού κατά τη διάρκεια μιας λειτουργίας, ελέγξτε αν υπάρχει κάποιο πρόβλημα 
με την άντληση νερού.  
•	    Αν το πλυντήριο πλημμυρίσει λόγω κάποιου προβλήματος με την άντληση νερού και το χρησιμοποιήσετε, 

ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.  

   Τοποθετείτε καλά τα ρούχα μέσα στο πλυντήριο, έτσι ώστε να μην πιαστεί κανένα από αυτά στην πόρτα.  
•	    Αν κάποιο ρούχο πιαστεί στην πόρτα, ενδέχεται να προκληθεί ζημιά σε αυτό ή στο πλυντήριο, ή να προκληθεί 

διαρροή νερού.  

   Κλείνετε την παροχή νερού όταν το πλυντήριο δεν χρησιμοποιείται.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι οι βίδες στο εξάρτημα σύνδεσης του σωλήνα παροχής νερού είναι σφιγμένες σωστά.  

   Φροντίστε να μην υπάρχουν ξένες ουσίες (π.χ. σκουπιδάκια, κλωστές, τρίχες κλπ.) στην ελαστική τσιμούχα και στο 
τζάμι της μπροστινής πόρτας.  
•	    Αν κάποια ξένη ουσία πιαστεί στην πόρτα ή αν η πόρτα δεν κλείσει εντελώς, ενδέχεται να προκληθεί διαρροή 

νερού.  

   Προτού χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, ανοίξτε τη βρύση και βεβαιωθείτε ότι το εξάρτημα σύνδεσης του σωλήνα 
παροχής νερού είναι καλά σφιγμένο και ότι δεν υπάρχει διαρροή νερού.  
•	    Αν οι βίδες στο εξάρτημα σύνδεσης του σωλήνα παροχής νερού είναι χαλαρές, ενδέχεται να προκληθεί 

διαρροή νερού.  

   Η συσκευή που αγοράσατε έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση.  

 Η χρήση της συσκευής για επαγγελματικούς σκοπούς θεωρείται κακή χρήση της συσκευής. Σε αυτήν την 
περίπτωση, η συσκευή δεν θα καλύπτεται από την τυπική εγγύηση που παρέχει η Samsung και δεν μπορεί να 
αποδοθεί καμία ευθύνη στη Samsung για δυσλειτουργίες ή ζημιές που προκαλούνται από τέτοια κακή χρήση.  
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 Μη στέκεστε όρθιοι πάνω στη συσκευή και μην τοποθετείτε αντικείμενα (όπως ρούχα, αναμμένα κεριά, αναμμένα 
τσιγάρα, πιάτα, χημικά, μεταλλικά αντικείμενα κλπ.) πάνω στη συσκευή.  
•	    Ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά, πρόβλημα με τη συσκευή ή τραυματισμός.  

   Μην ψεκάζετε την επιφάνεια της συσκευής με πτητικά υλικά, όπως εντομοκτόνα.  
•	    Εκτός του ότι είναι επιβλαβή για τον άνθρωπο, ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή πρόβλημα 

με τη συσκευή.  

   Μην τοποθετείτε αντικείμενα που παράγουν ηλεκτρομαγνητικά πεδία κοντά στο πλυντήριο.  
•	    Ενδέχεται να προκληθεί τραυματισμός λόγω δυσλειτουργίας.  

   Το νερό που αντλείται κατά τη διάρκεια της πλύσης σε υψηλή θερμοκρασία ή του κύκλου στεγνώματος είναι 
καυτό. Μην αγγίζετε το νερό.  
•	    Ενδέχεται να προκληθεί έγκαυμα ή τραυματισμός.  

   Ο χρόνος άντλησης ενδέχεται να διαφέρει, ανάλογα με τη θερμοκρασία του νερού. Αν η θερμοκρασία του νερού 
είναι πολύ υψηλή, η διαδικασία άντλησης ξεκινά αφού κρυώσει το νερό.  

 Μην πλένετε, μη στύβετε και μη στεγνώνετε αδιάβροχα καθίσματα, χαλάκια ή ρούχα (*), εκτός αν η συσκευή σας 
διαθέτει ειδικό κύκλο για το πλύσιμο αυτών των ειδών.  

 (*): Μάλλινα κλινοσκεπάσματα, καλύμματα βροχής, γιλέκα ψαρέματος, παντελόνια του σκι, υπνόσακοι, 
καλύμματα για πάνες, αθλητικές φόρμες, καλύμματα για ποδήλατα, μηχανές και αυτοκίνητα κλπ.  
•	    Μην πλένετε παχιά ή σκληρά χαλάκια, ακόμα και αν υπάρχει το σύμβολο του πλυντηρίου στην ετικέτα 

φροντίδας. Ενδέχεται να προκληθεί τραυματισμός ή ζημιά στο πλυντήριο, στους τοίχους, στο δάπεδο ή στα 
ρούχα λόγω μη φυσιολογικών δονήσεων.  

•	    Μην πλένετε χαλάκια ή πατάκια με ελαστικό υπόστρωμα. Το ελαστικό υπόστρωμα ενδέχεται να αποσπαστεί 
και να κολλήσει στο εσωτερικό του κάδου, προκαλώντας δυσλειτουργία όπως σφάλμα άντλησης.  

   Μη χρησιμοποιείτε το πλυντήριο όταν το συρτάρι απορρυπαντικού έχει αφαιρεθεί.  
•	    Ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή τραυματισμός λόγω διαρροής νερού.  

   Μην αγγίζετε το εσωτερικό του κάδου κατά τη διάρκεια ή αμέσως μετά το στέγνωμα, καθώς θα είναι καυτό.  
•	    Ενδέχεται να προκληθούν εγκαύματα.  

   Το τζάμι της πόρτας θερμαίνεται κατά τη διάρκεια του πλυσίματος και του στεγνώματος. Για αυτόν τον λόγο, μην 
αγγίζετε το τζάμι της πόρτας.  

 Επίσης, μην επιτρέπετε σε παιδιά να παίζουν κοντά στο πλυντήριο ή να αγγίζουν το τζάμι της πόρτας.  
•	    Ενδέχεται να προκληθούν εγκαύματα.  

   Μη βάζετε το χέρι σας μέσα στο συρτάρι απορρυπαντικού.  
•	    Ενδέχεται να τραυματιστείτε, καθώς το χέρι σας ενδέχεται να πιαστεί στη συσκευή εισαγωγής 

απορρυπαντικού.  

   Αφαιρείτε το δοχείο υγρού απορρυπαντικού (μόνο για τα κατάλληλα μοντέλα) όταν χρησιμοποιείτε 
απορρυπαντικό σε σκόνη.  
•	    Διαφορετικά, ενδέχεται να διαρρεύσει νερό από το μπροστινό μέρος του συρταριού απορρυπαντικού.  
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   Μην τοποθετείτε μέσα στο πλυντήριο άλλα αντικείμενα (όπως παπούτσια, υπολείμματα φαγητού, ζώα) εκτός από 
ρούχα.  
•	    Ενδέχεται να προκληθεί ζημιά στο πλυντήριο ή τραυματισμός και θάνατος, αν πρόκειται για κατοικίδια, λόγω 

των μη φυσιολογικών δονήσεων.  

   Μην πατάτε τα κουμπιά με τα νύχια σας ή χρησιμοποιώντας αιχμηρά αντικείμενα, όπως καρφίτσες, μαχαίρια 
κλπ.  
•	    Ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή τραυματισμός.  

   Μην πλένετε ρούχα πάνω στα οποία υπάρχουν λάδια, κρέμες ή λοσιόν που πωλούνται συνήθως σε καταστήματα 
καλλυντικών ή κλινικές μασάζ.  
•	    Ενδέχεται να προκληθεί παραμόρφωση της ελαστικής τσιμούχας και διαρροή νερού.  

   Μην αφήνετε στον κάδο μεταλλικά αντικείμενα, όπως παραμάνες ή καρφίτσες για τα μαλλιά, ή λευκαντικό για 
μεγάλο χρονικό διάστημα.  
•	    Ενδέχεται να προκληθεί σκούριασμα του κάδου.  
•	    Αν αρχίσει να εμφανίζεται σκουριά στην επιφάνεια του κάδου, απλώστε ένα (ουδέτερο) καθαριστικό στην 

επιφάνεια και χρησιμοποιήστε ένα σφουγγάρι για να την καθαρίσετε. Μη χρησιμοποιείτε ποτέ μεταλλική 
βούρτσα.  

   Μη χρησιμοποιείτε απευθείας απορρυπαντικό για στεγνό καθάρισμα και μην πλένετε, μην ξεβγάζετε και μη 
στύβετε ρούχα πάνω στα οποία υπάρχει απορρυπαντικό για στεγνό καθάρισμα.  
•	    Ενδέχεται να προκληθεί αυτανάφλεξη ή ανάφλεξη λόγω της θερμότητας που δημιουργείται από την οξείδωση 

του λαδιού.  

   Μη χρησιμοποιείτε νερό από συσκευές ψύξης/θέρμανσης νερού.  
•	    Ενδέχεται να προκληθούν προβλήματα με το πλυντήριο.  

   Μη χρησιμοποιείτε φυσικό σαπούνι χεριών για το πλυντήριο.  
•	    Αν ξεραθεί και συσσωρευτεί μέσα στο πλυντήριο, ενδέχεται να προκληθεί πρόβλημα με τη συσκευή, 

αποχρωματισμός, σκουριά ή δυσάρεστη οσμή.  

   Τοποθετείτε τις κάλτσες και τα σουτιέν σε δίχτυ πλυντηρίου και πλένετέ τα μαζί με τα υπόλοιπα ρούχα.  

 Μην πλένετε μεγάλα είδη, όπως κλινοσκεπάσματα, στο δίχτυ πλυντηρίου.  
•	    Διαφορετικά, ενδέχεται να προκληθεί τραυματισμός λόγω μη φυσιολογικών δονήσεων.  

   Μη χρησιμοποιείτε απορρυπαντικό που έχει ξεραθεί.  
•	    Αν συσσωρευτεί μέσα στο πλυντήριο, ενδέχεται να προκληθεί διαρροή νερού.  

   Βεβαιωθείτε ότι οι τσέπες όλων των ρούχων που θα πλυθούν είναι άδειες.  
•	    Σκληρά και αιχμηρά αντικείμενα, όπως κέρματα, παραμάνες, καρφιά, βίδες ή πέτρες, μπορούν να 

προκαλέσουν εκτεταμένες ζημιές στη συσκευή.  

   Μην πλένετε ρούχα με μεγάλες αγκράφες, κουμπιά ή άλλα βαριά μεταλλικά αντικείμενα.  

 Ταξινομήστε τα ρούχα με βάση το χρώμα και τον βαθμό που ξεβάφουν και επιλέξτε τον συνιστώμενο κύκλο, τη 
θερμοκρασία νερού και τις πρόσθετες λειτουργίες.  
•	    Ενδέχεται να προκληθεί αποχρωματισμός ή ζημιά στο ύφασμα.  
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   Όταν κλείνετε την πόρτα, προσέχετε να μην πιαστούν τα δάχτυλα κάποιου παιδιού.  
•	    Διαφορετικά, ενδέχεται να προκληθεί τραυματισμός.  

   Για να αποτρέψετε την πρόκληση οσμών και μούχλας, αφήστε την πόρτα ανοιχτή μετά από έναν κύκλο πλύσης για 
να επιτρέψετε στον κάδο να στεγνώσει.  

 Για να αποτρέψετε τη συσσώρευση αλάτων ασβεστίου, αφήστε το συρτάρι απορρυπαντικού ανοιχτό μετά από 
έναν κύκλο πλύσης για να στεγνώσει το εσωτερικό του.  

    Σημαντικές προειδοποιήσεις για τον καθαρισμό  

﻿ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ   

   Μην καθαρίζετε τη συσκευή ψεκάζοντας νερό απευθείας επάνω της.  

 Μη χρησιμοποιείτε ισχυρό όξινο καθαριστικό.  

 Μη χρησιμοποιείτε βενζόλιο, διαλυτικό ή οινόπνευμα για να καθαρίσετε τη συσκευή.  
•	    Ενδέχεται να προκληθεί αποχρωματισμός, παραμόρφωση, ζημιά, ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.  

   Πριν από τον καθαρισμό ή τις εργασίες συντήρησης, αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα.  
•	    Διαφορετικά, ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.     
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   Οδηγίες σχετικά με τα Απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (WEEE)  

﻿

﻿ Σωστή Απόρριψη αυτού του Προϊόντος (Απόβλητα Ηλεκτρικού & Ηλεκτρονικού 
Εξοπλισμού)  

 (Ισχύει σε χώρες με ξεχωριστά συστήματα συλλογής)  

 Αυτό το σήμα που εμφανίζεται επάνω στο προϊόν, στα εξαρτήματά του ή στα εγχειρίδια 
που το συνοδεύουν, υποδεικνύει ότι το προϊόν και τα ηλεκτρονικά του εξαρτήματα (π.χ. 
φορτιστής, ακουστικά, καλώδιο USB) δεν θα πρέπει να ρίπτονται μαζί με τα υπόλοιπα 
οικιακά απορρίμματα μετά το τέλος του κύκλου ζωής τους. Προκειμένου να αποφευχθούν 
ενδεχόμενες βλαβερές συνέπειες στο περιβάλλον ή την υγεία εξαιτίας της ανεξέλεγκτης 
διάθεσης απορριμμάτων, σας παρακαλούμε να διαχωρίσετε αυτά τα προϊόντα από 
άλλους τύπους απορριμμάτων και να τα ανακυκλώσετε, ώστε να βοηθήσετε στην βιώσιμη 
επαναχρησιμοποίηση των υλικών πόρων.  
 Οι οικιακοί χρήστες θα πρέπει να έλθουν σε επικοινωνία είτε με το κατάστημα απ' 
όπου αγόρασαν αυτό το προϊόν, είτε με τις κατά τόπους υπηρεσίες, προκειμένου να 
πληροφορηθούν τις λεπτομέρειες σχετικά με τον τόπο και τον τρόπο με τον οποίο μπορούν 
να δώσουν αυτά τα προϊόντα για ασφαλή προς το περιβάλλον ανακύκλωση.  
 Οι επιχειρήσεις-χρήστες θα πρέπει να έλθουν σε επαφή με τον προμηθευτή τους και να 
ελέγξουν τους όρους και τις προϋποθέσεις του συμβολαίου αγοράς. Αυτό το προϊόν και 
τα ηλεκτρονικά του εξαρτήματα δεν θα πρέπει να αναμιγνύονται με άλλα συνηθισμένα 
απορρίμματα προς διάθεση.  

  Για πληροφορίες σχετικά με τις δεσμεύσεις της Samsung αναφορικά με την προστασία του περιβάλλοντος και 
τις κανονιστικές υποχρεώσεις που αφορούν τα προϊόντα, π.χ. REACH, επισκεφτείτε τη σελίδα μας για τη βιώσιμη 
ανάπτυξη που είναι διαθέσιμη μέσω της διαδικτυακής τοποθεσίας www.samsung.com  

    Απόρριψη προϊόντος στη Γαλλία  

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
 !

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR
Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

﻿

     Οικολογικός σχεδιασμός  
 Για λεπτομερείς οδηγίες σχετικά με την εγκατάσταση και τον καθαρισμό του πλυντηρίου, καθώς και πληροφορίες 
οικολογικού σχεδιασμού σύμφωνα με τον Κανονισμό (ΕΕ) 2019/2023, επισκεφτείτε τη διαδικτυακή τοποθεσία της 
Samsung (http://www.samsung.com), μεταβείτε στην ενότητα Υποστήριξη > Αρχική σελίδα υποστήριξης και, στη 
συνέχεια, εισαγάγετε το όνομα του μοντέλου.   
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  Εγκατάσταση  
 Ακολουθήστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες, ώστε να διασφαλίσετε ότι το πλυντήριο έχει εγκατασταθεί σωστά και 
να αποτραπούν ατυχήματα κατά το πλύσιμο των ρούχων.  

   Τι περιλαμβάνεται  
 Βεβαιωθείτε ότι στη συσκευασία του προϊόντος περιλαμβάνονται όλα τα εξαρτήματα. Αν αντιμετωπίσετε κάποιο 
πρόβλημα με το πλυντήριο ή τα εξαρτήματα, επικοινωνήστε με το τοπικό κέντρο εξυπηρέτησης πελατών της 
Samsung ή με το κατάστημα λιανικής πώλησης.  

﻿

01	  Μοχλός απασφάλισης  02	  Συρτάρι απορρυπαντικού  03	  Πίνακας ελέγχου  

04	  Πόρτα  05	  Κάδος  06	  Φίλτρο υπολειμμάτων  

07	  Σωλήνας επείγουσας άντλησης  08	  Κάλυμμα φίλτρου  09	  Επιφάνεια εργασίας  

10	  Φις τροφοδοσίας  11	  Σωλήνας άντλησης  12	  Πόδια ευθυγράμμισης  
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﻿ ﻿ ﻿

 Κλειδί σύσφιξης   Πώματα βιδών   Οδηγός σωλήνα  

﻿ ﻿

   

 Σωλήνας κρύου νερού   Σωλήνας ζεστού νερού     

﻿ ΣΗΜΕΙΩΣΗ   

•	     Κλειδί σύσφιξης: Για την αφαίρεση των βιδών μεταφοράς και την ευθυγράμμιση του πλυντηρίου.  
•	    Πώματα βιδών: Για την κάλυψη των οπών μετά την αφαίρεση των βιδών μεταφοράς. Ο αριθμός των πωμάτων 

βιδών που παρέχονται εξαρτάται από το μοντέλο.  
•	    Οδηγός σωλήνα: Για την ανάρτηση του εύκαμπτου σωλήνα άντλησης στον σωλήνα άντλησης ή τον νιπτήρα.  
•	    Σωλήνας κρύου/ζεστού νερού: Για την παροχή νερού στο πλυντήριο. (Οι σωλήνες ζεστού νερού παρέχονται 

μόνο για τα κατάλληλα μοντέλα.)       
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   Απαιτήσεις εγκατάστασης  

   Παροχή ηλεκτρικού ρεύματος και γείωση  
•	    Χρησιμοποιήστε χωριστό κύκλωμα τροφοδοσίας 

μόνο για το πλυντήριο.  

   Προκειμένου να διασφαλιστεί ότι θα γειωθεί σωστά, 
το πλυντήριο παρέχεται με καλώδιο ρεύματος που 
διαθέτει φις γείωσης με τρεις ακροδέκτες για χρήση 
σε κατάλληλα εγκατεστημένη και γειωμένη πρίζα.  
 Απευθυνθείτε σε εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο ή τεχνικό 
επισκευών αν έχετε αμφιβολίες σχετικά με τη γείωση.  
 Μην τροποποιήσετε το φις που παρέχεται. Αν δεν 
εφαρμόζει στην πρίζα, καλέστε έναν εξειδικευμένο 
ηλεκτρολόγο για να εγκαταστήσει μια κατάλληλη 
πρίζα.  

﻿ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ   

•	     ΜΗ χρησιμοποιείτε καλώδιο επέκτασης.  
•	    Χρησιμοποιείτε μόνο το καλώδιο ρεύματος που 

παρέχεται με το πλυντήριο.  
•	    ΜΗ συνδέετε το καλώδιο γείωσης σε πλαστικούς 

σωλήνες αποχέτευσης, σωλήνες αερίου ή σωλήνες 
ζεστού νερού.  

•	    Αν οι αγωγοί γείωσης δεν συνδεθούν σωστά, 
ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία.      

   Παροχή νερού  
 Η κατάλληλη πίεση νερού για αυτό το πλυντήριο 
κυμαίνεται μεταξύ 50 kPa και 800 kPa. Αν η πίεση 
του νερού είναι χαμηλότερη από 50 kPa, ενδέχεται να 
μην κλείσει εντελώς η βαλβίδα νερού. Εναλλακτικά, 
ενδέχεται να χρειαστεί περισσότερος χρόνος για να 
γεμίσει ο κάδος, με αποτέλεσμα να απενεργοποιηθεί 
το πλυντήριο. Οι βρύσες πρέπει να βρίσκονται 
σε απόσταση έως 120 cm από το πίσω μέρος του 
πλυντηρίου, προκειμένου οι παρεχόμενοι σωλήνες 
εισόδου νερού να μπορούν να φτάσουν στο πλυντήριο.  
 Για να μειωθεί ο κίνδυνος διαρροών:  
•	    Φροντίστε οι βρύσες να είναι εύκολα προσβάσιμες.  
•	    Κλείνετε τις βρύσες όταν το πλυντήριο δεν 

χρησιμοποιείται.  
•	    Ελέγχετε τακτικά για τυχόν διαρροές στα σημεία 

εφαρμογής των σωλήνων εισόδου νερού.  

   ΠΡΟΣΟΧΗ   

  Προτού χρησιμοποιήσετε το πλυντήριο για πρώτη 
φορά, ελέγξτε όλες τις συνδέσεις στη βαλβίδα νερού 
και στις βρύσες για τυχόν διαρροές.  

     Άντληση  
 Η Samsung συνιστά ο κατακόρυφος σωλήνας να 
έχει ύψος 60-90 cm. Ο σωλήνας άντλησης πρέπει να 
συνδέεται μέσω του κλιπ σωλήνα με τον κατακόρυφο 
σωλήνα και ο κατακόρυφος σωλήνας πρέπει να 
καλύπτει εντελώς τον σωλήνα άντλησης.   
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   Δάπεδο  
 Για βέλτιστη απόδοση, το πλυντήριο πρέπει να 
εγκατασταθεί σε σταθερό δάπεδο. Τα ξύλινα 
δάπεδα ενδέχεται να χρειαστούν ενίσχυση, για 
την ελαχιστοποίηση των δονήσεων ή/και των μη 
ισοκατανεμημένων φορτίων. Οι μοκέτες και οι 
επιφάνειες με μαλακή επίστρωση δεν παρέχουν 
καλή αντίσταση ενάντια στις δονήσεις και ενδέχεται 
εξαιτίας αυτών το πλυντήριο να κινείται ελαφρώς 
κατά τη διάρκεια του κύκλου στυψίματος.  

﻿ ΠΡΟΣΟΧΗ   

  ΜΗΝ εγκαθιστάτε το πλυντήριο πάνω σε πλατφόρμα 
ή σε επιφάνεια που δεν στηρίζεται καλά.  

     Θερμοκρασία νερού  
 Μην εγκαθιστάτε το πλυντήριο σε χώρους όπου 
το νερό μπορεί να παγώσει, καθώς το πλυντήριο 
διατηρεί πάντα κάποια ποσότητα νερού στις βαλβίδες 
νερού, στις αντλίες ή/και στους σωλήνες του. Το 
παγωμένο νερό που παραμένει στα εξαρτήματα 
σύνδεσης ενδέχεται να προκαλέσει ζημιά στους 
ιμάντες, την αντλία και άλλα εξαρτήματα του 
πλυντηρίου.   

   Εγκατάσταση σε εσοχές ή σε ντουλάπια  
 Ελάχιστος κενός χώρος για σταθερή λειτουργία:  

 Πλευρές   25 mm  
 Επάνω   25 mm  
 Πίσω   50 mm  
 Εμπρός   550 mm  

 Αν εγκατασταθούν στο ίδιο σημείο το πλυντήριο και 
ένα στεγνωτήριο, το μπροστινό μέρος της εσοχής ή 
του ντουλαπιού πρέπει να διαθέτει τουλάχιστον 550 
mm ανεμπόδιστου ανοίγματος. Το πλυντήριό σας μόνο 
του δεν απαιτεί συγκεκριμένο άνοιγμα.    
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   Εγκατάσταση βήμα προς βήμα  

﻿   

  ΣΗΜΕΙΩΣΗ   

  Κατά την αποσυσκευασία του πλυντηρίου, ανασηκώστε 
το πλυντήριο από τη βάση αφρώδους υλικού. 
Βεβαιωθείτε ότι το στήριγμα κάδου έχει αφαιρεθεί από 
το κάτω μέρος του πλυντηρίου.    

ΒΗΜΑ 1       Επιλογή σημείου τοποθέτησης  

 Απαιτήσεις για το σημείο τοποθέτησης:  
•	    Σταθερή και επίπεδη επιφάνεια χωρίς μοκέτα ή υλικό δαπέδου που ενδέχεται να εμποδίζει τον εξαερισμό  
•	    Μακριά από άμεσο ηλιακό φως  
•	    Επαρκής χώρος για εξαερισμό και καλωδιώσεις  
•	    Η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι πάντα υψηλότερη από το σημείο πήξης του νερού (0 °C)  
•	    Μακριά από πηγή θερμότητας  

   ΣΗΜΕΙΩΣΗ   

•	     Για να αποτρέψετε τις υπερβολικές δονήσεις κατά τη λειτουργία του πλυντηρίου, εξετάστε τη σταθερότητα 
πριν από οτιδήποτε άλλο.  

•	    Εγκαταστήστε το πλυντήριο σε σταθερό και επίπεδο δάπεδο.  
•	    Μην εγκαθιστάτε το πλυντήριο σε μαλακά δάπεδα ή επικαλύψεις δαπέδων.  
•	    Αν εγκαταστήσετε το πλυντήριο σε ξύλινο δάπεδο, εγκαταστήστε μια ανθεκτική στο νερό ξυλόπλακα 

(ελάχιστο πάχος 30 mm) στο δάπεδο. Επίσης, συνιστούμε να εγκαταστήσετε το πλυντήριο σε μια γωνία του 
ξύλινου δαπέδου.         
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ΒΗΜΑ 2    Αφαίρεση των βιδών μεταφοράς  

 Αποσυσκευάστε το προϊόν και αφαιρέστε όλες τις βίδες μεταφοράς.  

﻿ ΣΗΜΕΙΩΣΗ   

  Ο αριθμός των βιδών μεταφοράς ενδέχεται να διαφέρει, ανάλογα με το μοντέλο.  

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ   

•	     Τα υλικά συσκευασίας μπορεί να είναι επικίνδυνα για παιδιά. Απορρίψτε όλα τα υλικά συσκευασίας 
(πλαστικές σακούλες, πολυστυρένιο κλπ.) μακριά από παιδιά.  

•	    Για να αποφύγετε τυχόν τραυματισμό, καλύψτε τις οπές με τα πώματα βιδών αφού αφαιρέσετε τις βίδες 
μεταφοράς. Μη μετακινείτε το πλυντήριο χωρίς να είναι τοποθετημένες οι βίδες μεταφοράς. Τοποθετήστε και 
σφίξτε τις βίδες μεταφοράς προτού μετακινήσετε το πλυντήριο σε άλλη θέση. Φυλάξτε τις βίδες μεταφοράς σε 
ασφαλές μέρος για μελλοντική χρήση.  

﻿   

1.	     Εντοπίστε τις βίδες μεταφοράς (επισημαίνονται με 
κύκλο στην εικόνα) στο πίσω μέρος του πλυντηρίου.     

﻿   

2.	     Με το παρεχόμενο κλειδί σύσφιξης, χαλαρώστε όλες 
τις βίδες μεταφοράς περιστρέφοντάς τις προς τα 
αριστερά.  

   ΣΗΜΕΙΩΣΗ   

  Πρέπει να φυλάξετε τις βίδες μεταφοράς για μελλοντική 
χρήση.    
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﻿

A

  

3.	     Εισαγάγετε τα  πώματα βιδών (A) στις οπές 
(επισημαίνονται με κύκλο στην εικόνα).     
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ΒΗΜΑ 3    Ρύθμιση των ποδιών ευθυγράμμισης  

﻿   

1.	     Σύρετε προσεκτικά το πλυντήριο στη θέση του. Αν 
ασκηθεί υπερβολική δύναμη, ενδέχεται να προκληθεί 
ζημιά στα πόδια ευθυγράμμισης.     

﻿   

2.	     Ευθυγραμμίστε το πλυντήριο ρυθμίζοντας μη 
αυτόματα τα πόδια ευθυγράμμισης.     

﻿   

3.	     Όταν ολοκληρωθεί η ευθυγράμμιση, σφίξτε τα 
παξιμάδια χρησιμοποιώντας το κλειδί σύσφιξης.     

﻿   

  ΠΡΟΣΟΧΗ   

  Όταν εγκαθιστάτε το προϊόν, βεβαιωθείτε ότι τα πόδια 
ευθυγράμμισης δεν πιέζουν το καλώδιο ρεύματος.    
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﻿ ΠΡΟΣΟΧΗ   

  Βεβαιωθείτε ότι όλα τα πόδια ευθυγράμμισης εφαρμόζουν καλά στην επιφάνεια του δαπέδου, για να αποφύγετε 
τη μετακίνηση του πλυντηρίου ή την πρόκληση θορύβου λόγω δονήσεων. Στη συνέχεια, ελέγξτε αν το πλυντήριο 
κουνιέται. Αν το πλυντήριο δεν κουνιέται, σφίξτε τα παξιμάδια.  

ΒΗΜΑ 4         Σύνδεση του σωλήνα νερού  

 Ο παρεχόμενος σωλήνας νερού ενδέχεται να διαφέρει, ανάλογα με το μοντέλο. Ακολουθήστε τις αντίστοιχες 
οδηγίες για τον παρεχόμενο σωλήνα νερού.  

   Σύνδεση σε βρύση με σπείρωμα  

﻿   

1.	     Συνδέστε τον σωλήνα νερού στη βρύση και, στη 
συνέχεια, στρέψτε το εξάρτημα σύνδεσης προς τα 
δεξιά για να το σφίξετε.  

   ΠΡΟΣΟΧΗ   

  Προτού συνδέσετε τον σωλήνα νερού, βεβαιωθείτε 
ότι υπάρχει μια ελαστική ροδέλα μέσα στο εξάρτημα 
σύνδεσης σωλήνα. Μη χρησιμοποιείτε τον σωλήνα αν η 
ροδέλα έχει υποστεί ζημιά ή λείπει.    

﻿   

2.	     Συνδέστε το άλλο άκρο του σωλήνα νερού στη 
βαλβίδα εισόδου στο πίσω μέρος του πλυντηρίου και, 
στη συνέχεια, στρέψτε το εξάρτημα σύνδεσης προς τα 
δεξιά για να το σφίξετε.     

﻿   

3.	     Ανοίξτε αργά τη βρύση και ελέγξτε αν υπάρχουν 
διαρροές γύρω από τα σημεία σύνδεσης. Αν υπάρχουν 
διαρροές νερού, επαναλάβετε τα βήματα 1 και 2.     
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﻿ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ   

  Αν υπάρχει διαρροή νερού, διακόψτε τη λειτουργία του πλυντηρίου και αποσυνδέστε το από την παροχή 
ηλεκτρικού ρεύματος. Στη συνέχεια, επικοινωνήστε με το τοπικό κέντρο σέρβις της Samsung, σε περίπτωση 
διαρροής από τον σωλήνα νερού ή επικοινωνήστε με έναν υδραυλικό, σε περίπτωση διαρροής από τη βρύση. 
Διαφορετικά, ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία.  

  ΠΡΟΣΟΧΗ   

  Μην τεντώνετε τον σωλήνα νερού ασκώντας δύναμη. Αν ο σωλήνας είναι πολύ κοντός, αντικαταστήστε τον με 
μακρύτερο σωλήνα υψηλής πίεσης.  

    Σύνδεση σε βρύση χωρίς σπείρωμα  

﻿

A

B

  

1.	     Αφαιρέστε τον  σύνδεσμο (A) από τον  σωλήνα νερού 
(B).     

﻿   

2.	     Χρησιμοποιήστε ένα κατσαβίδι Phillips για να 
ξεσφίξετε τις τέσσερις βίδες στον σύνδεσμο.     

﻿

C

  

3.	     Κρατήστε τον σύνδεσμο και στρέψτε το  τμήμα (C) 
προς την κατεύθυνση που υποδεικνύεται από το βέλος 
για να το ξεσφίξετε κατά 5 mm (*).     
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﻿

C

  

4.	     Εισαγάγετε τον σύνδεσμο στη βρύση και, στη 
συνέχεια, σφίξτε τις βίδες ενώ ανασηκώνετε τον 
σύνδεσμο.  

5.	    Στρέψτε το  τμήμα (C) προς την κατεύθυνση που 
υποδεικνύεται από το βέλος για να το σφίξετε.     

﻿

D

  

6.	     Ενώ τραβάτε προς τα κάτω το  τμήμα (D) στον σωλήνα 
νερού, συνδέστε τον σωλήνα νερού με τον σύνδεσμο. 
Στη συνέχεια, αφήστε το  τμήμα (D). Ο σωλήνας 
εφαρμόζει στον σύνδεσμο με έναν χαρακτηριστικό 
ήχο «κλικ».     

     7.	     Για να ολοκληρώσετε τη σύνδεση του σωλήνα 
νερού, ανατρέξτε στα βήματα 2 και 3 στην ενότητα 
« Σύνδεση σε βρύση με σπείρωμα».     

﻿ ΣΗΜΕΙΩΣΗ   

•	     Αφού συνδέσετε τον σωλήνα νερού στον σύνδεσμο, τραβήξτε τον σωλήνα νερού προς τα κάτω για να 
βεβαιωθείτε ότι έχει συνδεθεί σωστά.  

•	    Χρησιμοποιήστε συνηθισμένο τύπο βρύσης. Αν η βρύση είναι τετράγωνη ή πολύ μεγάλη, αφαιρέστε τον 
δακτύλιο απόστασης προτού εισάγετε τη βρύση στον σύνδεσμο.  

      Για μοντέλα με πρόσθετη είσοδο ζεστού νερού:  

﻿   

1.	     Συνδέστε το κόκκινο άκρο του σωλήνα ζεστού νερού 
στην είσοδο ζεστού νερού στο πίσω μέρος του 
πλυντηρίου.  

2.	    Συνδέστε το άλλο άκρο του σωλήνα ζεστού νερού στη 
βρύση ζεστού νερού.     
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   Βαλβίδα ελέγχου (μόνο για τα κατάλληλα μοντέλα)  

﻿   

  Προτού συνδέσετε τον σωλήνα νερού σε μια βρύση, 
συνδέστε την παρεχόμενη βαλβίδα ελέγχου στη βρύση 
και κατόπιν συνδέστε τον σωλήνα νερού.   

   Σωλήνας με σύστημα aqua stop (μόνο για τα κατάλληλα μοντέλα)  

﻿

A

  

  Ο σωλήνας με σύστημα aqua stop ειδοποιεί τους χρήστες 
όταν υπάρχει κίνδυνος διαρροών νερού. Ανιχνεύει τη 
ροή του νερού και, σε περίπτωση διαρροής, η κεντρική 
 ενδεικτική λυχνία (A) γίνεται κόκκινη.   

﻿ ΣΗΜΕΙΩΣΗ   

  Το άκρο του σωλήνα aqua stop πρέπει να συνδέεται στην βρύση και όχι στο μηχάνημα.        
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ΒΗΜΑ 5    Τοποθέτηση του σωλήνα άντλησης  

 Ο σωλήνας άντλησης μπορεί να τοποθετηθεί με τους εξής τρεις τρόπους:  

﻿

A

  

﻿ Πάνω από το χείλος ενός νιπτήρα  
 Ο σωλήνας άντλησης πρέπει να τοποθετηθεί σε ύψος 
μεταξύ 60 cm και 90 cm (*) πάνω από το δάπεδο. Για 
να διατηρήσετε λυγισμένο το στόμιο του σωλήνα 
άντλησης, χρησιμοποιήστε τον παρεχόμενο  πλαστικό 
οδηγό σωλήνα (A). Στερεώστε τον οδηγό στον τοίχο 
χρησιμοποιώντας ένα άγκιστρο για να διασφαλίσετε 
σταθερή άντληση.   

﻿   

﻿ Σε σωλήνα άντλησης  
 Ο σωλήνας άντλησης θα πρέπει να έχει ύψος μεταξύ 
60 cm και 90 cm (*). Συνιστάται η χρήση κατακόρυφου 
σωλήνα ύψους 65 cm.  
•	    Για να διασφαλίσετε ότι ο εύκαμπτος σωλήνας 

άντλησης θα παραμείνει στη θέση του, 
χρησιμοποιήστε τον παρεχόμενο πλαστικό οδηγό 
σωλήνα (δείτε την εικόνα).  

•	    Για να αποτρέψετε τον σιφωνισμό της ροής νερού 
κατά τη διάρκεια της άντλησης, φροντίστε να 
εισάγετε τον εύκαμπτο σωλήνα άντλησης κατά 15 cm 
μέσα στον σωλήνα άντλησης.  

•	    Για να αποτρέψετε τη μετακίνηση του εύκαμπτου 
σωλήνα άντλησης, στερεώστε τον οδηγό σωλήνα στον 
τοίχο.  

   Απαιτήσεις για τον κατακόρυφο σωλήνα άντλησης:  
•	    Ελάχιστη διάμετρος 5 cm  
•	    Ελάχιστη ικανότητα άντλησης 60 λίτρα το λεπτό     
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﻿   

﻿ Σε προέκταση του σωλήνα άντλησης του νεροχύτη  
 Η προέκταση του σωλήνα άντλησης πρέπει να βρίσκεται 
πάνω από το σιφόνι του νεροχύτη, έτσι ώστε το άκρο του 
σωλήνα να βρίσκεται τουλάχιστον 60 cm (*) πάνω από το 
δάπεδο.  

﻿ ΠΡΟΣΟΧΗ   

  Αφαιρέστε το καπάκι στην προέκταση του σωλήνα 
άντλησης του νεροχύτη προτού την συνδέσετε με τον 
σωλήνα άντλησης.    

ΒΗΜΑ 6         Ενεργοποίηση  

 Συνδέστε το καλώδιο ρεύματος σε μια γειωμένη πρίζα με σωστή ονομαστική τιμή, η οποία προστατεύεται από 
ασφάλεια ή ασφαλειοδιακόπτη. Στη συνέχεια, στρέψτε τον  Επιλογέα κύκλου και επιλέξτε έναν κύκλο για να 
ενεργοποιήσετε το πλυντήριο.  

﻿ ΣΗΜΕΙΩΣΗ   

  Αν η πόρτα είναι κλειδωμένη κατά τη διάρκεια της εγκατάστασης, συνδέστε το καλώδιο ρεύματος και 
ενεργοποιήστε τη συσκευή. Η πόρτα θα ξεκλειδωθεί.        
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  Πριν ξεκινήσετε  
  ΣΗΜΕΙΩΣΗ   

  Προτού βάλετε πλυντήριο για πρώτη φορά, πρέπει να εκτελέσετε έναν ολόκληρο κύκλο πλύσης χωρίς ρούχα στον 
κάδο.  

     Δοκιμαστική πλύση  
1.	    Σύρετε για να ανοίξετε το συρτάρι απορρυπαντικού και τοποθετήστε περίπου 10 g απορρυπαντικού ρούχων 

στη θήκη κύριας πλύσης.  
2.	    Στρέψτε τον  Επιλογέα κύκλου και επιλέξτε   ECO 40-60  ﻿.  

	-    Το πλυντήριο ενεργοποιείται όταν επιλέγετε έναν κύκλο.  
3.	      Πατήστε το κουμπί   Έναρξη/Παύση  ﻿.  

      Οδηγίες πλύσης  

ΒΗΜΑ 1      Ταξινόμηση  

  Ταξινομήστε τα ρούχα σύμφωνα με τα εξής κριτήρια:  
•	    Ετικέτα φροντίδας: Ταξινομήστε τα ρούχα σε βαμβακερά, σύμμικτα, συνθετικά, μεταξωτά, μάλλινα και ρούχα 

από τεχνητό μετάξι.  
•	    Χρώμα: Ξεχωρίστε τα λευκά από τα χρωματιστά.  
•	    Μέγεθος: Αν τοποθετήσετε είδη διαφορετικού μεγέθους στον κάδο, βελτιώνεται η απόδοση της πλύσης.  
•	    Ευαισθησία: Πλένετε τα ευαίσθητα είδη ξεχωριστά, χρησιμοποιώντας την επιλογή εύκολου σιδερώματος για 

ρούχα από αγνό παρθένο μαλλί, κουρτίνες και μεταξωτά. Ελέγχετε τις ετικέτες των ειδών.  

   ΣΗΜΕΙΩΣΗ   

  Φροντίζετε να ελέγχετε τις ετικέτες φροντίδας στα ρούχα και να τα ταξινομείτε αναλόγως προτού ξεκινήσετε την 
πλύση.  

ΒΗΜΑ 2          Άδειασμα των τσεπών  

  Αδειάζετε όλες τις τσέπες των ρούχων  
•	    Ρούχα με μεταλλικά αντικείμενα, όπως νομίσματα, καρφίτσες και αγκράφες, ενδέχεται να προκαλέσουν ζημιά 

στα υπόλοιπα ρούχα, καθώς και στον κάδο.  

     Γυρίζετε τα ρούχα με κουμπιά και κεντήματα από την ανάποδη  
•	    Αν υπάρχουν ανοιχτά φερμουάρ από παντελόνια ή μπουφάν κατά τη διάρκεια του πλυσίματος, ενδέχεται να 

προκληθεί ζημιά στον κάδο. Θα πρέπει να κλείνετε και να στερεώνετε τα φερμουάρ με κλωστή.  
•	    Τα ρούχα με μακριά κορδόνια ενδέχεται να μπερδευτούν με άλλα ρούχα. Φροντίστε να δέσετε τα κορδόνια 

προτού ξεκινήσετε την πλύση.  

ΒΗΜΑ 3           Χρήση διχτυού πλυντηρίου  

•	    Πρέπει να τοποθετείτε τα σουτιέν (που πλένονται με νερό) σε δίχτυ πλυντηρίου. Τα μεταλλικά μέρη των 
σουτιέν ενδέχεται να τρυπήσουν και να σχίσουν τα άλλα ρούχα.  

•	    Τα μικρά και ελαφριά ρούχα, όπως κάλτσες, γάντια, καλσόν και μαντήλια, ενδέχεται να πιαστούν γύρω από 
την πόρτα. Τοποθετήστε τα μέσα σε λεπτό δίχτυ πλυντηρίου.  
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•	    Μην πλένετε το δίχτυ πλυντηρίου μόνο του χωρίς άλλα ρούχα. Ενδέχεται να προκληθούν μη φυσιολογικές 
δονήσεις, οι οποίες μπορεί να έχουν ως αποτέλεσμα να μετακινηθεί το πλυντήριο και να προκληθεί 
τραυματισμός.  

ΒΗΜΑ 4           Πρόπλυση  (αν είναι απαραίτητη)  

 Χρησιμοποιήστε την επιλογή   Πρόπλυση   για τον επιλεγμένο κύκλο αν τα ρούχα είναι πολύ λερωμένα. Όταν 
χρησιμοποιείτε την επιλογή   Πρόπλυση  , φροντίστε να τοποθετήσετε απορρυπαντικό σε σκόνη στη θήκη κύριας 
πλύσης  

ΒΗΜΑ 5        Προσδιορισμός του μέγιστου φορτίου  

 Μην υπερφορτώνετε το πλυντήριο. Αν το πλυντήριο υπερφορτωθεί, ενδέχεται να μην πλένει σωστά. Για το 
μέγιστο φορτίο ανάλογα με τον τύπο των ρούχων, ανατρέξτε στη σελίδα 41. 

﻿ ΣΗΜΕΙΩΣΗ   

  Κατά το πλύσιμο κλινοσκεπασμάτων ή καλυμμάτων κρεβατιών, ενδέχεται να παραταθεί ο χρόνος πλύσης ή 
ενδέχεται να μειωθεί η αποτελεσματικότητα του στυψίματος. Για κλινοσκεπάσματα ή καλύμματα κρεβατιών, 
η μέγιστη συνιστώμενη ταχύτητα του κύκλου στυψίματος είναι 800 σ.α.λ. και το μέγιστο φορτίο είναι 2,0 kg ή 
μικρότερο.  

  ΠΡΟΣΟΧΗ   

•	     Αν τα ρούχα δεν είναι καλά κατανεμημένα, ενδέχεται να μειωθεί η απόδοση του στυψίματος.  
•	    Μην κλείνετε δυνατά την πόρτα. Κλείνετε την πόρτα προσεκτικά. Διαφορετικά, η πόρτα ενδέχεται να μην 

κλείσει σωστά.  

﻿   

  ΠΡΟΣΟΧΗ   

  Βεβαιωθείτε ότι τα ρούχα έχουν τοποθετηθεί καλά μέσα 
στον κάδο και δεν έχουν πιαστεί στην πόρτα.    

ΒΗΜΑ 6        Χρήση κατάλληλου τύπου απορρυπαντικού  

 Ο τύπος του απορρυπαντικού εξαρτάται από τον τύπο του υφάσματος (βαμβακερά, συνθετικά, ευαίσθητα, 
μάλλινα), το χρώμα, τη θερμοκρασία του νερού και την ένταση των λεκέδων. Χρησιμοποιείτε πάντα 
απορρυπαντικό ρούχων «χαμηλού αφρισμού», το οποίο είναι σχεδιασμένο για αυτόματα πλυντήρια.  

﻿ ΣΗΜΕΙΩΣΗ   

•	     Ακολουθείτε τις συστάσεις του κατασκευαστή του απορρυπαντικού σχετικά με το βάρος των ρούχων, την 
ένταση των λεκέδων και τη σκληρότητα του νερού στην περιοχή σας. Αν δεν είστε σίγουροι για τη σκληρότητα 
του νερού, επικοινωνήστε με την τοπική υπηρεσία ύδρευσης.  
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•	    Μη χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά που έχουν την τάση να ξεραίνονται ή να στερεοποιούνται. Τα 
απορρυπαντικά αυτά ενδέχεται να αφήσουν υπολείμματα μετά τον κύκλο ξεβγάλματος και να φράξουν την 
έξοδο άντλησης.  

    ΠΡΟΣΟΧΗ   

  Όταν πλένετε μάλλινα χρησιμοποιώντας τον κύκλο   ΜΑΛΛΙΝΑ/ΕΥΑΙΣΘΗΤΑ  ﻿, να χρησιμοποιείτε μόνο ουδέτερο 
υγρό απορρυπαντικό. Αν χρησιμοποιηθούν με τον κύκλο   ΜΑΛΛΙΝΑ/ΕΥΑΙΣΘΗΤΑ  ﻿, τα απορρυπαντικά σε σκόνη 
ενδέχεται να παραμείνουν πάνω στα ρούχα και να τα αποχρωματίσουν.  

   Κάψουλες πλύσης  
 Για βέλτιστα αποτελέσματα κατά τη χρήση κάψουλων πλύσης, ακολουθήστε αυτές τις οδηγίες.  

﻿   

1.	     Τοποθετήστε την κάψουλα στον πάτο του άδειου 
κάδου, προς το πίσω μέρος.     

﻿   

2.	     Τοποθετήστε τα ρούχα στον κάδο, επάνω από την 
κάψουλα.     

﻿ ΠΡΟΣΟΧΗ   

  Για κύκλους που χρησιμοποιούν κρύο νερό ή κύκλους που ολοκληρώνονται σε λιγότερο από μία ώρα, συνιστάται 
να χρησιμοποιείτε υγρό απορρυπαντικό. Διαφορετικά, η κάψουλα ενδέχεται να μη διαλυθεί εντελώς.         
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   Συνιστώμενο απορρυπαντικό  
  Οι συστάσεις αφορούν τα εύρη θερμοκρασιών που αναφέρονται στον πίνακα κύκλων.  

﻿    Συνιστάται  ﻿    Μόνο υγρό απορρυπαντικό  
 –   Δεν συνιστάται  ﻿    Μόνο απορρυπαντικό σε σκόνη  

﻿ Κύκλος  
﻿ Απορρυπαντικό  

﻿ Θερμοκρασία 
(°C)  ﻿ Γενικής χρήσης  

﻿ Ευαίσθητα και 
μάλλινα  

﻿ Ειδικός  

﻿  ECO 40-60  ﻿  ﻿    –   –   40  

﻿  ΒΑΜΒΑΚΕΡΑ  ﻿  ﻿    –   –   Κρύο-90  

﻿  ΣΥΝΘΕΤΙΚΑ  ﻿  ﻿    –   –   Κρύο-60  

﻿  ΓΡΗΓΟΡΗ ΠΛΥΣΗ 15'  ﻿  ﻿    –   –   Κρύο  

﻿  ΜΙΚΤΑ ΡΟΥΧΑ  ﻿  ﻿    –   –   Κρύο-40  

﻿  ΑΤΜΟΣ ΥΓΙΕΙΝΗΣ  ﻿  ﻿    –   –   75  

﻿  ΧΡΩΜΑΤΙΣΤΑ  ﻿  ﻿    –   –   Κρύο-40  

﻿  ΜΑΛΛΙΝΑ/ΕΥΑΙΣΘΗΤΑ  ﻿   –  ﻿   ﻿    20  

﻿  ΣΕΝΤΟΝΙΑ  ﻿  ﻿    –   –   Κρύο-60  

﻿ ΣΗΜΕΙΩΣΗ   

  Οι τιμές που παρέχονται για τα άλλα προγράμματα, εκτός από το πρόγραμμα   ECO 40-60    , είναι μόνο 
ενδεικτικές.     
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   Οδηγίες για το συρτάρι απορρυπαντικού  
 Το πλυντήριο διαθέτει τρεις θήκες διανομής: η αριστερή θήκη προορίζεται για την κύρια πλύση, η κεντρική για τα 
μαλακτικά ρούχων και η δεξιά για την προκαταρκτική πλύση.  

﻿   

1.	      Θήκη πρόπλυσης: Τοποθετήστε απορρυπαντικό 
για πρόπλυση ή κολλάρισμα.  

2.	     Θήκη κύριας πλύσης: Τοποθετήστε απορρυπαντικό 
για κύρια πλύση, μαλακτικό νερού, απορρυπαντικό 
μουλιάσματος, λευκαντικό ή/και αφαιρετικά 
λεκέδων.  

3.	     Θήκη μαλακτικού: Τοποθετήστε πρόσθετα όπως 
μαλακτικό ρούχων. Μην υπερβαίνετε τη  γραμμή 
μέγιστης στάθμης (A).     

﻿   

  ΣΗΜΕΙΩΣΗ   

  Η πραγματική εμφάνιση του οδηγού μαλακτικού 
ενδέχεται να διαφέρει, ανάλογα με το μοντέλο.    

﻿ ΠΡΟΣΟΧΗ   

•	     Μην ανοίγετε το συρτάρι απορρυπαντικού όταν το πλυντήριο βρίσκεται σε λειτουργία.  
•	    Μη χρησιμοποιείτε τους παρακάτω τύπους απορρυπαντικών:  

	-    Τύποι ταμπλέτας ή κάψουλας  
	-    Τύποι μπάλας ή διχτυού  

•	      Για να αποτραπεί το φράξιμο της θήκης, τα συμπυκνωμένα ή υψηλού εμπλουτισμού υγρά (μαλακτικά ρούχων 
ή απορρυπαντικά) πρέπει να αραιώνονται με νερό προτού τοποθετηθούν.  

•	    Όταν χρησιμοποιείτε την επιλογή   Καθυστέρηση λήξης  , μην τοποθετείτε απορρυπαντικό απευθείας μέσα 
στον κάδο. Διαφορετικά, ενδέχεται να προκληθεί αποχρωματισμός των ρούχων. Χρησιμοποιείτε το συρτάρι 
απορρυπαντικού όταν επιλέγετε   Καθυστέρηση λήξης  .  
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      Για να τοποθετήσετε προσθετικά πλύσης στο συρτάρι απορρυπαντικού  

﻿

A

  

1.	     Σύρετε και ανοίξτε το συρτάρι απορρυπαντικού.  
2.	    Τοποθετήστε απορρυπαντικό ρούχων στη   θήκη 

κύριας πλύσης σύμφωνα με τις οδηγίες ή τις 
συστάσεις του κατασκευαστή.  
 Μην υπερβαίνετε τη  γραμμή μέγιστης στάθμης (Α) 
όταν προσθέτετε απορρυπαντικό.     

﻿   

3.	     Τοποθετήστε μαλακτικό ρούχων στη   θήκη 
μαλακτικού. Μην υπερβαίνετε τη  γραμμή μέγιστης 
στάθμης (A).  
 Το μαλακτικό διανέμεται στην πλύση κατά το 
τελευταίο ξέβγαλμα.     

﻿   

4.	     Αν θέλετε να πραγματοποιήσετε πρόπλυση, 
τοποθετήστε απορρυπαντικό πρόπλυσης στη   θήκη 
πρόπλυσης σύμφωνα με τις οδηγίες ή τις συστάσεις 
του κατασκευαστή.  

5.	    Κλείστε το συρτάρι απορρυπαντικού.     
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﻿   

  ΠΡΟΣΟΧΗ   

•	     Μην τοποθετείτε απορρυπαντικό σε σκόνη στο δοχείο 
υγρού απορρυπαντικού.  

•	    Το συμπυκνωμένο μαλακτικό ρούχων πρέπει να 
αραιώνεται με νερό προτού τοποθετηθεί.  

•	    Μην τοποθετείτε απορρυπαντικό κύριας πλύσης στη 
  θήκη μαλακτικού.      
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  Λειτουργίες  

   Πίνακας ελέγχου  

﻿

01

02
03

04 05 07 0806

﻿

﻿ 01  Επιλογέας κύκλου   Στρέψτε τον επιλογέα για να επιλέξτε έναν κύκλο.  

﻿ 02   Λειτουργία  ﻿  

 Επιλέξτε αυτό το εικονίδιο χρησιμοποιώντας τον  Επιλογέα κύκλου για να 
απενεργοποιήσετε το πλυντήριο.  
•	    Στρέψτε τον  Επιλογέα κύκλου μακριά από αυτό το εικονίδιο και επιλέξτε 

έναν κύκλο για να ενεργοποιήσετε το πλυντήριο.  
•	    Ακόμα και αν δεν στρέψετε τον  Επιλογέα κύκλου ξανά σε αυτή τη θέση, το 

πλυντήριο απενεργοποιείται αυτόματα όταν ολοκληρώνεται ο κύκλος.    

﻿ 03  Οθόνη  

 Η οθόνη εμφανίζει τις πληροφορίες τρέχοντος κύκλου και τον εκτιμώμενο 
χρόνο που απομένει ή έναν κωδικό πληροφοριών όταν προκύπτει κάποιο 
πρόβλημα.  

﻿ ΣΗΜΕΙΩΣΗ   

  Ο πραγματικός χρόνος πλύσης ενδέχεται να διαφέρει από τον εκτιμώμενο 
χρόνο που εμφανίζεται αρχικά στον πίνακα ελέγχου, κατά την επιλογή του 
κύκλου.   

﻿ 04   Έναρξη/Παύση  ﻿   Πατήστε για να ξεκινήσετε ή να διακόψετε τη λειτουργία.  

﻿ 05   Καθυστέρηση λήξης  ﻿  

 Η επιλογή   Καθυστέρηση λήξης   σάς επιτρέπει να ορίσετε τον χρόνο λήξης 
του τρέχοντος κύκλου. Με βάση τις ρυθμίσεις σας, ο χρόνος έναρξης του 
κύκλου θα προσδιοριστεί από την εσωτερική λογική του πλυντηρίου. Για 
παράδειγμα, αυτή η ρύθμιση είναι χρήσιμη για να προγραμματίσετε το 
πλυντήριο ώστε να ολοκληρώσει μια πλύση την ώρα που επιστρέφετε 
κανονικά στο σπίτι από τη δουλειά.  
•	    Πατήστε για να επιλέξετε μια προκαθορισμένη μονάδα ωρών.    

﻿ 06   Θερμοκρασία  ﻿   Πατήστε για να αλλάξετε τη θερμοκρασία νερού του τρέχοντος κύκλου.  
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﻿ 07   Στύψιμο  ﻿  

 Πατήστε για να αλλάξετε την ταχύτητα στυψίματος του τρέχοντος κύκλου.  
•	     Χωρίς ξέβγαλμα  (Χωρίς ένδειξη): Η τελική διαδικασία ξεβγάλματος 

αναστέλλεται, ώστε τα ρούχα να παραμείνουν στο νερό. Για να βγάλετε 
τα ρούχα από τον κάδο, εκτελέστε μια διαδικασία άντλησης ή στυψίματος.  
	-    Για να χρησιμοποιήσετε την επιλογή   Χωρίς ξέβγαλμα  , πατήστε 

επανειλημμένα το κουμπί   Στύψιμο  ﻿ μέχρι να εξαφανιστούν όλες οι 
ενδείξεις της επιλογής   Στύψιμο  .  

•	       Χωρίς στύψιμο  ﻿: Ο κάδος δεν περιστρέφεται μετά την τελική 
διαδικασία άντλησης.  
	-    Για να χρησιμοποιήσετε την επιλογή   Χωρίς στύψιμο  , πατήστε 

επανειλημμένα το κουμπί   Στύψιμο  ﻿ μέχρι να εμφανιστεί η ένδειξη 
της επιλογής ( ).      

﻿ 08   Επιλογές  ﻿  

 Πατήστε επανειλημμένα για να μεταβείτε εκ περιτροπής σε όλες τις 
διαθέσιμες επιλογές με την ακόλουθη σειρά:   Επιπλέον ξέβγαλμα  ﻿ > 
  Πρόπλυση  ﻿ >   Μούλιασμα  ﻿ >   Πρόπλυση  ﻿  +   Επιπλέον ξέβγαλμα  ﻿ > 
  Μούλιασμα  ﻿  +   Επιπλέον ξέβγαλμα  ﻿ >  Απενεργοποίηση  

﻿ ΣΗΜΕΙΩΣΗ   

  Οι διαθέσιμες επιλογές εξαρτώνται από τον επιλεγμένο κύκλο.  
•	     Μούλιασμα  ﻿: Αυτή η λειτουργία βοηθά στην αφαίρεση μιας μεγάλης 

ποικιλίας επίμονων λεκέδων.  
•	     Πρόπλυση  ﻿: Χρησιμοποιήστε αυτή τη λειτουργία για να προσθέσετε 

έναν προκαταρκτικό κύκλο πλύσης πριν από τον κύριο κύκλο πλύσης.  
•	     Επιπλέον ξέβγαλμα  ﻿: Χρησιμοποιήστε αυτή τη λειτουργία για να 

προσθέσετε έναν επιπλέον κύκλο ξεβγάλματος.     
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   Περιγραφές εικονιδίων  

﻿ Επιλογή  ﻿ Περιγραφή  

﻿ ﻿  Κλείδωμα πόρτας   

•	    Αυτό το εικονίδιο υποδεικνύει ότι η πόρτα είναι κλειδωμένη και δεν 
μπορείτε να την ανοίξετε.  

•	    Η πόρτα κλειδώνει αυτόματα κατά τη διάρκεια ενός κύκλου και 
εμφανίζεται αυτή η ένδειξη.  

•	    Μπορείτε να ανοίξετε την πόρτα όταν εξαφανιστεί αυτό το εικονίδιο.    

﻿ ﻿  Γονικό κλείδωμα   

•	    Αυτό το εικονίδιο υποδεικνύει ότι η λειτουργία   Γονικό κλείδωμα   είναι 
ενεργοποιημένη.  

•	    Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη λειτουργία   Γονικό κλείδωμα  , 
ανατρέξτε στη σελίδα 43.  

﻿
﻿  Απενεργοποίηση 
ήχου   

•	    Αυτό το εικονίδιο υποδεικνύει ότι ο ήχος ειδοποίησης είναι 
απενεργοποιημένος.  

•	    Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη λειτουργία   Απενεργοποίηση 
ήχου , ανατρέξτε στη σελίδα 43.   

﻿
﻿ Υπενθύμιση 
  ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ 
ΚΑΔΟΥ   

•	    Αυτό το εικονίδιο υποδεικνύει ότι θα πρέπει να καθαρίσετε τον κάδο 
χρησιμοποιώντας τον κύκλο   ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΔΟΥ    .  

•	    Μετά από κάθε 40 κύκλους, αυτό το εικονίδιο εμφανίζεται για μία ώρα 
και, στη συνέχεια, εξαφανίζεται αυτόματα. Το εικονίδιο θα εμφανιστεί 
για 5 ακόμα κύκλους, θα εξαφανιστεί και, στη συνέχεια, δεν θα 
εμφανιστεί για άλλους 40 κύκλους.    
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   Εκκίνηση σε απλά βήματα  

1

2 345
﻿

1.	    Στρέψτε τον  Επιλογέα κύκλου και επιλέξτε έναν κύκλο.  
	-    Το πλυντήριο ενεργοποιείται όταν επιλέγετε έναν κύκλο.  

2.	      Αλλάξτε τις ρυθμίσεις του κύκλου (  Θερμοκρασία  ﻿ και   Στύψιμο  ﻿), όπως απαιτείται.  
3.	    Για να προσθέσετε μια επιλογή, πατήστε το κουμπί   Επιλογές  ﻿.  
4.	    Ορίστε την επιλογή   Καθυστέρηση λήξης     αν θέλετε ο κύκλος πλύσης να ολοκληρωθεί την επιθυμητή ώρα.  
5.	    Πατήστε το κουμπί   Έναρξη/Παύση  ﻿.  

     Για να αλλάξετε τον κύκλο κατά τη διάρκεια της λειτουργίας  
1.	    Πατήστε το κουμπί   Έναρξη/Παύση  ﻿ για να διακόψετε τη λειτουργία.  
2.	    Επιλέξτε έναν διαφορετικό κύκλο.  
3.	    Πατήστε ξανά το κουμπί   Έναρξη/Παύση  ﻿ για να ξεκινήσετε τον νέο κύκλο.      
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   Επισκόπηση κύκλων  

   Τυπικοί κύκλοι  

﻿ Κύκλος  ﻿ Περιγραφή  
﻿ Μοντέλο 

9 kg  
﻿ Μοντέλο 

8 kg  
﻿ Μοντέλο 

7 kg  

﻿  ECO 40-60  ﻿  

•	    Για τον καθαρισμό κανονικά λερωμένων 
βαμβακερών ρούχων, τα οποία αναγράφεται 
ότι πλένονται στους 40 °C ή 60 °C, μαζί στον 
ίδιο κύκλο. Αυτός ο κύκλος χρησιμοποιείται 
για την αξιολόγηση της συμμόρφωσης με τη 
νομοθεσία  Οικολογικού σχεδιασμού  της Ε.Ε.  

•	    Αυτός είναι ο προεπιλεγμένος κύκλος.    

 9   8   7  

﻿  ΒΑΜΒΑΚΕΡΑ  ﻿  

•	    Για βαμβακερά, σεντόνια, τραπεζομάντηλα, 
εσώρουχα, πετσέτες και πουκάμισα. Ο χρόνος 
πλύσης και ο αριθμός των ξεβγαλμάτων 
προσαρμόζονται αυτόματα, ανάλογα με το 
φορτίο.    

 9   8   7  

﻿  ΣΥΝΘΕΤΙΚΑ  ﻿  
•	    Για υφάσματα από πολυεστερικά (ντιολέν, 

τρεβίρα), πολυαμιδικά (περλόν, νάιλον) ή 
άλλα παρόμοια υφάσματα.    

 4,5   4   3,5  

﻿  ΞΕΒΓΑΛΜΑ+ΣΤΥΨΙΜΟ  ﻿  
•	    Με μια πρόσθετη διαδικασία ξεβγάλματος, 

μετά την τοποθέτηση μαλακτικού στα ρούχα.    
 9   8   7  

﻿  ΑΝΤΛΗΣΗ/ΣΤΥΨΙΜΟ  ﻿  

•	    Για την άντληση του νερού που βρίσκεται 
μέσα στον κάδο και την εκτέλεση μιας 
πρόσθετης διαδικασίας στυψίματος, για την 
αποτελεσματική απομάκρυνση της υγρασίας 
από τα ρούχα.    

 9   8   7  

﻿  ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΔΟΥ  ﻿  

•	    Καθαρίζει τον κάδο, απομακρύνοντας τους 
ρύπους και τα βακτήρια.  

•	    Βεβαιωθείτε ότι ο κάδος είναι άδειος.  
•	    Μη χρησιμοποιείτε κανένα καθαριστικό για 

να καθαρίσετε τον κάδο.    

 -   -   -  

﻿  ΓΡΗΓΟΡΗ ΠΛΥΣΗ 15'  ﻿  
•	    Για ελαφρώς λερωμένα είδη που ζυγίζουν 

λιγότερο από 2,0 kg, τα οποία θέλετε να 
πλύνετε γρήγορα.    

 2   2   2  

﻿  ΜΙΚΤΑ ΡΟΥΧΑ  ﻿  
•	    Για μικτά φορτία που αποτελούνται από 

βαμβακερά και συνθετικά.    
 4,5   4   3,5  
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﻿ Κύκλος  ﻿ Περιγραφή  
﻿ Μοντέλο 

9 kg  
﻿ Μοντέλο 

8 kg  
﻿ Μοντέλο 

7 kg  

﻿  ΑΤΜΟΣ ΥΓΙΕΙΝΗΣ  ﻿  

•	    Βαμβακερά και λινά υφάσματα που έχουν 
έρθει σε άμεση επαφή με το δέρμα, π.χ. 
εσώρουχα.  

•	    Οι κύκλοι ατμού είναι χρήσιμοι για 
την προστασία από αλλεργίες και την 
εξουδετέρωση των βακτηρίων (αποστείρωση).    

 2   2   2  

﻿  ΧΡΩΜΑΤΙΣΤΑ  ﻿  
•	    Με επιπλέον ξεβγάλματα και λιγότερο 

στύψιμο που διασφαλίζουν ότι τα ρούχα 
πλένονται απαλά και ξεπλένονται καλά.    

 4,5   4   3,5  

﻿  ΜΑΛΛΙΝΑ/ΕΥΑΙΣΘΗΤΑ  ﻿  

•	    Ειδικά για μάλλινα και ευαίσθητα υφάσματα 
που μπορούν να πλυθούν στο πλυντήριο, 
όπως λεπτά υφάσματα, σουτιέν, εσώρουχα 
(μεταξωτά) και άλλα υφάσματα που 
προορίζονται μόνο για πλύσιμο στο χέρι.  

•	    Ο κύκλος   ΜΑΛΛΙΝΑ/ΕΥΑΙΣΘΗΤΑ     πλένει 
με απαλές ρυθμικές κινήσεις και μούλιασμα, 
ώστε να προστατεύονται οι ίνες από 
συρρίκνωση/παραμόρφωση.    

 2   2   2  

﻿  ΣΕΝΤΟΝΙΑ  ﻿  

•	    Για κουβερλί, υποστρώματα, καλύμματα 
κρεβατιών κλπ.  

•	    Για βέλτιστα αποτελέσματα, πλύνετε μόνο 1 
τύπο κλινοσκεπασμάτων.    

 2   2   2  

﻿ ΣΗΜΕΙΩΣΗ   

•	     Η τοποθέτηση ρούχων στο οικιακό πλυντήριο ή στο οικιακό πλυντήριο-στεγνωτήριο έως το μέγιστο φορτίο 
που υποδεικνύεται από τον κατασκευαστή για τα αντίστοιχα προγράμματα συμβάλλει στην εξοικονόμηση 
ενέργειας και νερού.  

•	    Ο θόρυβος και η απομένουσα περιεκτικότητα σε υγρασία επηρεάζονται από την ταχύτητα περιδίνησης: όσο 
υψηλότερη είναι η ταχύτητα περιδίνησης στη φάση στυψίματος, τόσο δυνατότερος είναι ο θόρυβος και τόσο 
χαμηλότερη είναι η απομένουσα περιεκτικότητα σε υγρασία.  

•	    Οι πιο αποδοτικοί κύκλοι από πλευράς κατανάλωσης ενέργειας είναι κατά γενικό κανόνα αυτοί που 
εκτελούνται σε χαμηλότερες θερμοκρασίες και έχουν μεγαλύτερη διάρκεια.       
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   Ρυθμίσεις  

    Γονικό κλείδωμα     
 Για να αποτραπούν ατυχήματα με παιδιά, η λειτουργία   Γονικό κλείδωμα   κλειδώνει όλα τα κουμπιά.  
•	    Για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία   Γονικό κλείδωμα  , κρατήστε πατημένα τα 

κουμπιά   Θερμοκρασία  ﻿ και   Στύψιμο  ﻿ ταυτόχρονα για 3 δευτερόλεπτα. Όταν είναι ενεργοποιημένη η 
λειτουργία   Γονικό κλείδωμα  , εμφανίζεται η ένδειξη .  

       Απενεργοποίηση ήχου     
 Μπορείτε να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τον ήχο του πλυντηρίου.  
•	    Για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τον ήχο, κρατήστε πατημένα τα κουμπιά   Στύψιμο  ﻿ και 

  Επιλογές  ﻿ ταυτόχρονα για 3 δευτερόλεπτα. Όταν είναι απενεργοποιημένος ο ήχος, εμφανίζεται η ένδειξη 
.  

       Καθυστέρηση λήξης     
 Μπορείτε να ρυθμίσετε το πλυντήριο ώστε η πλύση να ολοκληρωθεί αυτόματα σε μεταγενέστερο χρόνο, 
επιλέγοντας καθυστέρηση από 3 έως 24 ώρες (ανά διαστήματα 1 ώρας). Η ώρα που εμφανίζεται υποδεικνύει το 
χρόνο κατά τον οποίο θα ολοκληρωθεί η πλύση.  
1.	    Επιλέξτε έναν κύκλο. Στη συνέχεια, αλλάξτε τις ρυθμίσεις κύκλου, αν είναι απαραίτητο.  
2.	    Πατήστε επανειλημμένα το κουμπί   Καθυστέρηση λήξης  ﻿ μέχρι να ορίσετε τον επιθυμητό χρόνο λήξης.  
3.	    Πατήστε το κουμπί   Έναρξη/Παύση  ﻿.  

 Η αντίστοιχη ενδεικτική λυχνία ανάβει, με το ρολόι να μετρά τον χρόνο.  
4.	    Για να ακυρώσετε τη λειτουργία   Καθυστέρηση λήξης  ﻿, απενεργοποιήστε το πλυντήριο και, στη συνέχεια, 

ενεργοποιήστε το ξανά.  

    Παράδειγμα από την πραγματική ζωή  
 Θέλετε να ολοκληρωθεί ένας δίωρος κύκλος σε 3 ώρες από τώρα. Για να το κάνετε αυτό, προσθέστε την επιλογή 
  Καθυστέρηση λήξης   στον τρέχοντα κύκλο με τη ρύθμιση 3 ωρών και πατήστε το κουμπί   Έναρξη/Παύση  ﻿ στις 
2:00 μ.μ. Τι θα συμβεί στη συνέχεια; Το πλυντήριο θα ξεκινήσει στις 3:00 μ.μ. και θα τελειώσει στις 5:00 μ.μ. 
Παρακάτω βλέπετε πώς εξελίσσεται αυτό το πρόγραμμα χρονικά.  

2:00 μ.μ.
Ρύθμιση της καθυστέρησης τερματισμού 
σε 3 ώρες

3:00 μ.μ.
Έναρξη

5:00 μ.μ.
Τερματισμός
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  Συντήρηση  
 Διατηρείτε το πλυντήριο καθαρό, για να αποφύγετε αρνητικές επιπτώσεις στην απόδοση και να διατηρήσετε τον 
κύκλο ζωής του.  

    ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΔΟΥ     
 Εκτελείτε τακτικά αυτόν τον κύκλο, για να καθαρίζετε τον κάδο απομακρύνοντας τα βακτήρια. Αυτός ο κύκλος 
θερμαίνει το νερό σε θερμοκρασία μεταξύ 60 °C και 70 °C, καθώς και απομακρύνει τους συσσωρευμένους ρύπους 
από την ελαστική τσιμούχα της πόρτας.  
1.	    Στρέψτε τον  Επιλογέα κύκλου και επιλέξτε   ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΔΟΥ  ﻿.  

	-    Το πλυντήριο ενεργοποιείται όταν επιλέγετε έναν κύκλο.  
2.	      Πατήστε το κουμπί   Έναρξη/Παύση  ﻿.  

   ΣΗΜΕΙΩΣΗ   

•	     Η θερμοκρασία νερού για τον κύκλο   ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΔΟΥ  ﻿ έχει ρυθμιστεί στους 70 °C και δεν μπορεί να 
αλλάξει.  

•	    Συνιστάται να εκτελείτε τον κύκλο   ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΔΟΥ  ﻿ μετά από κάθε 40 πλύσεις.  
•	    Για να αποτρέψετε τη συσσώρευση αλάτων ασβεστίου, προσθέστε την κατάλληλη ποσότητα απορρυπαντικού 

σύμφωνα με τη σκληρότητα του νερού στο τοπικό δίκτυο ύδρευσης ή τοποθετήστε ένα πρόσθετο μαλακτικό 
νερού μαζί με το απορρυπαντικό.  

      Υπενθύμιση  ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΔΟΥ     
 Ανάλογα με το μοντέλο, η υπενθύμιση   ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΔΟΥ  ﻿ είναι είτε εικονίδιο είτε ένδειξη LED.  
 Για τα εικονίδια, το εικονίδιο ανάβει στον πίνακα ελέγχου.  
 Για τις ενδείξεις LED, η ένδειξη LED ανάβει δίπλα στο   ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΔΟΥ  ﻿ ή στην περιοχή επιλογών του 
πίνακα ελέγχου.  
•	    Η υπενθύμιση   ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΔΟΥ  ﻿ αναβοσβήνει στον πίνακα ελέγχου μετά από κάθε 40 πλύσεις. 

Συνιστάται να εκτελείτε τακτικά τον κύκλο   ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΔΟΥ  ﻿.  
•	    Όταν δείτε για πρώτη φορά αυτήν την υπενθύμιση να αναβοσβήνει, μπορείτε να την αγνοήσετε για 6 

συνεχόμενες πλύσεις. Από την 7 η πλύση, η υπενθύμιση δεν εμφανίζεται πλέον. Ωστόσο, εμφανίζεται ξανά κατά 
την επόμενη 40 η πλύση.  

•	    Ακόμα και αν η υπενθύμιση   ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΔΟΥ  ﻿ δεν εξαφανιστεί, το πλυντήριο λειτουργεί κανονικά.  
•	    Συνιστάται να εκτελείτε τακτικά τον κύκλο, για λόγους υγιεινής.      
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   Επείγουσα άντληση  
 Σε περίπτωση διακοπής ρεύματος, αντλήστε το νερό που βρίσκεται μέσα στον κάδο προτού αφαιρέσετε τα ρούχα.  

﻿

A

  

1.	     Απενεργοποιήστε και αποσυνδέστε το πλυντήριο από 
την πρίζα.  

2.	    Ανοίξτε το  κάλυμμα φίλτρου (A) χρησιμοποιώντας 
ένα κέρμα ή παρόμοιο εργαλείο, προς την κατεύθυνση 
που υποδεικνύεται στην εικόνα.     

﻿

B

  

3.	     Τοποθετήστε ένα κενό και μεγάλο δοχείο γύρω από 
το κάλυμμα και τεντώστε τον σωλήνα επείγουσας 
άντλησης έως το δοχείο, ενώ κρατάτε το  πώμα 
σωλήνα (B).     

﻿

C

  

4.	     Ανοίξτε το πώμα του σωλήνα και αφήστε το νερό που 
υπάρχει μέσα στον  σωλήνα επείγουσας άντλησης (C) 
να εισρεύσει στο δοχείο.  

5.	    Όταν τελειώσετε, κλείστε το πώμα του σωλήνα και 
επανατοποθετήστε τον σωλήνα στη θέση του. Στη 
συνέχεια, κλείστε το κάλυμμα φίλτρου.  

   ΣΗΜΕΙΩΣΗ   

  Χρησιμοποιήστε ένα μεγάλο δοχείο, επειδή το νερό 
στον κάδο ενδέχεται να είναι περισσότερο από το 
αναμενόμενο.    
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   Καθαρισμός  

   Επιφάνεια του πλυντηρίου  
 Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανί με απορρυπαντικό οικιακής χρήσης χωρίς αποξεστικά υλικά. Μην ψεκάζετε το 
πλυντήριο με νερό.  

    Φίλτρο πλέγματος  
 Καθαρίζετε το φίλτρο πλέγματος στον σωλήνα νερού μία ή δύο φορές το χρόνο.  

﻿   

1.	     Απενεργοποιήστε το πλυντήριο και αποσυνδέστε το 
καλώδιο ρεύματος.  

2.	    Κλείστε τη βρύση.  
3.	    Χαλαρώστε και αποσυνδέστε τον σωλήνα νερού από 

το πίσω μέρος του πλυντηρίου. Καλύψτε τον σωλήνα 
με ένα πανί, για να αποτρέψετε την έκχυση νερού.     

﻿   

4.	     Χρησιμοποιήστε μια πένσα για να τραβήξετε έξω το 
φίλτρο πλέγματος από τη βαλβίδα εισόδου.  

5.	    Βυθίστε το φίλτρο πλέγματος σε νερό, έως ότου 
βυθιστεί και το εξάρτημα σύνδεσης.  

6.	    Αφήστε το φίλτρο πλέγματος να στεγνώσει εντελώς 
σε σκιερό μέρος.  

7.	    Επανατοποθετήστε το φίλτρο πλέγματος μέσα στη 
βαλβίδα εισόδου και επανασυνδέστε τον σωλήνα 
νερού στη βαλβίδα εισόδου.  

8.	    Ανοίξτε τη βρύση.     

﻿ ΣΗΜΕΙΩΣΗ   

  Αν το φίλτρο πλέγματος είναι φραγμένο, εμφανίζεται στην οθόνη ο κωδικός πληροφοριών « 4C».    
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   Φίλτρο υπολειμμάτων  
 Συνιστάται να καθαρίζετε το φίλτρο υπολειμμάτων κάθε 2 μήνες, προκειμένου να μη φράζει. Αν το φίλτρο 
υπολειμμάτων είναι φραγμένο, ενδέχεται να μη δημιουργούνται αρκετές φυσαλίδες.  

﻿

A

  

1.	     Απενεργοποιήστε το πλυντήριο και αποσυνδέστε το 
καλώδιο ρεύματος.  

2.	    Αντλήστε το νερό που απομένει μέσα στον κάδο. 
Ανατρέξτε στην ενότητα « Επείγουσα άντληση».  

3.	    Ανοίξτε το  κάλυμμα φίλτρου (A) χρησιμοποιώντας 
ένα κέρμα ή παρόμοιο εργαλείο, προς την κατεύθυνση 
που υποδεικνύεται στην εικόνα.     

﻿   

4.	     Στρέψτε τη λαβή του φίλτρου υπολειμμάτων προς τα 
αριστερά και αντλήστε το νερό που απομένει.     

﻿   

5.	     Καθαρίστε το φίλτρο υπολειμμάτων με μια μαλακή 
βούρτσα. Βεβαιωθείτε ότι η φτερωτή άντλησης νερού 
μέσα στο φίλτρο δεν παρεμποδίζεται.  

6.	    Επανατοποθετήστε το φίλτρο υπολειμμάτων στη 
θέση του και στρέψτε τη λαβή του φίλτρου προς τα 
δεξιά. Στη συνέχεια, κλείστε το κάλυμμα φίλτρου.     

﻿ ΣΗΜΕΙΩΣΗ   

  Αν το φίλτρο υπολειμμάτων είναι φραγμένο, εμφανίζεται στην οθόνη ο κωδικός πληροφοριών « 5C».  

  ΠΡΟΣΟΧΗ   

•	     Αφού καθαρίσετε το φίλτρο, βεβαιωθείτε ότι η λαβή του φίλτρου έχει κλείσει σωστά. Διαφορετικά, ενδέχεται 
να προκληθεί διαρροή.  

•	    Βεβαιωθείτε ότι το φίλτρο έχει τοποθετηθεί σωστά, αφού το καθαρίσετε. Διαφορετικά, ενδέχεται να 
προκληθεί βλάβη λειτουργίας ή διαρροή.      
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   Συρτάρι απορρυπαντικού  

﻿

A

  

1.	     Ενώ κρατάτε πατημένο τον  μοχλό απασφάλισης (A) 
στο εσωτερικό του συρταριού, σύρετε και ανοίξτε το 
συρτάρι.  

2.	    Αφαιρέστε τον μοχλό απασφάλισης και το δοχείο 
υγρού απορρυπαντικού από το συρτάρι.     

﻿   

3.	     Καθαρίστε τα εξαρτήματα του συρταριού σε 
τρεχούμενο νερό χρησιμοποιώντας μια μαλακή 
βούρτσα.     

﻿   

4.	     Καθαρίστε την εσοχή του συρταριού 
χρησιμοποιώντας μια βούρτσα καθαρισμού 
φιαλών, για να απομακρύνετε τα υπολείμματα 
απορρυπαντικού και τα άλατα ασβεστίου από την 
εσοχή του συρταριού.  

5.	    Επανατοποθετήστε τον μοχλό απασφάλισης και το 
δοχείο υγρού απορρυπαντικού στο συρτάρι.  

6.	    Σύρετε το συρτάρι προς τα μέσα για να το κλείσετε.     

﻿ ΣΗΜΕΙΩΣΗ   

  Για να αφαιρέσετε τυχόν υπολείμματα απορρυπαντικού, εκτελέστε τον κύκλο   ΞΕΒΓΑΛΜΑ+ΣΤΥΨΙΜΟ  ﻿ με τον 
κάδο άδειο.     
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   Επαναφορά μετά από πάγωμα  
 Το πλυντήριο ενδέχεται να παγώσει, αν η θερμοκρασία πέσει κάτω από τους 0 °C.  
1.	    Απενεργοποιήστε το πλυντήριο και αποσυνδέστε το καλώδιο ρεύματος.  
2.	    Ρίξτε ζεστό νερό πάνω στη βρύση για να χαλαρώσει ο σωλήνας νερού.  
3.	    Αποσυνδέστε τον σωλήνα νερού και μουλιάστε τον σε ζεστό νερό.  
4.	    Ρίξτε ζεστό νερό μέσα στον κάδο και αφήστε το για περίπου 10 λεπτά.  
5.	    Επανασυνδέστε τον σωλήνα νερού στη βρύση.  

   ΣΗΜΕΙΩΣΗ   

  Αν το πλυντήριο εξακολουθεί να μη λειτουργεί κανονικά, επαναλάβετε τα παραπάνω βήματα μέχρι να λειτουργεί 
κανονικά.  

     Φροντίδα για παρατεταμένο χρονικό διάστημα αχρησίας  
 Αποφεύγετε να αφήνετε το πλυντήριο σε αχρησία για παρατεταμένο χρονικό διάστημα. Αν συμβεί αυτό, αντλήστε 
το νερό από το πλυντήριο και αποσυνδέστε το καλώδιο ρεύματος.  
1.	    Στρέψτε τον  Επιλογέα κύκλου και επιλέξτε   ΞΕΒΓΑΛΜΑ+ΣΤΥΨΙΜΟ  ﻿.  

	-    Το πλυντήριο ενεργοποιείται όταν επιλέγετε έναν κύκλο.  
2.	      Αδειάστε τον κάδο και πατήστε το κουμπί   Έναρξη/Παύση  ﻿.  
3.	    Όταν ολοκληρωθεί ο κύκλος, κλείστε τη βρύση και αποσυνδέστε τον σωλήνα νερού.  
4.	    Απενεργοποιήστε το πλυντήριο και αποσυνδέστε το καλώδιο ρεύματος.  
5.	    Ανοίξτε την πόρτα και αφήστε να κυκλοφορήσει αέρας μέσα στον κάδο.     
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  Αντιμετώπιση προβλημάτων  

   Σημεία ελέγχου  
 Αν αντιμετωπίσετε κάποιο πρόβλημα με το πλυντήριο, ελέγξτε πρώτα τον παρακάτω πίνακα και δοκιμάστε τις 
λύσεις που προτείνονται.  

﻿ Πρόβλημα  ﻿ Ενέργεια  

﻿ Δεν εκκινείται.  

•	    Βεβαιωθείτε ότι το πλυντήριο είναι συνδεδεμένο στην πρίζα.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι η πόρτα είναι κλεισμένη σωστά.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι οι βρύσες είναι ανοιχτές.  
•	    Φροντίστε να πατήσετε το κουμπί   Έναρξη/Παύση  ﻿ για να εκκινήσετε το 

πλυντήριο.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι η λειτουργία   Γονικό κλείδωμα  ﻿ δεν είναι ενεργοποιημένη.  
•	    Προτού το πλυντήριο αρχίσει να γεμίζει, κάνει μια σειρά χαρακτηριστικών 

ήχων «κλικ» για να ελέγξει το κλείδωμα της πόρτας και εκτελεί μια γρήγορη 
άντληση.  

•	    Ελέγξτε την ασφάλεια ή επαναφέρετε τον ασφαλειοδιακόπτη.    

﻿ Η παροχή νερού είναι 
ανεπαρκής ή δεν 
παρέχεται νερό.  

•	    Ανοίξτε εντελώς τη βρύση.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι η πόρτα είναι κλεισμένη σωστά.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι ο σωλήνας παροχής νερού δεν είναι παγωμένος.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι ο σωλήνας παροχής νερού δεν είναι στρεβλωμένος ή 

φραγμένος.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει επαρκής πίεση νερού.    

﻿ Μετά από έναν 
κύκλο, παραμένει 
απορρυπαντικό 
στο συρτάρι 
απορρυπαντικού.  

•	    Βεβαιωθείτε ότι το πλυντήριο λειτουργεί με επαρκή πίεση νερού.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι το απορρυπαντικό προστίθεται στο κέντρο του συρταριού 

απορρυπαντικού.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι το καπάκι ξεβγάλματος είναι τοποθετημένο σωστά.  
•	    Αν χρησιμοποιείτε απορρυπαντικό με κόκκους, βεβαιωθείτε ότι ο επιλογέας 

απορρυπαντικού βρίσκεται στην επάνω θέση.  
•	    Αφαιρέστε το καπάκι ξεβγάλματος και καθαρίστε το συρτάρι απορρυπαντικού.    
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﻿ Πρόβλημα  ﻿ Ενέργεια  

﻿ Υπερβολικές δονήσεις ή 
κάνει θόρυβο.  

•	    Βεβαιωθείτε ότι το πλυντήριο είναι εγκατεστημένο σε ένα επίπεδο και 
σταθερό δάπεδο που δεν είναι ολισθηρό. Αν το δάπεδο δεν είναι επίπεδο, 
χρησιμοποιήστε τα πόδια ευθυγράμμισης για να προσαρμόσετε το ύψος του 
πλυντηρίου.  

•	    Βεβαιωθείτε ότι έχουν αφαιρεθεί οι βίδες μεταφοράς.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι το πλυντήριο δεν έρχεται σε επαφή με κανένα άλλο 

αντικείμενο.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι το φορτίο πλύσης είναι καλά κατανεμημένο.  
•	    Το μοτέρ μπορεί να προκαλέσει θόρυβο κατά τη διάρκεια της κανονικής 

λειτουργίας.  
•	    Οι εργατικές φόρμες ή τα ρούχα που είναι διακοσμημένα με μεταλλικά 

αντικείμενα μπορούν να προκαλέσουν θόρυβο ενώ πλένονται. Αυτό είναι 
φυσιολογικό.  

•	    Τα μεταλλικά αντικείμενα όπως τα νομίσματα μπορούν να προκαλέσουν 
θόρυβο. Μετά την πλύση, αφαιρέστε αυτά τα αντικείμενα από τον κάδο ή το 
περίβλημα φίλτρου.    

﻿ Δεν αντλεί νερό ή/και δεν 
στύβει.  

•	    Βεβαιωθείτε ότι ο σωλήνας άντλησης είναι ίσιος σε όλη τη διαδρομή του μέχρι 
το σύστημα άντλησης. Αν αντιμετωπίσετε κάποιο πρόβλημα περιορισμού 
άντλησης, καλέστε την υπηρεσία σέρβις.  

•	    Βεβαιωθείτε ότι το φίλτρο υπολειμμάτων δεν είναι φραγμένο.  
•	    Κλείστε την πόρτα και πατήστε το κουμπί   Έναρξη/Παύση  ﻿. Για τη δική σας 

ασφάλεια, το πλυντήριο δεν στεγνώνει και δεν στύβει αν δεν είναι κλειστή η 
πόρτα.  

•	    Βεβαιωθείτε ότι ο σωλήνας άντλησης δεν είναι παγωμένος ή φραγμένος.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι ο σωλήνας άντλησης είναι συνδεδεμένος σε ένα σύστημα 

άντλησης που δεν είναι φραγμένο.  
•	    Αν το πλυντήριο δεν τροφοδοτείται με επαρκές ρεύμα, δεν θα αντλεί νερό και 

δεν θα στύβει προσωρινά. Μόλις το πλυντήριο ανακτήσει επαρκές ρεύμα, θα 
λειτουργεί κανονικά.    

﻿ Το στύψιμο δεν 
λειτουργεί.  

•	    Βεβαιωθείτε ότι τα ρούχα είναι απλωμένα ομοιόμορφα.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι το πλυντήριο βρίσκεται σε μια επίπεδη και σταθερή 

επιφάνεια.    

﻿ Η πόρτα δεν ανοίγει.  

•	    Πατήστε το κουμπί   Έναρξη/Παύση  ﻿ για να διακόψετε τη λειτουργία του 
πλυντηρίου.  

•	    Ενδέχεται να χρειαστούν λίγα δευτερόλεπτα για να απεμπλακεί ο μηχανισμός 
κλειδώματος πόρτας.  

•	    Βεβαιωθείτε ότι έχει αντληθεί όλο το νερό από τον κάδο.  
•	    Η πόρτα ενδέχεται να μην ανοίγει αν παραμένει νερό στον κάδο. Αντλήστε το 

νερό από τον κάδο και ανοίξτε μη αυτόματα την πόρτα.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι είναι σβηστή η λυχνία κλειδώματος πόρτας. Η λυχνία 

κλειδώματος πόρτας σβήνει αφού αντληθεί το νερό από το πλυντήριο.    
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﻿ Πρόβλημα  ﻿ Ενέργεια  

﻿ Υπερβολικός αφρισμός.  

•	    Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε τους συνιστώμενους τύπους απορρυπαντικού 
στις κατάλληλες ποσότητες.  

•	    Χρησιμοποιήστε απορρυπαντικό υψηλής απόδοσης (HE) για να αποτρέψετε τον 
υπερβολικό αφρισμό.  

•	    Μειώστε την ποσότητα απορρυπαντικού για μαλακό νερό, μικρά φορτία ή 
ελαφρώς λερωμένα είδη.  

•	    Δεν συνιστάται απορρυπαντικό που δεν είναι υψηλής απόδοσης.    
﻿ Δεν είναι δυνατή η 
τοποθέτηση πρόσθετου 
απορρυπαντικού.  

•	    Βεβαιωθείτε ότι η ποσότητα απορρυπαντικού και μαλακτικού ρούχων που 
απομένει δεν ξεπερνά το όριο.    

﻿ Διακόπτεται η 
λειτουργία.  

•	    Συνδέστε το καλώδιο ρεύματος σε μια πρίζα που λειτουργεί.  
•	    Ελέγξτε την ασφάλεια ή επαναφέρετε τον ασφαλειοδιακόπτη.  
•	    Κλείστε την πόρτα και πατήστε το κουμπί   Έναρξη/Παύση  ﻿ για να εκκινήσετε 

το πλυντήριο. Για τη δική σας ασφάλεια, το πλυντήριο δεν στεγνώνει και δεν 
στύβει αν δεν είναι κλειστή η πόρτα.  

•	    Προτού το πλυντήριο αρχίσει να γεμίζει, κάνει μια σειρά χαρακτηριστικών 
ήχων «κλικ» για να ελέγξει το κλείδωμα της πόρτας και εκτελεί μια γρήγορη 
άντληση.  

•	    Ενδέχεται να υπάρχει μια περίοδος παύσης ή μουλιάσματος στον κύκλο. 
Περιμένετε λίγο και το πλυντήριο ενδέχεται να εκκινηθεί.  

•	    Βεβαιωθείτε ότι το φίλτρο πλέγματος του σωλήνα παροχής νερού στις βρύσες 
δεν είναι φραγμένο. Καθαρίζετε περιοδικά το φίλτρο πλέγματος.  

•	    Αν το πλυντήριο δεν τροφοδοτείται με επαρκές ρεύμα, δεν θα αντλεί νερό και 
δεν θα στύβει προσωρινά. Μόλις το πλυντήριο ανακτήσει επαρκές ρεύμα, θα 
λειτουργεί κανονικά.    
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﻿ Πρόβλημα  ﻿ Ενέργεια  

﻿ Γεμίζει με νερό λάθος 
θερμοκρασίας.  

•	    Ανοίξτε εντελώς και τις δύο βρύσες.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι η επιλογή θερμοκρασίας είναι σωστή.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι οι σωλήνες είναι συνδεδεμένοι στις σωστές βρύσες. Εκπλύνετε 

τις γραμμές νερού.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι ο θερμαντήρας νερού έχει ρυθμιστεί ώστε να παρέχει ζεστό 

νερό με θερμοκρασία τουλάχιστον 120 °F (49 °C) στη βρύση. Επίσης, ελέγξτε τη 
χωρητικότητα και το ρυθμό ανάκτησης του θερμαντήρα νερού.  

•	    Αποσυνδέστε τους σωλήνες και καθαρίστε το φίλτρο πλέγματος. Το φίλτρο 
πλέγματος ενδέχεται να είναι φραγμένο.  

•	    Η θερμοκρασία του νερού ενδέχεται να αλλάξει ενώ το πλυντήριο γεμίζει, 
καθώς η δυνατότητα αυτόματου ελέγχου θερμοκρασίας ελέγχει τη 
θερμοκρασία του εισερχόμενου νερού. Αυτό είναι φυσιολογικό.  

•	    Ενώ το πλυντήριο γεμίζει, ενδέχεται να παρατηρήσετε να περνά μέσα από τη 
θήκη μόνο ζεστό ή/και μόνο κρύο νερό όταν έχουν επιλεγεί χαμηλές ή υψηλές 
θερμοκρασίες. Αυτή είναι μια κανονική λειτουργία της δυνατότητας αυτόματου 
ελέγχου θερμοκρασίας, καθώς το πλυντήριο προσδιορίζει τη θερμοκρασία του 
νερού.    

﻿ Τα ρούχα είναι υγρά στο 
τέλος ενός κύκλου.  

•	    Χρησιμοποιήστε την υψηλή ή την πολύ υψηλή ταχύτητα στυψίματος.  
•	    Χρησιμοποιήστε απορρυπαντικό υψηλής απόδοσης (HE) για να μειώσετε τον 

υπερβολικό αφρισμό.  
•	    Το φορτίο είναι πολύ μικρό. Τα μικρά φορτία (ένα ή δύο είδη) ενδέχεται να μην 

είναι καλά κατανεμημένα και να μη στύβονται εντελώς.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι ο σωλήνας άντλησης δεν είναι στρεβλωμένος ή φραγμένος.    

﻿ Διαρροή νερού.  

•	    Βεβαιωθείτε ότι η πόρτα είναι κλεισμένη σωστά.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι όλες οι συνδέσεις των σωλήνων είναι σφιχτές.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι το άκρο του σωλήνα άντλησης είναι τοποθετημένο και 

στερεωμένο σωστά στο σύστημα άντλησης.  
•	    Αποφεύγετε την υπερφόρτωση.  
•	    Χρησιμοποιήστε απορρυπαντικό υψηλής απόδοσης (HE) για να αποτρέψετε τον 

υπερβολικό αφρισμό.  
•	    Ελέγξτε αν έχει κολλήσει κάτι ανάμεσα στην πόρτα και στο διάφραγμα.  

	-    Αν έχει κολλήσει κάτι ανάμεσα στην πόρτα και στο διάφραγμα, ενδέχεται 
να προκληθεί διαρροή ή ζημιά στο διάφραγμα.      

﻿ Υπάρχουν οσμές.  

•	    Ο υπερβολικός αφρός συγκεντρώνεται σε εσοχές και μπορεί να προκαλέσει 
άσχημες οσμές.  

•	    Εκτελείτε περιοδικά κύκλους καθαρισμού για απολύμανση.  
•	    Καθαρίστε την τσιμούχα (διάφραγμα) της πόρτας.  
•	    Στεγνώστε το εσωτερικό του πλυντηρίου αφού ολοκληρωθεί ένας κύκλος.    

﻿ Δεν φαίνονται φυσαλίδες 
(μόνο για τα μοντέλα με 
λειτουργία φυσαλίδων).  

•	    Η υπερφόρτωση ενδέχεται να κρύψει τις φυσαλίδες.  
•	    Τα πολύ λερωμένα ρούχα ενδέχεται να μη δημιουργούν φυσαλίδες.    
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﻿ Πρόβλημα  ﻿ Ενέργεια  

﻿ Αυξημένος χρόνος 
πλύσης.  

•	    Ο πραγματικός χρόνος πλύσης ενδέχεται να διαφέρει από τον εκτιμώμενο 
χρόνο που εμφανίζεται αρχικά στον πίνακα ελέγχου, κατά την επιλογή του 
κύκλου.    

﻿ Λεκέδες στα ρούχα.  
•	    Μην τοποθετείτε μαλακτικό ρούχων απευθείας πάνω στα ρούχα σας. Αν το 

ρίξετε απευθείας στα ρούχα, μπορεί να αφήσει λεκέδες (για παράδειγμα, 
λιπαρά σημεία ή επίμονες βρομιές).    

•	    Αν κάποιο πρόβλημα παραμένει, επικοινωνήστε με ένα κέντρο σέρβις. Ο αριθμός τηλεφώνου του κέντρου 
σέρβις αναφέρεται στην ετικέτα που είναι επικολλημένη στο προϊόν.  

•	    Η Samsung δεν φέρει ευθύνη για οποιαδήποτε ζημιά στο προϊόν, οποιονδήποτε τραυματισμό ή οποιοδήποτε 
άλλο πρόβλημα ασφαλείας του προϊόντος που προκαλείται από κάποια επισκευή, η οποία δεν ακολουθεί τις 
οδηγίες σε αυτούς τους Οδηγούς επισκευής. Επιπλέον, οποιαδήποτε ζημιά στο προϊόν που προκαλείται από 
απόπειρα επισκευής (από οποιοδήποτε άλλο άτομο, εκτός από έναν πιστοποιημένο πάροχο υπηρεσιών της 
Samsung) δεν καλύπτεται από την εγγύηση.     
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   Κωδικοί πληροφοριών  
 Αν το πλυντήριο δεν λειτουργεί, ενδέχεται να εμφανιστεί στην οθόνη ένας κωδικός πληροφοριών. Ελέγξτε τον 
παρακάτω πίνακα και δοκιμάστε τις λύσεις που προτείνονται.  

﻿ Κωδικός  ﻿ Ενέργεια  

﻿ 4C  

 Δεν παρέχεται νερό.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι οι βρύσες είναι ανοιχτές.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι οι σωλήνες νερού δεν είναι φραγμένοι.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι οι βρύσες δεν είναι παγωμένες.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι το πλυντήριο λειτουργεί με επαρκή πίεση νερού.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι η βρύση κρύου νερού και η βρύση ζεστού νερού είναι συνδεδεμένες 

σωστά.  
•	    Καθαρίστε το φίλτρο πλέγματος, καθώς ενδέχεται να είναι φραγμένο.    

﻿ 5C  

 Δεν αντλείται νερό.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι ο σωλήνας άντλησης δεν είναι παγωμένος ή φραγμένος.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι ο σωλήνας άντλησης είναι τοποθετημένος σωστά, ανάλογα με τον 

τύπο σύνδεσης.  
•	    Καθαρίστε το φίλτρο υπολειμμάτων, καθώς ενδέχεται να είναι φραγμένο.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι ο σωλήνας άντλησης είναι ίσιος σε όλη τη διαδρομή του μέχρι το 

σύστημα άντλησης.  
•	    Αν ο κωδικός πληροφοριών παραμένει, επικοινωνήστε με ένα κέντρο εξυπηρέτησης 

πελατών.    

﻿ dC  
 Το πλυντήριο λειτουργεί με την πόρτα ανοιχτή.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι η πόρτα είναι κλεισμένη σωστά.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι δεν έχει πιαστεί στην πόρτα κανένα ρούχο.    

﻿ dC1  

 Δεν είναι δυνατό το κλείδωμα της πόρτας.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι η πόρτα είναι κλεισμένη σωστά.  
•	    Απενεργοποιήστε το πλυντήριο και, στη συνέχεια, ενεργοποιήστε το ξανά.  
•	    Αν ο κωδικός πληροφοριών παραμένει, επικοινωνήστε με ένα κέντρο εξυπηρέτησης 

πελατών.    

﻿ OC  

 Υπερχείλιση νερού.  
•	    Ξαναρχίστε μετά το στύψιμο.  
•	    Αν ο κωδικός πληροφοριών παραμένει στην οθόνη, επικοινωνήστε με το τοπικό 

κέντρο σέρβις της Samsung.    

﻿ LC  

 Ελέγξτε τον σωλήνα άντλησης.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι το άκρο του σωλήνα άντλησης δεν είναι τοποθετημένο στο δάπεδο.  
•	    Βεβαιωθείτε ότι ο σωλήνας άντλησης δεν είναι φραγμένος.  
•	    Αν ο κωδικός πληροφοριών παραμένει, επικοινωνήστε με ένα κέντρο εξυπηρέτησης 

πελατών.    
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﻿ Κωδικός  ﻿ Ενέργεια  

﻿ 3C  

 Ελέγξτε τη λειτουργία του μοτέρ.  
•	    Δοκιμάστε να ξαναρχίσετε τον κύκλο.  
•	    Αν ο κωδικός πληροφοριών παραμένει, επικοινωνήστε με ένα κέντρο εξυπηρέτησης 

πελατών.    

﻿ TC1  
 Πρέπει να ελεγχθεί ο αισθητήρας θερμοκρασίας θέρμανσης νερού.  
•	    Αν ο κωδικός πληροφοριών παραμένει, επικοινωνήστε με ένα κέντρο εξυπηρέτησης 

πελατών.    

﻿ HC  
 Έλεγχος υψηλής θερμοκρασίας θέρμανσης.  
•	    Αν ο κωδικός πληροφοριών παραμένει, επικοινωνήστε με ένα κέντρο εξυπηρέτησης 

πελατών.    

﻿ 1C  

 Ο αισθητήρας στάθμης νερού δεν λειτουργεί σωστά.  
•	    Δοκιμάστε να απενεργοποιήσετε το πλυντήριο και να ξαναρχίσετε τον κύκλο.  
•	    Αν ο κωδικός πληροφοριών παραμένει, επικοινωνήστε με ένα κέντρο εξυπηρέτησης 

πελατών.    

﻿ AC  

 Ελέγξτε την επικοινωνία ανάμεσα στο κύριο και το δευτερεύον PBA.  
•	    Δοκιμάστε να απενεργοποιήσετε το πλυντήριο και να ξαναρχίσετε τον κύκλο.  
•	    Αν ο κωδικός πληροφοριών παραμένει, επικοινωνήστε με ένα κέντρο εξυπηρέτησης 

πελατών.    

﻿ AC6  
 Έλεγχος επικοινωνίας Inverter.  
•	    Αν ο κωδικός πληροφοριών παραμένει, επικοινωνήστε με ένα κέντρο εξυπηρέτησης 

πελατών.    

 Αν κάποιος κωδικός πληροφοριών εξακολουθεί να εμφανίζεται στην οθόνη, επικοινωνήστε με το τοπικό κέντρο 
σέρβις της Samsung.   
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  Προδιαγραφές  

   Πίνακας φροντίδας υφασμάτων  
 Τα παρακάτω σύμβολα παρέχουν οδηγίες 
φροντίδας ρούχων. Οι ετικέτες φροντίδας ρούχων 
περιλαμβάνουν σύμβολα για το στέγνωμα, το 
λευκαντικό, το στέγνωμα και το σιδέρωμα ή το στεγνό 
καθάρισμα όταν είναι απαραίτητο. Η χρήση των 
συμβόλων διασφαλίζει τη συμβατότητα μεταξύ των 
κατασκευαστών ρούχων τόσο για τα εγχώρια όσο και 
για τα εισαγόμενα είδη.  
 Ακολουθήστε τις οδηγίες στην ετικέτα φροντίδας για 
να μεγιστοποιήσετε τη διάρκεια ζωής του ρούχου και 
να μειώσετε τα προβλήματα στο πλύσιμο.  

   Πλύση  

﻿  Κανονική πλύση στους 95 °C.  

﻿  Κανονική πλύση στους 60 °C.  

﻿  Ήπια πλύση στους 60 °C.  

﻿  Κανονική πλύση στους 40 °C.  

﻿  Ήπια πλύση στους 40 °C.  

﻿  Πολύ ήπια πλύση στους 40 °C.  

﻿  Κανονική πλύση στους 30 °C.  

﻿  Ήπια πλύση στους 30 °C.  

﻿  Πολύ ήπια πλύση στους 30 °C.  

﻿  Πλύσιμο στο χέρι.  

﻿  Απαγορεύεται το πλύσιμο.  

﻿ ΣΗΜΕΙΩΣΗ   

  Οι αριθμοί στη σκάφη καθορίζουν τις μέγιστες 
θερμοκρασίες πλύσης σε βαθμούς Κελσίου, οι οποίες 
δεν πρέπει να ξεπεραστούν.    

   Λεύκανση  

﻿  Επιτρέπεται οποιοδήποτε λευκαντικό.  

﻿  Επιτρέπεται μόνο λευκαντικό με οξυγόνο.  

﻿  Απαγορεύεται το λευκαντικό.  

    Στέγνωμα  

﻿

 Στέγνωμα σε στεγνωτήριο / κανονική 
θερμοκρασία / μέγιστη θερμοκρασία 
εξαέρωσης 80 °C.  

﻿

 Στέγνωμα σε στεγνωτήριο / χαμηλότερη 
θερμοκρασία / μέγιστη θερμοκρασία 
εξαέρωσης 60 °C.  

﻿
 Απαγορεύεται το στέγνωμα σε 
στεγνωτήριο  

﻿  Στέγνωμα σε όρθια θέση.  

﻿
 Στέγνωμα σε όρθια θέση χωρίς 
στράγγισμα.  

﻿  Στέγνωμα σε οριζόντια θέση.  

﻿
 Στέγνωμα σε οριζόντια θέση χωρίς 
στράγγισμα.  

﻿  Στέγνωμα σε όρθια θέση σε σκιερό μέρος.  

﻿
 Στέγνωμα σε όρθια θέση χωρίς 
στράγγισμα σε σκιερό μέρος.  

﻿
 Στέγνωμα σε οριζόντια θέση σε σκιερό 
μέρος.  

﻿
 Στέγνωμα σε οριζόντια θέση χωρίς 
στράγγισμα σε σκιερό μέρος.  

﻿ ΣΗΜΕΙΩΣΗ   

•	     Οι κουκκίδες υποδεικνύουν το επίπεδο 
στεγνώματος του στεγνωτηρίου.  

•	    Οι γραμμές υποδεικνύουν τον τύπο και τη θέση του 
στεγνώματος.      
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   Σιδέρωμα  

﻿
 Σιδέρωμα σε μέγιστη θερμοκρασία 
200 °C.  

﻿
 Σιδέρωμα σε μέγιστη θερμοκρασία 
150 °C.  

﻿

 Σιδέρωμα σε μέγιστη θερμοκρασία 
110 °C.  
 Προσοχή κατά τη χρήση ατμοσίδερων (να 
σιδερώνεται χωρίς ατμό).  

﻿  Απαγορεύεται το σιδέρωμα.  

﻿ ΣΗΜΕΙΩΣΗ   

  Οι κουκκίδες υποδεικνύουν τα εύρη θερμοκρασιών για 
το σιδέρωμα (σίδερα με ρυθμιστή, με ατμό, ταξιδιού 
και μηχανήματα σιδερώματος).  

     Επαγγελματική φροντίδα  

﻿

 Επαγγελματικό στεγνό καθάρισμα 
σε τετραχλωροαιθυλένιο ή/και 
υδρογονάνθρακες (βαριές βενζόλες) με 
κανονική διαδικασία.  

﻿

 Επαγγελματικό στεγνό καθάρισμα 
σε τετραχλωροαιθυλένιο ή/και 
υδρογονάνθρακες (βαριές βενζόλες) με 
απαλή διαδικασία.  

﻿

 Επαγγελματικό στεγνό καθάρισμα σε 
υδρογονάνθρακες (βαριές βενζόλες) με 
κανονική διαδικασία.  

﻿

 Επαγγελματικό στεγνό καθάρισμα σε 
υδρογονάνθρακες (βαριές βενζόλες) με 
απαλή διαδικασία.  

﻿  Απαγορεύεται το στεγνό καθάρισμα.  

﻿  Επαγγελματικό υγρό καθάρισμα.  

﻿  Ήπιο επαγγελματικό υγρό καθάρισμα.  

﻿
 Πολύ ήπιο επαγγελματικό υγρό 
καθάρισμα.  

﻿  Απαγορεύεται το υγρό καθάρισμα.  

﻿ ΣΗΜΕΙΩΣΗ   

•	     Τα γράμματα σε κύκλο υποδεικνύουν τους 
διαλύτες ( P ,  F ) που χρησιμοποιούνται στο στεγνό 
καθάρισμα ή στο υγρό καθάρισμα ( W ).  

•	    Γενικά, η γραμμή κάτω από το σύμβολο 
υποδεικνύει ηπιότερη επεξεργασία (π.χ. απαλός 
κύκλος για είδη Easy Care). Η διπλή γραμμή 
υποδεικνύει επίπεδα φροντίδας με ιδιαίτερα 
απαλή επεξεργασία.       

Untitled-1   58Untitled-1   58 2025-02-14   �� 10:17:332025-02-14   �� 10:17:33



Ελληνικά 59

   Προστασία του περιβάλλοντος  
•	    Αυτή η συσκευή έχει κατασκευαστεί από ανακυκλώσιμα υλικά. Αν αποφασίσετε να την απορρίψετε, τηρήστε 

τους τοπικούς κανονισμούς διάθεσης απορριμμάτων. Κόψτε το καλώδιο ρεύματος, ώστε η συσκευή να μην 
μπορεί να συνδεθεί σε πηγή ρεύματος. Αφαιρέστε το καπάκι, ώστε να μην μπορούν να εγκλωβιστούν ζώα και 
μικρά παιδιά μέσα στη συσκευή.  

•	    Μην υπερβαίνετε τις ποσότητες απορρυπαντικού που συνιστώνται στις οδηγίες των κατασκευαστών 
απορρυπαντικών.  

•	    Χρησιμοποιείτε προϊόντα αφαίρεσης λεκέδων και λευκαντικά πριν από τον κύκλο πλύσης μόνο όταν είναι 
απαραίτητο.  

•	    Εξοικονομείτε νερό και ρεύμα πλένοντας μόνο με πλήρη φορτία (η ακριβής ποσότητα εξαρτάται από το 
πρόγραμμα που χρησιμοποιείται).  

      Εγγύηση ανταλλακτικών  
 Εγγυόμαστε ότι τα παρακάτω ανταλλακτικά θα είναι διαθέσιμα σε επαγγελματίες επισκευαστές και στους 
τελικούς χρήστες για ελάχιστο διάστημα 10 ετών μετά την κυκλοφορία της τελευταίας μονάδας του μοντέλου 
στην αγορά.  
•	    Πόρτα, μεντεσέδες και τσιμούχες πόρτας, άλλες τσιμούχες, μηχανισμός κλειδώματος πόρτας και πλαστικά 

περιφερειακά, όπως θήκες απορρυπαντικού.  
•	    Τα ανταλλακτικά που παρατίθενται μπορούν να αγοραστούν από την παρακάτω διαδικτυακή τοποθεσία.  

	-    http://www.samsung.com/support       
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   Φύλλο προδιαγραφών  
 Οι αστερίσκοι «*» σημαίνουν παραλλαγή μοντέλου και οι τιμές τους κυμαίνονται στο εύρος  (0-9)  ή  (A-Z) .  

A

B

C

D

E

﻿

﻿ Τύπος  ﻿ Πλυντήριο ρούχων εμπρόσθιας φόρτωσης  
 Όνομα μοντέλου    WW90FG3M05**     WW80FG3M05**     WW70FG3M05**   

 Διαστάσεις  

 A (Πλάτος)   595 mm  
 B (Ύψος)   850 mm  
 C (Βάθος)   520 mm   480 mm   455 mm  

 D   560 mm   520 mm   495 mm  
 E   978 mm   938 mm   913 mm  

 Πίεση νερού   50-800 kPa  
 Καθαρό βάρος   64,0 kg   59,0 kg   57,0 kg  

 Μέγιστη χωρητικότητα 
φορτίου  

 Πλύση και 
στύψιμο  

 9,0 kg   8,0 kg   7,0 kg  

 Κατανάλωση 
ενέργειας  

 Πλύση και 
θέρμανση  

 AC 220-240 V 
/ 50 Hz  

 1900 W  

 Περιστροφές στυψίματος   1400 σ.α.λ.  

﻿ ΣΗΜΕΙΩΣΗ   

•	     Ο σχεδιασμός και οι προδιαγραφές ενδέχεται να τροποποιηθούν χωρίς προειδοποίηση, για σκοπούς 
βελτίωσης της ποιότητας.  

•	    Οι διαστάσεις που αναφέρονται εδώ ενδέχεται να διαφέρουν ελαφρά από τις πραγματικές διαστάσεις, 
ανάλογα με τη μέθοδο μέτρησης.      
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   Πληροφορίες EPREL  
 Για να αποκτήσετε πρόσβαση στις πληροφορίες ενεργειακής επισήμανσης σχετικά με αυτό το προϊόν στο 
Ευρωπαϊκό μητρώο προϊόντων για την ενεργειακή επισήμανση (EPREL), επισκεφτείτε τη διεύθυνση https://eprel.
ec.europa.eu/qr/******, όπου ****** είναι ο αριθμός καταχώρισης EPREL του προϊόντος. Μπορείτε να βρείτε τον 
αριθμό καταχώρισης στην ετικέτα στοιχείων του προϊόντος.  

    Ενδεικτικές πληροφορίες (σύμφωνα με τον κανονισμό  ΕΕ 2019/2023 )  

﻿ Μοντέλο  ﻿ Κύκλοι  
﻿ Χωρητικότητα 

(kg)  

﻿ Διάρκεια 

προγράμματος   
﻿ (ΩΩ:ΛΛ)  

﻿ Κατανάλωση 

ενέργειας   
﻿ (kWh/κύκλο)  

﻿ Κατανάλωση 

νερού   
﻿ (L/κύκλο)  

﻿ Μέγιστη 
θερμοκρασία 

(°C)  

﻿ Απομένουσα 
περιεκτικότητα 

σε υγρασία (%)  

﻿ Ταχύτητα 
περιδίνησης 

(σ.α.λ.)  

﻿ WW90FG3M05**  

﻿  ECO 40-60  ﻿  
﻿ 9,0  ﻿ 3:48  ﻿ 0,812  ﻿ 67,0  ﻿ 37  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  
﻿ 4,5  ﻿ 2:54  ﻿ 0,501  ﻿ 46,0  ﻿ 33  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  
﻿ 2,5  ﻿ 2:54  ﻿ 0,217  ﻿ 37,0  ﻿ 26  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  

﻿  ΒΑΜΒΑΚΕΡΑ    90°C  ﻿ 9,0  ﻿ 2:19  ﻿ 2,409  ﻿ 80,0  ﻿ 72  ﻿ 83,0  ﻿ 800  

﻿  ΒΑΜΒΑΚΕΡΑ    60°C + 

 Μούλιασμα  ﻿  
﻿ 9,0  ﻿ 2:11  ﻿ 1,477  ﻿ 73,8  ﻿ 55  ﻿ 81,0  ﻿ 800  

﻿  ΜΑΛΛΙΝΑ/ΕΥΑΙΣΘΗΤΑ 

﻿  ﻿ 2,5  ﻿ 0:44  ﻿ 0,098  ﻿ 49,0  ﻿ 20  ﻿ 125,9  ﻿ 400  

﻿  ΓΡΗΓΟΡΗ ΠΛΥΣΗ 15'  ﻿  ﻿ 2,5  ﻿ 0:15  ﻿ 0,020  ﻿ 28,0  ﻿ 16  ﻿ 93,7  ﻿ 800  

﻿ WW80FG3M05**  

﻿  ECO 40-60  ﻿  
﻿ 8,0  ﻿ 3:38  ﻿ 0,740  ﻿ 61,0  ﻿ 37  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  
﻿ 4,0  ﻿ 2:48  ﻿ 0,426  ﻿ 44,0  ﻿ 32  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  
﻿ 2,0  ﻿ 2:48  ﻿ 0,216  ﻿ 36,0  ﻿ 25  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  

﻿  ΒΑΜΒΑΚΕΡΑ    90°C  ﻿ 8,0  ﻿ 2:19  ﻿ 2,015  ﻿ 72,6  ﻿ 70  ﻿ 81,0  ﻿ 800  

﻿  ΒΑΜΒΑΚΕΡΑ    60°C + 

 Μούλιασμα  ﻿  
﻿ 8,0  ﻿ 2:11  ﻿ 1,407  ﻿ 67,0  ﻿ 55  ﻿ 81,0  ﻿ 800  

﻿  ΜΑΛΛΙΝΑ/ΕΥΑΙΣΘΗΤΑ 

﻿  ﻿ 2,0  ﻿ 0:44  ﻿ 0,092  ﻿ 47,0  ﻿ 20  ﻿ 128,9  ﻿ 400  

﻿  ΓΡΗΓΟΡΗ ΠΛΥΣΗ 15'  ﻿  ﻿ 2,0  ﻿ 0:15  ﻿ 0,019  ﻿ 27,0  ﻿ 16  ﻿ 93,7  ﻿ 800  

﻿ WW70FG3M05**  

﻿  ECO 40-60  ﻿  
﻿ 7,0  ﻿ 3:28  ﻿ 0,670  ﻿ 56,0  ﻿ 38  ﻿ 53,90  ﻿ 1400  
﻿ 3,5  ﻿ 2:42  ﻿ 0,378  ﻿ 42,0  ﻿ 31  ﻿ 53,90  ﻿ 1400  
﻿ 2,0  ﻿ 2:42  ﻿ 0,198  ﻿ 34,0  ﻿ 25  ﻿ 53,90  ﻿ 1400  

﻿  ΒΑΜΒΑΚΕΡΑ    90°C  ﻿ 7,0  ﻿ 2:19  ﻿ 1,900  ﻿ 68,0  ﻿ 70  ﻿ 81,0  ﻿ 800  

﻿  ΒΑΜΒΑΚΕΡΑ    60°C + 

 Μούλιασμα  ﻿  
﻿ 7,0  ﻿ 2:11  ﻿ 1,184  ﻿ 65,0  ﻿ 55  ﻿ 83,0  ﻿ 800  

﻿  ΜΑΛΛΙΝΑ/ΕΥΑΙΣΘΗΤΑ 

﻿  ﻿ 2,0  ﻿ 0:44  ﻿ 0,090  ﻿ 46,0  ﻿ 20  ﻿ 125,6  ﻿ 400  

﻿  ΓΡΗΓΟΡΗ ΠΛΥΣΗ 15'  ﻿  ﻿ 2,0  ﻿ 0:15  ﻿ 0,017  ﻿ 27,0  ﻿ 16  ﻿ 93,4  ﻿ 800  

•	    Οι τιμές που παρέχονται για τα άλλα προγράμματα εκτός από το πρόγραμμα   ECO 40-60     και τον κύκλο 
πλύσης και στεγνώματος είναι μόνο ενδεικτικές.  

•	    Οι τιμές χρόνου που αναφέρονται εδώ ενδέχεται να διαφέρουν από τις πραγματικές τιμές λόγω της επίδρασης 
της πίεσης/της σκληρότητας/της θερμοκρασίας του νερού, του τύπου/του όγκου/του πόσο λερωμένα είναι τα 
ρούχα, του τύπου/της ποσότητας του απορρυπαντικού που χρησιμοποιείται, της τροφοδοσίας ρεύματος και 
των επιλεγμένων πρόσθετων λειτουργιών.     
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  Πληροφορίες επικοινωνίας  

   ΕΧΕΤΕ ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ Ή ΣΧΟΛΙΑ;  

﻿ ΧΩΡΑ  ﻿ ΚΑΛΕΣΤΕ  
﻿ Ή ΕΠΙΣΚΕΦΘΕΙΤΕ ΤΗ ΔΙΑΔΙΚΤΥΑΚΗ ΤΟΠΟΘΕΣΙΑ 

ΜΑΣ  
  UK     0333 000 0333      www.samsung.com/uk/support   

  IRELAND (EIRE)     0818 717100     www.samsung.com/ie/support   
  GERMANY     06196 77 555 77     www.samsung.com/de/support   

  FRANCE     01 48 63 00 00     www.samsung.com/fr/support   
  SPAIN     91 175 00 15      www.samsung.com/es/support   

  PORTUGAL   
  210 608 098   

  Chamada para a rede fixa nacional   
  Dias úteis das 9h às 20h   

  www.samsung.com/pt/support   

  LUXEMBURG     261 03 710     www.samsung.com/be_fr/support   
  NETHERLANDS     088 90 90 100     www.samsung.com/nl/support   

  BELGIUM     02-201-24-18   
  www.samsung.com/be/support (Dutch)    

  www.samsung.com/be_fr/support (French)   
  NORWAY     21 62 90 99     www.samsung.com/no/support   

  DENMARK     70 70 19 70     www.samsung.com/dk/support   
  FINLAND     030-622 75 15     www.samsung.com/fi/support   
  SWEDEN     0771-400 300     www.samsung.com/se/support   
  AUSTRIA     0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG)     www.samsung.com/at/support   

  SWITZERLAND     0800 726 786   
  www.samsung.com/ch/support (German)   

  www.samsung.com/ch_fr/support (French)   
  HUNGARY     0680SAMSUNG (0680-726-7864)     www.samsung.com/hu/support   

  CZECH     800 - SAMSUNG (800-726786)     www.samsung.com/cz/support   
  SLOVAKIA     0800 - SAMSUNG (0800-726 786)     www.samsung.com/sk/support   
  CROATIA     072 726 786     www.samsung.com/hr/support   
  BOSNIA     055 233 999     www.samsung.com/ba/support   

  North Macedonia     023 207 777     www.samsung.com/mk/support   
  MONTENEGRO     020 405 888     www.samsung.com/support   

  SLOVENIA     080 697 267 (brezplačna številka)     www.samsung.com/si/support   
  SERBIA     011 321 6899     www.samsung.com/rs/support   
  Kosovo     038 40 30 90     www.samsung.com/support   

  ALBANIA     045 620 202     www.samsung.com/al/support   
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﻿ ΧΩΡΑ  ﻿ ΚΑΛΕΣΤΕ  
﻿ Ή ΕΠΙΣΚΕΦΘΕΙΤΕ ΤΗ ΔΙΑΔΙΚΤΥΑΚΗ ΤΟΠΟΘΕΣΙΑ 

ΜΑΣ  

  BULGARIA   

  0800 111 31 - Безплатен за всички 
оператори   

  *3000 - Цена на един градски 
разговор или според тарифата на 

мобилният оператор   
  09:00 до 18:00 - Понеделник до Петък   

  www.samsung.com/bg/support   

  ROMANIA   

  0800872678 - Apel gratuit   
  *8000 - Apel tarifat în reţea   

  Program Call Center   
  Luni - Vineri: 9 AM - 6 PM   

  www.samsung.com/ro/support   

  ITALIA     800-SAMSUNG (800.7267864)     www.samsung.com/it/support   
  CYPRUS     8009 4000 only from landline, toll free   

  www.samsung.com/gr/support    
       GREECE   

  80111-SAMSUNG (80111 726 7864) from 
mobile and land line   

  (+30) 210 6897691 from mobile and land 
line   

  POLAND   
  801-172-678*   

  * (opłata według taryfy operatora)   
  http://www.samsung.com/pl/support/   

  LITHUANIA     8-800-77777     www.samsung.com/lt/support   
  LATVIA     8000-7267     www.samsung.com/lv/support   

  ESTONIA     800-7267     www.samsung.com/ee/support   
  UKRAINE     0-800-502-000     www.samsung.com/ua/support   
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Mosógép
 Használati útmutató  

 WW90*G3M0***/WW80*G3M0***/WW70*G3M0***  
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  Biztonsági tudnivalók  
•	    Gratulálunk új Samsung mosógépéhez! A használati útmutató fontos információt tartalmaz új berendezésének 

üzembe helyezésével, használatával és karbantartásával kapcsolatban. Olvassa el alaposan a jelen használati 
útmutatót a mosógép használata előtt, hogy feltétlenül biztonságosan és hatékonyan tudja majd használni az új 
mosógépe által kínált funkciókat.  

•	    A termék típusának megnevezését a terméken elhelyezett vagy a termékhez mellékelt címkén találja.  

     Amit a biztonsági előírásokról tudnia kell:  
 Olvassa el alaposan az útmutatót, hogy megismerje az új készülék széles körű funkcióinak biztonságos és hatékony 
kezelését. Tartsa az útmutatót a készülék közelében, biztonságos helyen, hogy bármikor fellapozhassa, ha 
szükséges. A készüléket csak rendeltetésszerűen, a jelen útmutatóban leírt módon használja.  
 Az útmutatóban olvasható Figyelmeztetések és Biztonsági utasítások nem térnek ki minden lehetséges helyzetre. 
A mosógép beüzemelése, karbantartása és működtetése során a felhasználó felelőssége, hogy észszerűen, 
elővigyázatosan és megfontoltan járjon el.  
 Mivel a kezelési utasítások többféle típusra vonatkoznak, előfordulhat, hogy az Ön mosógépe kismértékben eltér az 
útmutatóban bemutatott típustól, és lehetséges, hogy nem érvényes az összes figyelmeztető jelzés. Ha kérdése vagy 
panasza van, forduljon a legközelebbi szervizközponthoz, vagy kérjen segítséget és tájékoztatást online, a www.
samsung.com oldalon.  

    Fontos biztonsági jelzések  
﻿ A használati útmutatóban található ikonok és jelzések jelentése:  

﻿ FIGYELMEZTETÉS   
  Veszélyes vagy nem biztonságos üzemeltetés, amely  súlyos személyi sérülést, halált és/vagy vagyoni kárt okozhat.  

  VIGYÁZAT   
  Veszélyes vagy nem biztonságos üzemeltetés, amely  személyi sérülést és/vagy vagyoni kárt okozhat.  

﻿   Olvassa el az utasításokat  
 Miután elolvasta ezt az útmutatót, tartsa biztonságos helyen, hogy bármikor elővehesse, ha szükség van rá.  
 A berendezés használata előtt olvassa el az összes utasítást.  

﻿ MEGJEGYZÉS   
  Személyi sérülés, illetve vagyoni kár veszélyének fennállására figyelmeztet.  

  Ezek a figyelmeztető jelzések saját maga és mások személyi sérülésének elkerülése érdekében szerepelnek az 
útmutatóban.  
 Pontosan kövesse a figyelmeztetésekben leírtakat.  

 Az elektromossággal működő, mozgó alkatrészeket tartalmazó berendezések mindegyikénél fennáll a sérülés 
veszélye. A berendezés biztonságos üzemeltetéséhez ismerje meg a berendezés működését, és használata során 
kellő óvatossággal járjon el.   
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   Fontos biztonsági óvintézkedések  

﻿ A berendezés használata közben előforduló tűzveszély, áramütés vagy egyéb személyi 
sérülés elkerülése érdekében tartsa be az alapvető óvintézkedéseket, például az 
alábbiakat:  

1.	    A készüléket nem üzemeltetheti olyan személy (beleértve a gyerekeket is), aki 
korlátozott testi, érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkezik, vagy aki nem 
rendelkezik a megfelelő tapasztalattal és jártassággal, kivéve, ha a biztonságáért 
felelős személy biztosítja számára a felügyeletet és elmagyarázza neki az eszköz 
használatát.  

2.	    Európában történő használat esetén: A berendezést 8 év feletti gyermekek és 
korlátozott testi, érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkező, illetve a 
megfelelő tapasztalattal és jártassággal nem rendelkező személyek csak akkor 
használhatják, ha a biztonságukért felelős személy biztosítja számukra a felügyeletet, 
vagy elmagyarázza nekik a berendezés biztonságos használatát és a használat 
lehetséges veszélyeit. Gyermekek nem játszhatnak a berendezéssel. A berendezés 
tisztítását és karbantartását gyermekek csak felügyelet mellett végezhetik.  

3.	    Ügyeljen arra, hogy gyermekek ne játszhassanak a berendezéssel.  

4.	    Ha a berendezés tápkábele sérült, azt a veszély megelőzése érdekében a gyártóval, a 
gyártó szervizképviselőjével vagy hasonlóan képzett személlyel kell kicseréltetni.  

5.	    VIGYÁZAT: A termikus megszakító gondatlan visszaállításából adódó veszélyek 
elkerülése érdekében ez a berendezés nem csatlakoztatható külső kapcsolóeszközhöz 
(pl. időzítő) vagy olyan áramkörhöz, amelyet a közműszolgáltató rendszeresen ki- és 
bekapcsol.  

6.	    A berendezéshez tartozó új tömlőkészletet kell használni, a régi tömlőkészletet tilos 
újra felhasználni.  
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7.	    A berendezés kizárólag háztartási célra használható, így nem használható az alábbi 
környezetekben:  

‒	    üzletek, irodák és egyéb munkakörnyezetek személyzeti konyhahelyiségeiben;  
‒	    tanyasi házakban;  
‒	    vendégek által lakott szállodákban, motelokban és egyéb lakókörnyezetekben;  
‒	    panzió jellegű környezetekben;  
‒	    lakóépületek közösségi használatra szánt helyiségeiben és mosodákban.  

8.	      Ha a berendezés szellőzőnyílása az alján található, vigyázzon, nehogy a szőnyeg 
elfedje a nyílást;  

9.	    Európában történő használat esetén: A 3 éven aluli gyermekeket tartsa távol a 
berendezéstől, vagy biztosítson számukra állandó felügyeletet.  

   MEGJEGYZÉS   
  A lista a 10. ponttól a végéig csak a szárító funkcióval is rendelkező modellekre 
vonatkozik.  

10.	    Ne használja a szárítógépet, ha a tisztításhoz ipari vegyi anyagokat is használt.  

11.	   A berendezés piheszűrőjét, ha van, rendszeresen ki kell tisztítani.  

12.	   Ne hagyja, hogy szöszök gyűljenek fel a szárítógép körül. (ez nem vonatkozik azokra a 
berendezésekre, amelyek az épületen kívülre szellőznek)  

13.	    Megfelelő szellőzéssel elkerülhető a más fűtőanyagot égető berendezésekből (pl. 
kandalló) származó gázok visszaáramlása a helyiségbe.  

14.	   A szárítógépben tilos mosatlan ruhaneműket szárítani.  

15.	   A vegyi anyagokkal, például főzéshez használt olajjal, acetonnal, alkohollal, benzinnel, 
kerozinnal, folttisztítókkal, terpentinnel, viasszal és viaszeltávolító anyagokkal 
szennyezett ruhadarabokat mossa ki forró vízben, extra adag tisztítószerrel, mielőtt a 
szárítógépbe tenné őket.  

16.	    A szárítógépben tilos szivacsot (latexszivacsot), zuhanyzósapkákat, vízálló anyagokat, 
gumis anyagokat és szivaccsal bélelt ruhákat vagy párnákat és egyéb ilyen jellegű 
ruhadarabokat szárítani.  
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17.	   Az öblítőket vagy ahhoz hasonló anyagokat csak az öblítő útmutatójában 
meghatározott módon használjon.  

18.	   A szárítási program utolsó része fűtés nélkül zajlik (lehűtési fázis). Ez biztosítja az 
anyagok megfelelő hőmérsékletét, így azok nem sérülnek.  

19.	    A zsebekből távolítson el minden tárgyat, pl. öngyújtót és gyufát.  

20.	   FIGYELMEZTETÉS: Tilos a szárítógépet a program lejárta előtt leállítani, kivéve, ha a 
benne levő ruhadarabokat hamar kiveszi és kiteríti, hogy a hő távozhasson.  

21.	   FIGYELMEZTETÉS: A berendezés nem csatlakoztatható külső kapcsolóeszközhöz 
(pl. időzítő) vagy olyan áramkörhöz, amelyet a közműszolgáltató rendszeresen ki- és 
bekapcsol.  

22.	   A kiáramló levegő nem távozhat gázt vagy más tüzelőanyagokat égető berendezések 
gőzeinek kiáramlásához használt kürtőbe.  

23.	   Ha zárható ajtó, tolóajtó vagy olyan ajtó mögé állítja fel a berendezést, amelynek a 
szárítógéppel szemközti oldalán zsanér található, ügyeljen arra, hogy a szárítógép 
ajtaját teljesen ki lehessen nyitni.  

      Az üzembe helyezéssel kapcsolatos fontos figyelmeztetések  

﻿ FIGYELMEZTETÉS   

   A berendezés üzembe helyezését csak képzett szakember vagy szervizvállalat végezheti.  
•	    Ellenkező esetben fennáll az áramütés, tűz, robbanás, készülékhiba vagy személyi sérülés veszélye.  

   A készülék nehéz, ezért óvatosan emelje.  

 Csatlakoztassa megfelelően a tápkábelt a helyi elektromos előírásoknak megfelelő fali aljzathoz. Csak ehhez a 
készülékhez használja az aljzatot, és ne használjon hosszabbítókábelt.  
•	    A fali aljzat más berendezéssel való megosztása elosztó vagy hosszabbító használatával áramütést vagy tüzet 

okozhat.  
•	    Ellenőrizze, hogy a tápfeszültség, a frekvencia és az áramerősség megfelel-e a termék műszaki leírásában 

foglaltaknak. Ennek elmulasztása áramütést vagy tüzet okozhat.  

   Egy száraz törlőkendővel rendszeresen távolítson el minden idegen anyagot, pl. port vagy vizet a csatlakozódugasz 
érintkezőiről.  
•	    Húzza ki a csatlakozódugaszt, és egy száraz törlőkendővel tisztítsa meg.  
•	    Ennek elmulasztása áramütést vagy tüzet okozhat.  
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   A dugaszt úgy csatlakoztassa a fali aljzathoz, hogy a vezeték a padló felé lépjen ki belőle.  
•	    Ha fordítva dugja be a csatlakozódugaszt az aljzatba, megsérülhetnek az elektromos vezetékek a kábelben, ami 

áramütéshez vagy tűzhöz vezethet.  

   Tartson távol minden csomagolóanyagot a gyermekektől, mivel azok veszélyesek lehetnek.  
•	    Ha a gyermekek zacskót húznak a fejükre, megfulladhatnak.  

   A készülék, a csatlakozódugasz vagy a tápkábel sérülése esetén forduljon a legközelebbi szervizközponthoz.  

 A berendezést megfelelően földelni kell.  

 Ne földelje a berendezést gázcsőhöz, műanyag vízcsőhöz vagy telefonvonalhoz.  
•	    Ez áramütéshez, tűzhöz, robbanáshoz vagy a készülék meghibásodásához vezethet.  
•	    Soha ne csatlakoztassa a tápkábelt olyan aljzathoz, amely nincs megfelelően földelve, és győződjön meg arról, 

hogy az megfelel a helyi és állami szabályozásoknak.  

   Ne helyezze üzembe a készüléket fűtőberendezés vagy gyúlékony anyag közelében.  

 Ne helyezze üzembe a készüléket nedves, olajos vagy poros helyen, valamint közvetlen napsugárzásnak vagy víznek 
(esőnek) kitett helyen.  

 Ne helyezze üzembe a készüléket alacsony hőmérsékletnek kitett helyen.  
•	    A fagy a csövek repedéséhez vezethet.  

   Ne helyezze üzembe a készüléket olyan helyen, ahol gázszivárgás léphet fel.  
•	    Ez áramütést vagy tüzet okozhat.  

   Ne használjon elektromos transzformátort.  
•	    Ez áramütést vagy tüzet okozhat.  

   Ne használjon sérült csatlakozódugaszt, sérült tápkábelt vagy laza fali aljzatot.  
•	    Ez áramütést vagy tüzet okozhat.  

   Ne húzza és ne hajlítsa meg túlságosan a tápkábelt.  

 Ne csavarja meg a tápkábelt és ne kössön rá csomót.  

 Ne akassza a tápkábelt fémtárgyra, ne tegyen súlyos tárgyat a tápkábelre, ne szorítsa be a tápkábelt különböző 
tárgyak közé, és ne nyomja be a tápkábelt a berendezés mögé.  
•	    Ez áramütést vagy tüzet okozhat.  

   A tápkábelt soha ne a vezetéknél fogva húzza ki a fali aljzatból.  
•	    A csatlakozódugasznál fogva húzza ki a tápkábelt.  
•	    Ennek elmulasztása áramütést vagy tüzet okozhat.  

   A berendezést úgy kell elhelyezni, hogy a vízcsapok, a vízelvezető csövek és a tápcsatlakozó könnyen hozzáférhetők 
legyenek.  
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 Amennyiben a termék javítását önállóan, nem hozzáértő módon végzi, vagy azt nem hivatalos szolgáltatóval 
végezteti, a Samsung nem vállal felelősséget a terméken bekövetkező károsodásokért, a személyi sérülésért vagy 
bármilyen más biztonsági problémáért, amely a termék javítására irányuló kísérletéből fakadt, amelynek során 
nem követték pontosan az itt olvasható javítási és karbantartási útmutatót. A garancia nem vonatkozik a termék 
semmilyen olyan sérülésére, amely olyan személy által végzett javítási kísérletből adódik, aki nem a Samsung 
tanúsított szervizszolgáltatója.  

    Az üzembe helyezésre vonatkozó figyelmeztetések  

﻿ VIGYÁZAT   

   A készüléket úgy kell elhelyezni, hogy a hálózati csatlakozódugó könnyen hozzáférhető legyen.  
•	    Ennek elmulasztása a szigetelés meghibásodása esetén áramütéshez vagy tűzhöz vezethet.  

   Csak egyenes felületű és megfelelő keménységű padlón helyezze el a készüléket, amely képes a súlyát megtartani.  
•	    Ennek elmulasztása a készülék rendellenes rezgéséhez, elmozdulásához, zörgéséhez vagy meghibásodásához 

vezethet.  

      A használatra vonatkozó fontos figyelmeztetések  

﻿ FIGYELMEZTETÉS   

   Ha a készüléket elárasztja a víz, azonnal szüntesse meg a víz- és áramellátást, és forduljon a legközelebbi 
szervizközponthoz.  
•	    Ne érjen nedves kézzel a csatlakozódugaszhoz.  
•	    Ennek figyelmen kívül hagyása áramütést okozhat.  

   Ha a készülékből furcsa hang hallható, égett szag érezhető, vagy füst száll fel, azonnal húzza ki a tápkábelt, és lépjen 
kapcsolatba a legközelebbi szervizközponttal.  
•	    Ennek elmulasztása áramütést vagy tüzet okozhat.  

   Gázszivárgás esetén (pl. PB-gáz, LP-gáz stb.) azonnal szellőztessen ki, anélkül, hogy a csatlakozódugaszhoz érne. Ne 
érjen a készülékhez vagy a tápkábelhez.  
•	    Ne használjon ventilátort.  
•	    A szikrák robbanást vagy tüzet okozhatnak.  

   Távolítsa el a mosógép ajtófogantyúját, mielőtt leselejtezi a készüléket.  
•	    Ha gyermekek rekednek a készülékben, megfulladhatnak.  

   Használat előtt mindenképp távolítsa el a csomagolást (szivacs, polisztirolhab) a mosógép aljáról.  

 Ne mosson a készülékkel petróleummal, kerozinnal, benzinnel, hígítóval, alkohollal, illetve egyéb gyúlékony vagy 
robbanásveszélyes anyaggal szennyezett ruhadarabokat.  
•	    Ez áramütést, tüzet vagy robbanást okozhat.  

   Ne nyissa ki erővel a mosógép ajtaját működés (magas hőmérsékletű mosás/szárítás/centrifugálás) közben.  
•	    A mosógépből kifolyó víz égési sérüléseket okozhat vagy csúszóssá teheti a padlót. Ez személyi sérülést okozhat.  
•	    Az ajtó erővel történő kinyitása károsíthatja a készüléket, illetve személyi sérülést okozhat.  
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   Ne érjen nedves kézzel a csatlakozódugaszhoz.  
•	    Ez áramütést okozhat.  

   Működés közben ne kapcsolja ki úgy a készüléket, hogy kihúzza a tápkábelt.  
•	    A tápkábelnek a fali aljzatba való visszadugása szikrát, áramütést vagy tüzet okozhat.  

   Ne hagyja, hogy a gyermekek bemásszanak a készülék belsejébe vagy felmásszanak a készülék tetejére.  
•	    Ez áramütést, égési vagy egyéb személyi sérülést okozhat.  

   Működés közben ne nyúljon a mosógép alá a kezével vagy fémtárggyal.  
•	    Ez személyi sérülést okozhat.  

   Ne húzza ki a csatlakozódugaszt a tápkábelnél fogva. Minden esetben a dugaszt fogja meg, és egyenesen húzza ki az 
aljzatból.  
•	    A tápkábel sérülése rövidzárlatot, tüzet és/vagy áramütést okozhat.  

   Ne próbálja önállóan megjavítani, szétszerelni vagy módosítani a készüléket.  
•	    Ne használjon az előírttól eltérő biztosítékot (például réz-, acéldrótot stb.).  
•	    Ha meg kell javítani vagy újra üzembe kell helyezni a készüléket, forduljon a legközelebbi szervizközponthoz.  
•	    Ennek elmulasztása áramütéshez, tűzhöz, a készülék meghibásodásához vagy személyi sérüléshez vezethet.  

   Ha a vízellátó tömlő lecsúszik a vízcsapról, és elárasztja a készüléket, húzza ki a tápkábelt.  
•	    Ennek elmulasztása áramütést vagy tüzet okozhat.  

   Ha hosszabb ideig nem használja a készüléket, illetve ha villámlik vagy mennydörög, húzza ki a tápkábelt.  
•	    Ennek elmulasztása áramütést vagy tüzet okozhat.  

   Ha idegen anyag kerül a készülék belsejébe, húzza ki a tápkábelt, és vegye fel a kapcsolatot a legközelebbi Samsung-
szervizközponttal.  
•	    Ez áramütést vagy tüzet okozhat.  

   Ne hagyja, hogy gyermekek (vagy háziállatok) játsszanak a mosógépen vagy annak belsejében. A mosógép ajtaja 
belülről nehezen nyitható, és a gyermekek súlyosan megsérülhetnek, ha bennragadnak a mosógép belsejében.  

    A használatra vonatkozó figyelmeztetések  

﻿ VIGYÁZAT   

   Ha a mosógép idegen anyaggal, például mosószerrel, sárral, ételmaradékkal stb. szennyezett, húzza ki a tápkábelt, 
és tisztítsa ki a mosógépet nedves, puha kendővel.  
•	    Ennek elmulasztása elszíneződéshez, deformálódáshoz, károsodáshoz vagy rozsdásodáshoz vezethet.  

   Az ajtóüveg erős ütés hatására betörhet. Legyen óvatos a mosógép használata során.  
•	    A törött üveg személyi sérülést okozhat.  

   Ha hosszabb ideig nem használta a gépet, illetve ha a vízellátásban kimaradást tapasztalt, vagy amikor újra 
csatlakoztatja a vízellátó tömlőt, lassan nyissa meg a csapot.  
•	    A vízellátó tömlőben vagy a vízcsőben lévő levegő nyomása károsíthatja a készülék alkatrészeit, vagy 

vízszivárgáshoz vezethet.  
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   Ha a víz leengedésével kapcsolatos hiba lép fel működés közben, ellenőrizze, nincs-e vízelvezetési probléma.  
•	    A vízelvezetési probléma miatt vízzel elárasztott mosógép használata áramütéshez vagy tűzhöz vezethet.  

   Helyezze a mosnivalót teljesen a mosógép belsejébe, nehogy valamelyik ruhadarab beszoruljon az ajtóba.  
•	    Ha mosnivaló szorul az ajtóba, az a mosnivaló vagy a mosógép károsodásához, illetve vízszivárgáshoz vezethet.  

   Ha nem használja a mosógépet, zárja el annak vízellátását.  
•	    Ellenőrizze, hogy a vízellátó tömlő csatlakozójának csavarjai megfelelően meg vannak-e húzva.  

   Ügyeljen arra, hogy a gumitömítésen és az ajtóüvegen ne legyen idegenanyag-szennyeződés (pl. hulladék, cérna, 
hajszál stb.).  
•	    Ha idegen anyag szorul az ajtóba, vagy abban az esetben, ha az ajtó nem csukódik be teljesen, szivároghat a víz.  

   A készülék használata előtt nyissa meg a vízcsapot, és ellenőrizze, hogy a vízellátó tömlő csatlakozója szorosan meg 
van-e húzva, és nincs-e vízszivárgás.  
•	    Ha a vízellátó tömlő csatlakozójának csavarjai lazák, az vízszivárgáshoz vezethet.  

   A megvásárolt készüléket kizárólag háztartási használatra tervezték.  

 A készülék üzleti célokra való használata nem rendeltetésszerű használatnak minősül. Ilyen esetben a készülékre 
nem érvényes a Samsung által biztosított normál garancia, és a Samsung nem vállal felelősséget a nem 
rendeltetésszerű használatból eredő hibás működésre vagy meghibásodásra vonatkozóan.  

 Ne álljon rá a készülékre, és ne tegyen rá semmit (pl. mosnivalót, égő gyertyát, égő cigarettát, edényeket, 
vegyszereket, fémtárgyakat stb.).  
•	    Ez áramütéshez, tűzhöz, a készülék meghibásodásához vagy személyi sérüléshez vezethet.  

   Ne fújjon illékony anyagot, például rovarirtót a készülék felületére.  
•	    Ez nemcsak az emberekre káros, hanem áramütéshez, tűzhöz vagy a készülék meghibásodásához is vezethet.  

   Ne tegyen a mosógép közelébe olyan tárgyat, amely elektromágneses mezőt hoz létre.  
•	    Ez hibás működés következtében személyi sérülést okozhat.  

   Magas hőmérsékletű mosás és szárítás esetén a leengedett víz forró. Ne érjen a vízhez.  
•	    Ez égési vagy egyéb személyi sérülést okozhat.  

   A leengedés időtartama a vízhőmérséklettől függően változhat. Ha a vízhőmérséklet túl magas, akkor a leengedési 
folyamat csak azután indul el, hogy a víz lehűlt.  

 Ne mosson, centrifugáljon vagy szárítson vízálló üléseket, szőnyegeket vagy ruhákat(*), kivéve, ha készüléke 
rendelkezik ezek mosására alkalmas különleges programmal.  

 (*): Gyapjú ágynemű, esőponyva, horgászruha, sínadrág, hálózsák, guminadrág, tréningruha vagy kerékpár-, 
motorkerékpár-, gépkocsiponyva stb.  
•	    Ne mosson vastag, merev szőnyegeket, még akkor se, ha a géppel mosható jelzés látható azok címkéjén. Ez 

személyi sérüléshez vagy a mosógép, a falak, a padló vagy a ruhanemű károsodásához vezethet a rendellenes 
rezgések következtében.  

•	    Ne mosson gumi hátoldalú rongyszőnyeget vagy lábtörlőt. A gumiréteg leválhat, és beleragadhat a dob 
belsejébe, ami a készülék, például a leeresztési funkció meghibásodását okozhatja.  
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   Ne működtesse a mosógépet a mosószerfiók nélkül.  
•	    Ez a vízszivárgás következtében áramütést vagy személyi sérülést okozhat.  

   Ne érintse meg a mosódob belsejét szárítás közben vagy közvetlenül azt követően, mivel az forró.  
•	    Ez égési sérüléseket okozhat.  

   Mosás és szárítás közben az üvegajtó felforrósodik. Ezért ne érintse meg az üvegajtót.  

 Azt se engedje, hogy gyermekek játsszanak a mosógép mellett, vagy megérintsék az üvegajtót.  
•	    Ez égési sérüléseket okozhat.  

   Ne nyúljon bele kézzel a mosószerfiókba.  
•	    Ez személyi sérülést okozhat, mivel beszorulhat a keze a mosószer-adagolóba.  

   Mosópor használata esetén távolítsa el a folyékonymosószer-adagolót (csak bizonyos típusok esetében).  
•	    Ha nem így tesz, víz szivároghat keresztül a mosószerfiók elülső részén.  

   Szennyes ruhán, mosnivaló textílián kívül mást ne tegyen a mosógépbe (például cipőt, ételmaradékot, állatot).  
•	    Ez a mosógép károsodásához, illetve a háziállatok sérüléséhez vagy halálához vezethet a rendellenes rezgések 

következtében.  

   Ne nyomja a gombokat éles tárgyakkal, például tollal, késsel, körömheggyel stb.  
•	    Ez áramütést vagy személyi sérülést okozhat.  

   Ne mosson általában drogériákban kapható vagy masszőrök által használt olajjal, krémmel vagy testápolóval 
szennyezett mosnivalót.  
•	    Ez a gumitömítés deformálódásához és vízszivárgáshoz vezethet.  

   Ne hagyjon fémtárgyakat (például biztosítótűt és hajcsatot), illetve fehérítőt hosszabb ideig a mosódobban.  
•	    Ez a mosódob rozsdásodásához vezethet.  
•	    Ha a mosódob felületén rozsda jelenne meg, öntsön (semleges) tisztítószert a felületre, és szivaccsal tisztítsa 

meg. Soha ne használjon drótkefét.  

   Ne használjon közvetlenül vegytisztító szert, és ne mosson, öblítsen vagy centrifugázzon vegytisztító szerrel 
érintkező ruhaneműt.  
•	    Ez az olaj oxidációjának hője miatt spontán égéshez vagy gyulladáshoz vezethet.  

   Ne használjon vízhűtő/vízmelegítő készülékekből származó vizet.  
•	    Ez a mosógép meghibásodásához vezethet.  

   Ne használjon természetes kézmosószappant a mosógépben.  
•	    Ez a mosógép belsejében megkeményedve és összegyűlve a készülékkel kapcsolatos problémákat okozhat, és 

elszíneződéshez, rozsdásodáshoz vagy kellemetlen szaghoz vezethet.  

   A zoknikat és melltartókat tegye mosóhálóba, és mossa ezeket a többi mosnivalóval együtt.  

 Ne mosson nagyméretű mosnivalót, például ágyneműt mosóhálóban.  
•	    Ellenkező esetben a rendellenes rezgések sérüléshez vezethetnek.  

   Ne használjon megkeményedett mosószert.  
•	    Ez a mosógép belsejében összegyűlve vízszivárgáshoz vezethet.  
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   Ürítse ki a mosnivaló ruhadarabok zsebeit.  
•	    A kemény, éles tárgyak, például pénzérmék, biztosítótűk, szögek, csavarok vagy kövek komoly kárt tehetnek a 

készülékben.  

   Ne mosson a gépben nagy kapcsokkal, gombokkal vagy egyéb nehéz fémtárggyal ellátott ruhadarabokat.  

 Színek és színtartóság szerint válogassa szét a mosnivalót, és ennek megfelelően válassza ki a programot, a 
vízhőmérsékletet és a kiegészítő funkciókat.  
•	    Ennek elmulasztása elszíneződéshez és az anyag megrongálódásához vezethet.  

   Vigyázzon, hogy amikor becsukja a mosógép ajtaját, ne szoruljon be a gyermekek ujja.  
•	    Ennek elmulasztása személyi sérülést okozhat.  

   A kellemetlen szagok és a penészedés megelőzése érdekében a mosási program befejeztével hagyja nyitva az ajtót, 
hogy a dob kiszáradhasson.  

 A vízkőképződés megelőzése érdekében a mosási program befejeztével hagyja nyitva a mosószerfiókot, hogy annak 
belseje kiszáradhasson.  

    A tisztításra vonatkozó fontos figyelmeztetések  

﻿ FIGYELMEZTETÉS   

   Ne tisztítsa a berendezést úgy, hogy közvetlenül vizet permetez rá.  

 Ne használjon erős savat tartalmazó tisztítószert.  

 Ne használjon benzolt, hígítót vagy alkoholt a készülék tisztításához.  
•	    Ez elszíneződést, deformálódást, károsodást, áramütést vagy tüzet okozhat.  

   Tisztítás vagy karbantartás előtt húzza ki a készüléket a fali aljzatból.  
•	    Ennek elmulasztása áramütést vagy tüzet okozhat.     
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   A WEEE-jelzéssel kapcsolatos utasítások  

﻿

﻿ A termék hulladékba helyezésének módszere (WEEE – Elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékai)  

 (A szelektív gyűjtő rendszerekkel rendelkező országokban használható)  

 Ez a jelzés a terméken, tartozékain vagy dokumentációján arra utal, hogy hasznos élettartama 
végén a terméket és elektronikus tartozékait (pl. töltőegység, fejhallgató, USB kábel) 
nem szabad a háztartási hulladékkal együtt kidobni. A szabálytalan hulladékba helyezés 
által okozott környezet- és egészségkárosodás megelőzése érdekében ezeket a tárgyakat 
különítse el a többi hulladéktól, és felelősségteljesen gondoskodjon az újrahasznosításukról 
az anyagi erőforrások fenntartható újrafelhasználásának elősegítése érdekében.  
 A háztartási felhasználók a termék forgalmazójától vagy a helyi önkormányzati szervektől 
kérjenek tanácsot arra vonatkozóan, hová és hogyan vihetik el az elhasznált termékeket a 
környezetvédelmi szempontból biztonságos újrahasznosítás céljából.  
 Az üzleti felhasználók lépjenek kapcsolatba beszállítójukkal, és vizsgálják meg az adásvételi 
szerződés feltételeit. Ezt a terméket és tartozékait nem szabad az egyéb közületi hulladékkal 
együtt kezelni.  

  A Samsung környezetvédelmi kötelezettségvállalásával és termékszabályozási kötelezettségeivel (pl. REACH) 
kapcsolatos információkért keresse fel fenntarthatósági oldalunkat a www.samsung.com webhelyen  

    A termék ártalmatlanítása Franciaországban  

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
 !

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR
Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

﻿

     Ecodesign  
 A mosógép üzembe helyezéséről és tisztításáról, valamint (az (EU) 2019/2023 számú rendelet alapján) az 
„ecodesign”-ról szóló információkkal kapcsolatban látogasson el a Samsung webhelyére (http://www.samsung.
com), itt nyissa meg a Terméktámogatás > Háztartási gép oldalt, majd gépelje be a típusnevet.   
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  Üzembe helyezés  
 Figyelmesen kövesse ezeket az utasításokat a mosógép helyes üzembe helyezése, illetve a mosás közben 
bekövetkező sérülések elkerülése érdekében.  

   A csomag tartalma  
 Ellenőrizze, hogy a termék csomagolása tartalmazza-e az összes alkatrészt. Ha problémája akad a mosógéppel vagy 
annak alkatrészeivel, forduljon a Samsung helyi vevőszolgálatához vagy a kereskedőhöz.  

﻿

01	  Kioldókar  02	  Mosószer-adagoló rekesz  03	  Kezelőpanel  

04	  Ajtó  05	  Dob  06	  Törmelékszűrő  

07	  Biztonsági kifolyócső  08	  Szűrőfedél  09	  Fedél  

10	  Tápcsatlakozó-dugasz  11	  Kifolyótömlő  12	  Szintezőlábak  
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﻿ ﻿ ﻿

 Csavarkulcs   Csavarsapkák   Tömlővezető  

﻿ ﻿

   

 Hidegvíztömlő   Melegvíztömlő     

﻿ MEGJEGYZÉS   

•	     Csavarkulcs: a dobrögzítő csavarok eltávolításához és a mosógép szintezéséhez.  
•	    Csavarsapkák: a dobrögzítő csavarok nyílásainak lefedéséhez. A csavarsapkák száma a típustól függ.  
•	    Tömlővezető: a kifolyótömlő ennek segítségével akasztható a lefolyócsőbe vagy a mosdókagylóra.  
•	    Hidegvíz-/melegvíztömlő: a mosógép vízellátásához. (A melegvíztömlő csak bizonyos típusok esetében 

tartozék.)       
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   Üzembe helyezés követelményei  

   Tápellátás és földelés  
•	    Különálló, kizárólag a mosógép ellátásáért felelős 

áramköri ágat használjon.  

   A megfelelő földelés biztosítása érdekében a 
mosógéphez háromágú, földelt csatlakozóval 
rendelkező tápkábel tartozik, amelyet megfelelően 
bekötött és földelt aljzathoz kell csatlakoztatni.  
 Ha nem biztos benne, hogy a földelés megfelelő-e, 
konzultáljon szakképzett villanyszerelővel vagy 
szervizszakemberrel.  
 Ne alakítsa át a csomagban található csatlakozót. 
Ha nem illik az aljzathoz, hívjon szakképzett 
villanyszerelőt, és kérje meg egy megfelelő aljzat 
beszerelésére.  

﻿ FIGYELMEZTETÉS   

•	     NE használjon hosszabbítót.  
•	    Kizárólag a mosógéphez mellékelt tápkábelt 

használja.  
•	    NE csatlakoztassa a földvezetéket műanyag 

vízvezetékcsövekhez, gázcsövekhez vagy 
melegvízcsövekhez.  

•	    A készülék nem megfelelő csatlakoztatása 
áramütést okozhat.      

   Vízellátás  
 A mosógéphez használandó megfelelő víznyomás 
50 kPa és 800 kPa között van. 50 kPa-nál alacsonyabb 
víznyomás a vízszelep nem megfelelő záródását 
okozhatja. Az is előfordulhat, hogy hosszabb időbe 
telik megtölteni a dobot, így a mosógép kikapcsol. 
A vízcsapoknak a mosógép hátoldalától számított 
120 cm távolságon belül kell lenniük, hogy a mellékelt 
bemeneti víztömlők elérjenek a mosógépig.  
 A szivárgásveszély csökkentése érdekében tartsa be a 
következőket:  
•	    A vízcsapok legyenek könnyen hozzáférhetőek.  
•	    Ha a mosógép épp nincs használatban, zárja el a 

vízcsapokat.  
•	    Rendszeres időközönként ellenőrizze, hogy nem 

észlelhető-e szivárgás a bemeneti víztömlő 
illesztékeinél.  

   VIGYÁZAT   

  A mosógép első használata előtt ellenőrizze, hogy 
észlelhető-e bármilyen szivárgás a vízszelep és a 
csapok csatlakozásainál.  

     Leeresztés  
 A Samsung 60-90 cm magas függőleges 
nyomásszabályozó cső használatát javasolja. A 
kifolyótömlőt a csővezetőn keresztül kell csatlakoztatni 
a függőleges nyomásszabályozó csőhöz.   
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   Padlózat  
 A legjobb teljesítmény érdekében a mosógépet szilárd 
szerkezetű padlózaton kell elhelyezni. Előfordulhat, 
hogy a fapadlót meg kell erősíteni a vibráció és/
vagy nem kiegyenlített terhelés minimálisra 
csökkentéséhez. A szőnyeg, illetve sima felületű 
csempe nem állnak ellen megfelelően a vibrációnak, 
és így ahhoz vezetnek, hogy a mosógép centrifugálás 
közben gyakran enyhén elmozdul.  

﻿ VIGYÁZAT   

  NE helyezze üzembe a mosógépet dobogón, illetve nem 
megfelelően alátámasztott építményen.  

     Vízhőmérséklet  
 Ne üzemelje be a mosógépet olyan helyeken, ahol a 
víz megfagyhat, mivel a mosógép mindig tartalmaz 
valamennyi vizet a vízszelepekben, szivattyúban és/
vagy a tömlőkben. A csatlakozó részekben megfagyott 
víz károsíthatja az ékszíjakat, a szivattyút, illetve a 
mosógép egyéb alkatrészeit.   

   Beépítés fülkébe vagy beépített szekrénybe  
 A megbízható működéshez szükséges minimális 
hézagok:  

 Oldalt   25 mm  
 Felül   25 mm  
 Hátul   50 mm  
 Elöl   550 mm  

 Ha a mosógépet szárítógéppel azonos helyen helyezik 
üzembe, a fülke vagy beépített szekrény elülső 
részénél legalább 550 milliméter akadálymentes 
szabad légterületet kell biztosítani. A mosógép önálló 
beüzemelésénél nincs szükség meghatározott méretű 
légtérre.    
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   Üzembe helyezés lépésről lépésre  

﻿   

  MEGJEGYZÉS   

  A mosógép kicsomagolása közben emelje fel a mosógépet 
a habszivacs támasztókról. Győződjön meg arról, hogy a 
dob szállítási biztosítékát eltávolította a mosógép aljáról.    

1. LÉPÉS       A mosógép helyének kiválasztása  

 A helyre vonatkozó követelmények:  
•	    Kemény, vízszintes felület, a szellőzést akadályozó szőnyeg vagy padlózat nélkül  
•	    Közvetlen napfénytől védett terület  
•	    Megfelelő szellőzéssel és vezetékekkel rendelkező szoba  
•	    A fagyáspontot (0 °C) mindenkor meghaladó környezeti hőmérséklet  
•	    Hőforrásoktól távol  

   MEGJEGYZÉS   

•	     Ha szeretné megelőzni a mosógép használata során jelentkező erős rezgéseket, mindenekelőtt gondoskodjon a 
mosógép stabilitásáról.  

•	    Helyezze a mosógépet szilárd és vízszintes talajra.  
•	    Ne helyezze a mosógépet puha padlózatra vagy padlóburkolatra.  
•	    Ha a mosógépet fapadlón helyezi el, tegyen (legalább 30 mm vastag) vízálló fapanelt a padlóra. Javasoljuk 

emellett, hogy a mosógépet a fapadló sarkánál helyezze el.         

Untitled-7   19Untitled-7   19 2025-02-14   �� 10:36:122025-02-14   �� 10:36:12



Üzembe helyezés

Magyar20

2. LÉPÉS    A szállítási csavarok eltávolítása  

 Csomagolja ki a terméket, majd távolítsa el az összes szállítási csavart.  

﻿ MEGJEGYZÉS   

  A szállítási csavarok száma a modelltől függően változhat.  

  FIGYELMEZTETÉS   

•	     A csomagolóanyagok veszélyt jelenthetnek a gyermekekre. A csomagolóanyagokat (műanyag zacskók, 
polisztirén stb.) úgy helyezze el, hogy azokhoz gyermekek ne férhessenek hozzá.  

•	    A sérülések elkerülése érdekében fedje be a furatokat a csavarsapkákkal, miután eltávolította a dobrögzítő 
csavarokat. Ne mozgassa a mosógépet úgy, hogy nincsenek a helyükön a dobrögzítő csavarok. Szerelje be a 
dobrögzítő csavarokat, mielőtt a mosógépet máshová költözteti. Őrizze meg a dobrögzítő csavarokat későbbi 
használatra.  

﻿   

1.	     A szállítási csavarokat (az ábrán körrel jelölve) a 
mosógép hátsó részén találja.     

﻿   

2.	     A mellékelt csavarkulccsal az óramutató járásával 
ellenkező irányba forgassa el és lazítsa meg a 
dobrögzítő csavarokat.  

   MEGJEGYZÉS   

  Őrizze meg a szállítási csavarokat későbbi használtra.    
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﻿

A

  

3.	     Helyezze a  csavarsapkákat (A) a furatokba (az ábrán 
kör jelöli).     
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3. LÉPÉS    A szintezőlábak beállítása  

﻿   

1.	     Óvatosan csúsztassa a helyére a mosógépet. A 
szintezőlábak megsérülhetnek, ha túl erősen csúsztatja 
a gépet.     

﻿   

2.	     Hozza szintbe a mosógépet a szintezőlábak manuális 
beállításával.     

﻿   

3.	     Ha végzett a mosógép szintbe hozásával, szorítsa meg 
a csavarokat a csavarkulccsal.     

﻿   

  VIGYÁZAT   

  A termék üzembe helyezése során ügyeljen arra, hogy a 
szintezőlábak ne nyomják a tápkábelt.    
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﻿ VIGYÁZAT   

  Ügyeljen arra, hogy mindegyik szintezőláb leérjen a padlóig, különben a mosógép a vibráció hatására mozogni kezd 
vagy zajt kelt. Ezután ellenőrizze, hogy a mosógép nem billeg-e. Ha a mosógép nem billeg, húzza meg az anyákat.  

4. LÉPÉS         A víztömlő bekötése  

 A mellékelt víztömlő modelltől függően eltérő lehet. Kérjük, kövesse a mellékelt víztömlőnek megfelelő 
utasításokat.  

   Menetes vízcsaphoz történő csatlakoztatás  

﻿   

1.	     Csatlakoztassa a víztömlőt a vízcsapra, majd a 
meghúzáshoz forgassa a hollandi anyát jobbra.  

   VIGYÁZAT   

  A víztömlő bekötése előtt ellenőrizze, hogy van-e gumi 
tömítőgyűrű a tömlőcsatlakozóban. Ne használja a tömlőt, 
ha a tömítés sérült vagy hiányzik.    

﻿   

2.	     A víztömlő másik végét csatlakoztassa a mosógép 
hátulján található bemeneti szelephez, majd a 
meghúzásához forgassa el jobbra a hollandi anyát.     

﻿   

3.	     Nyissa meg lassan a vízcsapot, és ellenőrizze, hogy 
nincs-e szivárgás a csatlakozók környékén. Ha 
vízszivárgást észlel, ismételje meg az 1. és 2. lépést.     

﻿ FIGYELMEZTETÉS   

  Vízszivárgás esetén állítsa le a mosógépet, és húzza ki a tápaljzatból. Ezt követően, amennyiben a víztömlő szivárog, 
vegye fel a kapcsolatot a helyi Samsung szervizközponttal, vagy hívjon vízvezeték szerelőt, ha a vízcsap szivárog. 
Ellenkező esetben áramütés veszélye léphet fel.  
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  VIGYÁZAT   

  Ne nyújtsa meg erővel a víztömlőt. Ha a tömlő túl rövid, cserélje ki egy hosszabb magasnyomású tömlőre.  

    Nem menetes vízcsaphoz történő csatlakoztatás  

﻿

A

B

  

1.	     A  víztömlő (B) végéről távolítsa el az  adaptert (A).     

﻿   

2.	     Egy Phillips csavarhúzó segítségével lazítsa meg az 
adapter négy csavarját.     

﻿

C

  

3.	     Fogja kézbe az adaptert, majd fordítsa a nyíllal jelzett 
irányba a  alkatrészt (C), és lazítsa meg 5 mm-nyire (*).     

﻿

C

  

4.	     Helyezze rá az adaptert a vízcsapra, majd az egységet 
megemelve szorítsa meg a csavarokat.  

5.	    Szorítsa meg az adaptert, ehhez csavarja a nyíllal 
jelzett irányba a  alkatrészt (C).     
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﻿

D

  

6.	     Miközben lehúzza a  alkatrészt (D) a víztömlőn, 
csatlakoztassa a víztömlőt az adapterhez. Ezt követően 
engedje fel a  alkatrészt (D). A tömlő kattan, és berögzül 
az adapterbe.     

     7.	     A víztömlő csatlakoztatásának befejezéséhez lásd a 
2-es és a 3-as lépéseket a „ Menetes vízcsaphoz történő 
csatlakoztatás” részben.     

﻿ MEGJEGYZÉS   

•	     A víztömlő adapterhez való csatlakoztatása után húzza lefelé a víztömlőt, ellenőrizve, hogy megfelelően 
csatlakozott-e.  

•	    Hagyományos típusú vízcsapot használjon. Ha a csap foglalata négyszögletű vagy túl nagy, távolítsa el róla a 
gyűrűt, mielőtt az adapterhez csatlakoztatja.  

      További melegvízbemenettel rendelkező modellek esetében:  

﻿   

1.	     A melegvíztömlő piros végét csatlakoztassa a mosógép 
hátulján található melegvízbemenethez.  

2.	    A melegvíztömlő másik végét csatlakoztassa a meleg 
vizes csaphoz.     
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   Visszacsapó szelep (csak bizonyos típusok esetén)  

﻿   

  Mielőtt a víztömlőt a vízcsaphoz csatlakoztatja, 
csatlakoztassa a mellékelt visszacsapó szelepet a 
vízcsapra, majd erre kösse rá a víztömlőt.   

   Aqua Stop Hose víztömlő (meghatározott modellek esetében)  

﻿

A

  

  Az Aqua Stop Hose típusú tömlő figyelmezteti Önt, ha 
szivárgás veszélye áll fenn. Ez az eszköz érzékeli a víz 
áramlását, szivárgás esetén pedig a közepén látható  jelzés 
(A) pirosra vált.   

﻿ MEGJEGYZÉS   

  Az aqua stop hose víztömlő végét a vízcsaphoz kell csatlakoztatni, nem pedig a mosógéphez.        
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5. LÉPÉS    A kifolyótömlő elhelyezése  

 A kifolyótömlő háromféle módon helyezhető el:  

﻿

A

  

﻿ A mosdókagyló pereme fölött  
 A kifolyótömlőt a talajtól számított legalább 60–90 cm-
es (*) magasságban kell elhelyezni. A mellékelt 
 műanyag csővezető (A) használatával biztosítsa a tömlő 
kifolyónyakának meghajlását. A víz megfelelő kifolyásának 
biztosítása érdekében egy horog segítségével rögzítse a 
falhoz a csővezetőt.   

﻿   

﻿ Külön kifolyócsőben  
 A kifolyócsőnek 60-90 cm-es magasságban kell 
elhelyezkednie (*). 65 cm magas függőleges cső 
használata ajánlott.  
•	    Ahhoz, hogy a kifolyótömlő a megfelelő helyzetben 

maradjon, használja a mellékelt műanyag csővezetőt 
(lásd az ábrán).  

•	    A leeresztés közbeni vízszivárgás megelőzéséhez 
helyezze a kifolyótömlőt 15 cm-el a kifolyócsőbe.  

•	    A kifolyótömlő elmozdulását megelőzendő rögzítse a 
csővezetőt a falhoz.  

   Kifolyócsőre vonatkozó követelmények:  
•	    Legalább 5 cm átmérő  
•	    Legalább 60 liter/perc szállítási teljesítmény     
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﻿   

﻿ Csőelágazással a mosdókagylónál  
 A kifolyócső-elágazás a mosdókagyló szifonjánál 
magasabban helyezkedjen el úgy, hogy a cső vége 
legalább 60 cm-re (*) legyen a talajtól.  

﻿ VIGYÁZAT   

  Távolítsa el a zárósapkát a mosdókagyló kifolyócső-
elágazásáról, mielőtt ráköti a kifolyótömlőt.    

6. LÉPÉS         Bekapcsolás  

 Csatlakoztassa a tápkábelt egy megfelelő besorolású, földelt, biztosíték vagy áramkör-megszakító által védett 
hálózati csatlakozóaljzathoz. A mosógép bekapcsolásához a  Programválasztó gombot elforgatva válasszon ki egy 
programot.  

﻿ MEGJEGYZÉS   

  Ha az ajtó zárva van üzembe helyezés közben, csatlakoztassa a tápkábelt, és kapcsolja be a készüléket. Az ajtó ettől 
kiold.        
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  Kezdés előtt  
  MEGJEGYZÉS   

  Az első mosás előtt futtasson egy teljes mosási programot üres készülékkel, tehát úgy, hogy nem helyez semmit a 
dobba.  

     Tesztüzem  
1.	    Húzza ki a mosószer-adagoló fiókot, és tegyen körülbelül 10 g mosószert a főmosás rekeszébe.  
2.	    A  Programválasztó gombot elforgatva válassza ki az   ECO 40-60  ﻿ programot.  

	-    A mosógép akkor kapcsol be, amikor Ön kiválaszt egy programot.  
3.	      Indítsa el a mosógépet a   Indítás/Szünet ﻿ segítségével.  

      Mosási útmutató  

1. LÉPÉS      Rendezés  

  Válogassa szét ruháit az alábbi feltételek szerint:  
•	    Anyagkezelési címke: Válogassa szét a pamut-, kevertszálas, műszálas, selyem-, gyapjú- és műselyem ruhákat.  
•	    Szín: Válogassa szét a színes és fehér ruhákat.  
•	    Méret: A gép jobb teljesítményt nyújt, ha különböző méretű ruhadarabokat mos egyszerre.  
•	    Finom anyagok: A finom anyagokat (például új, tiszta gyapjúból készült ruhadarabok, függönyök, selymek) 

mossa külön valamelyik Easy Iron (Vasaláskönnyítés) opció használatával. Ellenőrizze a ruhadarabokon lévő 
címkét.  

   MEGJEGYZÉS   

  Ne felejtse el ellenőrizni az anyagkezelési címkét, mosás előtt ezek alapján válogassa szét a ruhadarabokat.  

2. LÉPÉS          A zsebek kiürítése  

  Ürítse ki a mosandó ruhák zsebeit  
•	    A ruhákban lévő fémtárgyak, például érmék, tűk és övcsatok a többi ruhadarabot és a dobot egyaránt 

károsíthatják.  

     Fordítsa ki a gombokkal rendelkező vagy hímzett ruhákat  
•	    A nadrágok és kabátok lehúzott állapotban hagyott cipzárja károsíthatja a mosódobot. A cipzárakat ezért fel kell 

húzni, és zsineggel rögzíteni kell.  
•	    Előfordulhat, hogy a hosszabb zsinórokkal ellátott ruhadarabok belegabalyodnak más ruhadarabokba. Mosás 

előtt kösse meg a zsinórokat.  

3. LÉPÉS           Mosóháló használata  

•	    A (vízben mosható) melltartókat tegye mosóhálóba. A melltartók fémből készült részei kiszakíthatják a velük 
együtt mosott ruhákat.  

•	    A kisméretű és könnyű ruhadarabokat, például a zoknikat, kesztyűket, harisnyákat és zsebkendőket a mosógép 
ajtaja becsípheti. Helyezze ezeket finom szövésű mosóhálóba.  

•	    A mosóhálót ne mossa önmagában, más szennyes ruha nélkül. Ez rendellenes vibrációt okozhat, amitől a 
mosógép elmozdulhat, ami sérüléshez vezethet.  
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4. LÉPÉS           Előmosás  (ha szükséges)  

 Ha a mosnivaló erősen szennyezett, a kiválasztott programhoz válassza ki a   Előmosás   lehetőséget. A   Előmosás   
lehetőség kiválasztásakor a főmosás rekeszbe por állagú mosószert töltsön be.  

5. LÉPÉS        A töltési kapacitás meghatározása  

 Ne töltse túl a mosógépet. Előfordulhat, hogy a túltöltött mosógép nem mos ki megfelelően. Az egyes 
ruhatípusokhoz tartozó töltési kapacitást lásd: 39. oldal. 

﻿ MEGJEGYZÉS   

  Ágynemű vagy ágytakaró mosása esetén megnövekedhet a mosási idő, illetve jelentősen csökkenhet a centrifugálás 
hatékonysága. Az ágynemű vagy ágytakarók mosásához javasolt centrifugálási sebesség 800 ford./perc, a töltési 
mennyiség pedig legfeljebb 2,0 kg.  

  VIGYÁZAT   

•	     A mosnivaló helytelen elosztása csökkentheti a centrifugálás sebességét.  
•	    Ne csapja be az ajtót. Az ajtót finoman csukja be. Máskülönben előfordulhat, hogy az ajtó nem csukódik be 

megfelelően.  

﻿   

  VIGYÁZAT   

  Ügyeljen arra, hogy a mosnivaló teljesen a dobban legyen, 
és ne csukja oda az ajtó.    

6. LÉPÉS        Megfelelő típusú mosószer használata  

 A használandó mosószer típusa a ruha anyagától (pamut, műszál, finom anyagok, gyapjú), színétől, mosási 
hőmérsékletétől és szennyezettségétől függ. Mindig automata mosógéphez ajánlott, fékezett habzású mosószert 
használjon.  

﻿ MEGJEGYZÉS   

•	     Kövesse a mosószergyártó mosási súlyra, a szennyezettség mértékére és a helyi vízkeménységre vonatkozó 
előírásait. Ha nem biztos a vízkeménység mértékében, forduljon a helyi vízművekhez.  

•	    Ne használjon keményedésre vagy szilárdulásra hajlamos mosószert. Az ilyen típusú mosószerek öblítés után is 
a mosógépben maradhatnak, és így eltömíthetik a leeresztőnyílást.  

    VIGYÁZAT   

  Amikor gyapjú ruhaneműt mos a   WOOL/DELICATES (GYAPJÚ/KÍMÉLŐ)  ﻿ programmal, kizárólag semleges 
folyékony mosószert használjon. A mosópor a   WOOL/DELICATES (GYAPJÚ/KÍMÉLŐ)  ﻿ program használata esetén 
a ruhákra ragadhat, és elszínezheti azokat.  
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   Mosókapszulák  
 Ahhoz, hogy a mosókapszulákkal a lehető legjobb eredményt érje el, kövesse az utasításokat.  

﻿   

1.	     Helyezze a kapszulát az üres dob aljára, hátulra.     

﻿   

2.	     Helyezze a mosnivalót a dobba, a kapszula fölé.     

﻿ VIGYÁZAT   

  Hideg vizet használó vagy egy órán belül véget érő programok esetén folyékony mosószer használata javasolt. 
Ellenkező esetben előfordulhat, hogy a kapszula nem oldódik fel teljes mértékben.         
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   Mosószerekre vonatkozó ajánlás  
  Az ajánlások a programtáblázatban szereplő hőmérséklet-tartományokra vonatkoznak.  

﻿    Ajánlott  ﻿    Kizárólag folyékony mosószer  
 –   Nem ajánlott  ﻿    Kizárólag mosópor  

﻿ Program  
﻿ Mosószer  

﻿ Hőm. (°C)  
﻿ Univerzális  ﻿ Kímélő és gyapjú  ﻿ Speciális  

﻿  ECO 40-60  ﻿  ﻿    –   –   40  

﻿  COTTON (PAMUT)  ﻿  ﻿    –   –   Hideg-90  

﻿  SYNTHETICS (MŰSZÁLAS)  ﻿  ﻿    –   –   Hideg-60  

﻿  QUICK WASH 15' (15 P 
GYORSMOSÁS)  ﻿  

﻿    –   –   Hideg  

﻿  MIXED LOAD (VEGYES TÖLTET) 
﻿  

﻿    –   –   Hideg-40  

﻿  HYGIENE STEAM (HIGIÉNIAI 
GŐZÖLÉS)  ﻿  

﻿    –   –   75  

﻿  COLOURS (SZÍNES)  ﻿  ﻿    –   –   Hideg-40  

﻿  WOOL/DELICATES (GYAPJÚ/
KÍMÉLŐ)  ﻿  

 –  ﻿   ﻿    20  

﻿  BEDDING (ÁGYNEMŰK)  ﻿  ﻿    –   –   Hideg-60  

﻿ MEGJEGYZÉS   

  Az   ECO 40-60     program kivételével a programokhoz megadott értékek csak tájékoztató jellegűek.     
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   A mosószer-adagoló rekeszre vonatkozó utasítások  
 A mosógépben háromrekeszes adagoló található: a bal oldali rekesz a főmosáshoz, a középső rekesz az öblítőhöz 
tartozik, míg a hátsó rekesz az előmosáshoz.  

﻿   

1.	      Előmosási rekesz: Előmosáshoz használatos 
mosószert vagy keményítőt önthet bele.  

2.	     Főmosási rekesz: Főmosáshoz használatos 
mosószert, vízlágyítót, áztató mosószer, fehérítőt és/
vagy folteltávolítót önthet bele.  

3.	     Öblítőadagoló rekesz: További adalékokat, például 
textilöblítőt önthet bele. Ne lépje túl a  maximális 
töltést jelző vonalat (A).     

﻿   

  MEGJEGYZÉS   

  Az öblítőadagoló tényleges megjelenése típusonként 
eltérő lehet.    

﻿ VIGYÁZAT   

•	     A mosógép működése közben ne nyissa ki a mosószer-adagoló rekeszt.  
•	    Ne használja az alábbi típusú mosószereket.  

	-    Tabletta és kapszula típusú mosószerek  
	-    Labda és háló típusú mosószerek  

•	      A rekesz eltömődésének elkerülése érdekében a koncentrált vagy magasan dúsított szereket (textilöblítőket és 
mosószereket) alkalmazás előtt vízzel hígítsa fel.  

•	    Ha a   Késleltetett befejezés   lehetőség ki van választva, ne adagoljon mosószert közvetlenül a dobba. Ellenkező 
esetben a mosnivaló elszíneződhet. Ha a   Késleltetett befejezés   lehetőség ki van választva, használja a mosószer-
adagoló rekeszt.  
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      Mosószerek beöntése a mosószer-adagoló rekeszbe  

﻿

A

  

1.	     Nyissa ki a mosószer-adagoló rekeszt.  
2.	    Öntsön a mosószerből a gyártó által előírt vagy 

javasolt mennyiséget a   főmosási rekeszbe.  
 A mosószer-adagolót legfeljebb a  maximális töltést 
jelző vonalig (A) töltse fel.     

﻿   

3.	     Öntsön textilöblítőt az   öblítőadagoló rekeszbe. Ne 
lépje túl a  maximális töltést jelző vonalat (A).  
 Az öblítő az utolsó öblítés során kerül a mosásba.     

﻿   

4.	     Ha előmosást is szeretne végezni, öntsön az 
előmosószerből a gyártó által előírt vagy javasolt 
mennyiséget az   előmosási rekeszbe.  

5.	    Csukja be a mosószer-adagolót.     
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﻿   

  VIGYÁZAT   

•	     Ne tegyen mosóport a folyékonymosószer-adagolóba.  
•	    A koncentrált textilöblítőket alkalmazás előtt vízzel 

hígítsa fel.  
•	    Ne öntsön főmosáshoz használt mosószert az 

  öblítőadagoló rekeszbe.      
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  Műveletek  

   Kezelőpanel  

﻿

01

02
03

04 05 07 0806

﻿

﻿ 01  Programválasztó   Válasszon egy programot a tárcsával.  

﻿ 02   Be-/kikapcsolás ﻿  

 A mosógép kikapcsolásához válassza ki ezt az ikont a  Programválasztó gomb 
elforgatásával.  
•	    A mosógép bekapcsolásához a  Programválasztó gombot erről az ikonról 

elforgatva válasszon ki egy programot.  
•	    A mosógép akkor is automatikusan kikapcsol, miután a program 

befejeződött, ha a  Programválasztó gombot nem fordítja vissza ide.    

﻿ 03  Kijelző  

 A kijelzőn megjelennek az aktuálisan futó programra vonatkozó adatok, 
a becsült hátralévő idő, illetve probléma felmerülése esetén a vonatkozó 
információkód.  

﻿ MEGJEGYZÉS   

  A tényleges mosási idő eltérhet a program kiválasztásakor a vezérlőpanelen 
kezdetben megjelenített becsült időtől.   

﻿ 04   Indítás/Szünet ﻿   Nyomja meg a program elindításához vagy leállításához.  

﻿ 05   Késleltetett befejezés ﻿  

 A   Késleltetett befejezés   funkció segítségével beállíthatja az aktuális program 
befejezési idejét. A mosógép belső logikája az Ön által választott beállítás 
alapján meghatározza a program kezdési idejét. Beállíthatja például, 
hogy a mosógép akkor fejezze be a mosást, amikor Ön általában hazaér a 
munkahelyéről.  
•	    Megnyomásával előre beállított órák közül választhat.    

﻿ 06   Hőm.  ﻿  
 Megnyomásával módosíthatja az aktuális programra vonatkozó 
vízhőmérsékletet.  
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﻿ 07   Centrifuga  ﻿  

 Megnyomásával módosíthatja az aktuális programban érvényes centrifugálási 
sebességet.  
•	     Öblítőstop  (Nincs kijelzés): A mosógép felfüggeszti a végső öblítési 

műveletet, a ruhák így vízben maradnak. A mosógép kiürítéséhez végezzen 
leeresztést vagy centrifugálást.  
	-    A   Öblítőstop   lehetőség használatához nyomja meg többször a 

  Centrifuga  ﻿ gombot, amíg az összes   Centrifugálás   lehetőség-
visszajelző ki nem alszik.  

•	       Nincs centrifugálás  ﻿: A dob a végső leeresztés után nem forog tovább.  
	-    A   Nincs centrifuga   lehetőség használatához nyomja meg többször a 

  Centrifuga  ﻿ gombot, amíg a lehetőség visszajelzője ( ) világítani 
nem kezd.      

﻿ 08   Lehetőségek  ﻿  

 Nyomja meg többször a választható lehetőségek alábbi sorrendben történő 
léptetéséhez:   Extra öblítés  ﻿ >   Előmosás  ﻿ >   Áztatás  ﻿ >   Előmosás  ﻿  +   Extra 
öblítés  ﻿ >   Áztatás  ﻿  +   Extra öblítés  ﻿ >  Ki  

﻿ MEGJEGYZÉS   

  A választható lehetőségek a kiválasztott programtól függenek.  
•	     Áztatás  ﻿: Ez a funkció számos makacs szennyeződés eltávolításában 

segít.  
•	     Előmosás  ﻿: A funkció előzetes mosási ciklust iktat be a fő mosási program 

elé.  
•	     Extra öblítés  ﻿: A funkcióval újabb öblítési ciklust adhat hozzá a 

kiválasztott programhoz.     

    Ikonok leírása  

﻿ Opció  ﻿ Leírás  

﻿ ﻿  Ajtózár   

•	    Ez az ikon azt jelzi, hogy az ajtó zárva van, és nem nyitható ki.  
•	    Az ajtó automatikusan bezáródik egy program működése közben, és ez a 

jelzőfény világítani kezd.  
•	    Ha eltűnik ez az ikon, kinyithatja az ajtót.    

﻿ ﻿  Gyermekzár   
•	    Ez az ikon azt jelzi, hogy a   Gyermekzár   funkció be van kapcsolva.  
•	    A  Gyermekzár  témával kapcsolatos további tudnivalókért lásd: 41. oldal.   

﻿ ﻿  Hang kikapcsolása   
•	    Ez az ikon azt jelzi, hogy a riasztási hang ki van kapcsolva.  
•	    A  Hang kikapcsolása  témával kapcsolatos további tudnivalókért lásd: 41. 

oldal.    

﻿
﻿  DOBTISZTÍTÁS  
 emlékeztető  

•	    Ez az ikon azt jelzi, hogy a   DRUM CLEAN (DOBTISZTÍTÁS)     programmal ki 
kell tisztítania a dobot.  

•	    Ez az ikon minden 40 program után egy órára megjelenik, majd 
automatikusan eltűnik. Az ikon ezután még 5 program után megjelenik, 
majd eltűnik, és további 40 programig nem jelenik meg.    
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   Az indítás egyszerű lépései  

1

2 345
﻿

1.	    A  Programválasztó gomb elforgatásával válassza ki a programot.  
	-    A mosógép akkor kapcsol be, amikor Ön kiválaszt egy programot.  

2.	      Módosítsa a programbeállításokat (  Hőm.  ﻿ és   Centrifuga  ﻿) szükség szerint.  
3.	    Lehetőség hozzáadásához nyomja meg a   Lehetőségek  ﻿ gombot.  
4.	    Állítsa be a   Késleltetett befejezés    értékét, ha azt szeretné, hogy a mosási program a kívánt időpontban 

fejeződjön be.  
5.	    Indítsa el a mosógépet a   Indítás/Szünet ﻿ segítségével.  

     Program módosítása működés közben  
1.	    Állítsa le a mosógépet a   Indítás/Szünet ﻿ segítségével.  
2.	    Válasszon ki egy másik programot.  
3.	    Az új program elindításához nyomja meg ismét a   Indítás/Szünet ﻿ gombot.      
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   Programok áttekintése  

   Normál programok  

﻿ Program  ﻿ Leírás  
﻿ 9 kg-os 

típus  
﻿ 8 kg-os 

típus  
﻿ 7 kg-os 

típus  

﻿  ECO 40-60  ﻿  

•	    Átlagosan szennyezett pamut ruhaneműk 
tisztításához, amelyek 40 °C-on vagy 60 °C-on 
együtt, egyazon programmal moshatók. Ez a 
program az  EU Ecodesign  irányelvével összhangban 
használható.  

•	    Ez a program van beállítva alapértelmezettként.    

 9   8   7  

﻿  COTTON (PAMUT)  ﻿  

•	    Pamut ruhadarabok, ágyneműk, terítők, alsóneműk, 
törülközők, ingek. A mosógép a töltetnek 
megfelelően automatikusan beállítja a mosás 
időtartamát és az öblítések számát.    

 9   8   7  

﻿  SYNTHETICS 
(MŰSZÁLAS)  ﻿  

•	    Poliészterből (diolén, trevira), poliamidból (perlon, 
nylon) és hasonló anyagokból készült ruhaneműk 
mosásához.    

 4,5   4   3,5  

﻿  RINSE+SPIN 
(ÖBLÍTÉS + 
CENTRIFUGA)  ﻿  

•	    A mosógép a textilöblítő alkalmazását követően egy 
további öblítési műveletet végez.    

 9   8   7  

﻿  DRAIN/SPIN 
(ÜRÍTÉS/
CENTRIFUGA) ﻿  

•	    A dobban lévő víz leeresztése és egy további 
centrifugálási folyamat végrehajtása a nedvesség 
hatékony eltávolításához a ruhaneműből.    

 9   8   7  

﻿  DRUM CLEAN 
(DOBTISZTÍTÁS)  ﻿  

•	    A szennyeződés és baktériumok eltávolításával 
tisztítja a dobot.  

•	    Kizárólag üres dob mellett alkalmazható.  
•	    A dob tisztításához ne használjon tisztítószereket.    

 -   -   -  

﻿  QUICK WASH 15' (15 
P GYORSMOSÁS)  ﻿  

•	    Max. 2,0 kg enyhén szennyezett ruhához, melyet 
gyorsan ki szeretne mosni.    

 2   2   2  

﻿  MIXED LOAD 
(VEGYES TÖLTET)  ﻿  

•	    Pamut és műszálas ruhaneműt tartalmazó vegyes 
töltethez.    

 4,5   4   3,5  

﻿  HYGIENE STEAM 
(HIGIÉNIAI 
GŐZÖLÉS)  ﻿  

•	    Pamut és lenvászon anyagok, amelyek közvetlenül 
érintkeznek a bőrrel, pl. alsóneműk.  

•	    A gőzprogramok között allergiakezelő és 
baktériumpusztító (sterilizáló) programok is vannak.    

 2   2   2  

﻿  COLOURS (SZÍNES) 
﻿  

•	    A program további öblítéseket és alacsonyabb 
centrifuga-fordulatszámot használ, így kedvenc 
sötét színű ruhái kímélő mosásban és alapos 
öblítésben részesülnek.    

 4,5   4   3,5  
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﻿ Program  ﻿ Leírás  
﻿ 9 kg-os 

típus  
﻿ 8 kg-os 

típus  
﻿ 7 kg-os 

típus  

﻿  WOOL/DELICATES 
(GYAPJÚ/KÍMÉLŐ) 

﻿  

•	    Kifejezetten gépben mosható, gyapjú és kíméletes 
mosást igénylő textíliák, például finom anyagok, 
melltartók, fehérnemű (selyem) és más, kizárólag 
kézzel mosható anyagok mosásához.  

•	    A   WOOL/DELICATES (GYAPJÚ/KÍMÉLŐ)     program 
finom keverő és áztató műveleteket tartalmaz, így 
a szálak nem mennek össze, és nem deformálódnak 
el.    

 2   2   2  

﻿  BEDDING 
(ÁGYNEMŰK)  ﻿  

•	    Ágyterítők, lepedők, ágytakarók stb.  
•	    A legjobb eredmények elérése érdekében egyszerre 

egy típusú ágyneműt mosson.    
 2   2   2  

﻿ MEGJEGYZÉS   

•	     A háztartási mosógép vagy a háztartási mosó-szárítógép a gyártó által az adott programhoz igazodó mennyiségű 
ruhaneművel való feltöltése hozzájárul az energia- és vízmegtakarításhoz.  

•	    A zajt és a fennmaradó nedvességtartalmat befolyásolja a centrifugálás sebessége: minél nagyobb sebességgel 
centrifugál, annál nagyobb a zaj, és annál alacsonyabb lesz a ruhanemű nedvességtartalma.  

•	    Energiafogyasztás szempontjából a leghatékonyabb programok általánosságban véve azok, amelyek 
alacsonyabb hőmérsékleten és hosszabb időtartammal működnek.       
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   Beállítások  

    Gyermekzár    
 A gyermekeket érintő balesetek megelőzése érdekében a   Gyermekzár   funkció az összes gombot lezárja.  
•	    A   Gyermekzár   funkció be- és kikapcsolásához tartsa lenyomva egyszerre a   Hőm.  ﻿ és a   Centrifuga  ﻿ gombot 

3 másodpercig. Ha a   Gyermekzár   funkció aktív, a  jelzőfény világít.  

       Hang kikapcsolása     
 A mosógép hangját be- vagy kikapcsolhatja.  
•	    A hangjelzés kikapcsolásához tartsa lenyomva egyszerre a   Centrifuga  ﻿ és a   Lehetőségek  ﻿ gombot 

3 másodpercig. Ha a hangjelzés ki van kapcsolva, a  jelzőfény világít.  

       Késleltetett befejezés    
 Beállíthatja, hogy a mosógép automatikusan egy későbbi időpontban végezze el a mosást. A késleltetési idő 3–24 
óra lehet (egy órás lépésekben növelve az időt). A kijelzett óra a mosási ciklus befejezésének időpontját jelzi.  
1.	    Válasszon ki egy programot. Ezt követően adja meg igény szerint a program beállításait.  
2.	    Nyomja meg egymás után többször a   Késleltetett befejezés ﻿ gombot, amíg meg nem jelenik a kívánt idő.  
3.	    Indítsa el a mosógépet a   Indítás/Szünet ﻿ segítségével.  

 Megjelenik a megfelelő jelzés a járó órával.  
4.	    A   Késleltetett befejezés ﻿ funkció kikapcsolásához kapcsolja ki a mosógépet, majd kapcsolja be újra.  

    Való életből vett példa  
 Szeretné beállítani, hogy egy kétórás program az aktuális időponttól számított 3 óra múlva fejeződjön be. Ehhez be 
kell kapcsolnia a   Késleltetett befejezés   lehetőséget 3 órás beállítással az aktuális programhoz, majd 14:00-kor meg 
kell nyomnia a   Indítás/Szünet ﻿ gombot. Mi fog történni? A mosógép 15:00 órakor indítja el a mosást, mely 17:00 
órakor fog véget érni. Alább láthatja a példára vonatkozó idővonalat.  

14:00
Állítsa 3 órára a Késleltetett befejezés 
funkciót

15:00
Indítás

17:00
Vége

    

Untitled-7   41Untitled-7   41 2025-02-14   �� 10:36:192025-02-14   �� 10:36:19



Magyar42

  Karbantartás  
 A mosógép tisztán tartásával elkerülhető a teljesítmény csökkenése és meghosszabbítható a készülék élettartama.  

    DRUM CLEAN (DOBTISZTÍTÁS)     
 Futtassa le rendszeresen ezt a programot, amely a baktériumok eltávolításával kitisztítja a dobot. A program 
60 °C és 70 °C közötti hőmérsékletre melegíti fel a vizet és eltávolítja a felgyülemlett szennyeződést az ajtó 
gumitömítéséről.  
1.	    A  Programválasztó gombot elforgatva válassza ki az   DRUM CLEAN (DOBTISZTÍTÁS)  ﻿ programot.  

	-    A mosógép akkor kapcsol be, amikor Ön kiválaszt egy programot.  
2.	      Indítsa el a mosógépet a   Indítás/Szünet ﻿ segítségével.  

   MEGJEGYZÉS   

•	     A   DRUM CLEAN (DOBTISZTÍTÁS)  ﻿ 70 °C-os vízhőmérsékletet használ, amely nem módosítható.  
•	    40 mosásonként érdemes lefuttatni a   DRUM CLEAN (DOBTISZTÍTÁS)  ﻿ programot.  
•	    A vízkőképződés elkerülése érdekében a helyi vízkeménységi értéknek megfelelő mosószert használjon, vagy 

adjon vízlágyítót a mosószerhez.  

       DRUM CLEAN (DOBTISZTÍTÁS)    emlékeztető  
 Modelltől függően a   DRUM CLEAN (DOBTISZTÍTÁS)  ﻿ emlékeztetője lehet ikon vagy LED.  
 Ikon esetén az ikon világítani kezd a vezérlőpanelen.  
 LED esetén a LED világítani kezd a   DRUM CLEAN (DOBTISZTÍTÁS)  ﻿ mellett vagy a vezérlőpanel opciómezőjében.  
•	    A   DRUM CLEAN (DOBTISZTÍTÁS)  ﻿ emlékeztető 40 mosásonként villogni kezd a vezérlőpanelen. Javasoljuk, 

hogy rendszeres időközönként futtassa le a   DRUM CLEAN (DOBTISZTÍTÁS)  ﻿ programot.  
•	    Az emlékeztető első villogása esetén azt még 6 egymást követő mosásig figyelmen kívül hagyhatja. A hetedik﻿ 

mosást követően az emlékeztető eltűnik. A második 40﻿ mosás után azonban az emlékeztető ismét megjelenik.  
•	    A gép normál módon működik akkor is, ha a   DRUM CLEAN (DOBTISZTÍTÁS)  ﻿ emlékeztető látható.  
•	    Javasoljuk, hogy higiéniai okokból rendszeresen futtassa le a programot.      
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   Biztonsági leeresztés  
 Áramszünet esetén eressze le a dobban lévő vizet, mielőtt kivenné a mosnivalót a gépből.  

﻿

A

  

1.	     Kapcsolja ki, majd válassza le a mosógépet az 
elektromos hálózatról.  

2.	    Nyissa fel a  szűrő fedelét (A) egy érmével vagy hasonló 
eszközzel az ábrán látható irányban.     

﻿

B

  

3.	     Helyezzen egy üres, nagy űrtartalmú edényt a fedél 
közelébe, majd húzza oda az edényhez a biztonsági 
kifolyócsövet, és közben tartsa kézben a  csősapkát (B).     

﻿

C

  

4.	     Távolítsa el a csősapkát, és a  biztonsági kifolyócső (C) 
segítségével engedje le a vizet az edénybe.  

5.	    Ha végzett a leengedéssel, zárja le a csősapkát, majd 
helyezze vissza a csövet. Végül zárja vissza a szűrő 
fedelét.  

   MEGJEGYZÉS   

  Nagy űrtartalmú edényt használjon, mivel a dobban több 
víz lehet, mint gondolná.    
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   Tisztítás  

   A mosógép felületei  
 Karcmentes háztartási tisztítószerrel átitatott puha rongyot használjon. Ne permetezzen vizet a mosógépre.  

    Szitaszűrő  
 Évente egy-két alkalommal tisztítsa meg a víztömlő szitaszűrőjét.  

﻿   

1.	     Kapcsolja ki a mosógépet, majd húzza ki a tápkábelt a 
fali aljzatból.  

2.	    Zárja el a vízcsapot.  
3.	    Lazítsa meg és válassza le a mosógép hátulján lévő 

víztömlőt. Egy ronggyal tekerje körbe a tömlőt, hogy a 
víz ne ömölhessen ki.     

﻿   

4.	     Egy csipesz segítségével húzza ki a szitaszűrőt a 
bemeneti szelepből.  

5.	    Merítse vízbe a szitaszűrőt, úgy, hogy a menetes 
csatlakozó is víz alá kerüljön.  

6.	    Tegye a szitaszűrőt árnyékos helyre, és várja meg, amíg 
tökéletesen megszárad.  

7.	    Helyezze vissza a szitaszűrőt a bemeneti szelepbe, 
majd csatlakoztassa vissza a víztömlőt a bemeneti 
szelepre.  

8.	    Nyissa ki a vízcsapot.     

﻿ MEGJEGYZÉS   

  A szitaszűrő eltömődése esetén a „ 4C” információkód jelenik meg a kijelzőn.    
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   Törmelékszűrő  
 Célszerű kéthavonta megtisztítani a törmelékszűrőt az eltömődés megelőzése érdekében. A törmelékszűrő 
eltömődése esetén csökkenhet a buborékhatás.  

﻿

A

  

1.	     Kapcsolja ki a mosógépet, majd húzza ki a tápkábelt a 
fali aljzatból.  

2.	    Eressze le a dobban maradó vizet. Lásd a „ Biztonsági 
leeresztés” című részt.  

3.	    Nyissa fel a  szűrő fedelét (A) egy érmével vagy hasonló 
eszközzel az ábrán látható irányban.     

﻿   

4.	     Fordítsa el balra a törmelékszűrő gombját, majd 
eressze le a fennmaradó vizet.     

﻿   

5.	     Puha kefével tisztítsa meg a törmelékszűrőt. 
Ellenőrizze, hogy az ürítőszivattyú szűrőben lévő 
hajtócsavarja nincs-e eltömődve.  

6.	    Helyezze vissza a törmelékszűrőt, majd fordítsa jobbra 
a szűrő gombját. Végül zárja vissza a szűrő fedelét.     

﻿ MEGJEGYZÉS   

  A törmelékszűrő eltömődése esetén az „ 5C” információkód jelenik meg a kijelzőn.  

  VIGYÁZAT   

•	     A szűrő tisztítása után ellenőrizze, hogy a szűrő gombja megfelelően lezáródott-e. Ellenkező esetben szivárgás 
veszélye léphet fel.  

•	    A szűrő tisztítása után ellenőrizze, hogy a szűrőt megfelelően helyezte-e vissza. Ellenkező esetben működési 
hiba vagy szivárgás léphet fel.      
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Magyar46

   Mosószer-adagoló rekesz  

﻿

A

  

1.	     Tartsa lenyomva a rekesz belső részén található 
 kioldókart (A), és közben csúsztassa ki a rekeszt.  

2.	    Vegye ki a kioldókart és a folyékonymosószer-adagolót 
a rekeszből.     

﻿   

3.	     Egy puha kefével, folyó víz alatt tisztítsa meg a rekesz 
részeit.     

﻿   

4.	     Tisztítsa meg a mosószer-adagoló helyét egy 
üvegmosó kefével a mosószermaradványok és a vízkő 
eltávolítása érdekében.  

5.	    Helyezze vissza a kioldókart és a folyékonymosószer-
adagolót a rekeszbe.  

6.	    Csúsztassa be a mosószer-adagoló rekeszt annak 
lezárásához.     

﻿ MEGJEGYZÉS   

  A mosógép belsejében maradó mosószer eltávolításához futtassa le üres dob mellett a   RINSE+SPIN (ÖBLÍTÉS + 
CENTRIFUGA)  ﻿ programot.     
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   Helyreállítás fagyás esetén  
 0 °C alatti hőmérséklet esetén a mosógép befagyhat.  
1.	    Kapcsolja ki a mosógépet, majd húzza ki a tápkábelt a fali aljzatból.  
2.	    A víztömlő kilazításához öntsön meleg vizet a csapra.  
3.	    Szerelje le el a vízömlőt, és áztassa meleg vízben.  
4.	    Öntsön meleg vizet a dobba, és hagyja állni benne körülbelül 10 percig.  
5.	    Csatlakoztassa vissza a víztömlőt a vízcsaphoz.  

   MEGJEGYZÉS   

  Ha a mosógép továbbra sem működik megfelelően, ismételje meg addig a fenti lépéseket, amíg be nem áll a normál 
működés.  

     Karbantartás hosszabb ideig tartó inaktivitás esetére  
 Ha lehetséges, ne hagyja hosszabb ideig használatlanul a mosógépet. Amennyiben mégis így kell tennie, eressze le a 
vizet a mosógépből, és húzza ki a tápkábelt a hálózatból.  
1.	    A  Programválasztó gombot elforgatva válassza ki az   RINSE+SPIN (ÖBLÍTÉS + CENTRIFUGA)  ﻿ programot.  

	-    A mosógép akkor kapcsol be, amikor Ön kiválaszt egy programot.  
2.	      Ürítse ki a dobot, majd nyomja meg a   Indítás/Szünet ﻿ gombot.  
3.	    A program befejezését követően zárja el a vízcsapot, majd válassza le a víztömlőt.  
4.	    Kapcsolja ki a mosógépet, majd húzza ki a tápkábelt a fali aljzatból.  
5.	    Nyissa ki az ajtót, hogy a levegő szabadon áramolhasson a dobban.     
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  Hibaelhárítás  

   Ellenőrzési pontok  
 Amennyiben probléma merül fel a mosógéppel kapcsolatban, először tekintse át az alábbi táblázatot, és próbálja ki a 
benne található javaslatokat.  

﻿ Probléma  ﻿ Teendő  

﻿ A berendezés nem indul 
el.  

•	    Ellenőrizze, hogy a készülék csatlakozik-e az elektromos hálózathoz.  
•	    Ellenőrizze, hogy a berendezés ajtaja megfelelően be van-e csukva.  
•	    Ellenőrizze, hogy a vízcsap ki van-e nyitva.  
•	    Mindenképpen nyomja meg a   Indítás/Szünet ﻿ gombot a mosógép 

elindításához.  
•	    Győződjön meg arról, hogy a   Gyermekzár ﻿ nincs aktiválva.  
•	    Mielőtt a mosógép elkezdené feltölteni a rendszert, egy sor kattogó hangot ad ki. 

Így ellenőrzi az ajtózárat, és elvégez egy gyors leeresztést.  
•	    Ellenőrizze a biztosítékot vagy kapcsolja vissza az áramkör-megszakítót.    

﻿ A vízellátás nem 
elegendő, vagy nincs 
vízellátás.  

•	    Teljesen nyissa ki a vízcsapot.  
•	    Ellenőrizze, hogy a berendezés ajtaja megfelelően be van-e csukva.  
•	    Ellenőrizze, hogy a vízellátó tömlő nincs-e befagyva.  
•	    Ellenőrizze, hogy a vízellátó tömlő nincs-e megcsavarodva vagy eltömődve.  
•	    Ellenőrizze, hogy elegendő-e a víznyomás.    

﻿ Egy program után 
mosószermaradvány 
található a mosószeres 
rekeszben.  

•	    Ellenőrizze, hogy a mosógép megfelelő víznyomással működik-e.  
•	    Ügyeljen arra, hogy a betöltött mosószer a mosószer-adagoló középső rekeszébe 

kerüljön.  
•	    Ellenőrizze, hogy megfelelően helyezte-e be az öblítősapkát.  
•	    Ha porállagú mosószert használ, bizonyosodjon meg róla, hogy a 

mosószerválasztó a felső pozícióban van-e.  
•	    Távolítsa el az öblítősapkát és tisztítsa ki a mosószer-adagolót.    

﻿ A berendezés hangos vagy 
túlzottan rázkódik.  

•	    Győződjön meg róla, hogy a mosógép vízszintes, szilárd, nem csúszós felületen 
áll-e. Ha a padló nem vízszintes, használja a szintezőlábakat a mosógép 
magasságának beállítására.  

•	    Bizonyosodjon meg róla, hogy a szállítási csavarokat eltávolította-e.  
•	    Ellenőrizze, hogy a mosógép nem ér-e hozzá más tárgyakhoz.  
•	    Ellenőrizze, hogy a mosótöltet egyenletesen van-e elosztva.  
•	    A normál működés során a motor zajt adhat ki.  
•	    Overallok és fémmel díszített ruhaneműk zajt kelthetnek a mosás folyamán. Ez 

normális jelenség.  
•	    A fémtárgyak (például az aprópénz) zajt kelthetnek. Mosás után ezeket a 

tárgyakat távolítsa el a dobból vagy a szűrőből.    
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﻿ Probléma  ﻿ Teendő  

﻿ A berendezés nem ereszti 
le a vizet és/vagy nem 
centrifugál.  

•	    Ellenőrizze, hogy a kifolyótömlő egészen az ürítőrendszerig egyenesen fut-e. Ha 
dugulást észlel az ürítőrendszerben, lépjen kapcsolatba a szervizközponttal.  

•	    Ellenőrizze, hogy a törmelékszűrő nincs-e eltömődve.  
•	    Csukja be a készülék ajtaját és nyomja meg a   Indítás/Szünet ﻿ gombot. Az 

Ön biztonsága érdekébe a mosógép dobja mindaddig nem kezd el rázkódni és 
forogni, amíg be nem csukja az ajtót.  

•	    Ellenőrizze, hogy a kifolyótömlő nem fagyott-e be vagy nincs-e eltömődve.  
•	    Ellenőrizze, hogy a kifolyótömlő csatlakozik-e az ürítőrendszerhez, illetve, hogy 

az ürítőrendszer nincs-e eltömődve.  
•	    Ha a mosógép tápellátása nem megfelelő, a berendezés átmenetileg nem fogja 

leereszteni a vizet, illetve nem fog centrifugálni. Amint helyreáll a tápellátása, 
megfelelően fog működni.    

﻿ A centrifugálás nem 
működik.  

•	    Ellenőrizze, hogy a ruhanemű egyenletesen oszlik-e el.  
•	    Ellenőrizze, hogy a mosógép egyenletes, sík felületen áll-e.    

﻿ A mosógép ajtaját nem 
lehet kinyitni.  

•	    A mosógép leállításához nyomja meg a   Indítás/Szünet ﻿ gombot.  
•	    Az ajtó zármechanizmusának feloldása némi időt vehet igénybe.  
•	    Ellenőrizze, hogy a mosógép az összes vizet leeresztette-e a dobból.  
•	    Ha víz maradt a dobban, az ajtó nem nyitható. Manuálisan eressze le a vizet a 

dobból és nyissa ki az ajtót.  
•	    Ellenőrizze, hogy az ajtózár jelzőfénye kialudt-e. Ha a mosógép leeresztette a 

vizet, az ajtózár jelzőfénye kialszik.    

﻿ A berendezés túlzottan 
habzik.  

•	    Bizonyosodjon meg róla, hogy megfelelően használta-e az ajánlott mosószert.  
•	    Használjon nagy hatékonyságú (high efficiency, HE) mosószert a túlhabzás 

elkerülése érdekében.  
•	    Lágy víz, kis ruhatöltet vagy enyhe szennyeződés esetén használjon kevesebb 

mosószert.  
•	    Nem nagy hatékonyságú mosószer használata nem ajánlott.    

﻿ Nem lehet több mosószer 
hozzáadni.  

•	    Győződjön meg róla, hogy a visszamaradó mosószer- és öblítőmaradványok 
nincsenek-e a meghatározott szint felett.    
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﻿ Probléma  ﻿ Teendő  

﻿ Megállások.  

•	    Dugja be a tápkábelt egy működő fali aljzatba.  
•	    Ellenőrizze a biztosítékot vagy kapcsolja vissza az áramkör-megszakítót.  
•	    Csukja be az ajtót és nyomja meg a   Indítás/Szünet ﻿ gombot a mosógép 

elindításához. Az Ön biztonsága érdekébe a mosógép dobja mindaddig nem kezd 
el rázkódni és forogni, amíg be nem csukja az ajtót.  

•	    Mielőtt a mosógép elkezdené feltölteni a rendszert, egy sor kattogó hangot ad ki. 
Így ellenőrzi az ajtózárat, és elvégez egy gyors leeresztést.  

•	    Szünet vagy áztatási ciklus a program közben is előfordulhat. Várjon egy kicsit, 
elképzelhető, hogy a mosógép elindul.  

•	    Ellenőrizze, hogy nem tömődött-e el a vízellátó tömlő szitaszűrője, mely a vízcsap 
végénél található. Rendszeres időközönként tisztítsa ki a szitaszűrőt.  

•	    Ha a mosógép tápellátása nem megfelelő, a berendezés átmenetileg nem fogja 
leereszteni a vizet, illetve nem fog centrifugálni. Amint helyreáll a tápellátása, 
megfelelően fog működni.    

﻿ Rossz hőmérsékletű vízzel 
tölti fel a rendszert.  

•	    Nyissa ki teljesen mindkét csapot.  
•	    Győződjön meg róla, hogy a hőfok kiválasztása megfelelő-e.  
•	    Ellenőrizze, hogy a tömlők a megfelelő csapokhoz csatlakoznak-e. Töltse fel a 

tömlőket.  
•	    Ellenőrizze, hogy a vízmelegítőt úgy állította-e be, hogy az legalább 49 °C 

hőmérsékletű meleg vizet biztosítson a csapokban. Szintén ellenőrizze a 
vízmelegítő kapacitását és feltöltődési idejét.  

•	    Válassza le a tömlőket és tisztítsa ki a szitaszűrőket. Eltömődhetett a szitaszűrő.  
•	    Mialatt a mosógép vízzel tölti fel a rendszert, a víz hőmérséklete változhat, 

ahogy az automatikus hőmérséklet-szabályozó funkció ellenőrzi a bejövő víz 
hőmérsékletét. Ez normális jelenség.  

•	    Mialatt a mosógép vízzel tölti fel a rendszert, azt tapasztalhatja, hogy az adagolón 
csak meleg és/vagy hideg víz áramlik keresztül, amikor hideg vagy meleg hőfokot 
választott ki. Ez normális jelenség az automatikus hőmérséklet-vezérlő funkció 
működése miatt, amely megállapítja a víz hőmérsékletét.    

﻿ A program végén a töltet 
vizes.  

•	    Használjon High (Nagy) vagy Extra High (Extra nagy) fordulatszámú 
centrifugálást.  

•	    Használjon nagy hatékonyságú (high efficiency, HE) mosószert a túlhabzás 
csökkentése érdekében.  

•	    A töltet túl kicsi. Kis töltetek (egy vagy két ruhadarab) esetén az eloszlás 
egyenetlen lehet, ami kevéssé hatékony centrifugálást eredményez.  

•	    Ellenőrizze, hogy a kifolyótömlő nincs-e megcsavarodva vagy eltömődve.    
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﻿ Probléma  ﻿ Teendő  

﻿ Víz szivárog a 
berendezésből.  

•	    Ellenőrizze, hogy a berendezés ajtaja megfelelően be van-e csukva.  
•	    Bizonyosodjon meg róla, hogy minden tömlőcsatlakozás szorosan meg van-e 

húzva.  
•	    Ellenőrizze, hogy a kifolyótömlő vége megfelelően illeszkedik-e az 

ürítőrendszerhez, illetve, hogy rögzítése megfelelő-e.  
•	    Ne töltse túl a mosógépet.  
•	    Használjon nagy hatékonyságú (high efficiency, HE) mosószert a túlhabzás 

elkerülése érdekében.  
•	    Ellenőrizze, hogy nem szorult-e valami az ajtó és a tömítés közé.  

	-    Ha valami beszorult az ajtó és a tömítés közé, az szivárgást okozhat, vagy 
károsíthatja a tömítést.      

﻿ A berendezésből 
kellemetlen szag árad.  

•	    A hab megülhet a berendezés mélyedéseiben és kellemetlen szagot áraszthat.  
•	    Bizonyos időközönként futtasson le egy tisztító programot a berendezés 

fertőtlenítése céljából.  
•	    Tisztítsa meg az ajtó tömítését.  
•	    A programok befejeződését követően szárítsa ki a mosógép belsejét.    

﻿ Nincsenek buborékok 
(kizárólag Bubble típusok 
esetében).  

•	    A túlzott ruhatöltet akadályozhatja a buborékképződést.  
•	    A túlzottan szennyezett ruhanemű akadályozhatja a buborékképződést.    

﻿ Hosszabb mosási idő.  
•	    A tényleges mosási idő eltérhet a program kiválasztásakor a vezérlőpanelen 

kezdetben megjelenített becsült időtől.    

﻿ Foltos marad a ruha.  
•	    Ne öntsön textilöblítőt közvetlenül a ruhákra. A ruhákon való közvetlen 

alkalmazása foltokat hagyhat (például olajos foltokat vagy mélyen beivódott 
szennyeződéseket), amelyek eltávolítása gondot okozhat.    

•	    Ha a probléma továbbra is fennáll, forduljon a szervizközponthoz. A szervizközpont telefonszáma megtalálható a 
termékhez csatolt címkén.  

•	    A Samsung nem vállal felelősséget a termék olyan károsodásáért, sérülésért vagy egyéb termékbiztonsági 
kérdésért, amelyet olyan javítás okozott, amely nem felel meg a jelen javítási útmutatóban található 
utasításoknak. A garancia nem terjed ki a termék olyan károsodására sem, amely nem a Samsung által tanúsított 
szakszerviz által történő javítási kísérlet során keletkezett.     
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   Információkódok  
 Ha a mosógép nem működik, információkód jelenhet meg a kijelzőn. Tekintse át az alábbi táblázatot, és próbálja ki a 
benne található javaslatokat.  

﻿ Kód  ﻿ Teendő  

﻿ 4C  

 Nincs vízellátás.  
•	    Ellenőrizze, hogy a vízcsap ki van-e nyitva.  
•	    Ellenőrizze, hogy a vízcsövek nincsenek-e eltömődve.  
•	    Ellenőrizze, hogy a vízcsap nincs-e elfagyva.  
•	    Ellenőrizze, hogy a mosógép megfelelő víznyomással működik-e.  
•	    Ellenőrizze, hogy a hideg- illetve melegvíz-csap megfelelően csatlakozik-e a 

berendezéshez.  
•	    Ha szükséges, tisztítsa ki a szitaszűrőt (esetleg el lehet tömődve).    

﻿ 5C  

 A vizet nem ereszti le a berendezés.  
•	    Ellenőrizze, hogy a kifolyótömlő nem fagyott-e be vagy nincs-e eltömődve.  
•	    A csatlakozási típustól függően ellenőrizze, hogy a kifolyótömlő megfelelő pozícióban 

áll-e.  
•	    Ha eltömődött, tisztítsa ki a törmelékszűrőt.  
•	    Ellenőrizze, hogy a kifolyótömlő egészen az ürítőrendszerig egyenesen fut-e.  
•	    Ha az információkód továbbra is aktív, lépjen kapcsolatba a vevőszolgálattal.    

﻿ dC  
 A mosógép nyitott ajtó mellett történő működtetése.  
•	    Ellenőrizze, hogy a berendezés ajtaja megfelelően be van-e csukva.  
•	    Ellenőrizze, hogy nem szorult-e ruha az ajtóba.    

﻿ dC1  

 Az ajtó nem zárható.  
•	    Ellenőrizze, hogy a berendezés ajtaja megfelelően be van-e csukva.  
•	    Kapcsolja ki, majd kapcsolja be újból a mosógépet.  
•	    Ha az információkód továbbra is aktív, lépjen kapcsolatba a vevőszolgálattal.    

﻿ OC  

 A víz elérte a túlfolyó szintjét.  
•	    Centrifugálás után indítsa újra.  
•	    Ha az információkód továbbra is látható a kijelzőn, lépjen kapcsolatba a helyi Samsung 

szervizközponttal.    

﻿ LC  

 Ellenőrizze a kifolyótömlőt.  
•	    Ellenőrizze, hogy a kifolyótömlő vége nem fekszik-e a földön.  
•	    Ellenőrizze, hogy a kifolyótömlő nincs-e eltömődve.  
•	    Ha az információkód továbbra is aktív, lépjen kapcsolatba a vevőszolgálattal.    

﻿ 3C  
 Ellenőrizze a motor működését.  
•	    Próbálja újraindítani a programot.  
•	    Ha az információkód továbbra is aktív, lépjen kapcsolatba a vevőszolgálattal.    

﻿ TC1  
 Ellenőrizze a vízmelegítő hőmérséklet-érzékelőjét.  
•	    Ha az információkód továbbra is aktív, lépjen kapcsolatba a vevőszolgálattal.    
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﻿ Kód  ﻿ Teendő  

﻿ HC  
 Magas hőmérsékletű fűtőelem ellenőrzése.  
•	    Ha az információkód továbbra is aktív, lépjen kapcsolatba a vevőszolgálattal.    

﻿ 1C  
 A vízszintérzékelő nem működik megfelelően.  
•	    Kapcsolja ki a berendezést, majd indítsa újra a programot.  
•	    Ha az információkód továbbra is aktív, lépjen kapcsolatba a vevőszolgálattal.    

﻿ AC  
 Ellenőrizze a kommunikációt a fő- és al-NYÁK-ok között.  
•	    Kapcsolja ki a berendezést, majd indítsa újra a programot.  
•	    Ha az információkód továbbra is aktív, lépjen kapcsolatba a vevőszolgálattal.    

﻿ AC6  
 Az inverter kommunikációjának ellenőrzése.  
•	    Ha az információkód továbbra is aktív, lépjen kapcsolatba a vevőszolgálattal.    

 Ha valamelyik információkód gyakran feltűnik a kijelzőn, lépjen kapcsolatba a helyi Samsung szervizközponttal.   
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  Műszaki jellemzők  

   Anyagkezelési táblázat  
 A következő szimbólumok anyagkezeléssel kapcsolatos 
útmutatóval szolgálnak. A ruhaneműkben található 
címkéken a szárításra, fehérítésre és vasalásra 
vonatkozó szimbólumok láthatóak. A szimbólumok 
használata egységes jelölést biztosít a hazai és külföldi 
ruházati gyártók termékeinél.  
 A ruházati cikkek lehető leghosszabb élettartamának 
biztosításához, valamint a mosással kapcsolatos 
problémák csökkentéséhez kövesse az anyagkezelési 
címkén található útmutatót.  

   Mosás  

﻿  95 °C-os normál mosás.  

﻿  60 °C-os normál mosás.  

﻿  60 °C-os kímélő mosás.  

﻿  40 °C-os normál mosás.  

﻿  40 °C-os kímélő mosás.  

﻿  40 °C-os nagyon kímélő mosás.  

﻿  30 °C-os normál mosás.  

﻿  30 °C-os kímélő mosás.  

﻿  30 °C-os nagyon kímélő mosás.  

﻿  Kézzel mosható.  

﻿  Nem mosható.  

﻿ MEGJEGYZÉS   

  A mosókádban olvasható számok azt a legnagyobb 
mosási hőmérséklet mutatják Celsius-fokban, amelyet 
nem szabad túllépni.    

   Fehérítés  

﻿  Mindenféle fehérítő használható.  

﻿  Csak oxigénes fehérítő használható.  

﻿  Nem fehéríthető.  

    Szárítás  

﻿
 Szárítógépben szárítható / normál hőfok / 
maximum kiáramló hőmérséklet 80 °C.  

﻿

 Szárítógépben szárítható / alacsonyabb 
hőfok / maximum kiáramló hőmérséklet 
60 °C.  

﻿  Nem szárítható szárítógépben  

﻿  Szárítás kötélen.  

﻿  Csepegtető szárítás.  

﻿  Kiterítve szárítás.  

﻿  Csepegtető szárítás kiterítve.  

﻿  Szárítás kötélen, árnyékban.  

﻿  Csepegtető szárítás kötélen, árnyékban.  

﻿  Kiterítve szárítás árnyékban.  

﻿  Csepegtető szárítás kiterítve, árnyékban.  

﻿ MEGJEGYZÉS   

•	     A pontok a szárítógépben történő szárítás mértékét 
jelzik.  

•	    A vonalak a szárítás típusát és a szárítási 
elhelyezést jelzik.      
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   Vasalás  

﻿
 Vasalás maximum 200 °C 
talphőmérséklettel.  

﻿
 Vasalás maximum 150 °C 
talphőmérséklettel.  

﻿

 Vasalás maximum 110 °C 
talphőmérséklettel.  
 Gőzölős vasaló használatakor legyen 
óvatos (dolgozzon gőz nélkül).  

﻿  Nem vasalható.  

﻿ MEGJEGYZÉS   

  A pontok a vasalás hőmérséklet-tartományát jelzik 
(szabályzó, gőz, úti vasaló és vasalógép).  

     Mosodai kezelés  

﻿

 Mosodai száraztisztítás perklór-etilénben 
vagy szénhidrogénekben (nehézbenzin), 
normál eljárással.  

﻿

 Mosodai száraztisztítás perklór-etilénben 
vagy szénhidrogénekben (nehézbenzin), 
kímélő eljárással.  

﻿

 Mosodai száraztisztítás 
szénhidrogénekben (nehézbenzin), normál 
eljárással.  

﻿

 Mosodai száraztisztítás 
szénhidrogénekben (nehézbenzin), kímélő 
eljárással.  

﻿  Száraztisztítással nem tisztítható.  

﻿  Mosodai nedves tisztítás.  

﻿  Mosodai kímélő nedves tisztítás.  

﻿  Mosodai nagyon kímélő nedves tisztítás.  

﻿  Nedves tisztítással nem tisztítható.  

﻿ MEGJEGYZÉS   

•	     A bekarikázott betűk a száraz- vagy nedves tisztítás 
( W ) során használt oldószereket ( P ,  F ) jelölik.  

•	    A szimbólum alatti vonal általában kímélőbb 
kezelést jelöl (pl. kímélő programot érzékenyebb 
ruhadarabokhoz). A két vonal különösen kímélő 
kezelést jelöl.       
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   Környezetvédelem  
•	    A berendezés újrahasznosítható anyagokból készült. Ha le kívánja selejtezni, kövesse a helyi hulladékelhelyezési 

előírásokat. Vágja el a tápkábelt, hogy a berendezést ne lehessen áramforráshoz csatlakoztatni. Távolítsa el a 
berendezés fedelét, hogy állatok és kisgyermekek ne szorulhassanak bele.  

•	    Ne lépje túl a mosószergyártó által ajánlott mosószermennyiséget.  
•	    A mosási ciklus előtt csak akkor használjon folttisztító és fehérítő szert, ha erre feltétlenül szükség van.  
•	    Vizet és áramot takaríthat meg, ha csak teli géppel mos (a mosótöltet pontos mennyisége az adott 

mosóprogramtól függ).  

      Pótalkatrész-garancia  
 Garantáljuk, hogy a következő pótalkatrészek a modell piaci bevezetésétől számítva legalább 10 éven keresztül a 
gépszerelők és a felhasználók rendelkezésére fognak állni.  
•	    Ajtó, zsanér és ajtótömítés, egyéb tömítések, ajtózár, illetve műanyag kiegészítők, például mosószertartó 

rekeszek.  
•	    A felsorolt alkatrészek az alábbi weboldalon vásárolhatók meg:  

	-    http://www.samsung.com/support       
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   Műszaki adatlap  
 A „*” (csillag) eltérő típusokat jelöl, értéke pedig  (0–9)  és  (A–Z)  között változhat.  

A

B

C

D

E

﻿

﻿ Típus  ﻿ Elöltöltős mosógép  
 Típus megnevezése    WW90FG3M05**     WW80FG3M05**     WW70FG3M05**   

 Méretek  

 A (szélesség)   595 mm  
 B (magasság)   850 mm  

 C (hossz)   520 mm   480 mm   455 mm  
 D   560 mm   520 mm   495 mm  
 E   978 mm   938 mm   913 mm  

 Víznyomás   50–800 kPa  
 Nettó tömeg   64,0 kg   59,0 kg   57,0 kg  

 Maximális töltési kapacitás  
 Mosás és 

centrifugálás  
 9,0 kg   8,0 kg   7,0 kg  

 Teljesítményfelvétel  
 Mosás és 
melegítés  

 AC 220–240 V, 
50 Hz  

 1900 W  

 Centrifuga fordulatszáma   1400 ford./perc  

﻿ MEGJEGYZÉS   

•	     A kiviteli és műszaki adatok a minőség javítása érdekében értesítés nélkül megváltozhatnak.  
•	    Az itt megadott méretek a mérési módszertől függően kismértékben eltérhetnek a tényleges méretektől.      
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   EPREL-információk  
 A termék energiacímkézésére vonatkozóan további információval az energiacímke-köteles termékek európai 
adatbázisa (EPREL) szolgál, amely a https://eprel.ec.europa.eu/qr/****** címen érhető el. A(z) ****** a termék 
EPREL-regisztrációs számát jelöli. A regisztrációs szám a termék energiacímkéjén található.  

    Tájékoztató jellegű információk (az  (EU) 2019/2023  sz. rendelet szerint)  

﻿ Modell  ﻿ Program  
﻿ Kapacitás 

(kg)  
﻿ Program hossza   

﻿ (ÓÓ:PP)  
﻿ Energiafogyasztás   

﻿ (kWh/program)  
﻿ Vízfogyasztás   
﻿ (l/program)  

﻿ Maximális 
hőmérséklet 

(°C)  

﻿ Maradvány 
nedvességtartalom 

(%)  

﻿ Centrifugasebesség 

(ford./perc)  

﻿ WW90FG3M05**  

﻿  ECO 40-60  ﻿  
﻿ 9,0  ﻿ 03:48  ﻿ 0,812  ﻿ 67,0  ﻿ 37  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  
﻿ 4,5  ﻿ 02:54  ﻿ 0,501  ﻿ 46,0  ﻿ 33  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  
﻿ 2,5  ﻿ 02:54  ﻿ 0,217  ﻿ 37,0  ﻿ 26  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  

﻿  COTTON (PAMUT)    

90°C  
﻿ 9,0  ﻿ 02:19  ﻿ 2,409  ﻿ 80,0  ﻿ 72  ﻿ 83,0  ﻿ 800  

﻿  COTTON (PAMUT)    

60°C +  Áztatás  ﻿  
﻿ 9,0  ﻿ 02:11  ﻿ 1,477  ﻿ 73,8  ﻿ 55  ﻿ 81,0  ﻿ 800  

﻿  WOOL/DELICATES 

(GYAPJÚ/KÍMÉLŐ)  ﻿  ﻿ 2,5  ﻿ 00:44  ﻿ 0,098  ﻿ 49,0  ﻿ 20  ﻿ 125,9  ﻿ 400  

﻿  QUICK WASH 15' (15 P 

GYORSMOSÁS)  ﻿  ﻿ 2,5  ﻿ 00:15  ﻿ 0,020  ﻿ 28,0  ﻿ 16  ﻿ 93,7  ﻿ 800  

﻿ WW80FG3M05**  

﻿  ECO 40-60  ﻿  
﻿ 8,0  ﻿ 03:38  ﻿ 0,740  ﻿ 61,0  ﻿ 37  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  
﻿ 4,0  ﻿ 02:48  ﻿ 0,426  ﻿ 44,0  ﻿ 32  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  
﻿ 2,0  ﻿ 02:48  ﻿ 0,216  ﻿ 36,0  ﻿ 25  ﻿ 53,9  ﻿ 1400  

﻿  COTTON (PAMUT)    

90°C  
﻿ 8,0  ﻿ 02:19  ﻿ 2,015  ﻿ 72,6  ﻿ 70  ﻿ 81,0  ﻿ 800  

﻿  COTTON (PAMUT)    

60°C +  Áztatás  ﻿  
﻿ 8,0  ﻿ 02:11  ﻿ 1,407  ﻿ 67,0  ﻿ 55  ﻿ 81,0  ﻿ 800  

﻿  WOOL/DELICATES 

(GYAPJÚ/KÍMÉLŐ)  ﻿  ﻿ 2,0  ﻿ 00:44  ﻿ 0,092  ﻿ 47,0  ﻿ 20  ﻿ 128,9  ﻿ 400  

﻿  QUICK WASH 15' (15 P 

GYORSMOSÁS)  ﻿  ﻿ 2,0  ﻿ 00:15  ﻿ 0,019  ﻿ 27,0  ﻿ 16  ﻿ 93,7  ﻿ 800  

﻿ WW70FG3M05**  

﻿  ECO 40-60  ﻿  
﻿ 7,0  ﻿ 03:28  ﻿ 0,670  ﻿ 56,0  ﻿ 38  ﻿ 53,90  ﻿ 1400  
﻿ 3,5  ﻿ 02:42  ﻿ 0,378  ﻿ 42,0  ﻿ 31  ﻿ 53,90  ﻿ 1400  
﻿ 2,0  ﻿ 02:42  ﻿ 0,198  ﻿ 34,0  ﻿ 25  ﻿ 53,90  ﻿ 1400  

﻿  COTTON (PAMUT)    

90°C  
﻿ 7,0  ﻿ 02:19  ﻿ 1,900  ﻿ 68,0  ﻿ 70  ﻿ 81,0  ﻿ 800  

﻿  COTTON (PAMUT)    

60°C +  Áztatás  ﻿  
﻿ 7,0  ﻿ 02:11  ﻿ 1,184  ﻿ 65,0  ﻿ 55  ﻿ 83,0  ﻿ 800  

﻿  WOOL/DELICATES 

(GYAPJÚ/KÍMÉLŐ)  ﻿  ﻿ 2,0  ﻿ 00:44  ﻿ 0,090  ﻿ 46,0  ﻿ 20  ﻿ 125,6  ﻿ 400  

﻿  QUICK WASH 15' (15 P 

GYORSMOSÁS)  ﻿  ﻿ 2,0  ﻿ 00:15  ﻿ 0,017  ﻿ 27,0  ﻿ 16  ﻿ 93,4  ﻿ 800  

•	    Az   ECO 40-60     program, illetve a mosás-szárítási program kivételével a programokhoz megadott értékek csak 
tájékoztató jellegűek.  

•	    Az itt megadott időértékek a víznyomás/vízkeménység/vízhőmérséklet, a ruhanemű típusa/mennyisége/
szennyezettségi szintje, a használt mosószer típusa/mennyisége, a tápellátás és a kiválasztott kiegészítő 
funkciók hatására eltérhetnek a tényleges értékektől.     
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  Ügyfélszolgálat elérhetősége  

   KÉRDÉSE VAGY ÉSZREVÉTELE VAN?  

﻿ ORSZÁG  ﻿ HÍVJA A KÖVETKEZŐ SZÁMOT:  ﻿ VAGY LÁTOGASSON EL HONLAPUNKRA:  
  UK     0333 000 0333      www.samsung.com/uk/support   

  IRELAND (EIRE)     0818 717100     www.samsung.com/ie/support   
  GERMANY     06196 77 555 77     www.samsung.com/de/support   

  FRANCE     01 48 63 00 00     www.samsung.com/fr/support   
  SPAIN     91 175 00 15      www.samsung.com/es/support   

  PORTUGAL   
  210 608 098   

  Chamada para a rede fixa nacional   
  Dias úteis das 9h às 20h   

  www.samsung.com/pt/support   

  LUXEMBURG     261 03 710     www.samsung.com/be_fr/support   
  NETHERLANDS     088 90 90 100     www.samsung.com/nl/support   

  BELGIUM     02-201-24-18   
  www.samsung.com/be/support (Dutch)    

  www.samsung.com/be_fr/support (French)   
  NORWAY     21 62 90 99     www.samsung.com/no/support   

  DENMARK     70 70 19 70     www.samsung.com/dk/support   
  FINLAND     030-622 75 15     www.samsung.com/fi/support   
  SWEDEN     0771-400 300     www.samsung.com/se/support   
  AUSTRIA     0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG)     www.samsung.com/at/support   

  SWITZERLAND     0800 726 786   
  www.samsung.com/ch/support (German)   

  www.samsung.com/ch_fr/support (French)   
  HUNGARY     0680SAMSUNG (0680-726-7864)     www.samsung.com/hu/support   

  CZECH     800 - SAMSUNG (800-726786)     www.samsung.com/cz/support   
  SLOVAKIA     0800 - SAMSUNG (0800-726 786)     www.samsung.com/sk/support   
  CROATIA     072 726 786     www.samsung.com/hr/support   
  BOSNIA     055 233 999     www.samsung.com/ba/support   

  North Macedonia     023 207 777     www.samsung.com/mk/support   
  MONTENEGRO     020 405 888     www.samsung.com/support   

  SLOVENIA     080 697 267 (brezplačna številka)     www.samsung.com/si/support   
  SERBIA     011 321 6899     www.samsung.com/rs/support   
  Kosovo     038 40 30 90     www.samsung.com/support   

  ALBANIA     045 620 202     www.samsung.com/al/support   
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﻿ ORSZÁG  ﻿ HÍVJA A KÖVETKEZŐ SZÁMOT:  ﻿ VAGY LÁTOGASSON EL HONLAPUNKRA:  

  BULGARIA   

  0800 111 31 - Безплатен за всички 
оператори   

  *3000 - Цена на един градски 
разговор или според тарифата на 

мобилният оператор   
  09:00 до 18:00 - Понеделник до Петък   

  www.samsung.com/bg/support   

  ROMANIA   

  0800872678 - Apel gratuit   
  *8000 - Apel tarifat în reţea   

  Program Call Center   
  Luni - Vineri: 9 AM - 6 PM   

  www.samsung.com/ro/support   

  ITALIA     800-SAMSUNG (800.7267864)     www.samsung.com/it/support   
  CYPRUS     8009 4000 only from landline, toll free   

  www.samsung.com/gr/support    
  GREECE   

  80111-SAMSUNG (80111 726 7864) from 
mobile and land line   

  (+30) 210 6897691 from mobile and land 
line   

  POLAND   
  801-172-678*   

  * (opłata według taryfy operatora)   
  http://www.samsung.com/pl/support/   

  LITHUANIA     8-800-77777     www.samsung.com/lt/support   
  LATVIA     8000-7267     www.samsung.com/lv/support   

  ESTONIA     800-7267     www.samsung.com/ee/support   
  UKRAINE     0-800-502-000     www.samsung.com/ua/support   

Untitled-7   60Untitled-7   60 2025-02-14   �� 10:36:262025-02-14   �� 10:36:26



Jegyzet

Untitled-7   61Untitled-7   61 2025-02-14   �� 10:36:262025-02-14   �� 10:36:26



Jegyzet

Untitled-7   62Untitled-7   62 2025-02-14   �� 10:36:262025-02-14   �� 10:36:26



Jegyzet

Untitled-7   63Untitled-7   63 2025-02-14   �� 10:36:262025-02-14   �� 10:36:26



   

Untitled-7   64Untitled-7   64 2025-02-14   �� 10:36:262025-02-14   �� 10:36:26


	OID83584_IB_WW3000FM-MD_EN
	Safety information
	What you need to know about the safety instructions
	Important safety symbols
	Important safety precautions
	Critical installation warnings
	Installation cautions
	Critical usage warnings
	Usage cautions
	Critical cleaning warnings
	Instructions about the WEEE
	Ecodesign

	Installation
	What’s included
	Installation requirements
	Step-by-step installation

	Before you start
	Test run
	Laundry guidelines
	Detergent recommendation
	Detergent drawer guidelines

	Operations
	Control panel
	Simple steps to start
	Cycle overview
	Settings

	Maintenance
	DRUM CLEAN ￼
	Emergency drain
	Cleaning
	Recovery from freezing
	Care against an extended time of disuse

	Troubleshooting
	Checkpoints
	Information codes

	Specifications
	Fabric care chart
	Protecting the environment
	Spare parts guarantee
	Specification sheet
	EPREL information 
	Indicative information (According to EU 2019/2023)

	Contact information
	QUESTIONS OR COMMENTS?


	OID83584_IB_WW3000FM-MD_SQ
	Informacioni i sigurisë
	Çfarë duhet të dini rreth udhëzimeve për sigurinë
	Simbole të rëndësishme sigurie
	Masa paraprake të rëndësishme për sigurinë
	Paralajmërime kritike për instalimin
	Kujdesi në lidhje me instalimin
	Paralajmërime të rëndësishme të përdorimit
	Kujdesi gjatë përdorimit
	Paralajmërime të rëndësishme të pastrimit
	Udhëzime rreth eliminimit të pajisjes elektrike/elektronike
	Dizajni ekologjik

	Instalimi
	Çfarë përfshihet
	Kërkesat për instalimin
	Instalimi hap pas hapi

	Përpara se të filloni
	Testim provë
	Udhëzimet për rrobat
	Rekomandime për detergjentin
	Udhëzimet për sirtarin e detergjentit

	Veprimet
	Paneli i kontrollit
	Hapa të thjeshtë për të nisur
	Përmbledhje rreth ciklit
	Cilësimet

	Mirëmbajtja
	DRUM CLEAN (PASTRIM KAZANI) ￼
	Shkarkimi i urgjencës
	Pastrimi
	Rikuperimi nga ngrirja
	Kujdesi për kohë të gjata mospërdorimi

	Zgjidhja e problemeve
	Pikat e kontrollit
	Kodet informuese

	Specifikimet
	Skema e kujdesit për rrobat
	Mbrojtja e mjedisit
	Garancia për pjesët rezervë
	Fleta e specifikimeve
	Informacioni EPREL
	Informacion tregues (Sipas BE 2019/2023)

	Informacione kontakti
	PYETJE OSE KOMENTE?


	OID83584_IB_WW3000FM-MD_HR
	Sigurnosne informacije
	Što je potrebno znati o sigurnosnim uputama
	Važne sigurnosne oznake
	Važne mjere opreza
	Važna upozorenja prilikom montaže
	Mjere opreza prilikom montaže
	Važna upozorenja za upotrebu
	Mjere opreza prilikom upotrebe
	Važna upozorenja za čišćenje
	Upute vezane uz električni i elektronički otpad (OEEO)
	Ecodesign

	Montaža
	Sadržaj paketa
	Preduvjeti za montažu
	Upute za postavljanje u koracima

	Prije početka
	Probni ciklus
	Upute za rublje
	Preporuka deterdženta
	Smjernice za upotrebu ladice za deterdžent

	Rad
	Upravljačka ploča
	Jednostavni koraci za pokretanje
	Pregled ciklusa
	Postavke

	Održavanje
	DRUM CLEAN (ČIŠĆENJE BUBNJA) ￼
	Ispuštanje vode u hitnom slučaju
	Čišćenje
	Oporavak nakon smrzavanja
	Održavanje u slučaju dužeg razdoblja nekorištenja

	Rješavanje problema
	Kontrolne točke
	Informativne šifre

	Specifikacije
	Tablica održavanja tkanina
	Zaštita okoliša
	Jamstvo rezervnih dijelova
	List sa specifikacijama
	EPREL informacije
	Okvirni podaci (prema EU 2019/2023)

	Kontaktne informacije
	IMATE UPIT ILI KOMENTAR?


	OID83584_IB_WW3000FM-MD_MK
	Безбедносни информации
	Што треба да знаете за безбедносните инструкции
	Важни симболи за безбедност
	Важни мерки на претпазливост
	Клучни предупредувања поврзани со инсталирањето
	Внимавајте при инсталацијата
	Сериозни предупредувања при користењето
	Внимавајте при користењето
	Сериозни предупредувања при чистењето
	Инструкции во врска со WEEE
	Ecodesign

	Инсталација
	Што се испорачува
	Предуслови за инсталација
	Инсталација во чекори

	Пред да започнете
	Пробно тестирање
	Упатства за перење
	Препораки за детергент
	Упатства за фиоката за детергент

	Ракување
	Контролна плоча
	Едноставни чекори за почеток
	Преглед на циклуси
	Поставки

	Одржување
	DRUM CLEAN (ЧИСТЕЊЕ НА БАРАБАНОТ) ￼
	Одвод при вонредни ситуации
	Чистење
	Враќање во употреба по замрзнување
	Заштита од неактивност во долги временски периоди

	Отстранување на проблеми
	Точки на проверка
	Информативни кодови

	Спецификации
	Табела за одржување на ткаенините
	Заштита на животната средина
	Гаранција за резервни делови
	Лист со спецификации
	Информации за EPREL
	Ориентациони информации (Во согласност со ЕУ 2019/2023)

	Информации за контакт
	ПРАШАЊА ИЛИ КОМЕНТАРИ?


	OID83584_IB_WW3000FM-MD_SR
	Informacije o bezbednosti
	Šta treba da znate o bezbednosnim uputstvima
	Važni bezbednosni simboli
	Važne bezbednosne mere predostrožnosti
	Kritična upozorenja o instaliranju
	Mere opreza pri instaliranju
	Kritična upozorenja o korišćenju
	Mere opreza pri korišćenju
	Kritična upozorenja o čišćenju
	Uputstva o odlaganju električne i elektronske opreme
	Eko-dizajn

	Postavljanje
	Šta se nalazi u pakovanju
	Uslovi za postavljanje
	Detaljan opis instalacije

	Pre početka korišćenja
	Probni rad
	Smernice za veš
	Preporuke za deterdžent
	Smernice za fioku za deterdžent

	Korišćenje
	Kontrolna tabla
	Jednostavni koraci za početak korišćenja
	Pregled ciklusa
	Podešavanja

	Održavanje
	DRUM CLEAN (ČIŠĆENJE BUBNJA) ￼
	Ispuštanje vode u hitnim slučajevima
	Čišćenje
	Oporavak nakon zamrzavanja
	Zaštita u slučaju dužeg perioda nekorišćenja

	Rešavanje problema
	Tačke provere
	Informativni kodovi

	Specifikacije
	Tabela o održavanju tkanina
	Zaštita okoline
	Garancija za rezervne delove
	List sa specifikacijama
	EPREL informacije
	Okvirne informacije (u skladu sa EU 2019/2023)

	Informacije za kontakt
	IMATE PITANJA ILI KOMENTARE?


	OID83584_IB_WW3000FM-MD_SL
	Varnostne informacije
	Kaj morate vedeti o varnostnih navodilih
	Pomembni varnostni simboli
	Pomembni varnostni ukrepi
	Nujna opozorila glede namestitve
	Previdnostni ukrepi pri namestitvi
	Nujna opozorila glede uporabe
	Previdnostni ukrepi pri uporabi
	Nujna opozorila glede čiščenja
	Navodila v zvezi z oznako OEEO
	Ecodesign

	Namestitev
	Kaj je priloženo
	Zahteve za namestitev
	Postopna namestitev

	Preden začnete
	Preizkus
	Navodila za perilo
	Priporočila glede pralnega sredstva
	Navodila glede dozirne posode

	Delovanje
	Upravljalna plošča
	Enostavni koraki za začetek
	Pregled programov
	Nastavitve

	Vzdrževanje
	DRUM CLEAN (ČIŠČENJE BOBNA) ￼
	Zasilno odvajanje vode
	Čiščenje
	Odmrznitev
	Če stroja dalj časa ne boste uporabljali

	Odpravljanje težav
	Točke preverjanja
	Kode z informacijami

	Specifikacije
	Preglednica za vzdrževanje tkanin
	Varovanje okolja
	Garancija za rezervne dele
	Specifikacijski list
	Informacije EPREL
	Okvirne informacije (v skladu z EU 2019/2023)

	Kontaktni podatki
	ALI IMATE VPRAŠANJA OZIROMA KOMENTARJE?


	OID83584_IB_WW3000FM-MD_EL
	Πληροφορίες για την ασφάλεια
	Τι πρέπει να γνωρίζετε για τις οδηγίες ασφαλείας
	Σημαντικά σύμβολα ασφαλείας
	Σημαντικές προφυλάξεις ασφαλείας
	Σημαντικές προειδοποιήσεις για την εγκατάσταση
	Προφυλάξεις για την εγκατάσταση
	Σημαντικές προειδοποιήσεις για τη χρήση
	Προφυλάξεις για τη χρήση
	Σημαντικές προειδοποιήσεις για τον καθαρισμό
	Οδηγίες σχετικά με τα Απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (WEEE)
	Οικολογικός σχεδιασμός

	Εγκατάσταση
	Τι περιλαμβάνεται
	Απαιτήσεις εγκατάστασης
	Εγκατάσταση βήμα προς βήμα

	Πριν ξεκινήσετε
	Δοκιμαστική πλύση
	Οδηγίες πλύσης
	Συνιστώμενο απορρυπαντικό
	Οδηγίες για το συρτάρι απορρυπαντικού

	Λειτουργίες
	Πίνακας ελέγχου
	Εκκίνηση σε απλά βήματα
	Επισκόπηση κύκλων
	Ρυθμίσεις

	Συντήρηση
	ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΔΟΥ ￼
	Επείγουσα άντληση
	Καθαρισμός
	Επαναφορά μετά από πάγωμα
	Φροντίδα για παρατεταμένο χρονικό διάστημα αχρησίας

	Αντιμετώπιση προβλημάτων
	Σημεία ελέγχου
	Κωδικοί πληροφοριών

	Προδιαγραφές
	Πίνακας φροντίδας υφασμάτων
	Προστασία του περιβάλλοντος
	Εγγύηση ανταλλακτικών
	Φύλλο προδιαγραφών
	Πληροφορίες EPREL
	Ενδεικτικές πληροφορίες (σύμφωνα με τον κανονισμό ΕΕ 2019/2023)

	Πληροφορίες επικοινωνίας
	ΕΧΕΤΕ ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ Ή ΣΧΟΛΙΑ;


	OID83584_IB_WW3000FM-MD_HU
	Biztonsági tudnivalók
	Amit a biztonsági előírásokról tudnia kell:
	Fontos biztonsági jelzések
	Fontos biztonsági óvintézkedések
	Az üzembe helyezéssel kapcsolatos fontos figyelmeztetések
	Az üzembe helyezésre vonatkozó figyelmeztetések
	A használatra vonatkozó fontos figyelmeztetések
	A használatra vonatkozó figyelmeztetések
	A tisztításra vonatkozó fontos figyelmeztetések
	A WEEE-jelzéssel kapcsolatos utasítások
	Ecodesign

	Üzembe helyezés
	A csomag tartalma
	Üzembe helyezés követelményei
	Üzembe helyezés lépésről lépésre

	Kezdés előtt
	Tesztüzem
	Mosási útmutató
	Mosószerekre vonatkozó ajánlás
	A mosószer-adagoló rekeszre vonatkozó utasítások

	Műveletek
	Kezelőpanel
	Az indítás egyszerű lépései
	Programok áttekintése
	Beállítások

	Karbantartás
	DRUM CLEAN (DOBTISZTÍTÁS) ￼
	Biztonsági leeresztés
	Tisztítás
	Helyreállítás fagyás esetén
	Karbantartás hosszabb ideig tartó inaktivitás esetére

	Hibaelhárítás
	Ellenőrzési pontok
	Információkódok

	Műszaki jellemzők
	Anyagkezelési táblázat
	Környezetvédelem
	Pótalkatrész-garancia
	Műszaki adatlap
	EPREL-információk
	Tájékoztató jellegű információk (az (EU) 2019/2023 sz. rendelet szerint)

	Ügyfélszolgálat elérhetősége
	KÉRDÉSE VAGY ÉSZREVÉTELE VAN?





